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PREFACE. 



It^ the first edition of this manual, the author men- 
tioned the following as the requisites, which, in his con- 
c^»tion, every work of this kind ought to possess : — 

1st, It should be free from any thought or expression 
of an immoral or irreligious tendency.* 

2dly. It should embrace, as far as possible, every variety 
of expression which the language contains, whether in 
word, phrase, or sentence. To this end, the style and 
subjects should be greatly diversified, care being taken 
to avoid the opposite extreme, that of furnishing mere 
«craps of literature. 

3dly. It should afford a ready exemplification of the 
rules of grammar, the transition from theory to practice 
being assisted by appropriate remarks and references. 

4thly. It should be instructive and entertaining: the 
subjects ought to be so chosen as to make, as much as 
possible, the learning of the language a channel for general 
OQcnowledge. 

iO ; — : — 

Mm * If, in this compilatiun, extracts are made from productions 

^differing in their whole scope from what is here demanded, nothing 

^^ ?Kobjectionable will be found in the extracts themselves. Kqual ease 

^ ^f^^nd vivacity of style were not elsewhere to be found. The scrupulous 

^y^ teacher needs not be alarmed by a name or two, when he is assured 

^that the compilation may be unreservedly placed in the hands of 

youth of both sexes. Digitized by LjOOglC 



VI 

Such is the plan which the author proposed to himself 
in first preparing Le Traducteur, Keeping the same re- 
quisites in view, he has now done his utmost to improve 
the work by very material additions, such as his expe- 
rience, in using it, suggested. Besides enriching it with 
many new pieces, he has thrown into the notes all the 
useM rules and observations, which, in the first edition, 
were contained in the **' Extract of Grammar ;" by which 
improved arrangement, much trouble and loss of time will 
be saved to the learner. These numerous notes and 
references will not, he trusts, require any apology : they 
are not meant to encourage idleness, but to lead the way 
to further researches, to assist the study of grammar, and 
furnish those who have not the advantage of a master 
with a profitable method of studying the language. 

In progressively increasing the difficulty of the pieces, 
the author has been careful to avoid subjects beyond the 
years and understanding of the learners, as well as that 
style of composition which only those who have a per- 
fect knowledge of the language can penetrate and relish. 
He has reserved the higher parts of literature, and the 
elegant writings of the present day, for a second volume^ 
which will soon be submitted to the public. 



University of London, 
i^^^. 183i. 
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A FEW HINTS FOR USING THIS WORK. 



In the study of a living language, the object chiefly in view is, to 
speak it, which to be accomplished, presupposes the acquirement of a' 
good pronunciation, of facility in reading, of grammatical propriety in 
writing, of a copious stock of words, but, above all, and what perhaps is 
attended with the greatest difficulty except in the country where the 
labguage is spoken, of a readiness of ear to catch the words and their 
meanings, when the language is uttered by a native with the usual 
rapidity of common discourse. Now reading and translation may be 
rendered particularly conducive to the attainment of these requisites, by 
pursuing a course similar to the following : in laying down which, the 
author wishes to be understood, not as dictating either to masters or 
learners, but as furnishing a few further hints of the plan and objects of 
his work. 

The learner being ikmiliar with the first elements of pronunciation, 
with the variations of words for gender, case, and number, and the con- 
jugation of some of the most necessary verbs, may begin to translate from 
French into English. The lesson should be thus managed : the master 
having read a sentence and the pupil pronounced it after him, one or two 
words constituting a short phrase — article and substantive, for instance, 
or the pronoun and verb, — should be taken, and the pupil required to 
give the English : thus on, phrase by phrase, to the end of the sentence ; 
the next sentence in a similar manner, and so to the condusion of the 
whole. In these initiatory exercises, the learner must pronounce very 
dowly, lest he fail to discriminate the French and the EngUsh accen- 
tuation. 

The learner may then be made to parse the most difficult passages, to 
give an account, in his own words, of what is explained in the notes, and 
to retranslate into French such phrases as the master, having taken up the 
book, may put to him in English. As he improves, this latter exerdse 



vm 

may assume a new shape : instead of giving the phrases in English to be 
put into French, the master may, in French, so question the pupil as to 
draw from him some account, in the words of the author, of what he has 
read. At first this exercise will, no doubt, be found not a little difficult, 
and the intelligent master will find it necessary to assbt, by various 
means, the yet slender ability of Ids pupil. But as greater skill is 
acquured, the lesson must be increased in difficulty, and keep pace with 
the gradual advancement of the learner, so as to lead him insensibly, 
from the mere retranslation, to combine the words into new forms of 
expression, and finally to hold a conversation, not in the same words, but 
on the subject which is fiimished by the lesson previously read. Exer- 
cises of this nature may be rendered, by an attentive teacher, an inex- 
haustible source of instruction and entertainment. It may be mentioned, 
as a further advantage of translation, that it is capable of serving as a 
means to promote the young learner's knowledge of the grammar and 
style of his own language. This, however, must depend on the ability 
of the master to correct his phraseology, and suggest appropriate and 
elegant terms of expression. 

Another means of preparing the learner for conversation, is yet to be 
mentioned. When the lesson has been translated in the manner de- 
scribed above, the master should read the whole in French, distinctly 
and slowly, the pupil being urged to give his utmost attention to seize the 
sounds and understand their meanings. In future lessons, the master 
should increase the rapidity of his pronundation, till his manner is pre- 
cisely such as the custom of speech and the nature of the subject require. 
Thus the ear will be fiimiliarised to those rapid successions of sounds, 
to those elisions and slidings of one syllable into another, which are apt 
to render the pronunciation of a native unintelligible to a foreigner. 

It may be objected, that the plan here pointed out will consume too 
much of the time of an ordinary lesson, particularly when the repetition 
of grammar rules and the correction of written exercises, are to occupy a 
part of it. But the compiler has endeavoured to provide against this in- 
convenience, by printing particular expressions in iialicSf which, as they 
will be a guide to the pupil in learning the lesson, and to the master in 
questioning him, will, it is hoped, leave nothing to be done but what 
may be despatched in a short space of time. Besides, practice will , 
facilitate this as it does all other exercises. 
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GRAMMAR. 



ARTICLES. 

Le^ la, ies. 
Le cieP* et la terre.* Les homines' et Ies femmes/ 

Duy de la, des (of the). 

Le pere* de ces* enfans.' La cle" du jardin." 
Z'ami" de la &inille.' Les d^s des jaidins. 

Au, d la, aux, 

Je parle au roi.** Nous parlons aux gar9ons.** 

Vous parlez a la reine.^ lis parlent d Tami de la famiUe. 

Du, de la, des (some). 

Vous mangez" du pain.** Donnez"-moi'® de la bi^e." 
lis boivent*' de Teau." Aehetez'* des cBufe.*" 

De instead of du. 

Vous mangez de hon '* pain, 
lis boivent de Teau froide.** 
lis boivent de mauvaise^ eau. 
Donnez-moi d^excellente bi^re. 
Voili de pettts^ oeu&. 

De instead of du. 

II a peu^ d'amis, et heaucou/p cTennemis. 
Ne lui** donnez gu^re** de bi^re. 
CowiWen** de chevaux" avez'^-vous ? 



• The figures, affixed to words in the folJjO^^ii^i^ j^^f^^r to the 
Explanatory Notes. ^ 



OF ADJECTIVES. 

Agreement of Adjectives. 

Un* grand homme. — Une grande femme. 
Un gar9on* sage, — ^Une fille sage. 
Nous avons eu* un terns* pluvieux,^ 
Nous aurons* une sslson'' pluvieuse. 
Un ami /ranc* et sincere. 
Une r^ponse 'yrancAe. 

Elle avoit un chapeau" blanc,^^ et une robe" blanche, 
Un esprit" »(/)" une imagination vive. 
Un jour" nouoeow," un nouvel ouvrage/^ une nouvdle 
mode." 

Placing of Adjectives. 

Voil^" de bonnes pommes,*® et de mauvaises poires.** 
Voila des pommes dSlicieuses, et des poires excellentes. 
J'ai achete*' une petite boite*' qaarrSe** et une grande 
table ronde. 

Comparatives and Superlatives* 

Commode," jp/te*** commode, le plus" commode. 

Votre*' cheval** est'® ftow,*^ le mien** eatmeilleury et le 
sien** est le meilleur^ de tous.** 

Vous chantez'* bien, votre fr^ chante Tnteux, et votre 
cousin chante le mietuc de tons. 

Ceci*' est mauvais^ mais cela** est encore'* pire.*^ 

Ceci est mal fait,** mais" cela est encore plus mal fidt. 

Trh^ bienffort (very). 

Elle est" tres belle.— II eat fort habile.** 
II est bien fort,*' et bien adroit.** 

Comparison of Adjectives, 

Vous ^tes plus instruit*' que*^ moi.*' 

II est moins^^ riche grw'elle. 

Etes"-vous aussi fort que lui. 

Vous n*^tes pas" si savans ^rw'eux. 

Nous avons" auf ant cTamis ^tf'elles. 

Elles n'ont" pas tant de liTies que nous.^^byLiOOgle 



PRONOUNS, 

Ley kt, les, 

Je le vois,^ tu la vois« il Us aime,' nous 1m donnons un 
chapeau,' un habit,* et des souiiers.* — ^Nous leur disons* la 
v^rit6.' — Nous vous ^nverrons* du fiuit. — Je le hi mon- 
trerai.' — Le lui presenterez "-vous ? — Vous la leur ap- 
porterez.** — La leur apporterez-vous ? — Nous les leur 
caconterons." 

Moi^ tot, Ztft, elle, nousy vousy eux^ elles, 

Tu paries* de mot; jepartirai sans' toi; allez' avee* lui; 
ne* revenez pas' sans elie, 

II demeure* aupres' de nous. Nous comptons* sur* vous. 

Courez" apres" eux. Ne courez pas apr^s elles. 

Qui" firappe*' k la porte ? ** Mot. — dm avez-vous vu,^* 
iui, ou elle f — Pensez *' a mm. 

Yy€n. 

Voilk* de la viande,' donnez'-Zwi en. Non,* ne lui en 
donnez pas, car' il n*e» veut* pas. — Lui en parlerez-vous ? 
Pourquoi' lui en parleiais-je ? — Donnez-moi du boeuf,* ne 
me donnez pas de mouton.' — Irez"-vous au spectacle? 
Non, je ne veux* pas y aller." — Voila un foss6," prenez" 
garde" d'y tomber." — II ne s'applique " pas aux mathema- 
tiques. Pardonnez-moi, il s'y appHque, 

Mony may mesy notrey voire, leur. 

Sa femme* est* trfes* malade.* — Monsieur,' voire pere, 
a-t-il* ^crit' k Madame, son epouse ?* — Elle me disoit* des 
nouvelles* de son mari." — Venez," mon Mre, et vous, ma 
sceur, approchez-vous," ecoutez^ le r6cit que" je vais" 
vous faire.*' 

Le mieriy 8^c, — A moiy S^c. 

Voici* ma maison,' et voila la sienne. — De ces trois^ 
voitures,* la mienne est le plus a la mode,' la tienne est la 
plus commode, et la sienne est la plus elegante. — De tous** 
ces' chevaux, lesquels aimez-vous le mieux ? Les nStres 
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Ce cabriolet est-il d vous^ ou a lux ?-^ A qui sont ces 
meubles,' d nous on a eux ? T\s ne sont ni d nous ni d 
eux, ils sont d elle. 

Qui, que, S^c, 

L'homme qui marche* dans' la rue* pour* aflBure.*— ^ 
Les dames ^ et les messieurs^ qui se prominent* pour leur 
plaisir.' — Les enfans" que nous ^levons," et d qui nous 
enseignons" TAnglais" et le Fran9ais." — Par qui, la 
plume," avec laquelle vous 6crivez," a-t-elle*' 6t6" tail- 
fee?" — A ^TMoi employez*®-vous votre terns?** — Pensez" 
aux afi[aires dont je vous ai parl6. — Quel bel ouvrage ! **' — 
Quel beau jardin ! — Dans quelle voiture** ^tes-vous venu ? " 
— Avec quoi coupez**-vous votre viande?*' — Sur qui 
comptez**-vous? — Qv>e faites*'-vous, d quoi pensez-vous, 
et quelle est votre intention ? — Lequel de ces messieurs 
croyez'®-vous, le plus instruit?** — J'ai ecrit" ^ une de ces 
dames. A laquelle? A celle que*^ vous voyez" la bas.'* 
—Ou vont**-ils si" vite ? *«— Z)*ow venez-vous ?— Par ou 
passerez-vous ? 

Ce, cety cettey ces — cect, cela — celuiy celle, ceux, celles, 

Donnez *-moi ce crayon,* cette feuille ' de papier,* et ces 
couleurs ;* je voudrois* dessiner^ cet arbre.' 

Cette tasse'-ci est plus jolie" que celle-ld. — Ce verre"- 
ci n'est pas si grand que celui-lsk. — Ces cueiU^res"-ci ne 
sont pas si bien faites" que celles-la. — Ces couteaux^*-ci 
coupent" bien, mais" ceux-1^ ne coupent pas. 

Ramassez ^^ ceci, prenez " cela, Ced est cber, " et cela 
est k bon marche.*® 

Ce cheval-ct est meilleur que celui de votre ami. Voici** 
les cahiers" de Jean, et voila** ceux-de votre soeur.*'. — 
J 'admire cette maison-c?», et celle de votre p^re. — ^Votre 
voiture" n'est pas si commode que celle de ma m^re. 

Celui qui 6crira** le mieux** son thfeme,** aura*' une re- 
compense. — Celle qui chante** si** bien, viendra" ce soir." 
Celle que vous connaissez,** jouera'' du piano. — Ceux dont 
vous parlez, sont tr^s studieux. — Ces chevaux-d sont 
beaux, mais ceux pour lesquels vous avez donne mille** 
livres" sterling, sont meilleurs. ogtzedbyLjOOgle 



Je sais ee qw vous feit'* plaisir. — ^Nous ne savons*' pas 
ce que vous (voulez dire).'* — Demandez-lui ce dont fl a 
besom.''. — Je voudrais* savoir'^ ce d quoi il s'applique.** 

On, taitt^ quelque. 

On dit* que la paix* est feite.' — Frappe*-t-on a la 
porte ? '— O* a re9u* des nouvelles.' 

T<mt autre^ que vous auroit parle en* notre feveur. — 
ToMt" grand" que vous ^tes." — Tout^^ aimables qu^ellea 
sont — Tautes^* savantes que sont ces demoiselles. — Quel- 
que forts " que vous soyez, je vous eonseille " de ne pas lea 
attaquer. — Quelques^^ qualities que vous possediez, on n'aug- 
mentera" pas vos appointemens.^' — Quelles que^^ soient 
vos qualit^s, vous trouverez** des gens" qui vous ^galeront^ 
en n»^rite« 

NUMERALS.* 

h 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 15, 18, 11, 13, 14, 19, 17, 
20, 25, 35, 37, 28, 40, 47, 48, 49, 50, 60, 70, 71, 72, 73, 
74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 
98, 99, 100, 101, 200, 356, 496, 501, 777, 1001, 2095, 
3999, 1823, 60,955, 169,795, 1,999,767. 

r, 2% 3% 4% 5% 6% 7% 8% &c.» 

ler, n<k olene, j,leBe, eime, gieme, fjiemt, Qleme, Qieiiie, i/\ieme, | -i ieme, 
&C. 

Fran9ois 1*'*— Frederic 2*— George III.*— Henry IV. 
— Charles V. roi de France. — Charles V.' roi d'Espagne. — 
Sixte V.» pape.— Henri VIII.— Louis XI V.— Louis XVIIL 

U,* 64, 7i, Sh 9h h h +' 

I et 2 font 3, et 6, font 9. 

II vint ici le 15* Mars, Tan 1877. — Quel jour* du mois 
sommes nous? — Quel est le quanti^me' du mois? Nous 
sommes au 5 d*Avril. — Nous avons re9u votre lettre du 
19 courant'. — La demi^re revolution en France eut lieu* 
le 27 Juillet, 1830. — ^Nous commen^ons au chapitre 1*^ 
i. la troisi^me ligne, au second paragraphe. 

n demeure rue Montmartre, pres le boulevard. No. 56,^ 

* The above numbers are intended to be read out aloud before the 

master. Digitized by LjOOQIC 
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VERBS. 



Auxiliaries. 



J'at des pommes * et des poires.* — Je suis assidu a Tetude. 
— Nous avions des amis.' — Eutes^Youa la recompense qui 
vous 6toit due?* — Nous aurons des legumes.' — Serez-yous 
attentif. — ^Nous n^aurions pas de si bons fruits. 

ftuoique* vous ayez beaucoup d*argent.-^Il faiit' que 
je sots honnfete. — Ayez la bonte* de faire* attention. — 
Ne soyons pas effrayes." 

Regular Verbs. 

Aimons Dieu et nos semblables.** — Ne nourrissez pas 
ces gens"-l^. — Ne dormez pas pendant qu'"il lit." — II 
ftent" mal sa plume. — Wavez vous pas re9u des nou- 
velles** de votre cousin? — Fenez^^ chez" moi. — Ne le 
craignez^^ pas. — ^ovls instruirons*^ les enfans.** — Connois- 
sent^'ils le pays ?** — Pourquoi** ne vendent^^-ila pas leurs 
marchandises ? — lis ont perdu^^ leur tr^sor.*' — Le chien" 
les a-t-il mordus ?*® 

R^ctive Verbs. 

Je me Uve^ tons les jours' a six heures.' Et vous, ^ 
quelle heure vous levez-vous? — Nous ne notis souvenions* 
pas de ce que vous nous aviez dit.* — Je me suis abonn6^ aux 
joumaux.' — II se moqueroit de nos avis. — ^Allez-vous vous 
coucher^ tons les soirs* k dix heures?* — DSpiche^-toi, 
car" je suis bien" presse." — lis se seraient d^mis" de 
leur place plut6t" que de ceder." — Les ennemis se sont-ils 
empares^^ de la forteresse ? 

Irregular Verbs. 

II a acquis^ une fortune considerable. — ^Je vais' chez' 

Monsieur Le Blanc. — Allons^noixB demain* a Teglise?* 

— Tons les 6tes' ils vont a la campagne,' et ils y* restent' 

pendant" trois mois." — Cluand" irez-yoxxs en Angleterre ?" 

-Voulez^-vous que j'atWe au spectac^^gl/^J.^^^oogle 



A^seyms^^-nous, car" nous sommes fiitiga^s. — II s'as- 
sied" par ce qu"*il est las" de se tenir debout.^ — Ce 
chapean vous «erf.** — Us se battent^' quelquefois** au 
pistolet,** quelquefois a Tepee.** — Buvez'^ tout le vin qui 
est dans votre verre.*' — ^Votre frere, 5oi^*'-il de Teau*' ou 
de la bi^re?** — ^L'eau 6oM^**-elle?---Ces robes'® ne sont 
pas cimsues:^^ ftutes'* les recoudre.^^ — ^Ne cowrea?** pas si 
vite,'* vous tomberez.'® — Nous ne croyons^^ pas que vous 
soyez aussi savants" qu'eux. — Dites*^Aeur de se taire*^ 
car j'ai mal" k la t^te." — Lisez*^ k haute** voix afin 
qu**'il vous entende.** — ^L*6picier*' a-t-il moulu*^ le cafe? 
— Pourquoi le domestique n'a-t-il pas mi**' ma lettre k la 
poste ? — Permettez-moi de vous ybire*' observer que ce que 
vous avez dit n'est pas tout-^-fait** juste. — ^Tous ceux qui 
sont atteints" de cette maladie ne meurent^ pas, mais lis 
languissent tout le reste de leur vie. — II est nS^ en Es- 
pagne, mais il k 6t6 61ev6" en France, et il ^ etudi^ en 
Allemagne.** — ^Avez-vous pourvu" aux besoins" de votre 
famiQe ? — Je n'ai jpw*' m'empecher*® de lui avouer®* que 
nous avions et6 tres extravagans. — ^Voulez®*-vous qu'il 
prenne'^ tout ce dont il besoin?^ — ^Je ne crois'' pas qu'il 
apprenne^^ bien les langues modemes. — lis m'ont rompu^ 
le bras. — Sachez^^ que la dignite dont vous ^tes revetu^^ 
vous impose ce devoir.** — ^Je suis"^^ les traces de mon de- 
vancier." — Les ennemis ont €te vaincusj^^ et mis*' en 
deroute.^' — Combien'*t7aM<'* cediamant? — Ces fruits taw- 
draient^^ davantage'"' si on les soignoit^' mieux? — II est 
mort'* comme il avoit vScu;"^^ en homme de courage et de 
valeur. — Nos camarades ont-ils t?M*® tout ce que** vous 
aviez k leur montrer?" — II commence k entrevoir^ les 
motifs qui vous ont fait agir** ainsi.**. — Je veux^^ que vous 
ob^issiez "^ a vos metres comme k moi. 

Impersonal Verbs. 

II y aun homme dans la rue* qui d6sire vous parler. — 
Y a-t'il assez d*assiettes* et de verres' sur la table? — 
Voild votre convert* et votre chaise.* — Foild les hommes 
qui vous demandaient. — Y a-t-il eu des maisons de bru- 
ises ? • Oui, il y en a eu dix, mais il y en aurait eu da- 
vantage,' si les pompiers" ne fussent venus k terns.' 

Digitized by ^OOQlC 
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Ilfaut ^* que vous fassiez ce que je vous ai dit. — l^efaU 
lait'^ pas que nous nous pr6parassions k recevoir la 
compagnie ? — Croyez-vous qu*il faille que je ni'adresse 
au roi? — Quand yat«ira-t-il que vous partiez" pour TEs- 
pagne?" 

II mefaut^^ dej Targent pour faire une telle entreprise ? — 
Combien leurfauU\\. ? II leurfaut tant par mois." 

Comme il est agreable d'etre k la campagne au prin- 
teras !" — Cest une chose bien agreable que cfe" voir ses 
efforts couronn^s de succes ! 



Que, 

Vous n*^tes pas aussi^ instruit' que lui. — Que^ voud 
paraissez* fatigu6!* — ^Venez* que"^ je vous parle. — ^Nous 
ne partirons* pas que^ le vent*^ ne" soit favorable. — Le 
beau tableau que^^ voila!^* — Le beau terns ^rw'il fait!^* 
— Owe" ne parliez-vous ? Je vous aurais donn6 ce dont 
vous asriez besoin." — Qw**'il se d^p^che" de venir, car je 
suis press6.^' 

Negations, 

Ne^ parlez pas trop* haut.' — Ne* chuchottez"^*amaw* 
en compagnie. — Je n"ai plus de th^' ^ vous offiir.* Cluoi,' 
plus^^ de th€l Non, il n*en" reste" pas une goutte;*' 
je ne" puis vous offiir" que^* du ca£5§. Eh bien,** je pren- 
drai" du cafU, mais" ayez la bont^** de n'*®y" mettre*' 
ai*' Sucre" ni lait." — ^Nous w'avons vu*® personne.^'^ II 
»'a rte«*® vu*® dans'* cet endroit.'*— iV'ont-ils re9U au- 
cune^^ nouvelle?" — ^Je «'ai gwe'* dix'* chelins dans ma 
bourse.'* — II n'a pas plus^"^ de" raison qu'^^xin enfant. — 
II n'est pas plus riche que vous. 
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ANECDOTES, FABLES, 

&C. &C. 



N. B.— The levraer, hSTlog tnotUted the preceding p*f ei, will, when retdlof the 
followiog, be expected to have recoane to a DMmimiy.— The learaer U to take parti- 
calar notice of those words which are printed in Italics. 



LE CRIME. 



Trois habitans de Balck^ voyageoient ensemble; ils 
rencontrerent un tr^sor, et ils le partag^rent. Ils conti- 
nuerent leur route, en s^entretenant^ de Tusage qu'ils 
feroient de leurs richesses. Les vivres^ qu'ils avoient 
port^s etoient consommes ; ils convinrent* qu'un d'eux 
iroit en* acheter h la ville, et que le plus jeune se char' 
geroit^ de cette commission: il partit. II se disoit en 
chemin'^ : " Me voild^ riche ! mais je le^ serois bien davan- 
tage si j'avois €te seul quand le tr^sor s'est pr6sent6. Ces 
deux hommes m'ont enlevi^^ mes richesses. Ne pourrois- 
je pas les reprendre ? Cela me seroit facile. Je n'aurois 
qu'4 empoisonner les vivres^ que je vais acheter; a mon 
retour je dirois que j*ai din6 4 la ville : mes compagnons 
mangeroient sans d^Jiance, et ils mourroient. Je n'ai que^^ 
le tiers du tresor, et j'aurois le tout." Cependant les deux 
autres voyageurs se disoient : " " Nous avions bien affaire^* 
que ce jeune homme vint s'associer k nous : nous avons 
j&t6 obliges de partager le tr6sor avec lui ; sa part auroit 
augment^ les n6tres, et nous serious y6ritablement riches. 
II va revenir,^* nous avons de bons poignards." 

Le jeune homme reyint avec des vivres empoisonnes: 
ses compagnons I'assassin^rent : ils mang^rent: ils mou- 
rurent ; et le tresor n'appartint d personnel* 

CEST UN GRAND ART DE BIEN^ FAIRE LE 
BIEN.^ 

" Un jour," me disoit un de mes amis, " je me trouvai* 
k une filte de village, dans un chateau, aux environs de 



10 

Paris. Apres diner, la compagnie alia se promener dans 
la foire, et s'amusa k jeter aux paysans des pieces de mon* 
noie, pour le plaisir de les voir se battre^ en les ramassanU 
Pour moi, j'allai me promener tout seul de man c6tL^ 
J'aperpus une petite fille qui vendoit des pommes sur un 
Sventairet qu'elle portoit devant elle. EUe avoit beau^ 
vanter sa marchan^e ; elle ne trouvoit plus de chalands. 
* Combien toutes vos ponunes?' lui dis-je. * Toutes mes 
pommes ? * reprit elle ; et la voild^ en rnhne terns'^ ^ calculer 
en elle-m^me. * Six sous, Monsieur,* me dit-elle. * Je 
les prends, lui dis-ie, pour ce prix, a condition que vous 
irez les distribuer a ces petits Savoyards que vous voyez 
Id bas:^ ce qu'elle fit aussitdt. Ces en^ts fiirent au 
camble de^ Isl joie de se voir r^gal^s, ainsi que la petite 
fille de s'itre difaite^^ de sa marchandise. Je leur aurois 
fait beaucoup moins de plaisir, si je leur avois donn6 de 
Targent. Tout le monde fut content, et personne ne fiit 
humili^." 

C*est un grand art de bien faire le bien. La religion 
nous en apprend le secret, en nous ordonnant de faire i 
fltttrwi" ce que nous voudrions qu'on nous Jtt,^^ 



LE BOUFFON ET LE PAYSAN. 

Un honune, extr^mement riche, voulant donner des 
ffetes au peuple Romain, promit une recompense a tons ceux 
qui auroient quelque chose de curieux a montrer, ou qui 
pourroient en quelque sorte^ contribuer au divertissement 
du public. Un boufibn s'y presenta, monta sur le th^tre, 
et apres avoir salu6 la compagnie, et fait quelques tours^ 
divertissans, il se mit a' contrefaire le cri d'un petit cochon: 
ce qu'il fit si bien, que tout le monde crut qu'il en* avoit 
un de^ cach6 sous son manteau, et qu'on le lui^ fit ouvrir 
pour voir s'il n'y avoit rien. Toute I'assembMe tres satis- 
faite battoit des muins^ crioit InSy bis,^ et le combloit 
cTapplaudissemens, disant qu'il 6toit impossible de mieux 
imiter le cochon que lui : lors qu^xm paysan cria du milieu 
de la fouley que si on vouloit lui permettre de monter sur 
le theatre le lendemain, il se vantoit de contrefaire le cochon 
beaucoup mieux. Le seigneur lui promit une bonne 
sonune d'argent, s*il le fesoit, et ordonna au bouffbn de 
revenir. ogtzedbyL^oogle 
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Le lendemam, quand tout le monde fiit assemble, nos 
deux hommes monterent sur le th64tre. Le boufibn cora- 
inen9a le premier a faire le cochon,^ et tout le monde 
applaudit a tout rompre^^ etpowwo" des cris de joie. Le 
paysan ayant ordre de le faire a son tour, tira Voreille a 
un petit cochon qu'il avoit sous son manteau, et qui rempKt 
Tassembl^e de ses cris. Aussitot le peuple le siffla, crift 
qu*il nefesoit^ pas le cochon si bien que Tautre, qu'il n'en" 
approchoit pas du tout, et ne voulut plus Tentendre. Alors 
le paysan tira le cochon qu'il avoit sous son manteau, et le 
montra k Tassembl^e en disant : " Tenez,^^ Messieurs, 
voyez quels beaux juges vous ^tes: ce n'est pas wioi," 
c*est le cochon lui-mSme^^ que vous sifflez,** 



L'AGNEAU VOYAGEUR. 

Un agneau s'ennuyait de la hergericy il voulut fdtre un 
voyage. " ftu'ai-je ^ voir ici ? " disait-il dans sa mau- 
vaise humeur, " toujours la meme chose. Siparfois^ on 
me permet de sortir, on ne me quitte point, et je ne puis 
aller qu'ou il plait au' bergev et i ses chiens. Je suis 
enfin las de cet esclavage ; il faut que je sois^ mon maitre." 

" Oh, mon enfant," dit la bonne mere brebis, qui I'^cou- 
tait, " as-tu bien r^flechi a ce que tu veux entreprendre ? 
11 est vrai que tu ne fais ici que la volonte des autres ; 
mais tu es en surete ; tu es au moins aupres de ta mere. 
Pourrais-tu mieux trouver* ailleurs ? N*as-tu pas, au con- 
traire, tout k craindre, sans guide et sans experience ? " La- 
dessus m^re brebis Jit une belle, morale^ qui ne fiit pas 
ecoutee. Toujours plein de son prqjet, le petit 6tourdi 
s*echappe une nuit que le berger, plus n^gl^ent que de 
cautume, avait laiss6 la porte entr'ouverte,^ 

Le voila bien content : il pent courir ou bon tut sembleJ' 
" Le monde est grand," s*ecria-t-il ; " allons devant 
nous ;* et, quelque part que^ nous arrivions, le pays sera 
toujours nouveau pour un pauvre agneau qu'on a conti- 
nuellement tenu en prison." Les t^n^bres de la nuit lui 
donnerent d*abord quelque frayeur, mais Vaurore^^ lui 
rendit le courage et la gaite. La ros^e brillait sur chaque 
6rt«" d'herbe conune une multitude de petits diamans. 
Un champ de ble se trouvait la : notre agneau crut pou- 
voir y prendre son dejeuner. "Je savais bien," dit-il, 
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" que rien ne me manquerait ;*' et il se mit a" brouter le 
chfunp de bl^. 

** Otit-(fa,"^' dit de son c6t6 le maitre du champ, qui 
raper9ut ; " c'est pour vous qu'on a sem^^ beP* agneau, 
mon ami. Allons, C^sar, alerte!^^ va me chasser ce petit 
drdle^ld.^* Cesar, qui 6tait un gros chien de hasse-cour^^^ 
ne se le Jit pas dire deux fois^^^ et en quatre sauts il se 
trouva a porth^^ de saisir la cuisse du voyageur. Vous 
pensez bien que le voyageur trottait de son mieux ; ^' mais 
C6sar avait de meilleures jambes que les siennes ; et si 
son miutre ne Ve&t*^ pas rappele, il est probable qu'il e6t^^ 
£ut son deje(kner de Tagneau. 

La cuisse en sang, et tout haletant d'avoir couru plus 
qu'il ne voulait, Timprudent agneau tomba dans un buissoHi 
et commen9a k regretter sa bonne m^re et la bergerie. 
Tandis qu'H se livrait k ces reflexions un peu tardives, 
une demi-douzaine des enfans les plus polissons'' du village 
le remarqu^nt, et s^empresshent de Tentourer. Ce ftU a 
quP^ Taurait: Tun le tirait par la t^te, Tautre par la 
queue ; celui-ci par une pate, et celuUld voyait une poi- 
gnee de laine lui rester dans la main. Le pauvre agneau 
se crut a son dernier moment ; et, dans les mains de ces 
cruels, il n^eAt'* pas en effet tard^ a trouver la mort, si un. 
homme qui les aper9ut ne f&t'* accouru k son secours. 
" Comment ! " dit-il, " petits malheureux, avez-vous le 
courage de faire soufiGrir ainsi cette pauvre b^te ! " L'agneau 
le regarda d'un air qui semblait lui dire : " Ayez pitie de 
moi!" L'homme le caressa d*une main, et, de Tautre 
agitant son b&ton, il fit en un din d^ceiP^ fiiir la troupe de 
petits polissons. 

Quand Thomme fut seul, il consid^ra Tagneau : " Ma 
foiV dit-il, " il n'est pas maigre. II paraTt n'avoir pas 
de maitre ; mettons-le dans notre sac ; ce soir nous en 
ferons un bon souper. Cela vous apprendra, bel agneau, 
mon ami, k quitter le troupeau et le berger." Le pauvre 
agneau n'avait pas besoin qu'on lui apprit combien il avait 
tart : '' son sort le lui apprenait assez. II se desola, mais 
il n^en itait pas mains dan& le sac et sur le dos de Thomme. 

" Ttefw,*' notre /emi»ie,*'" dit ce dernier, en jetant Tag- 
neau sur la table, " dipouUle po,^ et fids un bon souper. 
Tu garderas la peau pour feire un habit k Pierrot^ cet 
hirer. Pierrot /t un saut de joie, et demanda la permission 
de jouer avec Tagneau jusqu'au moment oii on le tuendt 



IS 

pour le mettre a la brocke.^^ Sa m^re y coBsentit; et 
Pierrot, qui ne jouait jamais qu'<i coups de pieds et i amps 
de poing,^' acheva presque le malheureux fugitif. 

Cependant, aprls s'Stre Men amusS d lui tirer les 
oreilleSf^ ce qui etait un fort joli plaisir de petit polisson, 
Pierrot se coucha sur Therbe, et s*av%sa de dormir. L*ag- 
neau put enfin respirer. Tout-a-coup il lui yint k Tidle 
de se sauver, il le pouvait, et profita aussit6t de Toocasion. 
II eut le bonheur d'eviter la broche. II se reftigia dans un 
bosquet Yoisin pour r^flechir k ce qu*il devait** fiiire. Le 
plus sage parti** e&t M de retoumer k la bergerie aupr^s 
de m^re brebis, qui n'avait cess6 de bSler de douleur depuis 
qu'elle s'^tait aper9ue de son absence ; il fut m^me sur le 
point d'en prendre la route. Mais il n'avait pas encore 
tout-4-£Etit perdu sa fantaisie de voyager; il s'imagina 
qu'en s'61oignant des hommes qui ne veulent pas qu'on 
mange leur bl6, ou qui projettent de tirer parti de** votre 
peau, on pouvait vivre tranquille et heureux. 

En r^fl^chissant ainsi, il remarqua une for^t qui n*6tait 
pas tr^s 61oign^e ; il en tressaillit de plaisir, et s*y ache" 
mina sur^le-champ*^ Quand il «e vit sous le convert 
4pais des arbres, il se crut sauv6. La tranquillity la plus 
profonde r^gnait dans ces Heux; on n*entendait que le 
chant des oiseaux, et les oiseaux ne sont pas animaux d 
^pouvanter les moutons ; Therbe s'y trouvait d souhait : '^ 
avee la nourriture et la paix, que &ut-il de plus ? 

Pour plus de s^t^ encore, il se fourra au milieu des 
ronces et des Opines : il y laissa une partie de sa toison, 
mais cela ne Temp^cha pas de persister dans son dessein. 
Comme il ^tait extr^mement fatigu^, il ne songea qu*k se 
reposer: il s'endormit. Dormez, dormez, imprudent ag- 
neau ; le chien du berger ne veille pas ici sur vous, et vo^ 
r^veil ne sera peut-^tre pas aussi agr6able que vous Tes* 
p^rez. 

L'agneau se riveiUa effectivement en sursaut ;'* et jugez 
quelle fut son epouvante, lorsqu'il vit la gueule bSante " 
d'lm loup prdte a le saisir : sa terreur fiit si grande, qu'il 
n'eut pas la force de b^ler. II ferma les yeux pour ne point 
voir Taffi^euse b^te qui allait le devorer. Le loup I'emporta 
dans un Ueu propice ; il le mit ensuite sous sa pate, et 
lui dit en le regardant : *' Clue vous avez bien fait, petit 
libertin, de quitter la bergerie I sans cela i*auMis fait 

jiv • "Li. »» Digitized by VjDOQIC 

aujourd nui pauvre enere. ^ a 
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En terminant cette belle consolatioii, il allait faire trois 
bauch^s du malheureiix agneau, lorsqu'une meute de 
chiens et une troupe de chasseurs se firent entendre. Le 

loup ftit aper9u Zestf*^ on sauta sur lui, et il p^rit 

au moment ou sa gueule s'ouvrait cette fois-ci pour com- 
mencer le repas. 

Heureusement pour Tagneau (heureusement, je me 
trompe !) il ne sortit de dessous les pates du loup que pour 
entrer dans la gibecihe du chasseur, qui dit que cela faisait 
diversion sur la table avec le gibier. 

" Ah ! je vois bien qu*il faut que je meure/* dit Tag- 
neau en se disolant de nauveau ; *' je n'ai pas 6cout^ ma 
m^re, et j*en suis cruellement puni." II se r^signa, et se 
regarda pour mort. 

Cependant le berger le cherchait, et s'aviaa de le de- 
mander aux chasseurs. Ceux-ci, ayant foit bonne chasse, 
le lui rendirent volontiers, mais en le lui jetant au nez ;*^ 
car ces messieurs ne sont pas toujours gens fort polls ; et 
Ton croyait que Tagneau n'existait d^jji, plus. Le berger 
le crut lui-m6me, et il dit en le regrettant : " II faudra 
bien que je le mange." 

En attendant, il le jeta sur le fumier devant la porte de 
la bergerie. M^re brebis ne I'eut pas plutdt aper9u, qu'elle 
couiut k son secours, et elle fit tant par ses soins, ses ca- 
resses, qu*elle le rappela a la vie. Elle ne lui fit pas de 
reproches ; il 6tait assez malheureux, et n*av€tit garde** 
d'oublier la terrible le^on qu*il avait re9ue. Depuis lars** 
il connut tout ce que valaient les conseiLs de sa m^e** et la 
surveillance du berger. 

Jeunes enfSans, profitez de Texemple qu'il vous donne, et 
sachez que vous ne retrouverez nuUe part le ooeur ni la 
tendresse de vos parens, 

MOYEN DE RENDRE BONNE ET DOUCE UNE 
FEMME MECHANTE ET EMPORTEE. 

II y avoit ime femme, qui ^toit bien m^chante ; elle 
ne pouvoit garder aucun domestique, elle battoit ses en&ns, 
et elle les rendoit si malheureux, qu'eUe les Jit mourir de 
chagrin^^ aussi bien que son marL Quoique cette femme 
/6*' encore jeune, et qu*elle e&t^ une grande fortune, per^ 
Sonne ne^ ut pr^sentoit pour I'^pouser, tant elle Stoit kiue,* 
A la fin, un gentil-homme du voisinage eut le malheur d'en 
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devenir amouieux, et il la demanda en manage. Comme 
c'etoit un fort honn^te homme, tout le monde le plaignit, 
et un de ses amis lui repr^senta, qu'il alloit faire la plus 
grande sottise* en ^pousant cette furie, qui le feroit mourir 
de chaerin. " Ne vous embarrassez de rien,'*^ repondit 
le gentil-homme ; " avant qu'il soit^ un mois je veux ren- 
dre cette femme douce comme un mouton." Le maiiage 
sejlt^ dans le chliteau de la dame, a huit heures du^ matin, 
et au^^ sortir de la chapelle, elle voulut monter a sa cham- 
bre pour £sdre sa toilette ; car elle attendait une grande 
compagnie qu'elle avalt pri^e k diner : elle^u^ fort surprise, 
lorsque son mari lui dit, qu'il n'etoit pas necessaire qu'elle 
s'habilldtf^^ parce qu'il etoit resolu de la mener diner a sa 
terre, qui etoit a quatre lieues de-la. " En y^rite," mon- 
sieur, lui dit la femme, " je crois que vous ^tes devenu 
fau; ** avez-vous oubli6 que nous attendons compagnie ? " 
— " Je n'ai point de compte a vous rendre^^ de mes actions,:* 
lui repondit le nouveau marie ; " accoutumez-vous k 
m*obeir sans raisonner, madame ; car je suis si brutal que 
vous auriez tujet de " vous repentir de votre resistance ; 
montez done a cheval touUd-Vheure.'' " Cette femme iu- 
rieuse dit a son mari, qu'il pouvait partir tout seul, mais 
qu'assurement elle ne sortiroit pas. Le gentil-homme, sans 
s'SmouvoiTf^^ appela quatre grands laquais, qu'il avoit menes 
avec lui, et leur dit : *' Si madame ne monte pas k cheval 
de bonne grace, prenez-/a par forcef et la liez sur le 
cheval." Cette femme outrfe, voyant qu'elle n'etoit pas la 
plus forte, monta sur le cheval en vomissant mille injures ^^ 
contre son mari, qui nefaisoit pas semhlanO* de Tentendre. 
Pendant ce tems, un chien qu'il aimoit beaucoup, vint le 
caresser: " Retire-toi," lui dit-il, " je ne suis pas (fAw- 
metir" de recevoir tes caresses." Ce pauvre chien, qui ne 
I'entendoit pas, revint ime second fois pour le caresser : 
" Oh," dit-il, " je n'aime pas qu'on rrCobsiine ;^^ et ayant 
pris un pistolet, qui 6toit a Var^on de la selle,^^ il br&la la 
cervelle^ k cette pauvre b^te. A ce spectacle, la dame 
effiray^e, cessa de lui dire des injures ;^^ " Ce brutaP^-lk,** 
dit-elle en elle-m^me, ** pourroit Uen^^ me traiter comme 
son chien." Ihjirent^^ trois lieues de chemin, sans dire un 
seul mot; mais le cheval de la femme ayant refus^ de 
passer aupr^ d'un arbre, qui lui faisoit peur^'' son mari 
lui commanda de descendre, puis il cK< au cheval, " Je 
t'apprendrai k obeir ;" et prenant son pistolet|,(|b^ cawa 
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la t£te^ avec le plus grand sang-froid dftt** monde. " Mon 
Dieu, ayez piti6 de moi," disoit taut bas^^ la femme; 
" que vais'je devenir^^ seule avec cet enrag6? il me tuera 
au premier moment,*'^* " J'ai chang6 de pens^e," lui dit le 
gentil-homme, " retournons-nous en" au ch&teau, je ferai 
marcher mon cheval au petit pas,^ afin que vous puissiez^^ 
me suivre ; mais comme je ne veux pas perdre la selle du 
cheval que j^ai tue, vous aurez la bont^ de la porter sur 
vos epaules." Cette femme, plus morte que vive^ prit la 
selle sans oser dire un seul mot, et arriva k son chateau, 
suant k grosses gouttes.^^ Pendant son absence, on avoit 
donnS congP^ k toutes ses domestiques, et elle en trouva 
d*autres qu'elle ne connoissoit pas, et qui avoient une 
mine si terrible, qu*ils la faisoient trembler ; elle eut hien 
voulu s'en^ir, mais il rCy avoit pas moyen 6!y penser. Son 
man la fit diner et souper sans ^rw'elle eut app^tit, et elle 
crut ktxe morte, quand il lui dit quelle pouvoit monter dans 
sa chambre, parce qu'il vouloit se coucher ; car en mSme 
tems^^ il prit ses pistolets. En entrant dans cette chambre, 
qu*elle regardoit comme devant Stre^^ son tombeau, il s'assit 
dans un fauteuil, et lui commands de le d^chausser,^ Elle 
obeit en silence. " II est bien juste," lui dit-il, " que je 
vous rende le m^me service que j*ai re^u de vous, car tel 
est mon humeur ; je traite les gens comme ils me traitent : 
c*est d*^ vous <i prendre vos mesures Id-dessus.*^ Pour 
une brutalit6 que vous me ferez, je vous en** rendrai 
quatre ; mais aussi vous n*aurez pas pour moi la moindre 
complaisance, que je ne vous la rende avec usure, c*est-^- 
dire, beaucoup plus grande. Votre conduite reglera done 
la mienne, et il ne tiendra qu*d ** vous, d'etre la plus heu- 
reuse de toutes les femmes avec moi ; mais souvenez^votts 
bien, que si vous vous conduisez avec moi, comme 
avec le defiint, vous me trouverez cent fois plus m6- 
chant que vous," " Cela suffit,*^ monsieur," lui dit la 
femme ; " tenez votre parole y*^ je suis contente : si mes 
manieres doivent regler les v6tres, comme je reconnois que 
^ela est juste, je ne vous reverrai jamais tel que je vous ai 
I aujourd'hui." Effectivement,*^ cette femme fit de s^- 
5uses reflexions sur sa conduite pass^e, et fermement per- 
Lad6e qu'elle avoit enfin trouv6** plus m^chant qu'elle, eUe 
J d^termina a ^e corriger^ et elle y reussit au grand Stonne^ 
ment de tout le monde ; en sorte qu'il n'y eut jamais de 
manage plus heureux. °^'"'' by ^ocTgle 
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LE DOCTEUR YOUNG. 

Ce grand ^divain ^toit^ remarquable par son urbanite 
et par la gaiet^ de son caract^re, avant T^v^nement desas- 
treux qui obscurcit le reste de sa vie. U alloit un jour 
en hateaut' avec quelques dames, k Yauxball, et cherchoit 
a les amuser en jouant vmsdr de flute. II y avoit derriere 
eux quelques officiers qui alloient au m^me endroit. Le 
Docteur cessa ' de jouer d^s qu^ ^il les vit s'approcher. Un 
4'eux lui demanda par quelle raison il mettoit sa flute dans 
sa poche ? " Par la m^me raison que je Ten ai tirle, parce 
que cela me fait plauiff'' r^pliqua le Docteur. L'^leve de 
Mars lui r^pliqua d'un ton imperieux, que, s'il ne repre- 
noit pas aussitdt sa flute, il alloit a Imstant le jeter dans 
la Tamise. Le Docteur, dans la crainte d'eflrayer les 
dames, digira cette insulte de la meilleure grdce qu'il pdt^ 
prit sa flute, et continua d'en jouer pendant tout le terns 
qu'ils Airent sur Teau. II apper9ut dans la soiree rofldcier 
qui ayoit agi si cavali^rement envers lui, se promenant 
seul a r^cart: ' il Jnt droit a lui,^ et lui dit avec beaucoup 
cfe sangfroid: " C'^toit, monsieur, pour eviter de troubler 
ma compagnie et la vdtre que j'ai acquiesce a votre arro- 
gante injonclion ; mais, afin que vous soyez bien convaincuy 
quW pent avoir autant de courage sous un habit noir, que 
sous un uniforme, j*esp^re que vous vous trouverez demain 
a tel endrmt sans second, la querelle 6tant absolument en- 
tre nous.'' Le Docteur stipula en outre'' que cette affaire. 
se videroU* I'^p^e ^ la main. 

L'officier consentit implicitement h toutes les conditions. 
Les duellistes se rencontr^rent le lendemain a llieuxe et 
au lieu dont ils ^toient convenus ; mais au moment que, 
I'oflScier se mettoit en garde, le Docteur lui pr^senta un 
pistolet d'ar9on : " Quoi ! " dit Tofficier, " avez-vous le 
dessein de m'assassiner ? " ** Non," dit le Docteur, ** mais , 
il faut^ qu'a Tinstant vous dansiez un menuet, autrement 
vous ^tes un hooune mort." Une courte altercation s^en- 
suivit ; ^® nuds le Docteur parut si furieux et si determine, 
que Toffidier fut oblig^ de se soumettre, ** Bien," dit le 
Docteur, " vous me formates bier de jouer malgre moi, et 
aujourdliui je vous ai force de danser malgr^ vous : nous 
jsommes d .deux de jeu^^ et je suis prfet k vous accorder 
toutes les satisfactions que vous me demanderezi5gLe 
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L'officier donna la main au Docteur, reconnut son imp^r* 
tinence, le supplia de lui accorder disormais son amiti6, 
et ils y^curent toujours ensuite dans les liens de la plus 
par&ite union. 



L'AVARICE DTJN HOTE FAIT LE BONHEUR 
D'UNE PAUVRE FEMME. 

Une pauvre fruti^e n*ayant pu^ payer au jour marqu6 
le loyer de son petit logement, son hdte impitoyable lui fit 
vencte ses meubles. Le pen qu*elle en avoit pouvoit suffire 
a peine* pour payer sa dette et les /raw* de la vente ; elle 
alloit se voir reduite k la mendicity. Elle fondoit en 
larmes* pendant qa*^on^ vendoit ses meubles ; mais son 
chagrin augmenta ^«^u*elle vit qu*on alloit crier un por« 
trait, tout enfum^y d*un pied et demi de hauteur, et donV 
elle faisoit oeaucaup de cas.^ Un peintre, qui I'avoit ex- 
amine, le mit d* cQx-huit sous : un cttneux," qui s*y con- 
naissoit^^ aussi Men que^* le peintre, le mit d un Scu, Le 
peintre crut que pour 6tonner ce/wi-ct," et lui faire perdre 
Penvie^* du portrait, il n'avoit qu*^^d le pousser^^ un peu 
haut tout d'un coup,^^ **A une guin^e," <Ut-il. Le curieux 
rSva^* un peu, ou il fit semhlant^^ de rever: ^^ A vingt- 
cinq guinees," reprit-il. " A cinquante," ajouta le peintre. 
Sa joie redoubla quand elle entendit Tamateur, qui le mit 
a deux cent guinees ; et qui pourroit exprimer celle qu* ^ elle 
eut quand elle vit que, de prix en prix,*^ le curieux le 
^OTtaLJusqu*d ** six cens ! Le peintre lui dit, dW air triste : 
** Vous ^tes heureux, monsieur, d'etre plus riche que moi ; 
car je Taurois achet6 quand mSme^ il m'auroit cout^ mille 
guinees." Cetoit un original de Raphael.** 



FREDERIC II. ROI DE PRUSSE. 

Ce grand roi, ^tant un jour tr^ affair^ dans son ap- 
partement, sonna^ d plusieurs reprises* et personne ne 
vint. II ouvrit sa porte, et trouva son page endormi dans 
un fauteuil, H ayan9a vers lui, et alloit le r^veiller, lors-> 
qu'n apperput un haut de billet qui sortoit de sa poche. II 
ftit curieux de savoir ce que c*6toit ; il le prit^ et le lut, 
C^toit une lettre de la mere du jeune homme, qui le 
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remercioit de ce qu'il lui envoyoit une partie de ses gages 
pour la soulager dans sa mis^re* Elle finissoit par lui dire, 
que Dieu le hhtiroU: pour cette bonne conduite. Le roi, 
apres avoir lu^ rentra doucement dans sa chambre, prit une 
bourse de ducats, et la glissa avec la lettre dans la pocbe 
du page. Rentri^ dans sa cbambre, il sonna si fort, que 
le page se reveilla, et entra. " Tu as bien dormi ! " lui 
dit le roi. Le page voulut s'excuser. Dans son embarras, 
il mit par hasard la main dans sa poche, et sentit avec 
6tonnement la bourse. II la fire,* pdlit^ et regarde le roi, 
en versant un torrent de larmes, sans pouvoir prononcer 
une seule parole. " Qa'esUce ? " * dit le roi ; " qu'as-tu ? " * 
" Ah ! sire," dit le jeune homme, en se precipitant a ge- 
nouXi^ ** on^ veut ine perdre ;* je ne sais ce que c*est que^^ 
eet argent que je trouve dans ma poche." ** Mon ami," 
dit Frederic, " Dieu nous envoie souvent le Uen^^ en dor- 
mant ; envoie cela k ta m^re, salue-la de ma part^^ et 
assure-la que j'aurai soin d*elle et de toi." 



FATAL EFFET DE LA DESOBEISSANCE. 

Deux freres, TaJn^ 4g6 de onze ans enoiVow,* le cadet de 
dix, ^toient tous les deua^* tendrement aim^s de leurs parens. 
Leur p^re, qui Start nSgociant,^ se voyait souvent oblig^ de 
voyager a chevaU Alors il avoit coutume de prendre avec 
lui deux pistolets charges, pour se d^fendre contre Tattaque 
des voleurs. De* retour cbez lui, il les decbargeait ordi- 
nairement, ou en * trroit la charge avec le tire-bourrey* pour 
prSvenir^ les accidens qui pourroient arriver en les maniant, 
Malgr6 cette precaution, il dSfendait^ toujours k ses fils de 
toucher a ces pistolets, ou k toute autre arme d feu^ que ce 
fAt, parce que, disait-il, les enfans ne savent pas manier 
ces sortes d*armes. En g^n^ral il leur donna le conseD, 
comme une r^gle dont ils ne devoient jamais s'^carter^ lars 
mSme^^ qu'ils seroient granrf*," de ne pas badiner avec ces 
armes, parce que ces badinages avoient d^j^ caus^ les plus 
terribles accidens. De retour* d'un de ses voyages, et 
eomptant en'* faire^^ dans peu^* un nouveau, il ne voulut 
pas cette fois d^charger ses pistolets charges d ^^ balles, et 
les suspendit dans la cbambre. // ne lui vint pas dans 
P^sprit que ses fils y toucheroient, parce qu*il Ze" leur 
avoit d^fenda. Mais qu*arriva-t-il ? Le lendemain matin^^"^ 



20 

le p^re 6tant sorti, Charles et Nicolas, c'etoient ks noma 
des deux petits gar^ons, allerent s'amuser dans la chambre 
de leur p^re. lis virent les pistolets pendus au mur. 
" Allons jouer au soldat," dit Charles k son fr^re cadet ; 
et taut de suite ^* il monta sur une chaise, detacha les deux 
pistolets, et en^^ pr^senta un k Nicolas. " Ne sais-tu pas,'* 
lui dit Nicolas, " qu*il nous a 6te dSfendu^ de toucher aux 
pistolets, et k taut autre arme a feu?'* " Cela est vrai," 
repondit Charles; " mais tu sais bien qu'ils ne sont pas 
charges, et puis^^ nous ne les gdterans pas. Yois-tu comme 
je sais tendre le chien?**'^ A ces mots il handa^^ les deux 
pistolets. " Maintenant me<*-toi^ la, et fats attention k 
mon commandement : au moment que je diiai/eu, tu dSban- 
deras ton pistolet." Taus deux**^ ^tant vis-a-vis Tim de 
Tautre, Charles commanda : " Attention ! ]»resentez vos 
armesi feu!" A ce mot, taus les denx** d^band^rent 
leur pistolets, et tous les deux, h^las ! tomb^nt a terre 
mortellement blesses. Au bruit des pistolets, la m^re 
accourut toute constem6e. Q-uel aspect pour une tendre 
mere ! Elle trouva ses deux enfans k terre, baignSs dans 
leur sang. Elle tamba Svanouie aupr^s d'eux, et ne reprit'^ 
ses sens que pour voir ses deux fils morts a c6t6 d'elle. 
Qui pourroit exprimer le dichirement de caeur *® de la mdre, 
et la douleur muette^'^ du malheureux p^re, a qui T^tat 
horrible, dans lequel il trouva ses deux fils, dit tout ce qui 
^toit arrive ? 



EFFJET DE L'IMAGINATION. 

Jules CSsar assiSgeait ^ une viUe dans laqueUe il y avail 
deux hommes qui ^toient ses ennemis, et qui avaient tach6 
de lui faire beaucoup de mal. Un de ces hommes, qui 
craignaif la colere du vainqueur, rk%ohit de s'empoisonaer : 
Tautre pensa qu*il valoit mieux^ aller trauver^ C^sar; car, 
disoit-il en lui-^me^ peut-etre qu'il me pardonnera : jl ne 
pent rien m'arriver cfe* pire que la mort, je la souffi^irai 
avec courage, quand elle se pr^ntera ; mais je veux faire 
tout ce que Thonneur me permet pour T^viter. Ces deux 
hommes ayant pris une resolution si difO^rente, le premier 
'emanda k son m^decin un poison assez doux, pour le 
lire mourir sans soufi&ir beaucoup ; et le second sortit de 
I viUe pour aller trouver C^sar, et lui dire, qu'il venait 
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remettre sa* vie entre ses mains. C^sar, qui avoit lame' 
grande^ et genereuse, fut touch^ de la confiance de cet 
homme, et lui dit : " Je vous suis bien oblig6 d*avoir eu 
assez bomie opinion de- moi, pour* me croire capable de 
vous pardonner. Vous m'avez en cela rendu \m tr^s grand 
Service, car il n*y a rien au monde qui me fasse^ tant de 
plaisir, que de^^ pardonner a im ennemi; vous pouvez 
compter sur mon estime, et sur mes bienfaits." Cet homme, 
agr^ablement surpris de ce discours, se Mta de quitter 
Cesar, et courut a la ville, pour tocher de sauver son ami, 
8*il en^^ ^toit encore tems. II le trouva sur son lit, pale et 
comme im homme pr^s de rendre le dernier soupir.^* II fut 
bien ^tonn6, quand il apprit la gen^rosit^ de Cesar, et il 
eut regret de s*Stre empoisonn6. Son ami lui dit, d'envoyer 
chercher son m^decin, pour lui demander du contre-poison. 
Le malade ne vouloit pas le feire : " Je suu trop mal" '* 
disoit-il a son ami, " c^ je sens que je n*ai plus qu*un 
moment ^ vivre:" cependant, par complaisance pour son 
ami, il consentit k faire appeler le m^decin qui lui avot^ 
donne le poison, et lui demanda, s'U y avotf quelque re- 
made qui pdt " lui sauver fe " vie ? Le m^dedn se mit a ** 
rire, et dit aux deux amis : ** Admirez la force de imagi- 
nation; rid^e d*une mort prochaine a reduit monsieur*' 
i Vagonie?* Comme je connoissois la bont^ du coeur de 
Jules C^sar, j'aurois gag^ tout mon Inen^^ qu*il vous par- 
donneroit a tous deux^ et que vous auriez beaucoup de 
regret de vous Hre empoisonn6 ; c'est pourquoi, au lieu 
de vous donner du poison, je vous ai fait prendre une pilule, 
propre a vous fortifier centre la peur. Levez-vous done, 
car absolument vous Viktes malade que d^esprit,** Effec- 
tivement cet homme, ayant appris qu'il n'avoit pas pris de 
poison, et que par consequent, sa vie ne couroit aucun 
danger, se trouva gu^ri, et se leva sur le champ. C^sar, 
ayant appris cette histoire, ne put s*einpScher'^ den rire ; 
et il r6compensa le m^decin, qui avoit jug6 de lui si favora^ 
blement. 



LE SECRET DE VIVRE EN PAIX. 

II y avoit ^ xme femme d'une basse condition, qui Stoit^ 
la plua malheureuse personne du monde; elle avoit^ un 
mariqui la battoit^ tous les jours jt^^*^' la rendre malade. 
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EUe alia* trouver une vieille femme de ses voisines qui 
passoit* pour avoir beaucoup de science ; quelques uns m^me, 
parce qu*elle venoit i haut de^ tout ce ^u^'elle entreprenoitf* 
disoient* qu'elle etoit sorci^re. La v^rite est, que cette 
femme ayant beaucoup de prudence, et s*attachant'^ a con- 
noitre les caracteres des personnes avec lesquelles elle 
vivoit, leur faUoit faire* tout ce qu'elle vouloU, et pri- 
voymt* ce qu'elles avoient envie de fkire. 

La bonne femme Scouta^ les plaintes de sa voisine, et 
ccMnme elle la connaissait aussi bien que son mari, elle lui 
^t^^ qu'elle vauloit* employer sa science pour lui rendre 
service. Elle alia chercher une grande cruche pleine d'eau, 
la mit* sur une table, Jit*^ trois tours en disant quelques 
paroles Latines; puis elle mit deux grains de sel dans 
cette eau, et en ayant rempli une bouteille, elle dit* k ssl 
voisine : ** Gardez cette eau bien soigneusement, et toutes les 
fois qw^ vous verrez^^ votre mari pr^t a sef&cher^^ emplissez 
votre bouche de cette eau: tani que^' vous Vaurez^^ dans 
la bouche, je vowpramets que votre mari ne vous battra pas." 

La femme remercia beaucoup sa voisine ; et ne manqua 
pas de faire ce qu*elle lui avoit commande. Elle ne douta 
plus que cette vieille »e" fut veritablement sorciere, car, 
pendant huit jours que Teau dura, son mari ne la hattit pas 
une seule fois. 

Elle Jut fort afflig^e quand eUe vit sa bouteille vide, 
et retouma chez la vieille, pour la prier de la remplir. 
" Vous n'en" avez pas besoin,^' lui dit cette femme, " cette 
eau est de. Teau de la riviere, sur laquelle j'ai dit des pa- 
roles qui ne signifioient rien." — *' Mais pourtant" dit la 
jeune femme, ** cette eau a eu la vertu d'emp^cher mon 
mari de me battre." — " Parce qu'elle vous a emp^che de 
r4pandre a votre mari," dit la vielle, *' car vous ne pouviez 
parler tant que vous en aviez. dans la bouche: re- 
toumez i votre maison, et quand vous verrez '" que votre 
mari aura trop bu, ou qu'il sera de mauvaise humeuTj^^ au 
lieu de Vohstiner, et de lui dire des injures,^'' gardez le 
silence, comme si votre bouche etoit pleine d*eau, et vous 
verrez que sa colere se passer a J** 

La jeune femme suivit le conseil de la vieille, et elle 
s*en trouva bien,^* car son mari n*6tant plus contredit mal 
a proposy^^ perdit Thabitude de se mettre en colbre^^^ et 
vecut toujours bien avec sa femme, qu'il aima beaucoup, 
aussitot qu*elle fiit devenue douce et patiente. ^oog^^ 



23 



HISTOIRE QUI MONTRE COMBIEN L'ON DOIT 
PEU AJOUTER FOI AUX CONTES DE REVE- 

NANS. 

Un gentilhcmme avoit 6t^ envoye par le roi en Alle- 
magne, pour des affiiires de consequence. II revenoit en 
poste avec quatre domestiques, lorsque la nuit le surprit^ 
dans un mSchant^ kameau ou il n*y avoit pas un seul 
cabaret. II demanda h un paysan, s't^ n*y avoit pas moyen 
de^ loger dans le chateau ? Le paysan lui repondit : *' II est 
abandonne, monsieur ; il n'y a qu'un fermier, dont la petite 
maison est hors du chateau, ou il n'oseroit entrer que le 
jour J parce que la nuit il y revient des esprits* qui battent 
les gens." Le gentOhomme, qui n*etoit pas peureux, dit 
au paysan : ** J« n'at pas peur des esprits, je suis plus 
m^chant qu'eux ; et pour te le prouver, je veujc que mes 
domestiques restent dans le village, je coucherai^ tout seul 
dans le chateau." Ce^ n*Stoit pourtant pas son intention 
de se coucher ; ^ il avoit toute sa vie entendu parler de reve^ 
nans ; et il avoit ime grande curiosity d'en voir. II fit 
aUumer^ un bon feu, prit des pipes et du tabac, avec deux 
bouteilles de vin, et mit sur la table quatre pistolets charges. 
Sur le minuit, il entendit un grand bruit de chaines, et vit 
im homme beaucoup plus grand qu*^ Tordinaire, qui lui 
faisoit signe de venir k lui. Notre homme mit deux de 
ses pistcdets a sa ceinture, un dans sa poche, il prit le der- 
nier de la^ main droite, et tenoit la diandelle de* /'autre 
main ; dans cet Equipage il suivit le phant6me, qui descen- 
dit Tescalier, traversa la cour, et entra dans^ une aUee, 
mais lorsque le gentilhomme fut arriv^ au bout de Tallee, 
taut d'un coup^^ la terre numqua^^ sous ses pieds, et il 
tomba dans un trou. II s'apper^t^' alors de la sottise^' 
qu'n HYoit faite ; car il vit a travers une cloison mal jointe, 
qui le s^paroit d'une cave, qu*il Stoit ** tomb6 dans la puis- 
sance, non des esprits, mais d'une douzaine dliommes, qui 
tenoient conseil entre eux, pour savoir si on devoit le tuer. 
II connut par leur discours, que e'etoit des gens qui faisoient 
de la fausse monnoie.^^ Le gentilhomme, qui se voyoit 
pris comme un rat dans une rati^re, Sleva la '• voix, et de- 
manda a ces messieurs la permission de parler. On la lui^'' 
accorda, et il leur dit : " Messieurs, ma conduite, en venant 
ici, vous prouve que je suis im homme d*honneur : car vous 
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n'ignorez pas que presque toujours un coquin est un l&che,^* 
Je vous promets de garder le secret sur crtte aventure, et 
je vous le promets sur mon honneur. Ne commettez point 
un crime en tuant im homme, qui n'a jamais eu intention 
de vous faire du mal, D'ailleurs considerez les suites^^ 
de ma mort. Je porte sur^^ moi des lettres de consequence, 
que je dois rendre au roi en main propre : '* j'ai quatre 
domestiques dans ce village; croyez** qu'on fera tant de 
recherches pour savoir ce que je serai devenue, qu'^ la fin 
on le d^couvrira." Ces bommes, apr^s Tavoir ^cout^, de- 
cid^rent qu'il falloit se fier k sa parole. On lui fit jurer sur 
TEvangile qu'il raconteroit des choses terribles de ce cha- 
teau. Effectivement, il dit le lendemain, qu'il y avoit vu 
des choses capables de faire mourir de frayeur, et il ne 
mentoit pas, comme vous pensez bien,^ 

Yoilk done ime histoire de revenans bien 6tablie. Per- 
sonne n'auroit os6 en douter puisqu'un homme tel que 
celui-1^ Tassuroit. Cela dura pendant douze ans. Apr^s 
ce tems, comme il 6toit dans son chateau, a** se divertir avec 
plusieurs de ses amis, on lui dit qu*un homme, qui con^ 
duisoit deux chevaux, Tattendoit sur le pont pour lui parler, 
mais qu'il ne vouloit pas entrer. La compagnie fat cu- 
rieuse de savoir ce que signifioit cette aventure ; ^^ mais dhs 
que le gentilhomme parut, suivi de ses amis, celui qui 
Itoit sur le pont, lui cria : " Arr^tez, s'il vous plait, mon- 
sieur ; je n*ai qu*un mot h. vous dbre : ceux, S qui vous 
promites le secret il y a douze ans, vous remercient de 
Vavoir si bien gard6 ; presentement ils vous rendent voire 
parole.^^ Ils ont gagni'^ de quoi'^ vivre, et ils sont sortis 
du royaume ; mais avant de me permettre de les suivre, 
ils m*ont charge de vous prier d'accepter de leur part^ 
deux chevaux, et je vous les laisse." Effectivement cet 
homme, qui avoit attache ces deux chevaux k un arbre,^^ 
partir le sien comme un eclair, et bient6t ils le perdirent de 
vue,^^ Alors le b^ros de Thistoire raconta h. ses amis ce qui 
lui 6toit arriv6 ; et ils conclurent qu'il ne falloit rien croire 
des histoires de revenans qui paroissent les plus certaines ; 
puisque si on les examinoit avec attention, on trouveroit 
que la malice, ou la foiblesse des hommes, a donne nais-* 
sance a ces eontes. 
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AMOUR CONJUGAL. 

La femme du c^lebre Grotius, ayant ^te mise en prison 
avec ce savant ripublicain, s'illustra par son amour, et par 
line ruse que sa tendresse lui sugg^ra. Grotius travailloit 
aux ouvrages qui lui ont acquis tant de reputation. II avoit 
besoin d*une grande quantite de livres. II obtint la 
permission d'emprunter tons ceux qu*il d^siroit. II les 
envoy oit chercher^ dans une caisse^ fort grande, dans la- 
quelle ilfaisoit^ mettre aussi son linge et celui de sa femme. 
Quand il avoit fait usage de ces livres, on* les reportoit; 
et on lui en^ donnoit de nouveaux. Marie de Reigesberg, 
son epouse, s^Stant appergue^ que les gardes, ennuySs de ne 
trouver dans cette caisse que des livres et du linge sale, ne 
lafouilloient plus, engagea'^ Grotius a se mettre dans la 
caisse, a la plaee des livres. II ^^ consentit. Deux jours 
avcmt Texecution de ce projet, elle le fit rester pr& de 
son feu d^rns un fauteuil, affahU d'un bonnet, faisant le 
malade,^ et elle faisant VaffligeeJ* Au^^ jour marque 
pour venir prendre les livres, ayant fait mettre Grotius 
dans la caisse, elle tint les rideaux de son lit bien fermes, 
et recommanda a Thomme qui vint enlever le ballot, ^^ de 
le faire le plus doucement qu'il pourroit. II le charge 
avec beattcoup de peine^^ sur ses epaules, et s*en va,^^ jurant 
contre la pesanteur de son fardeau, Marie prit alors les 
habits et le bonnet de Grotius, et se mit pr^s du feu, de 
crainte que le geolier n*entr&U^* Lorsqu'elle le crut en 
surety, elle alia elle-m^me avertir les gardes de Fevasion 
de son man, /ewr" reprochant le peu de^^ soin qu'ils pre- 
noient de leurs prisonniers. On eut honte^^ de hit faire^* 
un crime de cet innocent stratag^me, et on lui permit de 
rejoindre son ^poux. 



AUTRE EXEMPLE D' AMOUR CONJUGAL. 

Cecina P6tus, noble Romain, sous Tempire de Claude, 
et un jeune fils qu'il avoit, etaient en mkme terns ^ malades, 
et tous deux^ dangereusement. Le fils mourut; jeune 
homme aimable, et par la figure, et^ pax les sentimens. 
La cel^bre et tendre Arria, m^re du d^fiint, dSroba a* son 
^poux la connaissance de la mort, et des funerailles de son 



fils. Bien plus^^ lorsqu'elle entrait dans la chambre du 
malade, elle ne laissait parcitre^ sur son visage aupune 
marque de tristesse. Petus ne manquoit pas de demander 
des nouvelles de'' son fils. Arria, par un mensonge bien 
excusable, sans doute, parce qu'il 6toit innocent, r^pondoit 
qu*il se portait mieux. " II a bien* repose," disait-elle ; 
" il a mangS de^ hon appitit ; soyez tranquille." Si les 
larmes trop long terns retenues, la sufToquoient, elle sortoit 
pour leur donner un lihre cours ; et quand elle avoit satis^ 
fait a*° la tendresse matemelle, elle reparaissait avec un 
air de gaiet^, comme si elle eut laissi sa douleur hors le 
seuil de la porte. 

Petus, s' Slant trouve^^ impliqu6 dans une conspiration 
contre Fempereur Claude, fut arr^t4 en Dalmatie, et mis 
sur un vaisseau pour ^tre conduit k Rome. Comme il 
etoit sur le point de monter sur le navire, Arria conjura 
I'officier, charge de la garde du prisonnier, de ne la point 
s6parer davec^^ son epoux: " Assur^ment," lui dit-elle, 
" vous donnerez 'k un homme de son rang, ^ un Consulaire, 
quelques esclaves pour le servir a table, pour Thabiller, 
pour le chausser:^^ moi^* seule, je remplirai tous ces 
offices." Elle ne put rien obtenir ; mais Tamour y supply 
Elle ^ua" une barque de p^cheur, et suivit le vaisseau 
qui renfermoit ce ^rtt'elle avoit rfe" plus cher. Quand 
riquipage iut arrive a Rome, desesperant de la vie de son 
mari, elle parut d6termin6e a ne lui point survivre. Les 
femmes qui la servoient la garderent avec les plus grandes 
precautions. Elle s'en apper9ut, et leur dit : " Vous ne 
gagnerez rien ; vous pouvezfaire^'^ que je meure miserable- 
ment; mais, m'emp^cher^* de mourir, c'est ce qui passe 
votre pouvoir." En disant ces mots, elle s'elance de dessut 
sa chaise, et va se f rapper rudement^^ la t^te contre la 
muraille. Elle tomba ivanouie du coup ; et, lorsqu'elle 
eut reprit ses sens : " Eh bien ! " dit-elle, " ne vous avois- 
je pas averties que si vous me refiisiez un moyen facile de 
mourir, yen imaginerois un violent ? " Cependant elle 
pouvoit, apr^s la mort de son 6poux, vivre dans la plus 
grande consideration: elle avoit de la jeunesse, de la 
beaute, du credit : elle Itoit ch6rie de Messaline, femme de 
Claude. Mais, fidele a son manjusqu'au dernier moment, 
elle voulut descendre avec lui dans le tombeau. P^tus 
ayant ete enfin condamni k mort, il voulut prevenir, par 
le suicide, Thumiliation du supplice. Sa tendre Spouse, 



27 

non contente de Tencourager a cette action, qui passoit 
pour h^roique chez les Paiens, lui en donna Texemple, en 
se per^ant la premiere ; elle lui pr^senta ensuite le poignard, 
avec ces mots fameux : *^ TienSj P^tus, il ne iiCa pas fait 
de maL" 



LE PETIT CHIEN QUI A LA PATTE CASSEE. 

L'histoire stdvante, 6tant un peu outrSe, n'est pas ra- 
cont^e ici pour prouver la sagacite des chiens, mais plutdt 
pour donner un Sckantillon de ringinuite,^ au plut6t de 
Teffirouterie de celui qui I'a inventee, et qui la raconte 
eomme un fait certain. 

Un chirurgien, se promenant dans les rues de Paris, 
vit im petit chien qui avoit la patte cassee^ et qui, d'un 
air piteux, alloit de porte en porte, sur trois pattes, esp^rant 
exciter la commiseration. Soit^ par bonti d'^me, ou par 
le desir d'essayer Tefficacit^ de son art, il prend la pauvre 
creature, toute crottie, dans ses bras, et Vemm^ne chez lui, 
Arrivi a la maison, il se met en devoir^ de la panser ; le 
lendemain il en fait autant, et tous les jours met un nouvel 
appareil* sur sa plaie ; jusqu'^ ce qu'enfin le chien fut 
enti^rement gtdri, Comme le chirurgien avoit a peine ^ 
de quoi^ se suffire a lui mJ^meJ et que par consequents il 
n'avoitpas besoin de nouvelle garde pour veiller a sa cai^^e,' 
il crut qu'il 6toit prudent de se dSfaire^^ d'un pensionnaire 
.si peu profitable. A force rfe" menaces et de coups de 
hadine^^ il parvint k le renvoyer. Deux mois apr^s le 
chirurgien etant a^^ 6crire, il entend gratter a sa porte; 
d'abord il n'y fait pas attention. Le bruit 6tant reit6r6, 
il va ouvrir : un petit chien se jette sur lui avec toutes les 
demonstrations de joie possibles ; c'6toit celui a qui il avoit 
remis^* la patte. Cependant, outre^^ les marques de recon- 
noissance, il s*apper9oit que ce petit chien le tire par le 
pan de son habit, et tdche de le mener vers Tescalier. II 
le suit. Quel est son ^tonnement, lorsqu'arriv6 jusque 
dans la cour, il voit un regiment de chiens, de toute gran- 
deur, qui avaient aussi la patte cassee, que Tautre petit 
chien avoit ramass^s dans toutes les rues de Paris, et qui 
attendaient, en dansant sur trois pattes, Tarrivee du chi- 
rurgien ! 
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LE SAVETIER ET LE BANaUIER. 

Je ne dois pas oublier une scene qui s'est^ pass^e che« 
un banquier, nouvellement ^tabli dans cette ville : il iCy a 
pas^ trois mois qu*il estrevenu du P6rou avec de grandes 
ricbesses. Son pere est un bonn^te savetier, de Piejo de 
MedianUy^ gros* village de la Castille vieille, aupres des 
montagnes de Sierra d'Avila, ou il vit, tr^s^content de «on 
^tat, avec une fenime de son age, c'est-a-dire, de soixante^ 
ans. II y avoit^ un terns considerable que leur fils it(^t^ 
sorti de cbez eux, pour aller aux Indes, dbercber une meil- 
leure fortune que celle qu'ils pouvoient lui faire. Plus de 
vingt ann^es s*etoient^ IcouUes depuis qu'ils ne Tavoient 
vu : ils parloient souyent de lui : ils prioient le Ciel tous 
les jours de ne le point abandonner. Le banquier, de son 
c6tSy ne les mettoit point en aublL* D^abord qu*U. eut fix6 
son retablissement, & r^solut de s^informer par hti-mSnu^ 
de la situation ou ils pouvoient ^tre. Pour cet effet, siprks 
avoir dit a ses domestiques de n*itre pas en peine de^ lui, 
il partit, il y a quinze jours,^^ k cheval, sans que^^ personne 
Vaccompagndtt^^ et il se rendit au lieu de sa naissance, 

II 6toit environ dix heures du soir, et le bon savetier 
dormoit, lorsque lui et son Spouse se r^veill^rent en sursaut,^^ 
au bruit quejit le banquier^* en frappant a la porte de leur 
petite maison. lis demanderent qui firappoit. ** Ouvrez, 
ouvrez," leur dit-il, " c'est votre fils Francillo." " A 
d'autres" " r^pondit le bon bomme ; * * passez votre cheminy^^ 
voleurs, il n*y a rien ici pour vous : Francillo est presente- 
ment aux Indes, s*il n'est pas mort" — " Votre fils n*est 
plus aux Indes," repliqua le banquier: il est revenu du 
P^rou : c'est lui qui vous parle : ne lui refusez pas Fentr^e 
de votre maison." " Levons-nous, Jacques," dit alors la 
femme, " je crois effectivement que c*est Francillo ; il me 
semble le reconnoitre a*^ sa voix." 

lis se lev^ent aus8it6t tous deux : le p^re alluma une 
chandelle, et la m^re, apres s'Stre babill^e d la hAte^^^ alia 
ouvrir la porte : elle envisagea Francillo, et ne pouvant le 
m^connoitre,^^ elle se jette'^ k son cou, et le serre Str<nie' 
ment entre ses bras. Mattre Jacques, agite des m^mes 
mouvemens que sa femme, embrasse k son tour son fils ; et 
ces trois personnes, charm6es de se voir r^unies, apres une 
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si longue absence, ne peuvent se rassasier^^ du plaisir dc 
s'en" donner des marques. 

Aprfes des transports si doux, le banquier debrida son 
cheval, et le mit dans une Stable, ou gitmt^ une vache, 
mere nourrice de la maison : ensuite il rendit compte k ses 
parens de son voyage, et des htens qu'il avoit apport6s du 
P6rou. Le detail fiit un pen long, et auroit pu ennuyer 
des auditeurs d^sinteress^s ; mais un fils qui s'Spanche^* en 
lacontant ses aventures, ne sauroit lasser Tattention d'un 
pere et d*une mere : il n*y a pas ponr eux de circonstance 
indifferente ; ils T^coutoient avec avidite, et les moindres 
choses qu'il disoit, faisoient sur eux une vive impression de 
donleur, ou de joie. 

Des qu'il eut achevS sa relation, il leur dit, qu'il venoit 
leur ofirir une partie de ses biens, et il pria son p^re de ne 
plus travailler. " Non, mon fils," lui dit maitre Jacques, 
" j'aime mon metier : je ne le quitterai point." — " Quoi 
done ! " repliqua le banquier, " n'est-il pas tems que vous 
vous reposiez ? Je ne vous propose point de venir demeu- 
rer k Madrid avec moi : je sais bien que le s^jour de la 
ville n 'auroit pas de charmes pour vous : je ne pretends pas 
troubler votre vie tranquille ; mais dumoins, ipargnez-vous 
un travail pSnible, et vivez ici commodement, puisque vous 
le pouvez." 

La m^re appuya le sentiment du fils, et maitre Jacques 
se rendit.^^ " H6 bien, Francillo," dit-il, " pour te satis- 
faire, je ne travaillerai plus pour tous les habitans du 
village ; je raccommoderai seulement mes souliers, et ceux 
de monsieur le Cure, notre bon ami." Apr^s cette conven- 
tion, le banquier avala deux oeufs firais qu'on Im Jit cuire,^ 
puis se coucha, et s'endormit avec un plaisir que les enfans 
d'un excellent naturel sont seuls capables de s*imaginer. 

Le lendemain matin, Francillo leur laissa une bourse 
de trois cents pistoles, et revint h. Madrid. Mais il a*^ et6 
bien ^tonne ce matin de voir tout-'i-coup paroitre cbez lui, 
maitre Jacques. " Quel sujet vous am^ne ici, mon p^re ? " 
lui a-t-il dit. " Mon fils," a^^ r^pondu le vieillard, " je te 
rapporte ta bourse : reprends ton argent ; je veux vivre de^* 
mon mStier : je meurs d'ennui'^ depuis que je ne travaille 
plus." — •* H6 bien, mon p^re," a ^pliqu6 Francillo, " re- 
toumez au village : continuez d'exercer votre profession : 
mais qtie ce soit seulement pour vous dSsennuyer, Rem- 
portez votre bourse, et n'fpargnez pas la mienne." — " Eb ! 
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que veux-tu que je £asse de tant d'argent ? " a repris maitte 
Jacques. " Soulagez-en^^ les pauvres," a reparti le han- 
quier : "faites-en I'usage que votre Cure vous conseillera.'' 
Le savetier, content de cette r6ponse, s'en est retoum^ a 
Mediana. 



LE CHEVALIER GOZON. 

Ce fut par un esprit de charit6, et par des vues de pru- 
dence, que Plelion de Villeneuve, granid-maitre de Malthe, 
d^fendit k tons les chevaliers, sous peine de privation de 
rhabit, de s'attacher ^ a combattre un serpent, ou un croco- 
dile, esp^ce d'animal ampbibie, qui vivait et se nourrissait 
dans les marais et au bord des grandes rivieres. Ce croco- 
dile etoit d'une ^norme grandeur ; il causoit beaucoup de 
desordre dans Tile, et avoit meme d6vor^ quelques babitans. 
Pour rintelligence d'un ev^ement si extraordinaire, et que 
quelques auteurs out traiU de^ fabuleux, nous rapporterons 
simplement ce qu'on en trouve dans Thistoire, et nous lais- 
serons au lecteur k juger de la v6rit6 d'un fait si etonnant, 
selon ses lumieres^ et le degr6 de probabilite qu'il trouvera 
dans notre narration. 

La. retraite du furieux animal dont nous parlous, etmt 
dans une caverne, situ6e au bord d*un marais, au pied du 
mont Saint Etienne, a deux milles de Rhodes. 11 en sor- 
tait souvent pour chercher sa proie. II mangeoit des mou- 
tons, des vaches, et quelquefois des chevaux, quaod ils 
approchoient de Teau ou dubord du marais : on se plaignc^t 
mime qu*il avoit d^vore de jeunes pdtres qui gardaient 
leurs troupeaux. Plusieurs chevaliers des plus braves du 
convent, en di£f6rens terns et a rinsu* les uns des autres, 
sortirent separ^ment de la ville pour tacher de ]e tuer ; 
mais on n'en vit revenir aucun. Comme les armes-d^feu^ 
n'6taient pas encore en usage, et que la peau de cette 
espfece de monstre etoit couverte d'6cailles a Vepreuve^ des 
Heches et des dards les plus ac6resy les armes, pour ainsi 
rfire,^ n'etoient pas Igales, et le serpent avoit bient6t ter- 
rasse son ennemi. Ce fut pour cette ndson que le grand- 
maitre d^fendit aux chevaliers de tenter davantage une 
entreprise, qui paroissoit au-dessus des forces humaines. 

Tons ob^irent, k Texception d'un seul chevalier, natif 
de Provence, appele Dieu-Donne de Gozon, qui, au prS* 
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judice de^ cette defense^^ et sans ^e decourag^ par le sort 
de ees confreres, forma secretement le dessein de combattre 
cette bete camassihey bien resohi de perir, ou d'en de- 
livrer Tile de Rhodes. On attribua cette resolution au 
courage determine de ce chevalier. D'autres pr^tendent 
qu'il y fut encore port6 par des railleries piquantes qu'on 
fit de son course dans Rhodes, et sur ce*® gu'^tant sorti 
plusieurs fois de la viUe pour combattre le serpent, il s'etoit 
content^ de le reconnoitre de loin, ayant, dans ce peril, 
fait plus d'usage de sa prudence que de sa valeur. 

Quoi qu'il en soit^^ des moti£s qui determin^rent ce che- 
valier k tenter cette aventure, pour commencer ^ mettre ce 
projet en execution, il passa en France, et se retira dans 
le chateau de Grozon, qui subsiste encore aujourdliui dans 
la province de Languedoc. Ayant reconnu que le serpent, 
qu'il vouloit attaquer, n*avoit point d'ecailles sous le ventre, 
il forma sur cette observation le plan de son entreprise. 

II Jit faire,^ en^^ bois ou en carton^ ime figure de cette 
bite enorme, sur^^ Tid^e qu*il en avoit conservee, et il 
tacha surtout qu*on en imitat la couleur. II dressa ** en- 
suite deux jeunes dogues a accourir k ses c^s, et k se 
Jeter sous le ventre de cette affireuse bete, pendant que, 
monte a cheval, convert de ses armes et la lance a la main, 
il feignoit de son c6te de lui porter *• des coups en difierens 
endroits. Ce chevalier employa plusieurs mois d faire 
tous les jours cet exercice, et il ne vit pas plutSt ses dogues 
dresses a ce genre de combat, qu'il retouma ^ Rhodes. 
ji peine fut-iV arrive dans File, que sans communiquer 
son dessein a qui que ce fiit^ il fit porter secretement ses 
armes proche j'une 6glise situee au haut de la montagne de 
Saint-Etienne, ou il se rendit, accompagne seulement de 
deux domestiques, qu'il avoit amenes de France. II entra 
dans Teglise, et apr^s s'Stre recommande k Dieu, il prit 
ses armes, monta a cheval,^^ et ordonna a ses deux domes- 
tiques, s'il perissoit dans ce combat, de s'en retoumer en 
France ; mais de se rendre aupr^s de lui, s'ils s'apercevoient 
qu'il eut tue le serpent, ou qu'il en eut ^t^ bless6. II des- 
cendit en suite de la montagne, avec ses deux chiens, et 
marcha droit ^^ au marais et au repaire^ du serpent, qui, 
^ bruit qu'il fidsoit, accourut la gueule ouverte^^ et les 
yeux Hincekms pour le devorer. Gozon lui porta un coup 
de lanccy que I'epaisseur et la durete des kcailles rendirent 
inutile. II se pr^aroit k redoubler ses coups ; mais son 



cheval, epouvante des sifflemens et de I'odfeur du serpent, 
refuse d'avancer, recule, se jette de c6t6. Cette frayeur 
pouvoit causer de la perte de son maitre, si Gozon, sans 
s'itonner^^ ne" sef&tjete a bas.** Mettant aussit6t PSpSe 
a la main, accompagne de ses deux fiddles dogues, il joint *^ 
cette horrible b^te, et lui porte plusieurs coups en d^rens 
endroits, mais que la durete des ecailles lui emp^cha cTenta- 
mer.^* Le furieux animal, d*un coup de queue, le jeta 
m^me a terre, et il alloit le devorer, lorsque les deux chiens, 
suivant ^rw'^^ils avoient ete dresses, s'attOAihhrent^^ au 
ventre du serpent, qu'ils dSchirerent par de cruelles mor^ 
sures, sans que, malgre tous ses efforts, il p^t^ leur faire 
Idcher prise *^ ^ 

Le chevalier, h. la faveur de ce secours, se relive, et, 
sejoignant a ses deux dogues, enfonce son ep^ejt^^^'a la 
garde^^ dans un endroit qui n'etoit point d^fendu par des 
ecailles ; il y fit une large plaie dont il sortit des flots^* de 
sang. Le monstre, hless^ a mort^^ tombe sur le chevalier 
qu'il ahat une seconde fois, et il Tauroit Houff^ par le poids 
et la masse enorme de son corps, si les deux domestiques, 
spectateurs de ce combat, voyant le serpent mort, ne fus- 
sent accounts au secours de leur rfaitre. lis le trouverent 
^vanoui, et le crurent mort. Apr^s Tavoir retire de dessous 
le serpent avec beaucoup de peine, pour le mettre a mime** 
de respirer, s'il etoit encore envie, ils lui dt^rent son casque, 
et, aprds qu'on lui eut jete de Teau sur fe'* visage, il ouvrit 
enfin les yeuxj Le premier spectacle et le plus agreable 
qui put se presenter a sa vue fiit celui de voir son ennemi 
mort, et d'avoir r^ussi dans une enterprise si difficile, ou 
plusieurs de ses confreres avoient succomhL 

On n'eut pas plut6t appris dans la ville sa victoire et la 
mort du serpent, qu'une foule d'habitans vinrent au devant 
de** lui. Les chevaliers le conduisirent en*' triomphe au 
palais du grand-maStre : mais au milieu de ces acclama- 
tions, le vainqueur fiit bien surpris, quand de Villeneuve 
jetant sur lui des regards d'indignation, lui demanda s*il 
ignoroit la defense qu*il aYoit faite** d'attaquer cette dan- 
gereuse b^te, et s'il croyoit Vavoir violSe impun^ment. 
Aussit6t ce severe observateur de la discipline, sans vouloir 
Tentendre, ni se laisser ^cAtr par les pri^res des chevaliers, 
Tenvoya sur le champ*^ en prison. \ II convoqua ensuite 
le conseil, o{k il r^presenta que Torflre ne pouvoit se dis- 
penser de punir rigoureusement une disobeissance plus 



prSpidiciable k la discipline, que la vie m^me de plusieurs 
serpens ne Tauroit ete aux bestiaux et anx habitans de ce 
canton, et comme un autre Manlius, il opina*^ hautement 
k rendre eette victoire funeste au vainqueur. Le conseil 
obtint qu'il se contentdt de le priver de lliabit de Tordre. 
Gozon eut la douleur de s'en voir d^pouille, et il se passa 
peu d'intervalle entre sa victoire et ce genre de supplice 
qu*il trouva plus rigoureux que la mort m^me. 

Mais le grand-maitre, apr^s que, par ce chatiment, il eut 
satisfait d*^ la mantUention*' de la discipline, revint k son 
caract^re naturellement doux et plein de bont6 : il voulut 
6ten** ^tre apais^, et iljit ensorte** qu'on le pridt*^ d'accor- 
der une grace qu'il auroit sollicitee lui-meme, s'il n'eiftt pas 
ete k la t^te de Tordre. 



TRAIT DE BIENFAISANCE. 

Un jeune homme, nomme Robert, attendoit sur le rivage, 
a Marseilles, que^ quelqu'un entrat dans son batelet. Un 
inconnu* s*y place ; mais^un instant apr^s, il se prSpardt 
a. en* sortir, malgre la presence de Robert, qu*il ne soup- 
9onnoit pas d*en^ etre le patron. II lui dit que, puisque 
le conducteur de cette barque ne se montre point, il va 
passer dans une autre. " Monsieur," lui dit le jeune homme, 
" celle-ci est la mienne ; voulez-vous sortir du port ? " — 
" Non ; il n'y a plus qu*une heure de jour ; * je voulois 
seulement faire quelques tours dans le bassin, pour profiter 
de la firaJcheur et de la beaute de la soiree.— Mais vous 
n'avez pas Fair d*un marinier, ni le ton^ d'un homme de 
cet etat." — " Je ne le^ suis pas en effet : ce n*est que pour 
gagner^ de Targent que je fais ce mStier^ les dimanches et 
fetes." — *^ Quoi ! avare k votre Sge! cela dSpare^ votre 
jeunesse, et diminue Tinter^t qu*inspire d'abord votre heu- 
reuse physionomie." — *^ Ah ! monsieur, si vous saviez pour- 
quoi je desire si fort gagner de Targent,* vous n*ajouteriez 
pas k ma peine celle de me croire un caract^re si bas." — 
" J'at pw" yovLS faire tort ; " mais vous ne vous etes point 
expliqu6." Faisons notre promenade j^^ et vous me conte- 
rez votre histoire." L'inconnu s^assied^* " Eh bien," 
poursuivit-il, " dites-moi quels sont vos chagrins : vous 

♦ C'^toit M. de Montesquieu, auteur de 1' Esprit des Lois. 
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m^avez dispose ^ y prendre part"^^ — " Je n'en** ai qu'un,*' 
dit le jeune homme, " celui d'avoir im p^re dans les fers, 
sans pouvoir Yen tirer?'' II etoit courtier dans cette \ille : 
il iStait^^ procur6, de ses Spargnes et de celles de ma mere 
dans le commerce des modes,^^ un interet sur im vaisseau 
en charge^^ pour Smyme. II a voulu veiller*^ lui-m^me 
a Techange de sa pacotille^^ et en faire le choix. Le vais- 
seau a ete pris par im corsaire et conduit k Tetuan, oii men 
malheureux p^re est esclave avee le reste de V equipage,** 
II faut^* deux miUe ecus pour sa ran9on ; mais, comme il 
s'etoit Spuisi afin de rendre son entreprise plus importante, 
nous sommes encore bien iloignSs d'avoir cette sonmie : 
cependant ma m^re et mes soeurs travaillent jour et nuit ; 
yen*^fais de mSme*^ chez mon maitre dans Tetat dejoailler 
que j'ai embrasse, et je cbercbe a mettre d profit ^^"^ conmie 
vous voyez, les dimancbes et fi^tes. Nous nous sommes 
retranches^^ jusque sur'^ les besoins de premiere necessite : 
une seule petite cbambre forme tout notre logement. Je 
croyois d'abord aller prendre la place de mon pere, et le 
delivrer en me chargeant de ses fers. J'etois pres d'exe- 
<niter le projet, lorsque ma mere, qui en fiit informee, je ne 
sais comment, m*assura qu'il etoit aussi impraticable que 
chim6rique, et fit difendre d^^ tous les capitaines du Levant 
de me prendre sur leur bord."" — " i?«, recevez-vous 
quelquefois des nouvelles*^ de votre pere ? Savez vous 
quel est son patron^* k Tetuan, quels traitemens il y 
Sprouve?'' — " Son patron est intendant des jardins du roi ; 
on le traite avec bumanite, et les travaux auxquels on 
Temploie ne sont pas au-dessus de** ses forces;*^ mais 
nous ne sommes pas avec lui pour le consoler et pour le 
soulager, II est eloigne de nous, d'une epouse ch^rie, et 
de trois enfans qu'il aima toujours avec tendresse." — " Quel 
nom porte^^-t-H a Tetuan?" — ^** II n'en*^ a pas chang6, il 
s'appelle Robert, comme k Marseilles." — " Robert . . . cbez 
rintendant des jardins ? " — " Oui, monsieur." — " Votre mal- 
beur me touche; mais, d'aprh** vos sentimens qui le 
meritent, j'ose vous pr^sager un meiUeur sort, et je vous le 
soubaite bien sinc^rement." En jouissant du /rai«,'' Fin- 
connu voulut se livrer*^ a la solitude, et dit a Robert : 
** Ne trouvez pas mauvais*^ mon ami, que je sois*^ tran- 
quille un moment." 

Lorsqu*il fiit nuit, Robert eut ordre d'ahorder ; alors 
rinconnu sort du bateau, lui remet** une bourse entre*^ 
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les mains, et, sans lui laisser le terns de le remercier, 
9*Sloigne avec precipitation. II y avoit dans cette bourse 
huit doubles louis en or, et dix ecus en argent. Une 
telle generosite donna au jeune homme la plus haute opinion 
de celui qui en etoit capable ; mais ce fut en vain qu'il fit 
des voeux pour le rejoindre, et lui en rendre gr&ces,*^ 

Six semaines apres cette epoque, cette famille honn^te, 
qui continuoit sans reldche*^ 'k travailler pour completer 
la somme dont elle avoit besoin, prenoit un diner frugal, 
compose de pain et d*amandes seches, Elle voit arriver 
Robert le pere, tr^s-proprement vStu, qui la surprend dans 
sa douleur et dans sa misere. Qu'on*^ juge de Tetonne- 
ment de sa femme et de ses enfans ! qu'on juge de leur 
joie et de leurs transports ! Le bon Robert se jette dans 
leurs bras, et s*6puise** en remerclmens sur les cinquante 
louis qu'on lui a comptSs*^ en s'embarquant sur le vaisseau, 
oik son passage et sa nourriture etoient acquitt^s d^avance, 
sur les habillemens qu'pti lui a foumis, etc. // ne suit 
comment reconnoitre tant de zele, tant d*amour. " Comment 
as-tu pu," dit-il, en s'adressant a son fils, " obtenir ma 
d^livrance ? " " Ce n'est point a moi que vous devez votre 
liberte,** repondit le fils ; " je connois notre bienfaiteur. 
Souvenez-vous, ma mere, de cet inconnu qui me donna sa 
bourse; il me Jit bien des questions" Alors il se met <J** 
raconter k son pere I'anecdote de Tinconnu. 

Quelque tems apres, il rencontra son bienfaiteur, et le 
supplia de vouloir bien Taccompagner chez lui ; mais celui- 
ci refusa de se rendre k ses instances, et jusqu'au dernier 
moment feignit de le meconnoitre. 



CYRUS A LA COUR D'ASTYAGE. 

Quand Cyrus eut atteint^ Tige de douze ans, sa mdre 
Mandane le men a en Medie, chez Astyage son grand-pere, 
d qui tout le bien qu'il entendoit dire de ce jeune prince, 
avoit donnS une grande envie^ de le voir. II trouva dans 
cette cour des mceurs^ bien diflEerentes de celles de son pays. 
I^ faste, le luxe, la magnificence, y regnoient partout. 
Les Mddes affectoient* de vivre dans la mollesse, et de se 
vitir d*ecarlate, de porter des colliers et des bracelets ; au 
lieu que les Perses etoient vetus fort srossihrement.^ Cyrus 
ne fut point khlmi de tout cet kclat ;* et sans rien ^ critiquer, 



ni condamner, il Mi<* se maintenir dans les prineipes qull 
avoit re^us ^s son enfance. II charmoit son grand-p^re 
par des saillies pleines d'esprit et de vivacit^, et gcignott tons 
les coeurs par des mani^res nobles et engageantes. J'en 
rapporterai^ un seul trait^^ qui pourra j^tre" jttger du 
reste. 

Astyage, voulant/atre perdre i" son petit-fils I'envie 
de retoumer en son pays, fit preparer un repas somptueux, 
dans lequel tout fut prodigue, soit ^' pour la quantity, soit ^' 
pour la qualite et la delicatesse des mets. Cyrus regardoit 
avec des yeux assez indiif^rens tout ce fastuettx appareil.^* 
Et comme Astyage en paroissoit surpris : " Les Perses," 
dit-0, " au lieu de tant de dStours^^ et de circuits^* pour 
apaiser la faim, prennent un chemin bien plus court pour 
arriver au m^me btU : un peu de pain et de cresson les y 
canduisent.** Son grand-pere lui ayant permis de disposer, 
d son grS" de tons les mets qu'on avoit servis, il les distribua 
sur-le-champ^^ SLUK officiers du roi qm se trouvoierU -pr^^ 
sens : k Tun, paree qu*il lui apprenoit k monter d cheval ; ^* 
k Tautre, parce qu'il servoit bien Astyage; k un autre, 
parce qu'il prenoit grand sdn de sa m^re. Sacas, Sckanson 
d' Astyage, fiit le seul k qui il ne donna rien. Get officier, 
outre sa charge d'ecbanson, avoit celle d'introduire chez le 
roi ceux qui devoient ^tre admis a son audience : et comme 
il ne lui etoit pas possible d!accorder cette faveur a Cyrus 
aussi souvent qu'il la demandoit, il eut le malbeur de de- 
plaure d ce jeune prince, qui lui en marqua dans cette occa- 
sion son ressentiment. Astyage t^moignant quelque peine 
qu'on eut/ati cet affront a un officier, pour qui il avoit une 
consideration particulihre ; et qui la m^ritoit, disoit-il, par 
Tadresse merveiUeuse avec laquelle lui servoit i hotre.^^ 
" Ne faut-iP^ que cela, mon papa," reprit Cyrus, " pour 
meriter vos bonnes grdces ? je les aurai bientot gagnees : 
car je mefaisfort*^ de vous servir mieux que lui." Aussi- 
tdt on equipe le petit Cyrus en** ecbanson. II pr6senta la 
coupe au roi avec une dexterite et une grace qui cbarmerent 
Astyage et Mandane. '* Je suis tr^s-content, mon fils," 
lui dit Astyage : " on ne pent pas mieux servir. Vous avez 
cependant oubli^ une ceremonie qui est essentielle: c'est 
defaire VessaiJ"^^ " Ce n*est point du tout^^ par ouhU,'* 
reprit Cyrus, " que fen ai usk wnsi"^^ " Et pourquoi 
done ? " dit Astyage. — " C'est que j'ai appr^hende que cette 
liqueur ne fitt^'' du poison." — " Du poison? et comment 
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cela ?"*5 — " Oui, mon papa. Car il n'y a pas long-temsr 
que^^ dans iin repas que vous donniez aux grands seigneurs 
de votre cour, je m'aper9us qu'apr^s qu'ow eut un peu^^ bu 
de cette liqueur, la tSte tourna^^ d tous les convives. On 
crioit, on chantoit, on parloit d tort et d travers.^^ Vous 
paroissiez avoir oublie, vous, que vous etiez roi, et eux^^^ 
qu'ils etoient vos sujets. En£n, quand vous vouliez vous 
mettre d danser, vous ne pouviez pas vous soutenir" — 
" Comment," reprit Astyage, " n^arrive-t-il pas^* la m^me 
chose a votre pere ? " — " Jamais," repondit Cyrus. — " Et 
quoi done ? " — " Quand il a bu, il cesse d* avoir soif: ** et 
voila tout ce qui lui en^^ arrive." 



L'AVEUGLE ET LE PERCLUS. 

Dans une ville d*Asie, il y avoit deux malheureux bien 
pauvjres, dont Tun etoit perclus, et Tautre aveugle, Celui- 
c«,^ qui n'avoit pas m^me un chien pour le conduire, arriva 
d tAtons* pr^s du malade ; il Tentendit crier, et le plaignit,^ 
" Vous et moi," lui dit-il, " nous trainons* une miserable 
existence ; pourquoi, je vous prie, n'unirions-nous pas nos 
forces^ ensemble? Peut-^tre qu'ainsi nous pourrions 
rendre nos maux plus supportables." " H^las, mon jfrere," 
lui repondit Tautre, ** ignorez-vous^ que je puis a peine'' 
fiure un pas ; * et vous savez bien que vous-mlme n'y voyez 
goutte,"* " Cela est vrai," continua Taveugle, " mais cela 
n'emp^che pas, qu*^ nous deux,^^ nous ne possSdions^^ les 
£Eicult6s qui nous sont necessaires a chactm : j'ai de^^ bonnes 
jambes, et vous, vous avez de bons yeux; moi, je^^ vous 
porterai, et vous me dirigerez ; de cette maniere je mar- 
cherai pour vous, tandis que^* vous y verrez^^ pour moi." 



LE CHIEN COUPABLE. 

" Mon firere, sais *-tu la nouvelle ? Mouflar, notre meil- 
leur chien, va ^tre mis k mort, pour avoir mange le petit 
agneau noir, ainsi que sa mere, et pour s*Stre jetP sur le 
berger." — ** Est-ce bien vrai?" — " Ce n'est que trop vrai." 
— Ainsi parloient deux mputons du m^me troupeau. — 
Eifectivement, Mouflar, convaincu^ de triple assassinat, 
devoit subir le dernier supplice. Le Dj^ml^ et I'heure 6tant 



fixes, tout le monde se rendit en foule au lieu de Tex^cution. 
Les chiens, tristes et humili^s, se rangerent cTun c6te, et 
las moutons de Tautre. Mouflar arrive,* conduit par deux 
belters, puis, levant les yeux au ciel, il harangua ainsi ses 
compagnons. '* O vous, mes fir^res et mes amis, ecoutez 
le r^cit de ma triste aventure, et voyez oik pent conduire 
un d^sir coupable. Hier matin, j'etois seul, gardant le 
troupeau, un loup vient,* emporte un agneau et le tue en 
fuyant,^ Aussit6t je me mets a la poursuite du loup, je 
Tatteins ; /ut,' quittant sa prole, vient m*attaquer ; je le 
terrasse, et Vetrangle. C'etoit bien jusque Id :' mais me 
sentant presse par la faim, je regarde I'agneau qui etoit d^j^ 
decliir6 en pieces ; je suis tent^, jTi^site ; enfin j'y porte la 
dent,^ VoU^ Torigine de mes malheurs ! la mdre arrive, 
elle jette des cris, je crains qu'elle ne* m*accuse d'avoir tu6 
son enfant . . . je VSgorge sur la place. Le berger accou- 
roit : que /aire ? " N*esperant plus de pardon, je me jette 
sur lui, mais je suis bient6t entour^, on^^ m*entraine .... 
£t me voici pr^t k subir la peine de mes crimes. Foild 
done, mes amis, comment pour avoir, d'abord, enfreint les 
ordres de mon maitre, je me suis laissi emparter^* jusqu*i^* 
m^riter la mort." 



LE DERVICHE. 

" Je jure par le prophite," s*ecriait * un jour un derviche, 
en contemplant la nature, " que je m'abandonne k la provi- 
dence, et que je ne veux plus recevoir ma nourriture, que 
de celui qui prend soin de tout ce qui existe." La nuit vint, 
et notre reclus commen^a k sentir de /**appetit pendant 
qu'O r6citoit ses pri^res. " Ce n*est rien," dit il, " mon 
souper va* venir." II ne parut point de souper. II fallut 
done attendre jusqu*au lendemain. Point de* d^jeiiner, 
point de diner. Notre derviche mourant defaim^ regardoit 
de tons cdtesy* dans Tesp^rance de voir quelque messager 
descendre exprks'' du ciel, pour lui apporter quelque mets 
d^licat. II apper9oit alors une comeiUe qui finissoit de 
nourrir ses petits, et il ne fut pas peu surpris de 1 'entendre 
parler ainsi a ses enfants. '* Tant que^ vous ne pourrez 
paurvoir d vos besoins, je continuerai de prendre de vous 
les soins les plus constans ; mais aussi-tdt que* vous pourrez 
voler, il faudra que vous preniez ^^ soin de vous-m^mes ; 



car V0U8 ne me reverrez plus. Alla^^^ il est vrai, nous recom* 
mande d'avoir piti^ des foibles et des malheureux ; mais il 
y a de la difi^rence entre la foiblesse et la par esse" 

Frapp^ de ce discours, le derviche reconnotssarU son 
erreur, s'empresse" de gagner le village voisin^ et se fait^ 
laboureor diez un fennier. 



L'ENFANT GATE. 

Une dame voyant son en&nt ch^ri pleurer et tripigner 
pr^s d'un domestique qui avait Tair de Im rite au nez : * 
— '' Champagne," dit-elle, " pourquoi /atre* ainsi crier 
mon fils ? donnez-lui ce qu*il demande." — " Madame, il 
crierait jusqu*a demain qu'^il ne Taurait pas davantage.'' — 
** Comment, qtCest-ce que cela veut dire?* vous ^tes un 
impertinent ; je vous ordonne de satisfaire ce petit * k Tinstant 
m^me." — " Madame, cela ne se pent pas.'*^ — " Oh! celm^ 
la estfart^. . . Monsieur ! monsieur ! mon mari ! " — " Eh ! 
ma bonne,* de quoi s'agit-il^ done?" — " Z)e*' chasser^^ un 
insolent qui me nargue en prenant plaisir a contrarier mon 
fils, a lui re^er ce qu'il desire, et que je dis de lui donner." 
— " II est fort singulier. Champagne, que vous vous per^ 
mettiez^* de manquer^^ aussi grossierement a Madame,** 
et de faire pleurer ^^ votre jeune maStre! Donnez-lui ce 
qu*il vetU,^* oti'' sortez." — " Je sortirai, s'il Ze" faut, mon- 
sieur ; mais comment pourrais-je lui donner la lune qu'i7 
vient de " voir dans un sceau d*eau, et qu'il veut avoir absolu- 
mtent ?" A ces mots, monsieur " et madame ** se ** regardent, 
ils ne savent que*^ r6p]iquer. Toute la compagnie part 
d'un eclat de rire," Les deux kpoux^ prennent le m^me 
parti,**^ et se promettent^^ Tun et Tautre de se corriger de" 
leur ^Eublesse pour cet enfant gdti, dont^'^ ils voient trop, 
camhien** il leur serait difficile d*accomplir tous les vceux. 
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L'ENFANT ET LE MIROIR. 

Un en&nt qui avoit ^t6 61ev6 dans un village, chez de 
pauvres paysans, revint chez ses parens, et y vit im miroir. 
II croit, en s'y voyant, voir un autre petit gar9on, il se met * 
aa8nt6t k lui faire des grimaces; — ^I'image les lui^ rend. 
Li*en£uit trouve ce proMS tr^s mauvais ; il s*en f6che* 
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menace, frappe : voild* les coups de poings^ qui roulent ;^ 
mais aux depens du"^ petit bon homme,^ dont les mains 
commencent a se meurtrir.^ Cependant, fiirieux et au de- 
sespoir, le voild devant le miroir, pleurant, criant, frappant 
a tort et a travers,^^ lorsque la mere survient, apr^s avoir 
gv£tte le petit mutin}^ D'un air doux, mais s^rieux, elle 
le prend par la main, Tapaise d'abord, puis I'embrassant, 
lui dit : " Mon enfant, n'est-ce pas toi, qui as ** commence 
a faire la grimace a ce petit mechant que tu vois devant 
toi ? " — " Oui, maman." — " Eh bien, souris, a present ; il 
te sourit aussi. Tends^^Am la main; il te la tend de 
mSme.^* Tu n'es plus en colore ;^^ ni lui non plus.*^^^ 

Ce miroir est Tembl^me de la soci^t^ ; car nous voyons 
ordinairement que le bien^^ et le maP^ nous sont assez^* 
fid^lement rendus. 

COURAGE. 

Madame Deshoulieres 6tait allee voir une de ses amies 
a la ^ campagne ; on lui dit qu'un fantome avoit coutume de* 
se promener, toutes les -nuits, dans Tun des appartemens 
du chateau, et que depuis bien du temps, personne n'osoit 
I'habiter. Comme cette dame VLCtoit rien moins que^ super- 
stitieuse, elk eut la curiosit6, quoique indisposle alors, de 
s'en convaincre parelle-mSme* et voidut absolument coucher 
dans Tappartement. j^u milieu de la nuit, elle entend 
ouvrir sa porte ; elle parle, mais le fant6me ne r^pond pas. 
II marchoit pesammentf et s'avanjait en poussant des ge- 
missemens,^ Une table aa pied du lit est renversSe^ les 
rideaux s^entr*ouvrent avec bruit. Un instant apr^s, une 
petite table est culbute &yec fracas, et le spectre s'approche. 
De son cdte, la dame peu troublie alhngeait ses deux 
mains pour sentir s'il avait une forme palpable. En t&^ 
tonnant, elle lui saisit les deux oreilles sans Sprouver aucun 
obstacle. Elle n*osait retirer une de ses mains pour toucher 
le reste du corps, de peur que le fant6me ne lui kchapp&t^ 
et pour ne point perdre le fruit de sa resolution, elle per- 
sista jusqu'a Vaurore'' dans cette pSnible attitude. Enfin, 
au point du jour,^ elle reconnait que le pretendu fant6me, 
auteur de tant d'alarmes, est un gros chien, assez pacifique, 
qui n*aimant point k coucher a la belle etoile,^ avait cou- 
tume de venir gker " toutes les nuits dans cette chambre, 
dont " une fort mauvaise serrure d^fendait mal Tentr^e. 
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AVARICE. 

Un nche financier^ ayant fait construire une porte de 
fer a un caveaUf* oh il entassoit son or et son argent, j 
descendait chaque jour pour go(tter^ le plaisir de contem- 
pier ses richesses. Le serrurieTf auteur de cette cldture* 
lui avait dit : — " Prenez garde a tel ressort, il est formi- 
dable ! s'il se refermait sur vous, vous seriez pris immanqua- 
blement dans le jn^ge que vous tendez aux voleurs." 
Plusieurs ann/^es s^ecoulenty et I'insatiable financier voit 
chaque jour grossir son tr^sor, qu'il visite assiduement. 
II se roulait avec voluptS ' sur les sacs entassSs, et prenait 
plaisir k les compter, a les ranger dans ce caveau obscur, 
oik il rendoit une esp^ce de culte a son idole. Un jour, que 
dans ses transports il savourait^ les plaisirs de Tavarice, il 
nSglige'' d'arr^ter le ressart fatal. Le voilk enferm6 avec 
son tx6sor et son d^sespoir. II appelle, il crie, il hurle^ en 
vain. Son souterrain est im tombeau d'oii la voix ne pent 
se feire entendre au dehors. II rugiV sur son or. II est 
1^ avec ses richesses et la faim. II meurt de rage, sur ses 
sacs d'6cus amonceles. II les e&t^ tons donnas pour un 
verre d*eau, et pour une bouch^e de pain. II meurt dans 
un long et cruel supplice,^ Cependant *® on le cherche de 
tous c6t^s. On annonce^^ une recompense h celui qui en 
donnera quelques nouvelles. Enfin le serrurier apprend 
cette disparition du financier. Le danger duressort dont 
il est rinventeur se pr6sente k son id6e. II ne doute pas 
qu'il rCait^^ 6t6 un instrument de mort pour celui qui le 
lui a paye.^* II va trouver^* T^pouse de ce malkeureux. 
II indique" Tendroit myst^rieux. On brise avec des masses 
de fer^ la porte du caveau. Quel affreux spectacle ! On 
trouve le possesseur des tresors, qu'il renferme, mort de 
faim, apr^s ^ktre^'^ mang6 les poings! 

PAUL ET VIRGINIE. 

(extrait.) 

Le hon naturel de ces en&ns se developpoit de jour en 
jaur.^ Un dimanche, au lever de Taurore, leurs m^res 
etant allees k la premidre messe^ a Teglise de Pample- 
mousses* ime nkgresse maronne* se presenta sous les 
bananiers qui entouroient leur habitation. Elle etoit 
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decharnee comme un squelette, et n*avoit pour vetement 
qu'un lamheau de serpiliere, Elle se jeta aux pieds de 
Virginie, qui preparoit le dejeune de la famille, et lui dit : 
" Ma jeune demoiselle, ayez pitie d'une pauvre esclave 
fugitive ; il y a un mois que j'erre dans ces montagne3» 
demi-morte de faim, souvent poursuivie par des chasseurs 
et par leurs chiens. Je fuis mon maitre, qui est un riche 
habitant de la riviere Noire. II m*a tndtee comme vous 
le^ voyez." En meme terns elle lui montra son corps 
sillonne de cicatrices profondes, par les coups de fouet 
qu'elle en avoit re^us. Elle ajouta : " Je vbulois aUer me 
noyer, mais sachant que vous deineuriez icij j'ai dit: 
puisqu'il y a encore de bons blancs dans ce pays, il nefaut 
pas encore mourir." Virginie, tout emue, lui repondit: 
" rassureZ'VouSf infortimee creature ! Mangez, mangez ; '* 
et elle lui donna le dejeune de la maison qu'elle avoit apprete. 
L'esclave, en peu de momens, le devora tout entier, Vir- 
ginie la voyant rassasiee, lui dit : " pauvre miserable ! fai 
envie (f'aller demander votre grace a votre maitre; en 
vous voyant, il sera touche de pitie, Voulez-vous me 
conduire chez lui ? " "Ange de Dieu ! " repartit la negresse, 
"je vous suivrai par tout ou vous voudrez." Virginie ap- 
pela son frere, et le pria de I'accompagner. L'esclave 
maronne les conduisit par des sgntiers, au milieu des bois^ 
a travers de hautes montagnes qu'ils grimperent avec bien 
de la peine, et de larges rivieres qu'ils passerent d gtiSJ 
Enfin, vers le milieu du jour, ils arriverent au bas d'un 
morne,^ sur les bords de la riviere Noire. lis apper9urent 
la une maison bien batie, des plantations considerables, et 
un grand nombre d'esclaves occupes 4 toutes sortes de tra- 
vaux. Leur maitre se promenoit au milieu d'eux, une 
pipe a la bouche, et un rotin d la main. C'etoit un grand 
homme sec,^ olivdtre,^° aux ^^ yeux enfonces et aux sourcils 
noirs et joints. Virginie, tout emucy tenant Paul par le 
bras, s'approcha de I'habitant, et le pria, pour I'amour de 
Dieu, de pardonner a son esclave qui etoit k quelques pas 
derriere eux. D'abord I'habitant, ne^^ pas grand compte ^* 
de ces deux enfans pauvrement vStus ; mais quand il eut 
remarque la taille elegante de Virginie, sa belle tite blonde 
sous une capote bleue, et g'w'il eut entendu le doux son de 
sa voix qui trembloit, ainsi que tout son corps, en lui de- 
mandant grace, il 6ta sa pipe de sa bouche, et levant son 
rotin vers le ciel, il jura, par un affreux serment, qu'il 
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•pardonnoit a son esclave, non pas pour Tamour de Dieu, mais 
pour Tamour d'elle. Virginie aussitot fit signe a Tesclave 
de s*avancer vers son maitre ; puis elle s'enfuit, et Paul 
courut apres elle. 

lis remont^rent ensemble le revers^^ du mome par ou ils 

etoient descendus, et parvenus ** k son sommet, ils s'assirent 

sous un arbre, accables de " lassitude, de faim, et de soif. 

Ils SLYoient fait^^ a jeun^^ plus de cinq lieues depuis le . 

lever du soleil. Paul dit a Virginie : " Ma soeur, il est 

plus de midi, tu as faim et soif; nous ne trouverons point 

ici a dinefy redescendons le mome, et allons demander a 

manger au maitre de Tesclave." " Oh ! non, mon ami," 

reprit Virginie, "il m* a fait trop jpewr. Souviens-toi de ce 

que dit quelquefois maman : le pain du m^chant remplit la 

bouche de gravier.*' ^* " Comment ferons-nous done ? " dit 

Paul, " ces arbres ne produisent que de mauvais fruits. II 

n*y a pas seulement ici un tamarin ou un citron pour te 

rafiraicbir." — " Dieu aura piti6 de nous ! " reprit Virginie ; 

" il exauce la voix des petits oiseaux qui lui demandent de 

la nourriture." A peine avoit-elle dit ces mots, qu'ils 

entendirent le bruit d*une source qui tomboit d'un 

rocber voisin, lis y coururent, et apr^s s'etre desalteres^^ 

avec ses eaux plus claires que le cristal, ils cueillirent et 

mangerent un pen de cresson, qui croissoit sur ces bords. 

Comme ils regardoient de c6te et d'autre, s'ils ne trouve- 

roient pas quelque nourriture plus solide, Virginie aper9ut 

parmi les arbres de la for^t, un jeune pahniste,^^ Le chou'^ 

que la cime de cet arbre renferme au milieu de ses feuilles 

est un fort hon manger ;^^ Tasiis quoique sa tige ne fiit'^ 

pas plus grosse que la^* jambe, elle avoit^^ plus de soixante 

pieds de hauteur. A la vSritP^ le bois de cet arbre n'est 

forme que d'xmpaquet deJUamens;^"^ mais son auhier^^ est 

si dur qu*il fait rebrousser'^ les meilleures hachesy et Paul 

n'avoit pas meme un couteau. Uidee lui vint de mettre le 

feu au^^ pied de ce palmiste : autre ^^ embarras, il n'avoit 

point de hriquet,^^ et d'ailleurs dans cette tie, si couverte de 

rochers, je ne crois pas qu'on puisse^^ trojuver une seule 

pierre d fusil,^* La necessite donne de Vindustriey^^ et 

souvent les inventions les plus utiles ont et6 dues aux 

hommes les plus mis^rables. Paul r^solut d'allumer du 

feu a la maniere des noirs. Avec Tangle d'une pierre il 

fit un petit trou sur une branche d'arbre bien s^cke qu'il 

nssujettit^^ sous ses pieds; puis avec le tranckant^^ de 
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cette pierre, il fit une pointe d un autre morceau de brancbe 
egalement s^che, mais d'une esp^e de bois diflferente. II 
posa ensuite ce morceau de bois pointu dans le petit trou 
de la brancbe qui etoit sous ses pieds, et le faisant rouler 
rapidement entre ses deux mains, comme on roule im mou- 
Unety^^ dont on veut faire mousser du cbocolat ; en peu de 
momens il vit sortir du point de contact de la Aim^e et des 
etincelles. II ramassa des berbes s^ches et d*autres 
branches d*arbres, et mit le feu au^^ pied du palmiste, qui, 
bientot apr^s, tomba avec un grand fracas. Le feu /tit 
servit encore k dSpouiller le chou*^ de Tenveloppe de ses 
longues feuilles, tigneuses et 'piquantes. Virginie et lui 
mang^rent une partie de ce cbou crtie,^^ et Tautre cuite 
sous la cendre, et ils les trouv^rent Egalement savoureuses. 
Ih frent ce repas frugal remplis de joie, par le souvenir de 
la bonne action qu'ils avoientyai^e le matin ; mais cette joie 
etoit troublee par Tinqui^tude ou ils se doutoient^ bien que 
leur longue absence de la maison jetteroit leurs meres. 
Virginie revenoit souvent sur cet objet ; cependant, Paul, 
qui sentoit ses forces retablies, Tassura qu*ils ne tarderoient 
pas a tranquilliser leurs parens. 

Apres din6, ils se trouv^rew^ bien embarrasses; car 
ils n^avoient plus de guide pour les reconduire cbez eux. 
Paul, qui ne ^'etonnoit *' de rien, dit a Virginie : " Notre 
case est vers le soleil du milieu du jour : il faut que nous 
passions, comme ce matin, par-dessus cette montagne que 
tu vois Id'has,** avec ses trois pitons.*^ Allons, marchons, 
mon amie." 

lis descendirent done le mome de la riviere Noire du 
c6te du nord, et arriv^reut, apr^s une heure de marches sur 
les bords d'une large riviere qui harroit^^ leur chemin. 
Cette grande partie de Tile, toute couverte de for^ts, est si 
peu connue, m^me aujourd^hui^^'' que plusieurs de ses 
riviires et de ses monts^es n'y ont pas encore de noms. 
La riviere sur le bord de laquelle Us ^toient, coule en 
bauillonnarU*^ sur un lit de roches. Le bruit de ses eaux 
effiraya Virginie; elle n'osa y mettre les pieds pour la 
passer i gu6. Paul alors prit Virginie sur son dos, et 
passa, ainsi charge, sur les roches glissantes de la riviere, 
malgre le tumulte de ses eaux. "iV*ate pas peur" lui 
disoit-il ; ** je me sens bien fort avec toi. Si Thabitant de 
la riviere Noire t'avoit refuse la grdce de son esclave, je me 
*■* "■ *««« *ivec lui." ** Comment," dit ViiBrinie, " avec 
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cet homme, si grand et si m6chant ? A quoi t'ai-je expose ? 
Mon Dieu ? qu'il est difficile de faire le bien ! il n'y a que 
le mal de*^ facile a faire." Quand Paul fiit sur le rivage, 
il voulut continuer sa route charge de sa soeur, et il se 
flattoit de monter ainsi la montagne qu*il voyoit devant lui 
k une demi-lieue de la ; mais bientot les forces lui man" 
qu^rerUf et il fut oblige de la mettre d terre, et de se reposer 
aupres d'elle. Virginie lui dit alors : ** Mon frere, le jour 
bais8€y tu as encore des forces, et les miennes me manqttenty 
laisse-moi ici, et retoume seul a la case, pour tranquilliser 
nos meres." " Oh ! non," dit Paul, " je ne te quittend 
pas. Si la nuit nous surprend dans ces bois, j'allumerai du 
feu, j'abattrai un palmiste, tu en mangeras le chou, et je 
fend avec ses feuilles un berceau pour te mettre d Vabri,** 
Cependant, Virginie s*etant un peu reposee, cueillit sur le 
tronc d'un vieux arbre pencM sur le bord de la riviere, de 
longues feuilles de scolopendre^^ qui pendoient de son 
tronc. EUe en fit des espies de brodequins dont^^ elle 
s'entoura les pieds que les pierres des chemins avoient mis 
en sang ; ** car dans Tempressement d'etre utile, elle avoit 
oublie de se chausser.^ Se sentant soulagSe par la firalcheur 
de ces feuilles, elle rompit une branche de bambou, et se 
mit en marche, en s*appuyant d'une main sur ce roseau, et 
de Tautr^ sur son frere. 

lis cheminoient^^ ainsi doucement a travers les bois; 
mais la hauteur des arbres et Tepaisseur de leur feuillage, 
leur firent bientdt perdre de vue ** la montagne sur laquelle 
ils se dirigeoint, et m^me le soleil qui etoit deja pr^s de se 
coucher. Au bout de quelque tems, ils quitterent, sans 
s*en apercevoir, le sentier frayS dans lequel ils avoient 
mar6he jusqu*alors, et ils se trouv^rent dans un labyrinthe 
d'arbres, de lianes,^^ et de roches, qui n'avoit plus d'issue. 
Paul fit asseoir Virginie, et se mit a courir ^d et Id,^^ tout 
hors de luiy^^ pour chercher un chemin hors de ce fourrS^^ 
^pais ; mais il se fatigua en vain. II monta au haut d'un 
grand arbre, pour decouvrir au moins la montagne ; mais 
il n'aper^ut autour de lui que les cimes des arbres, dont 
quelques-unes 6toient eclairees par les demiers rayons du 
soleil couchant. Cependant Tombre des montagnes couvroit 
dejk les for^ts dans les vallons, le vent se calmoity comme 
il arrive au coucher du soleil ; un profond silence r^gnoit 
dans ces solitudes, et on n'y entendoit d'autre bruit que le 
bramement des cerfs qui venoient chercher leur gUe dans 
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ces lieux ^cart^s. Paul, dans Tespoir que quelque chasseur 
pourroit Tentendre, cria alors de tout sa force : " Venez, 
yenez au secours de Yirginie ! ** Mais les seuls echos de la 
for^t r^pondirent i sa voix, et rep6t^rent k plusieurs re- 
prises : — Virgiuie 1 . . . . Virginie ! . . . . 

Paul descendit alors de Tarbre, accabl^ de fatigue et de 
chagrin : il chercha les moyens de passer la nuit dans ce 
lieu : mais il n'y avoit ni fontaine, ni palmiste, ni m^me de 
branche de bois sec, propre a allumer du feu. II sentit 
alors, par son experience, toute lafoiblesse de ses ressources, 
il se mit a pleurer. Virginie lui dit : " Ne pleure point, 
mon ami, si tu ne veux nCaccahler de chagrin. Q'est moi 
qui suisle cause de toutes tes peines et de celles c^ejprouvent 
maintenantnos meres. II ne faut rien faire, pas m^me le 
hien, sans consul ter ses parens. Oh! j'ai 6te bien impru- 
dente ! " et elle se mit a verser des larmes. Cependant elle 
dit a Paul : " Prions Dieu, mon frere, et il aura pitie de 
nous." A peine avoient-ils acheve leur pri^re, qu'ils 
entendirent un chien aboyer. " C'est," dit Paul, " le chien 
de quelque chasseur qui vient le soir tuer des cerfis d Vaffvi,*^^ 
Peu apr^s, les aboiemens du chien redoubl^rent ; " II me 
semble," dit Virginie, " que c'est Fidele, le chien de notre 
case.***^ " Oui, je reconnois sa voix : serions-nous si pres 
d'arriver, et au pied de notre montagne ? " En effet, un 
moment apr^s Fidele etoit a leurs pieds, ahoyanty hurlant^ 
gemissant, et les accahlant de caresses. Comme lis ne 
pouvoient revenir cfe** leur surprise, ils aper9urent Domingue 
qui accouroit d eux. A Tarriv^e de ce bon noir, qui pleu^ 
roit de joie, ils se mirent aussi a pleurer, sans pouvoir lui 
dire im mot. Quand Domingue eut repris ses sens : " O 
mes jeunes maitres,'' leur dit-il, " que vos meres ont d*in- 
quietude ! comme elles ont eU StonnSeSf quand elles ne 
vous ont plus trauvSs^ au retour de la messe ou je les 
accompagnois ! Marie, qui travaillott dans un coin de 
lliabitation, na su^ nous dire ou vous Stiez alUs, 
J'alloi*, je venoi* autour de Thabitation, ne sachant moi- 
m^me de quel cdte vous chercher. Enfin j'ai pris vos vieux 
habits a Vun et a V autre, je les ai fait Jlairer a Fiddle ; •* et 
sur^le-champ, comme si ce pauvre animal m'eut entendu, il 
s'est mis*^ a quSter^^ sur vos pas. II m'a conduit, 
toujours en remnant la queue, jusqu'a la riviere Noire. 
C'est la ou j'ai appris d'lm habitant que vous lui aviez 
ramenS une negresse maronne, et qu'il vous avoit accorde •• 
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sa grSce ; mais quelle grdce ! . . il me Ta montrSe ^ attacMe^ 
avec une chatue au pied, ^ un billot de bois, et avee un 
collier de fer a trots crochets autour du cou, De U, FidMe, 
toujours qu^tant, in*a mene sur le mome de la riviere 
Noire, ou il s'est arr^te encore, en aboyant de toute sa 
force : c*etoit sur le bord d*une source aupres d*un palmiste 
abattu, et pr^s d'un feu qui Aimoit encore. Enfin il m'a 
conduit ici : nous sommes au pied d*une montagne, et il y 
a encore quatre bonnes lieues jusque chez rums, AUons, 
mangez, et prenez des forces." II leur presenta aussit6t 
un gAteaUi des fruits, et une grande calehasse remplie cTune 
liqueur compos^e' d*eau, de vin, de jus de citron, de sucre. 
et de muscadej que leurs m^res avoient prSparSe^^ pour lea 
fortifier et les rafraSchir. Yirginie soupira au souvenir de 
la pauvre esclave, et des inquietudes de leurs m^res. Elle 
repeta plusieurs fois : " Oh ! qu*il est difficile de faire le 
bien! " Pendant que Paul et elle se rafrdchissoient, Do- 
mingue alluma du feu, et ay ant cbercbe dans les roches un 
bois tortu qu*on appelle ronde, et qui brule tout vert, en 
jetant une grande flamme, il en fit un fi ambeau qu*il al- 
luma ; car il etoit dejk nuit. Mais il ^prouva un embarras 
bien plus grand, quand il fallut se mettre en route, Paul 
et Virginie ne pouvoient plus marcher ; leurs pieds 6toient 
enfles et tout^^ rouges. Domingue ne savoit 8*il devoit 
aller bien loin de la leur chercher du secours, ou passer la 
nuit avec eux. " Ou est le tems," leur disoit-il, " oi^ je 
vous portois tous deux h la fois dans mes bras ? mais 
maintenant vous ^tes grands,"^^ et je suis vieux." Comme 
11 ^toit dans cette perplex ite, une troupe de noirs marons se 
fit voir a vingt pas de la. Le chef de cette troupe s'ap- 
prochant de Paul et de Virginie, leur dit : " Bons petits 
blancs, n'ayez pas peur, nous vous avons vu passer ce 
matin avec une negresse de la riviere Noire ; vous alliez 
demander sa grace a son mauvais maitre. En recon- 
noissance, nous vous reporterons chez vous sur nos ^paules.** 
Alors il fit un signe, et quatre noirs marons des plus ro- 
bustes, firent aussitot un brancard avec des branches 
d'arbres et des lianes, y plac^rent Paul et Virginie, les 
mirent sur leurs epaules ; et Domingue marchant devant 
eux avec son fiambeau. Us se mirent en route^ aux cris de 
joie de toute la troupe qui les combloit de benedictions. 
Virginie attendrie, disoit a Paul : " Oh ! mouMai. iamais 
Dieu ne laisse un bienfait sans recompense.** ^^ o 
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montagne, dont le sommet 6toit eclaire, de plusieurs feux. 
A peine ils la montoient, qu'ils entendirent des voix qui 
crioient ; " Est-ce vous, mes enfans ? " Ils repondirent, avec 
les noirs : " Oui, c*est nous ! *' et bient6t ils aper^urent 
leurs meres et Marie, qui venoient au-devant d'eux avec 
des ti$ons Jlambans. ** Malheur eux^^ enfans! " dit madame 
de la Tour, " d*ou venez-vous ? dans quelles angoisses''^ 
vous nous avez jetSes?""^^ f^ Nous venous,*' dit Virginie, 
"de la riviere Noire, demander la grace d'une pauvre 
esclave maronne, . . a qui j'ai donn6 ce matin le dejeune 
4e la maison, parce qu*elle mouroit de faim ; et voild que '* 
les noirs marons nous ont ramenes." Madame de la Tour 
embrassa sa fille, sans pouvoir parler; et Virginie, qui 
sentit son visage mouilli des larmes de sa mere, lui dit, 
" Vous me payez de4out le mal que j'ai soufFert ? " Mar- 
guerite, ravie de joie, serroit Paul dans ses bras, et lui 
disoit : " Et toi aussi, mon fils, tu as fait une bonne action." 
Quand elles furent arrivees dans leur case avec leur enfans, 
elles donnerent bien k manger aux noirs marons, qui s*en 
retoum^rent dans leurs bois, en leur souhaitant toutes 
sortes de prosperites. 



CARACTERES. 



ELB ANIE ; 

OU, LA PETITE FILLE QUI A DE l'oRDRE. 

Elbanie ayant une belle m^moire, une grande activity, 
et heaucoup de suite^ dans le caractere, apprend une multi- 
tude de choses, et svffit d tout,' Elle lit beaucoup, et fait 
des extraits de toutes ses lectures. Elle sait le Francois, 
TAnglois, TEspagnol, et I'ltalien. Nulle jeune personne ne 
sait mieux coudre qu'elle : c*est elle qui fait tons ses habits. 
C'est elle qui tient^ la maison de sa ^§j:^^M^§J^r^g^* 
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tous les comptes ; et qui est chargee des principales provi- 
sions, renfermkes^ dans des armoires^ dont elle seule a les 
defe. Cest elle qui, ^ la campagney fait preparer les loge- 
mens pour les Strangers ; et qui, dans le terns des rScoltes, 
donne aux ouvriers leur salaire, et preside d^ tous les tra- 
vaux champitres. C*est elle eniin qui, pour recompense 
de tous ces soins, est charg6e de ITionorable et doux emploi 
de distribuer les aumdnes, et d'aller chercher et visiter les 
pauvres. 

Comment, diront les indolens et les paresseux, comment 
si^re d^ tant de choses ? 

1". Elbanie porte des poches. Elbanie rCegare jamais 
ses clefs: Elle porte toujours sur elle deux livrets : ^® Tun 
est destin6 pour la lecture ; I'autre, renfermant un crayon, 
lui sett rfe" souvenir, d'almanach, et de livre de compte 
pour les petites d^penses imprhues; car elle a un grand 
livre^^ de compte dans son seer Hair e?^ 

2°. Elbanie fait tout avec autant de promptitude que 
d*adresse ; elle n*a nul commSragey^* aucune curiosity fri- 
vole, et elle n*est pas du tout bahillarde, 

3°. Elle est tr^s-soigneuse ; elle ne perd jamais une 
minute k chercher : tout chez elle est dans un ordre parfait. 

4". Elbanie, comme je I'ai dit, est pers^verante. Tout 
son tems est soigneusement distribu6, et parfaitement em- 
ploy6 : m^me pendant les six mois qu'elle passe k la ville, 
son plan dejournSe^^ est bien rarement derange. 

5". Enfin, Elbanie n*aime point la parure?^ Elle est 
d'une propret^ recherchee ;^^ mais jamais elle n'emploie 
dans les jours de grande parure^^ que tr^s-peu de tems, 
pour sliabiller. 

Elbanie, k vingt ans, sera une femme v^ritablement 
accomplie ; " et elle n'aura pas ^prouv^, dans tout le cours 
de son Education, un seul monient d' ennui : tandis que les 
enfans indolens et inappliquSs en sont consumes, m^me 
souvent au milieu de leurs jeux. 



LA PETITE FILLE MODESTE. 

Charlotte est une petite fille comme il y en a peu} Elle 
est belle, bienfaite, eta une ckarmante tournure,' Sa phy* 
sionomie a quelque chose de noble et d'intiressant,^ La 
fralcheur de son teint annonce tout a lafois* la sant^ et la 
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gaieti.^ Sa parure* est 616gante et modeste. Ce n'est pas 
tout; Charlotte joint k beaucoup (Tesprit^ une excellente 
m^moire: quand on lui enseigne quelque chose, elle le 
saisit promptement ; et lorsqu'elle a lu quelque trait ^ d*his- 
toire, elle le retient si bien, qu'elle peut le reciter presque 
mot pour mot. Elle sait les noms des villes les plus eloig- 
nees, aussi bien que ceux des villages de son canton. Elle 
connott les animaux, et m^me les fruits, et les yeg^taux, 
d'Asie, d*Afrique, et d*Amerique, presqu*aussi bien que 
ceux d'Europe. Elle sait* broder, dessiner: il ne faut^* 
gt^ lui montrer un ouvrage, 50tt" a VaiguilU^^ soU^^ au 
pinceau, pour^* ^rw^elle Timite. Enfin, elle r^unit les talens 
agr^ables^^ aux connoissances^^ utiles. 

Tons ces avantages, cependant, ne serviroient peut-^tre, 
qu*^ la rendre malheureuse, s'ils lui inspiroient de Toigueil, 
ou de la vanite. Alors, on se tourneroit contre elle ; on 
lui porteroit envie;^^ et Fon se moqtteroit cTelle. Toutes 
ses compagnes, honteuses d'etre moins jolies et moins ha- 
biles, ^viteroient de se trouver avec elle ; et n© voudroient 
point q}i*elle se mSldt a^^ leurs jeux, ni qu'elle partage&t 
leurs amusemens. Mais Charlotte, loin de tirer vanitS de 
son m6rite, voudroit, ce setnble^^^ le cacher. Elle a, par- 
dessus tout, cette quality aimable, qui embellit la beaute, 
et qui donne du prix aux talens ; elle est modeste. 

Doit-elle^* se trouver en compagnie d*autres enfai», d(mt 
les parens ne sont pas aussi riches que les siens, elle se 
garde bien*^ de mettre ses plus beaux habits ; elle pr^ftre 
alors un ajustement simple, et peu coiliteux. Quand ses 
petites amies viennent la voir, elle les re9oit d bras ouvertSj*^ 
et leur laisse toujours le choix des jeux et des amusemens. 

Bien eloignee de vouloir /aire parade*^ de ce qu'elle salt, 
elle aime mieux foumir aux autres Toccasion de montrer 
leur petit savoir.^ 

Quand une de ses amies lui montre quelque ouvrage, 
elle y prend le plus grand inter^t; se garde bien de^ 
critiquer ce quHl y a de^ defectueux, et loue tout ce qu*il 
y a 5e** bon. 

Toutes ses compagnes la ch^rissent, Viaiment rien tant 
que de s'amuser avec elle, et recherchent** toujours sa 
societe,^ EUes n*ignorent cependant pas combien" Char- 
lotte leur est sup6rieure en tout ; mais, loin de lui porter 
envie, elles la louent de bon coeur^^ ^p tpu^Jil^ occa« 
sions. 
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Ah! ^'il seroit a sauhaiter^ que les jeunes personnes, 
qui ont le m^rite et les avantages de Charlotte, en eussent 
aussi la bont6 et la modestie ! 

LA CAPRICIEUSE. 

Que manque-t-il a^ Julie pour ^tre parfaitement heu- 
reuse ? EUe a de bons parens, qui ont de la fortune, une 
belle terref* de beaux jardins ; Julie a de resprit,^ un ex- 
cellent coeur ; elle n'est ni vaine, ni envieuse, ni indocile ; 
aucune petite fille de neuf ans n'a plus di' intelligence qu'elle, 
et ne montre plus de dispositions pour apprendre. Cepen- 
dant Jidie n*est pas heureuse : c'est ^u*^elle a des caprices 
et de rinconstance ; elle $e passianne,^ elle s^engoae^ et 
pen apr^s elle «e refrcHdiX^ et devient de glaceJ Constante 
et fidlle dans ses Sections, elle est djjune extrSme Ughretk* 
dans ses go&ts;^ ce qui lui plaisoit a Vexces hier, lui paroit 
insipide aujourd*hui. Elle est remplie de fantaisies : elle 
passe une 4noiti^ de sa.vie dans renthousiasme, et dans la 
plus grande activity ; et Tautre moiti^, dans I'indolence et 
dans Vennvi, 

Cette in^galit^, ce dSfaut ^® de suite^^ arr^tent ses progres, 
et nuisent ^alement au dSveloppement de son esprit, et a 
son bonheun Elle est souvent mecontente d'elle-meme ; 
et c'est un grand malheur pour une personne bien nSe:^* 
mais k son 4ge on pent facilement sortir^* de cet ^tat 
ficheux. Si Julie emploie son esprit k se raisonner^^* k 
r6fl4chir, elle sentira tous les inconveniens de son caractere. 
Elle formera le projet de se fixer aux occupations pour 
lesquelles elle a le plus de dispositions.^^ Elle /era voeu^^ 
de les suivre constamment avec application, malgre les 
dSgoiits ^^ passagers qu'elle iprouvera. Elle se promettra ^* 
de vaincre toutes aes fantaisies fidvoles ; et elle verra^^ que 
chaque effort vertueux d cet Sgard'^ loin d'etre un sacrifice 
pSniblCy deviendra une victoire agr^able, dont elle s*applau- 
dira,^^ Enfin, elle se promettra^^ encore de ne rien admirer 
sans reflexion, et sans examen ; de suspendre tous ses juge- 
mens, soU*^ en hien^^ soit en mal; et lorsqu*il lui sur- 
viendra'* un nouveau goAt, mime^^ solide et raisonnable, 
de ne s'y livrer^^ qu'avec moderation, et sans renoncer aux^^ 
autres gouts, et aux autres occupations utiles, qu'on lui 
feit cultiver, Alors, Julie fera des progrhs^^ rapides et 
surprenans ; elle deviendra estimable, et heureuse.^^^ 
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LUCIE. 



Lucie a kuit ans :^ elle n'est pas jolie ; mais elle a tant 
de grdceSf^ que ^2i figure^ m^me plait generalement. Elle 
etoit n4e avec peu de memoire et d*intelligence, et cepen- 
dant aucune enfant de son %e ne la surpasse en talens, et 
en instruction. EDe a toujours eu un d^sir constant de 
plaire, et de se rendre agr^able aux personnes qu'elle doit 
aimer ; ce sentiment lui a donne les deux qualit^s qui font 
rSussir* a tout, la docility et Tapplication. 

Lucie a tant de douceur et de sinc^rit^, eUe reconnozt^ 
ses fautes avec tant de candeur et de regret, qu'il est im- 
possible de la grander : mais, loin d^ abuser de I'indulgence 
et de la bont6 qu'on lui temoigne, c'est pour elle un motif 
de plus,^ pour se hten"^ conduire ; et pour mettre tous ses 
soins a se corriger de^ ses defauts.^ Elle aura beaucoup 
d'^sprit^^ et de raison,^^ parce qu'elle aime et recherche les 
conseDs ; qu'elle s'accoutume k r^fl^chir ; qu'elle sait gar- 
der le silence^ et 6couter avec attention les conversations 
des gens raisonnables. Les amis de sa m^re s'occupent 
beaucoup d'elle, et n'en" sont jamais importunSs : sans 
Stre^^ timide, elle est toujours reserv6e. 

Enfin, on** ne voit jamais Lucie un seul instant oisive,^^ 
Elle est d6j4 chargSe^^ d'une infinite de petits soins^"^ re- 
latifs au menage ;^^ et elle s'ew^* acquitte avec beaucoup 
d'ordre, d'exactitude, et d'^conomie. 

Tous ceux qui la connoissent, disent d'un commun ac- 
cord: " Heureuse la famille qui a une telle enfant f"^^ 



LA BABILLARDE. 

Rosalina vient rf* * entrer dans sa douzi^me ann^e. Elle 
annonce d'excellentes qualit^s, et beaucoup ct intelligence. 
Elle a tout ce qu'il faut pour ^tre aimable ; mais son eternel 
babiP la rend sou vent insupportable aux gens dont elle 
est le plus aimee : qu'on^ juge de llmpression qu'elle pro- 
duit sur les indiffhens!* 'Elle fait ^ cent questions dans 
un quart d*heure, et n^ecoute jamais les rfeponses; elle 
s* engage^ dans de longs r6cits charges des plus minutieux 
details ; elle conte sans esprit et sans graces, parce qu'elle 
conte umquement pour parier ; elle parle ^te, et souvent 
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mdme elle bredouille^'' afin de pouvoit dire, non» plus de 
choses, mais plus de mots. 

Parlant toujours, et ne se donnant jamais le terns de 
penser et de i^^chir, elle dit continuellement des choses 
deplackes ' et ridicules ; elle se rSp^te* sans s*en apercevoir ; 
elle s^embarrasse sans le remarquer ; elle ennuie, elle ear- 
chde^^^ et ne s*en doute^^ pas ; on la hrusque^^* elle croit que 
Ton plaisantey^* elle rit, et elle continue. D*apr^s^* toutes 
ces incartades^^ et toutes ces bSvues, les gens qui ne la con- 
noissent pas, jugent qu'elle est aussi boriUe^^ qu'importune : 
cependant elle a de V esprit naturel ;*' mais elle le g&tera^ 
et le perdra, si elle ne se corrige^' pas tr^s promptement 
d'un tel d^&ut, qui a Uen d'autres inconveniens beancoup 
plus graves. En mille occasions, il donne Vair d'une ma- 
lignite qu*on n'a pas ; ^ 6te a une jeune personne cet 
extmeur, modeste et r^serv^, dont aucune autre gr^ce ne 
pent dSdamnuiger ;^* et il finit par donner un commSrage^^ 
qui conduit necessairement k la mkdtsance, et par consi- 
quenty a la mechanceti.*^ 

LA MAUVAISE HONTE, ET LA VRAIE 
MODESTIE. 

Irenee est grand pour son Age ; il a treize ans ; il est 
bien fait. II a naturellement de la grace : mais d^s qu^il 
croit ^tre regarde, il prend une gaucherie remarquable ;* 
il a Fair gine* contraint, affect^ ; on ne le reconnoit plus. 
II a de Tesprit, et dans un cercle on le prendroit pour un 
imb6cile: il repond niaisementy il rougit^ il pdlit ; il se 
deconcerte sans aucun st^et; il y balbutie* il bSgaye;* ou 
bien^ il ricane, il parle entre ses dents,^ Combien de fois 
ne I'a-t-on pas injustement accus^ d'impolitesse, et m^me 
d*impertinence, parce que d'aprh^ toutes les apparences 
on devoit juger ainsi ! Lui dit-on une chose obligeante, 
a-t^n une attention pour lui^^ il aura, par embarras, Vair 
froidf on dedaigneux. Fait-iP une commission^ il en^^ 
supprime la moiti6, s'il est oblige de parler a une personne 
qui lui impose,^^ Est^iP k table avec des etrangers, il se 
passera de^* manger, plutdt que de demander, ou m^me 
d'accepter ce qu'on lui oflfre. Enfin, il est toujours surpris,^^ 
effdri,^* confondu : et par consequent, toujours mal d son 
mse;^^ et toujours desagreable et ridiculei^^^ Google 



54 

Edmond, arec un air doux et reserve, paroit au miliea 
de la plus imposante assemblee, sans ressentir le moindre 
embarras. II pense toujours qu*on le remarque k peine ; 
son mamtien^^ est simple ; TaimaUe serenite se peint^^ sur 
son front,^^ II n*a nulle pretention, et il est paisible : il 
n'attend ni louanges, ni succ^s ; mais il compte sur la bien^^ 
veillance, parce qu'il Sprouve^^ ce sentiment pour tons les 
hommes. Si on rit en le regardant, il n'imagine jamais 
que ce soit pour le toumer en ridicule, parce qu*il ne se 
moque de personne. Si par hazard il fait ime gaiicherie*^ 
il en rit tout le premier, pourvu gn^'elle n*ait paru ni /4- 
cheuse,^^ ni desobHgeante. S*agit'il de^' reparer un tort,^ 
ou de remercier cT un service, il sait exprimer, sans embarras, 
tout ce qu'il faut dire. II a une grande sensibilite pour 
tout ce qui merite d'interesser, et une noble insouciance^* 
pour tout le reste. II n'eprouve jamais le desir d*dtre 
applaudi; il sent dans tous les instans le besoin d'etre 
estime. 

L'OBLIGEANCE PRODIGUEE GAUCHEMENT. 

Arthur est a quinze ans le meilleur enfant du monde ; 
toujours pr^t k rendre service, h, courir, a voler pour obli- 
ger ; mais, par malheur, il ne reflechit point, et il est aussi 
etourdi qu'officieux. Si Ton donne une commission a un 
autre, c'est lui qui s^en empare^ sans savoir ce qu*il faut 
faire ou dire, et sans meme s*en informer : on le refuse, on 
le rappelle, il est dej^ parti. Si Ton fait du th6, il veut 
aussi s'en m^ler, il renverse les tasses, r^pand Teau bouil- 
lante, et brule deux ou trois personnes; c'est lui qui se 
charge par- tout du soin de raccommoder le feu, et de 
moucher les bougies, et c'est pour remplir la chambre de 
ftimee et pour eteindre les lumi^res. Le prie-t-on de son- 
ner,^ il s'^lance comme un trait vers la sonnette, culhutant 
et brisant tout ce qui se trouve sur son passage, et il Se 
jette sur le cordon^ avec tant de force et d'imp6tuosit6, 
qu'il le casse. Une femme laisse-t-elle tomber son 6ven- 
tail, il se precipite en m^me temps qu'elle pour le ramasser ; 
elle le tenoit dej^, mais il le lui arrache des mains pour le 
lui presentir, et en se relevant, il lui donne un grand coup 
de t^te qui la decoiffe, et qui lui fait un bosse au front. 

Dans sa fiireur d'obliger, il seroit capable de tuer quel- 
qu'un qui lui diq)uteroit une commissidli,^ ef ^W princi- 
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palement la crainte mortelle qu*on ne lui enl^ve le plaisir 
de rendre un service, qui rend tous ses mouvements si 
violens et si brusques.^ Ce qu'il desire est sur-tout la 
gloire de rendre le service, et non que le service soit rendu ; 
et ce n'est 1^ qu'une fausse, ou du moins qu'une tr^s- 
impar&ite obligeance. La veritable est paisible, r^fl^chie 
et raesur6e ; elle n'importune jamais, et elle est toujours 
aimable. 

LE CARACTERE D'UN MOQUEUR. 

Othon, a quatorze ans, se fait hdir^ de^ tout le monde, 
uniquement par ses moqueries continuelles. Tout ce qui 
est nouveau pour lui, est ridicule a' ses yeux: pour Hre a 
rabri* de sa censure, il faut ^tre, en toutes choses, exacte- 
ment semblable aux personnes qu'il voit familierement. Si 
une femme n'est pas habill^e comme sa m^re, ses scBurs, et 
ses cousines, il s'en moque,^ Si un petit gar9on a d'autres 
mani^res que les siennes, il s'en moque. S'il remarque, 
dans une maison ^trang^re, quelques usages qui ne soient 
pas suivis dans sa famille, il s*en moque. I^i Ton mange 
d*un ragoiit qu'il la'ait * jamais vu servir, autre moquerie. 
Par consequent, lorsqu'il rencontre des etrangers, il est 
in^uisable en moqueries ; ne trouvant rien de plus singu- 
lier, ni de plus plaisant,^ qu'un Anglois qui parle Fran9ois 
avec I'accent Anglois ; et portant^ le m^me jugement de6 
AUemands, des Italiens, &c. Conune tous les enfans, sa 
mani^re de se moquer n'est pas tr^s variee. Elle consiste 
k Jeter des coups-d'ceil^ sigmficatifs h, ses camarades, coups- 
d'oeil toujours accompagn^s d'un sourire plus impertinent 
que/n; ou bien h, ricaner ; et m^me sou vent k Sclater de 
riref^^ en toumant brusquement^^ le dos. Cette sottise" 
insolente denote presque toujours un grand fonds^^ de 
bStisey^* et de malignite. 

Onesime, bien loin d'etre moqueur, souffre r^ellement 
lorsqu'il voit quelqu'un faire une chose v^ritablement de- 
plac^e.^^ II n'a jamais Fair de le remarquer ; il voudroit 
que personne n'y fit^^ attention, L*embarras des autres 
lui est pSnible ; et il n'imagine pas comment on pent 6tre 
assez sot, pour se moquer d'un habit, d'une attitude, &c. 

Othon se fera beaucoup d'ennemis ; il passera pour un 
/rt^," et pour un m6chant : Onesime a|gi;a I'g^fjgfe^^an*^ la 
society, et m^ritera de I'^tre. ^ 
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ARTS ET METIERS. 



DE L'AGRICULTURE. 

L'agricultur€ est Tart de cultiver la terre. Elle em- 
brasse trop de parties difS§rentes pour pouvoir ^tre envisag^e 
ici sur tous ses points de vue, mais la recolte des grains qui 
servent k la nourriture de rhomme fonnant son principal 
objet, c*est particuli^rement sur Tart du laboureur qu'il est 
indispensable d'avoir quelques notions. 

L'art du laboureur est le plus ancien et le plus essentiel 
de tous les arts ; il assure la richesse et Tind^pendance des 
etats, et consiste dans la culture et la recolte des grains, tels 
que le firomerit, le seigle, Forge, Tavoine, &c. 

Les premiers travaux du laboureur^ ont pour objet la 
preparation de la terre ; le plus remarquable est le labour^ 
ou labourage, 

L*instrument dont on se sert habitueUement pour la- 
bourer les champs, est une chamte. La partie tranchante 
de cet instrument, qui coupe la terre en siUons, s'appelle 
soc* La charrue est montle sur des roues, et trainee par 
des chevaux ou des boeufs. En Italic on y attele^ des 
buffles, en Sicile des dues. 

La terre est ainsi labouree plusieurs fois ; avant la der- 
ni^re, on Is. fume* en y deposant divers engrais^ suivant la 
force du terrain^ et la nature des produits qu*on en veut 
tirer. 

Ind^pendamment des preparations qu'elle revolt de la 
main de Thomme, la terre, dejk enrichie par les engrais, 
recueille encore naturellement dans son sein des ^l^mens 
fiscondateurs, et les neiges, par leurs sels, les vents, par les 
sues pr^cieux qu*ils y apporteut, et la rosSe, et la pluie, en 
Vhumectantf la pr^parent k recevoir les grains, et k leur 
donner une v^g^tation vigoureuse. 

Le ble se shne i partir^ de Septembre, jusqu* aux pre- 
miers jours de Novembre, L*action de semer le grain et 
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le terns qu*on y consacre sp^cialement s'appellent les ^e- 
mailles, 

Le ble flenrit vers la fin de Juin ; chaque epi ne reste en 
Jleur '^ que pendant un ou deux jours. Des qu'il est mur, 
le moissonneur entre dans le champ qu*on veut r^colter, 
arm^ soit d'une faux,^ soit d'une faucille,^ et en coupe les 
tuyaux^ a peu de distance de la terre. Ces tuyaux ainsi 
abattus sont r6unis en gerbes,^^ on les met dans des ckar^ 
rettes pour les transporter k la grange, lieu destine a les 
recevoir, jusqu' au moment ou Ton doit les battre,^^ quelque 
fois aussi on en fait des meules^^ que Ton couvre de chaume 
ou de paiUe, pour que la pluie n'y penetre pas. Les 
ouvriers qui battent les bUs s'appellent batteurs en grange, 
et leur instrument se nomme Jleau. Cette operation de- 
tache le grain de VSpi, Le tuyau ainsi separ^ du grain 
qu*il portait forme la paille, Les travaux que necessitent 
la culture des grains, autres que le ble, sont k peu pres 
semblables. 

Le grain est porte au moulin pour y ^tre r^duit en 
farine. II y a des mouUns a eau^^ et des moulins a vent* 
Les premiers sont construits sur le bord des rivieres ou 
des courants (Teau, lis ont exterieurement une roue que 
Teau fait tourner, c*est cette rotation qui fait mouvoir la 
mecanique interieure oh le grain est icrasS, Les seconds 
sont construits sur des collines pour ^tre mieux exposes 
au vent. lis ont exterieurement des ailes^* que le vent 
fait toumer, et qui donnent k la mecanique interieure la 
meme impulsion que la roue des moulins a eau. La pierre 
qui ecrase le grain dans la mecanique d'un moulin, s'ap- 
pelle meule. Le grain ecrase tombe dans des tamis. La 
partie la plus grossiere et la plus Use^^ se separe de la plus 
blanche et de la plus fine, la premiere forme le son^^ qui fait 
partie de la nourriture des chevaux, la seconde forme la 
farine, 

Le boulanger m^le cette farine avec Teau la plus claire, 
la pitrit, et a force de^"^ travail, parvient a lui donner un 
corps qu'on appelle p&te, puis il y dSlaye du levain, lui 
donne une forme que Tusage indique, et la met cuire au 
four?^ Voila ce qu*on nomme le pain, dont la partie 
exterieure durcie par la chaleur s'appelle croHite, et la 
partie interieure mie, Lorsqu'il n*y a que peu de tems 
qu*il est cuit on Tappelle tendre, et ^«^^jtf eJ?iggs'(^(^te un 
jour ou deux. 
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Le boiilangisr met en vente du pain de mSnage, da pain 
mollety du pain hlancy et du pain his. 

La culture et la ricolte du foin^ de la luzerne^ du tr^e^ 
^c, font ^galement partie de Tart du lahoureur, Quant 
aux produits de la terre qui ne contiennent aucun grain, 
comme le foin et la luzeme, on conpoit que les travaux 
qu'ils exigent sont beaucoup plus simples. Lorsqu*ils ont 
^te foMchh on les lie en bottes, et apres un certain tems 
qu*on laisse ecouler pour les hire sScher et assainer^ on les 
donne pour nourriture aux chevaux et aux bestiaux. 

L'avoine qui contient un grain est aussi battuCf et ce 
grain, quand il a sSchS et qu'il a ete vanncy sert de nourri- 
ture aux chevaux. 

L'educadon et la propagation des bestiaux font ^gale- 
ment partie de I'art de Tagriculture, et forment une de ses 
branches les plus riches. Les moutons paissent Vherhe des 
pr6s. Le champ oii on les enferme pendant certaines 
saisons s*appelle pare. On nomme berger celui a qui on 
en confie la garde. 

Les boeufs, les vaches, et les veaux, sont aussi conduits 
dans des pdturages. Les p^turages les plus gras^^ forment 
les meilleurs bestiaux, et font donner aux vaches le meil- 
leur lait. 

Le lait qu*on trait des vaches sert de bien des manieres 
h la nourriture de Thomme ; c*est avec le lait qu'on fait le 
beurre et lefromage. 

On appelle/erwe *® les batimens d*une propriete composes 
de terres en diflRferentes cultures, etfermier celui qui occupe 
cette ferme et en dirige les travaux. 

II y a ordinairement dans les fermes une basse-cour ou 
Ton eleve des pores, des dindons, des des, et des eanards ; 
un poulailler pour Clever des eoqs et des poules, et en avoir 
des ceufsy et enfin un eolombier, ou on klkve des pigeons. 

Enfin le jardinage est aussi, comme de raison?^ une branche 
d'agriculture ; Tart du jardinier consiste dans la culture 
des ISgumeSf des fleurs, et des fruits. Les principaux 
instrumens dont il fait usage sont la serpette, la h^che 
Varrosoir, le rateau, et, comme tant d'autre ouvriers, la 
brouette. 
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DE L'HABITATION DE L*HOMME. 

Le besoin de se mettre a Vahri des injures de I'air, et de 
se garantir de Tattaque des b^tes feroces, a inspire aux 
premiers hommes Tidee de se construire des habitations. 
Lorsqu*ils furent r^unis en soci^te, le d^sir de se procurer 
les commodith^ de la vie et la facilite de ce communiquer 
leurs idees, et de s'aider mutueUement dans leurs travaux, 
donnerent de grands developpemens a tous les arts utiles. 
L'art de construire devint bientdt Tun des plus importans, 
et le genie cr6a V architecture qui nous a transmis des sou- 
venirs si imposans de Tantiquite. 

L'architecture est plac6e avec raison au nombre des 
beaux arts ou arts UMraux, L'architecte est celui qui 
con^oit le project, dresse ' les pktnsy et dirige les travaux 
des constntctions. 

II y a des constructions de di£[<§rentes natures : on ap- 
pelle maison, la construction qui est seulement destin^e 
k Inhabitation ; bdtimenty celle qui est destin6e k une ex- 
ploitatian^ quelconque ; et monument ou idifice, celle qui est 
consacr^e a Tutilite publique, ou k la gloire des nations. 

L'art de construire repose aujpurd'hui dans toute TEu- 
rope d peu prhs sur les memes regies et sur les mSmes 
bases. Les moyens d'execution ne varient que suivant 
les differens matiriaux que foumissent les divers pays, 

Dans les pays qui possedent des carrier es^ a pierre et a 
pldtre, on construit de pr^erence en pierres de taille, et en 
ma^onnerie. 

Dans les pays ou il n*y a pas de carrih-e, on remplace 
la pierre et les moellons par des briques, Ce sont des 
morceaux carres de terre cuite, fabriques avec une espdce 
d*argile pStrie et moulSe. 

Enfin dans quelques pays on construit en bois seulement.. 
Les materiaux qui sont employes k la construction d*une 
maison, independamment de la ma^onnerie, sont le bois, l6 
fer^ le plomb, les irnks^ ou les ardoises, destines a couvrir 
le tait des maisons, et le verre^ ou les vitres qui gamissent 
lea craisies. 

11 y a beaucoup d'ouvriers qui concourrent par leurs 
differens travaux a la construction d'une maison, savoir : 

Le charpentier qui, ayant achet^ le bois abattu dans les 
foritSi V^quarrit ' pour en faire des poutres ou des solivesj 
ou le dSbite* pour en fiaire des planches: ' ^y L^oogle 
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Le tailleur de pierres qui, soit en coupant les pierres 
avec une longue scie, soit en les taillant avec divers instra- 
mens, leur donne la forme indiquee par Parchitecte selon 
la place que chacune doit avoir. 

Le serrurier qui, ayant achet^ le fer dans les forges, oik 
il est coule^ en barres, lui donne la fonne de crampons^' 
d'attaches,'' ou de crochets qui servent k unir et a fortifier 
la charpente et la ma9onnerie, et fabrique les ferrures des- 
tinees a garnir les portes et les fenStres. 

Le magon qui place les pierres et les moellons en les 
liant avec le cimenty recouvre de plAtre, qu'il unit avec une 
truelle, la charpente et les moellons, et scelle^ les crampons 
et attetches de fer. 

Le menuisier qui travaille tout le bois employe interieure- 
ment aux portes, aux planckers, aux marches d'escalier, 
aux armoires, et aux chassis de croisees. 

Le vitrier qui garnit^ les chassis de vitres, 

Le couvreur qui gamit de tuiles ou d'ardoises le toit 
prepare a cet effet par les charpentiers. 

Xe plomhier qui pose exterieurement les goviikres et 
plomhs destines k faciliter Vecoulement des eaux ; et inte- 
rieurement les conduits ou tuyaux n^cessaires pour trans^ 
porter ^^ I'eau d'un Stage a un autre. 

Et le peintre en b&timens qui peint et vemit la menuise- 
rie et la ma^onnerie int6rieure, ou les recouvre de papiers 
peints et d'omements. 

Lorsqu'on a rassemble les materiaux necessaires, la pte- 
mi^re operation consiste k tracer les fondations au moyen 
de cordeaux tendus suivant la direction qu*on veut donner 
aux murs ; ensuite on ouvre une tranchSe que Ton creuse, 
jusqu'^ ce qu'on trouve un terrain assez solide pour y 
asseoir^^ les fondations; on y pose une assise^^ en pierres 
ou en briques, et on la surcharge successivement d*autres 
assises jusqu*a ce qu*on soit arrive a la hauteur des caves ; 
on el^ve sdors des ceintres^^ en bois k Taide desquels on 
construit la vo£tte des caves avec des pierres, des moellons, 
ou des briques qu*on relie avec du mortier ; quand la voute 
est achevee, on retire ces ceintres de bois, et on pratique k 
la hauteur du sol, pour donner de la lumiere aux caves, des 
bates ^^ que Ton nomme soupiraux.^^ 

On continue ensuite k elever les murs, en ayant soin de 
mSnager^^ les ouvertures necessaires pour les portes et les 

fen^treS. Digitized by LjOOglC 
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Les pierres ^tant difficiles k manceuvrer, on les enl^ve, 
et on les met en place au moyen d'une grue. 

Si Ton ne construit pas en pierres, on 61^ve et Ton joint 
ensemble les charpentes destinees 4 former la carcasse de 
la maison, on les relie avec des crampons et attaches de 
fer, puis on place entr'elles les moellons ou les briques qui 
comply tent la muraille. 

Les murs etant acheves, les charpentiers placent le camble. 
Les soUves employees k la confection^^ du comble, sont re- 
couvertes de kUtes, entre lesquelles le couvreur place des 
tuiles ou des ardoises ; c'est ce qui forme le toit, 

Quand la maison est couverte, on fait les planchers qui 
separent les differens Stages; ces planchers sont composes 
d'lm assemblage de solives plac^es horizontallement, et 
dont les extrlmites s*appuyent sur les murs. Ces solives 
sont recouvertes de carreaux en terre cuite ou d'un parquet, 
en bois pour former le sol ou plancher de T^tage superieur ^ 
en dessous on les gamit de lattes qu'on couvre d*un enduit^* 
de pl^tre, pour former le plafond de T^tage infhieur. 

On j&iit communiquer ces differens Stages au moyen d*un 
escalier pratique dans un emplacement que Ton reserve 
expr^s, et que Ton nomme cage d! escalier. 

On distrtbue chacun des etages en diverses pieces ou 
chamhres au moyen de chisons, dans lesquelles on pratique 
des portes de communication. 

On adosse aux gros murs des foyers destines a recevoir 
le feu, dont Vnuage est indispensable dans Tint^rieur des 
habitations ; ces foyers se nomment cheminees. La fum^e 
#'en Schappe par des conduits pratiques le long de la mu- 
raille jusqu*au/al^e de la maison. 

II ne reste plus alors pour rendre la maison habitable, 
qu'k la clorre avec des portes et des fen^tres, que le vitrier 
a gamies de carreaux de verre, et ^ y placer des armoires 
et des boiseries, ce qui regarde le menuister}^ 

Le menuisier n'emploie que des bois de sciage, tels que 
madriers^^ et planches, tandis que le charpentier ne met en 
ceuvre^^ que du bois de hrin. Les ouvrages de menuiserie 
etant polis^ on commence par unir le bois avec un rabot, 
on le coupe, ou on le rogne avec une scie, on le creuse avec 
un ciseau de fer, qu*on frappe avec un mmllet en bois, on le 
perce avec des vrilles, on le joint avec des chevilles ^gale- 
ment en bois, et on Tattache ou on le fixe avec des vis ou 
des clous en fer ; ceux-ci s'enfoncent k coups de marteau. 



celles-U en les toumant avec un instrument qu'on appelle 
tourne-vis, Les cadres des portes sont ordinairement en 
chSne, et les panneaux en sapin, L'interieur des armoires 
contient des tahlettes support^es par des tasseaux,^^ 

Les ouvrages de menuiserie sont gamis de ferrures :^* 
les portes, par exemple, toument sur des gonds, et se fer- 
ment avec des serrures et des verroux. 

La serrure est une machine appliquee a la porte, avec 
des vis; elle contient un ressort qu*on fiait mouvoir avec 
ime clSf les p^s qui s'en echappent s'introduisent dans la 
gdche.^* 

Les ouvriers en meubles s*appellent SbSnisteSf tapissiers. 



DE LA VIGNE, 

ET DE L*ART DE FAIRE LE VIN. 

La culture de la vigne et la preparation du vin sont 
I'ouvrage du vigneron. Get art est au nombre des pre- 
mieres connoissances que les hommes aient cues sur Tagri- 
culture. 

La vigne se plante par plants^ enracinSs, ^aibautureSf 
ou jJar marcottes. C'est-^-dire, soit avec de jeunes ceps^ 
soit avec des hrins coupes, avec une serpette^ de ceps plus 
forts, ou enfin avec des brins qu'on ne d^tacbe pas de leurs 
ceps, mais qu'on passe a travers la terre ou lis prennent 
racine ; Tinstrument dont on se sert pour planter la vigne 
est une houe. On pique pr^s du ceps des Schalas qui 
servant k le soutenir, on lie la vigne a cet Schalas, on la 
taille pour lui faire pousser un plus gros bois, et on VSbour^ 
geonne pour retrancber les bourgeons qui ne sont pas sus- 
ceptibles de donner des branches k fruit. La vigne se 
laboure^ trois fois dans le courant de I'ann^e. 

D^s que le raisin est en maturity on fait les vendanges^ 
c*est-a-dire la r^colte du raisin. Le raisin cueilli est porte 
au pressoir, instrument qui, en Tecrasant, en exprime le jus. 
Ce jus forme le vin, II fermente d'abord dans une cuve^ 
d'ou on le soutire ensuite dans des tonneaux. Puis pour le 
d^barrasser de sa lie on le colle, soit avec des blancs-d'oeuf^ 
soit avec de la colle a poisson, II y a aussi maintenant 
des poudres et des gommes pour clarifier le vin. LorsquMl 
est clarifi^ et qu'il a exhale ce qu*il avait de dur, par une 
ouverture qu'on laisse & cet effet au tonneau, on le met en* 



houteilks, oil il acquiert de la bonte en vieillissant. S'il 
est d'une quality precieuse on enduit les bouchons de cire 
ou de poix; et on les coeffe dejll defer* s*il est mousseux. 



DE LA BIERE, ET DE L'ART DU BRASSEUR. 

Ce qu'on appelle en general hihre est compost d'eati, de 
drhche, de houhlon, et d'une petite quantity de levain, 
Brasser est Fart de faire la bi^re. 

La dr^che provient de Vorge sechee et m^me cuite dans 
un four qu'on appelle /owr a arSche. 

Le houblon est une plante d*un gout tres amer, qui a 
beaucoup de ressemblance avee la vigne, et qui, comme elle, 
croit soutenue par de longs Schalas, 

La dr^che est d'abord ScrasSe dans un moulin a drSche, 
ensuite on la fait bouillir pour en retirer la vertu; la 
liqueur qui en provient est jaunatre et mielleuse et s'appelle 
moitt de biere,^ 

Dans ce mout on met une certaine quantity de houblon, 
et quand le tout a bouilli ensemble, on en retire une 
liqueur qui est mise dans une cuve, puis elle est tirke-d- 
ciair,* et versee dans des baquets o\i elle refroidit. 

De la on transvase cette Hqueur dans une tonne avec du 
levain pour qu'elle puisse ferraenter pendant un ou deux 
jours. Apres quoi, comme demiere operation, elle est 
sautirSe^ de la tonne dans des barriques ou tonneaux. Pen- 
dant quelque tems il sort dp ces tonneaux une mousse 
qu'on nomme levure, et au bout de quelques jours la biere 
est bonne a boire. 



DE L'EMPLOI DU FOIL DE PLUSIEURS 
ANIMAUX, 

ET DE l'aRT de FAIRE DES CHAPEAUX. 

Les poiU d'un grand nombre d'animaux, tels que les 
crins du cbeval, les soies du pore, et du sanglier, le poll de 
la cbj^vre, &c. servent k de nombreux usages, et k diverses 
^brications. Ceux du castor, du lihvre, du lapin, du cha- 
meauy et du chien barbet, s'emploient pour la fSabrication 
des cbapeaux. Digitized by LjOOglc 
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Le castor nous vient du Canada ; les mcBurs et rindostrie 
de cet animal miritent quelque attention. 

Doux, paisible, industrieux, le castor se Mtit sur les 
eaux des habitations qui necessitent de grands travaux; 
ses dents incisives, ses pattes tr^s fortes, sa queue ecailleuse 
et large, sont les instruments qu'il emploie k ces construc- 
tions. 

Les castors aiment k vivre en soci6t6 avec leurs sem- 
blables, mais ils Ment llionmie par instinct. C*est princi- 
palement dans les deserts de TAmerique Septentrionale 
qu*on pent observer leurs moeurs. On les voit ordinaire- 
ment dans ces contr^es se rassembler vers le mois de Juillet 
par troupes de deux ou trois cents, pour fonder, sur le bord 
des lacs, des etangs, ou des rivieres, un etablissement public* 
compost de vingt a vingt-cinq habitations, dont chacune 
est destinee k recevoir deux, quatre, six, et quelque fois 
jusqu*a yingt castors. Ces maisonnettes, baties dans Teau 
sur ptlotiSf^ sont, non seulement, tr^s solides, mais aussi 
tres propres et tr^s commodes ; leur plancher est jonch6 de 
fleurs ; des rameaux de bois et de sapin y remplacent nos 
tapis. Une ouverture percee sur Teau sert de balcon, ou 
les castors vont chercher le firais et prendre le bain. Pr^ 
de chaque maisonnette est place un magasin, que ces ani- 
maux remplissent d*ecorces d'arbre et de bois tendre, leur 
seul aliment pendant rhiver, et dont ils font des le mois de 
Septembre une ample provision. Quelque nombreuse que 
soit la society ou bourgadCf la paix s'y maintient sans alte- 
ration ; des travaux entrepris de concert ont 6tabli Tunion ; 
les agremens et la suiet^ du domicile, Tabondance des 
vivres, et surtout 1$. consommation qui s'en fait en commu- 
naute, contribuent k entretenir cette union. Des app^tits 
moderes, des gouts simples eloignent d'eux toute idle de 
rapine ou de guerre. Toujours amis, les castors savent 
jouir du repos et du vrai boi^eur. Ont-ils quelques enne- 
mis au dehors, trop padfiques pour les attaquer, ils les 
6vitent avec prudence ; sont-ils menaces de quelque danger, 
ils s*avertissent les uns les autres en firappant avec leur 
queue la sur&ce de Feau. Ce coup qui retentit sous la 
voute de toutes les habitations Mt prendre a chacun le 
parii de la retraite ; alors ils plongent dans les ondes ou se 
refiigient dans leurs murs, qu'aucun animal n'ose entre- 
prendre de renverser. 

Les naturels du pays sont tr^s ardents k la poursuite 
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des castors : ils les cliassent, ou les prennent dans des 
pi^ges, et leurs peaux servent de moyen d*^cbange avec les 
Europeens. 

Pour employer les poils des castors, des li^vres, des 
lapins et des barbets k la confection^ des chapeaux, on leur 
fait subu: plusienrs preparations qui ont pour but c^'^enlever 
les poils de la peau. Ces peaux ainsi tondues servent 
encore h divers usages. Les poils sont nettoyes, trih, et 
mSlangSs dans differentes proportions, suivant le degre de 
finesse^ qu'on veut donner aux cbapeaux; ils sont ensuite 
cardes et places sur une feutrxhre^ morceau de toile de 
mSnage^ qu'on mouille avec un goupillon. Apres quelques 
operations qui tendent k les unir ensemble, on Mtit une 
esp^ce d*etofife en forme d'entonnoir qu'on appelley^u^re, on 
met ensuite ce feutre k ]a,fouleJ 

On foule les cbapeaux en les faisant bouillir quelque 
terns dans une cbaudi^, ou Ton a delaye de la lie de vin* 
ou quelqu'autre mati^re, puis on les roule sur le fouloir 
jusqu'^ ce qu'ils soient bien foules. Immediatement apr^s 
Vouvrier dresse \e feutre, c'est-a-dire, qu'il Venfonce, et lui 
donne la figure d'un cbapeau en le mettant sur une forme 
de bois. 

II ne reste plus alors qu'^ le passer k la teinture et k 
Vencoler, pour lui donner de la consistance, on le chauffe 
alors, on le fait s6cber, on en taille les bords, et on le gamit 
interieurement d'une cohffe,^ 

DU CHANVRE, DU LIN, 

ET DE LA FABRICATION DE LA TOILE. 

Le chanvre et le Un sont au nombre des veg^taux sur 
les quels I'adresse des bommes s'est exercee avec le plus 
de succes. 

lis se^ transforment par notre Industrie en toile,^ et en 
beaucoup d'autres objets d'un usage indispensable. 

La tohe employee en linge de corps et en linge de table, 
contribue efficacement a la proprete, k la salubrity, et a 
toutes les commodit^s de la vie. 

II y a deux esp^ces de cbanvre que quelques naturalistes 
distinguent pax les noms de mdle et de femelle. L'une 
porte des fleurs, I'autre une graine que Ton nomme chhnevis, 
Le cbanvre se s^me dans le courant d'Avril. Vers le mois 
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de Jnillet, on arrache brin i brin^ celui qui porte les Aeurs ; 
I'autre ne s'armdie qu'un mok apr^s, afin de donner k la 
graine le terns de m&rir. 

On en separe alors la t^te et les racines, on Ventasse en 
bottes^* et on le met tremper dans une marre expos^e au 
soleil, afin de dissondre la substance gommeuse qui unit 
les fils entr'eux ; cette (^>4ration s*appelle le rout/ Quand 
le chanTTe a suffisamment trempSf on le lave, on le Mt 
secher, puis on T^crase sous un brisoir qui en d^tacbe toute 
la chhievotte ou partie ligneuse, de mani^re qu'il ne reste 4 
la main de rourrier que la. Jilasse^ 

La filasse est ensuite battue avec une paUette de bois, et 
peign^e avec des instruments de fer qui en enl^vent les Jils^ 
epais et grossiers ; ce rebut, qu'on appelle VStoupe, 8*em- 
ploie pour faire des mkches d'artillerie, ou de grosse toUe 
(Temballage, 

La filasse re9oit encore quelques preparations avant 
d'etre JiUe, Le lin est une plante dont la tige a k peu 
pr^ les m^mes propri^es que le chanvre ; sa culture et 
les apprits* qu*il re9oit sont aussi k peu pr^s semblables. 
Sa t^te porte d*abord une petite fleur bleue, puis une graine 
que Tart medical emploie comme Emollient. 

Une fois r6duits en filasse, le chanvre et le lin sont ties, 
c'est-a-dire, tordus en un brin* rond, condnu et flexible 
appele^/, soit au moyen d*\m rouet, soit avec une quenouilU 
et xmfuseau, 

Le fil est livr6 au tisserand, qui en fabrique de la toile, 
avec un mitier^^ et par un proc^d6 analogue^ celui qu'on 
emploie pour la &brication du drap. 

La toHe, une fois tissue, passe k la blanchiiserie. L'op4- 
ration du blanchiment se fait par deux proc6des difi^rens, 
dont Tun s*appelle d la Hollandatsey et Taulre k VIrlandaise. 
Le premier est pr6f§re. Pour ^tre blanchie, la toile passe 
par plusieurs lessives qui par leur fermentation en d6tacbent 
la mati^re colorante, puis elle est exposee sur Therbcy k Vair 
et au soleil, oii Ton a soin de Farroser continuellement, 
enfin elle est pass^ au bleu dans une eau ou Ton a d^laye 
un peu d^amidon avec de VSmail, 

£lle est alors secb^e, et pli^e, et passe entre les mains 
des lingeres, qui en la taillant, la causanty et Fourlantj en 
font, pour notre usage, des chemises^ des mouchoirs de 
poche, des draps de lit, des taies d'oreiller,^^ des nappes^ 
des serviettes, &c. ogtzed by Google 
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DE L'EMPLOI DU COTON. 

Le coton est le produit d*ime plante qui croit en Asie, 
en Afirique, et en Amerique. Celni que nous employons 
en Europe, vient ordinairement des Indes Oiientales, des 
Etats-Unis, et des Antilles ; il nous est exp^die dans des 
sacs qui, lorsqu'ils sont remplis, prennent le nom de halles. 

On le bat d'abord pour le nettoyer avee des baguettes 
mises en mouvement par des machines, puis on le carde 
avec des cylindres heriss^s d'un infinite de petites pointes 
de Jll de fer, qui, en toumant, le dhnilent et Talongent. 
Enfin il est file par des mStiers oii il B*enroule k mesure 
sur des bobines. On le divide alors de dessus les bobines, 
et on le met en Scheveaux, c'est sous cette forme, qu'il est 
hvri au commerce. 

On fabrique avec le coton des 6toffes fort utiles, telles 
que la mousseline, le calicot^ &c. employes pour robes, 
chemises, cravattes, mouchoirs, &c. 

Les Jxmnetiers fabriquent avec le coton une quantite de 
tissusj de mailUs au tricot, et sur le metier, tels que ban, 
chausfons, camisoles, bonnets, &c. 



DE LA LAINE, 

DE LA FABRICATION DU DRAP, ET DE L'aET DB LB 
METTRE EN (EUVRE POUR VBTEMENT. 

La toison de la brebis commune est seule Tobjet du tra- 
vail le plus etendu, et du negoce le plus considerable : elle 
procure i lliorame un habillement l^ger et durable, dont le 
tissuj varii^ selon les saisons, le garantit du firoid ou de la 
chaleur. 

Le berger ou bien le jowmalier est charge de la tonic 
des moutons. Pour cet effet, il lie chaque b^te par les 
qnatre pieds, Tetend sur une grand nappe, et, avec des 
ciseaux, faits expr^s, il coupe la tdison pr^s de la chair. 

La laine, avant d'etre employee, rcQoit bien desfa^ons,^ 
et passe par bien des mains : aprfes qu'elle a it& tondue, il 
£BUit la laver, la trier, Viplucher, la brosser, la carder ou la 
feigner, suivant sa quality ; enfin la m&ler et lajiler. 

loL filature est un proc6d6 trop long et trop minutieux 
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pour ^tre d^crit ici. Qu'il suffise de dire que la trame* 
amende par la navette* en travers les fils est our die * ,a.vec 
ceux-ci, et qu*ils forment ensemble ce qu'on appelle drap, 
lequel est ensuite fouU^ pour lui feire degorger toute 
mati^re grasse qui y reste, et pour le rendre plus serr^ ; 
ensuite il est lissk, puis peignS avee des chardons, et enfin 
tondu avee des forces^ ou ciseaux. — ^Le c6t6 lisse et fini 
s*appelle YendroU et Tautre Venvers. 

Le drap est destine pour la garde-robe de rhomme ; et 
la confection de tous les efifets, k Tusage des quels il pent 
entrer, est du ressorV du taiUeur, 

Pout tailler et faire un habit, le tailleur se sert de plu- 
sieurs instrumens, tels que de ciseaux, avee lesquels il coupe 
r^ffe autour du patron^ 6!aigmlles, et de fil, ainsi que 
dWyW** pour applatir les coutures. 



DE LIMPRIMERIE. 

L*art de Vimprimerie est un de ceux qui font le plus 
dlionneur a Tesprit humain; c'est lui qui multiplie les 
connaissances, et transmet d*Age en ^e les ceuvres du 
g^nie et les souvenirs de lliistoire. On en doit Tinvention 
k Jean Guttemberg^ qui vivait k Mayence vers le milieu du 
quinzi^me siecle. 

Perfectionn6 comme il Test de nos jours, I'art de Timpri- 
merie est susceptible d'etre divise en trois parties. 

1*. — L'art de graver les poin^ons,^ 

2'. — L*art defondre les caracteres,^ 

3'. — L'art d*en faire usage. 

Les lettres sont composees de parties blanches et de par- 
ties noires ; les premieres sont creuses et les secondes sont 
saillantes. On execute d'abord le contre-poingon* en gra- 
vant en creux la lettre sur un morceau d'acier bien trempe.* 
On prend une petite barre d'acier, dont on unit^ Textr^mit^, 
on la place dans un tas^ destin^ k la recevoir de maniere 
qu'elle ne presente que la face de son 6paisseur, on y ap- 
plique le contre-poin^on, on Ty enfonce d'une ligne, et 
Tempreinte de la lettre qui en resultc donne le poin^on, 
iju'on retouche a la lime pour le perfectionner. 

Le m^tal avee lequel on doit couler les lettres est une 
composition de plomb et d*antimoine qui a la propriete 
d'etre tr^s fusible, et cependant assez dur pour que les 



lettres puissent r^sister k la pression qu'elles eprouvent 
lorsqu'on imprime. 

Ces lettres line fois mauUeSy on les coupe et on les unit 
de mani^re k les rendre toutes exactement de la m^me hau- 
teur. Elles sont alors livrees a rimpiimeur. 

Le m^canisme de rimpnmerie office deux operations tr^ 
distinctes qui sont executees par des ouvriers diffi^rens : 
dans la premiere qu'on appelle campositionf le compositeur 
assemble les lettres a c6te les unes des autres conform^- 
ment k une copie donn^e ; dans la seconde, qui est Ttm- 
pression proprement dite,'' on applique sur le papier 
Tempreinte des caracteres combines suivant la copie. 

Le compositeur a aupr^s de lui une casse* divisee en 
petits compartiments, dans lesquels sont les lettres et les 
autres pieces destinees a occuper la place des espaces qui 
doivent rester en blanc ; on les place un peu plus baut que 
les lettres, afin qu'elles ne toucbent pas le papier. Le 
compositeur proc^de ligne par ligne, et page par page. 11 
est guide dans la confection^ des lignes par une esx>ece de 
cadre appel6 composteur,^^ et dans celle des pages par un 
autre instrument nomme gaUe,^^ dans le quel il transporte 
les lignes a mesure qu'elles ont et6 composees, en les 
s^parant par un corpse* 

Les pages ainsi composees sont port^es dans la forme}^ 
on se sert continuellement de deux formes pour cbaque 
feuille d'impression, cbacune sert pour Tun des deux c6t68 
du papier. La forme est une esp^ce de cadre ou les pages 
sont slpar6es par des intervalles convenables et rangees de 
mani^re, k ce que les pages se suivent dans un ordre 
r^gulier, lorsque la feuille sera pliee; cbaque feuille de 
papier recevant ordinairement Timpression de plusieurs 
pages, c'est ce qui a doni^ Ueu d^* disdnguer lea formats^* 
par les denominations de in quartOy in octavo^ in 12iito, S^c 
on appelle in folio le format oii Timpression avec ses marges 
occupe toute la hauteur de la feuille. 

La forme est placee dans la presse, et enduite tPencre 
d'imprimerie avec une esp^e de tampon qu*on appelle 
balle ; ^' on place dans la presse une femlle de papier blanc 
l%^rement humect^, qui, par la pression, re9oit Tempreinte 
des lettres. 

Quant une premiere feuille est tirie^ on I'appelle ipreuve, 
et on Tenvoie au correcteury ou prSte,^^ qui la collationne et 
corrige en marge les fautes qui s'y trouvent. Alors le com- 
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positeur enl^ve de la forme les lettres fautives et y sub- 
sdtue celles indiqu^es par le correcteur : on tire alors une 
seconde 6preuve, et si elle est correcte Touvrier imprimeur 
proc^de par les m^mes moyens au tirage " d^finitif. 

Les feuilles fbrmant Tensemble d'un ouvrage sont remises 
au brocheur, qui les plie^ les assemble^ les cottd^ et les 
couvre d'un feuille de papier de couleur. 

Ou bien on les donne au relieur qui, apres les avoir egale- 
ment assemblies et cousues, les met dans une presse a 
rogner^ et en coupe les extremit^s du cote de cbaque marge^ 
except^ du c6t6 du dos, par lequel elles sont assemblies. 
On place alors de cbaque c6te du livre un morceau de 
carton bien battu, qui est lie avec les feuilles et colS ordi- 
nairement avec un morceau de parcbemin qui recouvre le 
dos. 

On coUe ensuite sur le dos, et les cot^s en carton, un 
morceau de peau de hazannef de veau, ou de maroquiny 
qu'on lustre avec un brunissoir,^^ et sur lequel on empreint 
des omemens. 



DE LA CONSTRUCTION DES VAISSEAUX. 

L'art de la navigation a ktk Tobjet de bien des recberches, 
et de bien des Etudes, avant d'arriver au degre de perfection 
au quel nous le voyons aujourd*hui. 

Pour canstruire aujourd*bui im vaisseau, on commence 
par preparer une longue piece de bois, qu'on appelle quillcy 
sur laquelle on assemble perpendiculairement deux longues 
fiUes de chevrons caurlis qui s*y reunissent de part et 
d'autre, comme les cdtes se reunissent a Techine dans le 
corps bumain. C'est 1^ proprement la carcasse du vaisseau 
que Ton rev^t ensuite de madriers ; on separe ce vaisseau 
dans sa hauteur par deux ou trois plancbers qu'on appelle 
ponU, L'espace compris entre la quille et le premier pont 
est lefond de calef ou Ton met le lest qui sert k affermir le 
vaisseau, en lui donnant une pesanteur convenable pour 
lui faire tirer assez d'eau. Le reste du fond de cale et, 
Ventrepont servent k ranger toutes les marcbandises et tout 
ce que Ton transports Les canons se posent sur cbaque 
pont et sortent par les embr&sures, ouvertures pratiquees 
sur le flanc du vaisseau plus baut que la Ugne dejlottaison.^ 

Les madriers qui rev^tent la carcasse du vaisseau, laissent 
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toujours entr'eux de petits intervalles qui donneraient pas- 
sage a Feau, si Ton n*avait soin de les boucher exactement 
avee du calf at ; c*est de VHoupe m^lee de mif et de hrai^ 
que Ton enfonce fortement entre les joints des madriers. 
On enduit ensuite tout le dehors du bdtiment avec du 
goudron^ du suify et de Vhuile de halevne^ pour preserver le 
bois de la pourriture. On ne se contente pas de cette pre- 
caution pour les grands batimens, on recouvre de feuilles ' 
de cuivre la partie qui plonge dans Teau, ce qu'on appelle 
doubler un vaisseau en cuivre^ 

Lorsque la charpente du vaisseau est terminle, on le 
lance k la mer, on place le gouvernail, puis on y 6l^ve difie- 
rens mdts que Ton croise* avec les vergues,^ auxquelles 
sont attachees les voileSf qui, par la resistance qu*elles 
opposent au vent,/o»* marcher'^ le batiment ; dans cet 6tat 
il peut entreprendre un voyage de long cows, et etablir des 
relations entre des contrees que la nature semblait avoir 
cr6ees pour etre etrangdres les unes aux autres, et que le 
genie de Thomme a su rapprocher. 

LE SUCRE ET LE CAFE. 

Le Sucre vient d'une plante, d'une espece de roseau, 
qu'on appelle canne-d-sucre. 

La canne-k-sucre merite bien que Ton s'occupe d*elle. 
On lui destine de grandes plagues qu*on laboure et 
que Ton prepare comme s*il Hait question^ d*y semer le 
plus beau froment. On fait dans la terre labouree des 
trous, a de petites distances les unes des autres, et Ton met 
dedans^ des morceaux de cannes vertes, longs d*environ 
quinze pouces, que Ton recouvre ensuite. Ces morceaux 
de Cannes prennent racine, et poussent des rejetons* qui 
finissent par devenir de grands roseaux. II leur faut^ a 
peuprhs^ quinze mois pour se d^velopper et wi^nr. Us 
s'^l^vent jusqu'a la hauteur de huit ^ dix pieds ; et leurs 
feuilles, qui en ont trois a quatre de longueur, sont 4troites 
et ployantes comme celles des roseaux ordinaires. La fleur 
s'efeve au bout d*une tige longue et menue qui sort du 
dernier bouquet de feuilles. Cette fleur est comme un beau 
panache compose de petits filets, dont les extr^mites sont 
gamies d*un petit duvet gris et blanch&tre, qui forment en 
9*Spanouissant une houpe renversee. Cette canne est 
divisee par ncettds, d'oii sortent les feuilles ; c'est entre ces 
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nceuds qu'est renferme le sucre.' Ce sncre contenu dans 
la canne ne ressemble gu^re k celui qui est en usage panni 
nous; ce n'est alorsqu'une moelleghuinte, de couleur brune 
et sucree. La liqueur ^paisse que Ton en tire est fort 
agreable, tr^s-«atne/ et m^me nourrissante. Mais cette 
liqueur n'est bonne que lorsque la canne est mure ; et Ton 
reconnait qu'elle est parvenue a ce degre de maturite quand 
son Scarce est lisse et d*un jaune tirant sur^ le vert. 

C'est alors que commencent les grands travaux^ de la 
coupe et de la fabrication. Tout le monde est en Pair : " 
les uns coupent les Cannes ; d'autres les effeuillent et les 
mettent en petites bottes ; ^^ d*autres conduisent au moulin 
les mulcts charges : c'est absolument comme au temps de 
la moisson chez nous, avec la difference cependant que 
cette moisson n*est pas gen^rale comme celle des bl6s, et 
que Ton ne coupe jamais a la fois que la quantite de Cannes 
que le moulin peut ^eraser en un jour : car la liqueur con- 
tenue dans ces cannes coupees fermenterait d^s le lende-» 
main, et deviendrait aussi aigre qu'auparavant elle ^tait 
douce et sucree. 

Le moulin^ qui doit briser, ecraser et pressurer^^ les 
Cannes, est principalement compost de trois gros cylindres 
ou rouleaux de metal, que le vent, Teau ou des mulcts font 
toumer. Des negresses sont sans cesse occupees a placer 
les Cannes entres ces cylindres. La liqueur qui s*en 
echappe est re^ue sur une grosse table dont le dessus est 
creusi en forme de cuvette, et garni^ de plomb. De cette 
table creuse, la liqueur, conduite par ime rigole^* ou un 
tuyau, se rend dans un b4timent voisin que i'on appelle la 
sucreriCf et tombe precisement dans la chaudihre oii Ton 
doit la faire bouillir. Cette cbaudiere est toujours fort 
grande, et bien solidement enchdssie^* dans im corps de 
magonnerie. Le feu, que Ton allume dessotis,^^ est entretenu 
avec les dibris m^mes des cannes qui ont pass^ sous le 
moulin, et que Ton ttfait sicker .^"^ Rien n'est inutile dans 
cette pr^cieuse plante : les feuilles sont aussi d'lm grand 
usage : on les donne pour fourrage et pour litiere aux 
animaux. 

Tandis que le «<c" de la canne 6du<," on jette de terns 
^n tems dans la chaudi^re une lessive*^ composee de 
(^endres, de chaux, d*alun et de quelques autres drogues. 
Cette lessive sert a purifier la liqueur, que Ton a grand 
soin dUcumer k mesure ^rtt'^elle rejette les ordures qu'elle 
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contient, Cette liqueur, par la force du feu, se convertit 
en sirop. Alors on la retire de la chaudiere pour la mettre 
dans une autre oii on la fait encore bouillir d gros bouil- 
lons,^^ et oh Ton continue de Tecumer soigneusement. 
Cette operation se r^p^te Jti^grwa'** cinq ou six fois. Enfin, 
quand la liqueur est cuite autant qu'il est necessaire, on la 
met dans des formes, c*est-a-dire, des vases ronds, larges 
par le haut, et pointus par le bas, faits absolument comme 
des comets ; c'est la forme m^me des pains de sucre. 
Ces formes sont perches par le bas, c*est-a-dire, par Tex- 
tremite pointue, afin de laisser ecouler la milasse, liqueur 
brune qui emp^cherait le sucre de durcir ; ce qui reste 
dans le vase se cristallise et devient un pain de sucre, mais 
qid est encore sale et d'une vilaine couleur. II faut le 
purifier, et pour y parvenir, on emploie un moyen assez 
singulier. On retire les pains de leurs formes, puis on 
enduit Tinterieur de ces formes d*un mortier de terre 
blancbe sur lequel on remet ces pains. L'eau qu*il con- 
tient filtre dans le pain de sucre, delate le sirop superflu, et 
le force, par son poids, a s*6couler dans des pots places sous 
les formes. Au bout de dix k douze jours, le mortier 
s*etant dessSche, on le detache proprement, on gratte le 
dessus du pain de sucre pour le nettoyer, puis on le replace 
dans la mime forme de nouveau enduite de terre delayee. 
duand les pains sont aussi 6pur6s qu*on le desire, on les 
porte dans un lieu qu*on appelle Siuve,^* et on les y tient 
exposes a une cbaleur vive et continuelle pendant h\iit a 
dix jours. Enfin, on les brise, on les pile, et Ton en rem- 
plit des tonneaux que Ton envoie en Europe. Sous cette 
forme, c'est ce que Ton appelle la cassonade.*^ II faut 
qu'elle soit travaillee encore, et cette demi^re operation 
s*appelle le raffinage. On met la cassonade avec de Teau 
de chaux dans une cbaudi^re ; on fait bouillir ce melange, 
et on Tecume soigneusement comme la premiere fois ; on 
transvase*^ de m^me, on passe le sirop k travers une etoffe, 
et enfin, pour Tepurer entierement, on jette dedans des 
blancs d'oeuf delayes, et battus avec des verges dans de 
Teau de chaux, Mais comme les CBufs content assez cber, 
les fabricans qui ont une grande quantite de sucre k raffiner 
se servent en place de sang de boeuf. Quand le sirop est 
bien pur et bien cuit, on le met dans de nouvelles formes 
plus petites que les premieres ; lorsqu'il est cristallis^, on 
I'entoure, comme la premiere fois de mortier, ou seulement 
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d'etoffes mouilUes ; on le nettoye, et voili ces beaux pamar 
de Sucre tels que Ton expose en vente. 

Le Cafier. 

Le cafkyer ou cafier^ est un joli arbrisseau, dont les 
feuilles ressemblent k celles du laurier-cerise, et qui porte 
des fleurs assez pareilles d^ celles du jasmin d'Espagne ; 
elles sont blanches, quelquefois d'un rouge pale, et presque 
sans odeur. Le fruit qui leur succMe pr^sente a peu 
pr^s Tapparence d*un bigarreau, L'int^rieur contient deux 
loges qui renferment chacune une semence. Ces semences 
sont precis^ment les grains de cafi§. Le fruit, en miiris- 
sant, se dess^cbe et finit par tomber de lui-m^me. On 
prSvient* ce moment en etendant des draps sous Tarbre, 
qu'ensuite on secoue jusqu'4 ce qu*il soit entierement d6- 
pouill6 de ses fruits. On achhve de faire skcher le caf6 en 
Texposant au soleil. Puis on le feat rotir jusqu*4 ce qu'il 
soit d'une couleur brune fonc6e, ensuite on le r^duit en 
poudre par le moyen d*un moulin, et enfin on le feit bouillir. 

n y a i peine deux cents ans que TEurope connait le 
cafe. Ce sont les Arabes qui en ont appris Tusage k toute 
la terre. On rapporte, sur la d6couverte de ce grain pre- 
cieux, une historiette assez singuli^re. Un patre arabe 
avait conduit ses chameaux et ses cb^vres dans un lieu 
plein de ca£§yers. Ces animaux mang^rent les grains 
murs avec beaucoup d'avidit6; le patre n'y fit aucune 
attention ; mais il frit bien etonn6 quand il vit, quelques 
momens apr^s, ses cb^vres et ses cbameaux bondir, courir 
9^ et U, et marquer la plus vive gatt6. Pas une b^te ne 
put dormir de* hi nuit. Ce troupeau appartenait k un 
convent ; le prieur, averti de ce qui se passait, r^fl6cbit 
sur les qualites du cafi§ et sur Teffet qu*il avait produit; 
il frit convaincu que ce grain donnait au sang plus d'ac- 
tivit6, et, par consequent, 6loignait le sonuneil. Ses reli- 
gieux avaient bien de la peine k s'emp^cher de dormir 
pendant les offices* de la nuit, il s^avisa de leur composer 
luie boisson avec ces grains que le troupeau avait indiqu^s ; 
ce moyen lui r^ussit, et dks^lors^ le cafe frit connu. 
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CONTES, ANECDOTES, VOYAGES, 



L'HOMME AU MASQUE DE FER. 

En 1661, quelques mois apres la mort du Cardinal 
'Mazarin, il arriva un 6venement qui n'a point d'exemple ; 
et ce qui est non moins etrange, c'est que tons les histo- 
riens Tont ignor6. On envoya dans le plus grand secret 
au chdteau de llle Sainte Marguerite, dans la mer de Pro- 
vence, un prisonnier inconnu, d'une taille au-dessus de 
Fordinaire, jeune, et de la figure la plus belle et la plus 
noble. Ce prisonnier dans la route portait un masque 
dont la mentonnihre^ avait des ressorts d'acier^ qui lui 
laissoient la liberte de manger avec le masque sur son 
visage. On avait ordre de le tuer s*il se d^couvrait. II 
testa dans llle jusqu'a ce qu'un officier de confiance, nomme 
Saint Mars, gouvemeur de Pignerol, ayant ete fait gouver- 
neur de la Bastille, Tan 1690, Valldt prendre a Tile Sainte 
Marguerite, et le conduisit a la Bastille toujour s^ masque. 
Le marquis de Louvois alia le voir dans cette ile avant la 
translation^ et lui parla debout^ et avec une consideration 
qui tenait du* respect. Cet inconnu fut mene ^ la Bastille, 
ou il fut lDg6 aussi bien qu*on pent T^tre dans le chateau. 
On ne lui refusait rien de ce qu'il demandait. Son plus 
grand gout 6tait pour le linge d'lme finesse extraordinaire, 
et pour les dentelles. II jouait de la guitare. On lui 
faisait la plus grande ch^re, et le gouvemeur s*asseyait rare- 
ment devant lui. Un vieux medecin de la Bastille, qui 
avait souvent traitS^ cet homme singulier dans ses maladies, 
a dit qu'il n'avait jamais vu son visage, quoiqu'il eut sou- 
vent examine sa langue et le reste de son corps. II etait 
admirablement bien fait, disait ce medecin ; sa peau 6tait 
un pen brune ; il int^ressait par le seul son de sa voix, 
ne se plaignant jamais de son 4tat, ^eieEfdW?^!^ po^"* 
apercevoir ce qu*U pouvait ^tre. ^ 
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Get inconnu mourut en 1703, et fut enterre la nuit, a la 
paroisse de Saint Paul. Ce qui redouble r^toijnement, 
c'est que, quand on Tenvoya dans Tile Sainte Marguerite, 
il ne disparut dans TEurope aucun homme considerable. 
Ce prisonnier T^tait sans doute ; car voici ce qui arriva les 
premiers jours qu'il 6tait dans llle. Le gouvemeur met- 
tait lui-m^me les plats sur la table, et ensuite se retirait 
apr^s Tavoir enferm^. Un jour le prisonnier icrivtt avec 
un couteau sur une assiette d'argent, et jeta Tassiette par 
la fenetre vers un bateau qui etait au rivage presqu'au 
pied de la tour. Un p^cbeur, k qui ce bateau appartenatf, 
ramassa Tassiette, et la rapporto au gouvemeur. Celui- 
ci 6tonn6 demanc^ au p^cbeur, " Avez-vous lu ce qui est 
icnt sur cette assiette, et quelqu*un I'a-t-il vue entre vos 
mains? " " Je ne sais pas lire," repondit le p^cheur. " Je 
viens de la trouver, personne ne Ta vue." Ce paysan ftit 
retenu jusqu'a ce que le gouvemeur /6** bien informe qu'il 
ne savait pas lire, et que Tassiette n'avait M vue de per- 
sonne. " Allez," lui dit-il, " vous ^tes bien heureux de 
ne savoir pas lire." Parmi les personnes qui ont eu une 
connaissance immediate de ce fait, il y en a une trfes digne 
de foi qui vit encore. M. de Chamillard fiit le demier 
ministre qui e{^t^ cet etrange secret. Le second Marecbal 
de la Feuillade, son gendre, m'a dit qu'k la mort de son 
beau-pere, il le conjura d genoux de lui apprendre ce que 
c*^it que cet homme, qu'on ne connut jamais que sous le 
nom de Thomme au masque de fer. Chamillard lui re- 
pondit que c*6tait le secret de VHat,^ et qu*il avait fait 
serment de ne le reveler jamais.^ Enfin il reste encore 
beaucoup de mes contemporains qui deposent la verite de 
ce que j*avance, et je ne connais point de fait ni plus ex- 
traordinaire ni mieux constatL 



L'ORACLE DE DELPHES. 

II y avait un assez grand nombre d'oracles en Gr^ce ; 
mais celui de Delphes Vemportait sur^ les autres. On 
venait de tous les points du monde alors connu pour le 
consulter, et les questions etaient toujours accompagn^es 
de magnifiques pr^sens : de sorte que le temple de Delphes 
Jlnit par* renfermer des tresors immenses. L'origine de 
cet oracle se perd dans la plus haute antiq\iite : on pretend 
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qu'il ^tait deja florissant un d^cle avant la guerre de Troie, 
c'est-4r-^e, H y a environ trois mille ans. Cette origine est 
des plus extraordinaires. De pauvres bergers gardaient 
leurs troupeax sur le revets^ du mont Pamasse qui re- 

farde^ le midi, dans la Phocide. C'etait un lieu a&eux, 
irissS^ de rochers, et oik les cheyres seules pouvaient se 
plaire. Une de ces b^tes alia par hasard porter son nez 
au-dessus d'une crevasse etroite, mais profonde, qui se 
trouvait d mi-cdte^ de la montagne. A peine j^t-elle 
aupr^s de cette ouverture, qu'elle fit des hands extraordi- 
naires, et jeta des cris qui ne lui ^taient pas naturels. 
D'autres chdvres, s'etant approchees, 6prouv^rent le m^me 
vertige ; et voild une partie du troupeau bondissant autour 
de ce trou singulier. Le gardien des ch^vres, surpris de 
cet ev^nement, et curieux d'apprendre ce qui pouvait en 
^tre la cause, s'approche aussi, et baisse la t^te pour voir 
le fond de la crevasse. Sur le-champ il est saisi des m^mes 
mouvemens que ses cb^vfes ; il saute et parle au basard 
comme un bomme ivre et sans trop^ savoir ce qu*il dit. 

Je n'ai pas besoin de remarquer s'il j^t press6 de raconter 
cette merveille ; le bruit en ftit aussit6t repandu dans le 
voisinage. Attir^e par la curiosite, une foide prodigieuse 
dliommes et de femmes accourt en ce lieu. Tons ceux 
qui s*approcbent, subitement transport's de la m^me fureur, 
ne laissent plus de doute sur le prodige. Mais qui pent 
produire un effet aussi Strange ? chacun £ut ses conjectures. 
Les bonnes gens de ce tems-1^ n'etaient pas de grands 
physiciens* mais ils etaient tr^s superstitieux : ils imagi- 
n^rent qu'un dieu seul avait la puissance d'op'rer une 
merveille semblable, et que son but 'tait, par ce moyen, de 
reveler I'avenir aux mortels. Mais quelle divinity avait 
daign6 se cacber au fond de cet abtme ? Apr^s de longues 
et mures reflexions, ils conclurent que la jTerre, qui Itait 
aussi une divinity, envoyait ces vapeurs propbetiques, et 
rendait ses oracles en ce Ueu m^me. Une fois que tout le 
monde eut r'pete cette decision, H ne j^t plus permis d*en 
douter. 

Figurez-vous tons ceux qui aspiraient au don de la divi- 
nation, ranges autour de Touverture sacr6e, bondissant, 
feisant des contorsions, et deraisonnant d qui mieux mieux.^ 
Malbeureusement Tentbousiasme fit pr'ciper plusieurs de 
ces devins dans le gouffre, d'ou jamais lis ne sortirent. 
Pour prevenir cet accident, les babitans ^PSifivirons 
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jug^rentdpropos^^ d'^tabliruneproph^tesse unique, k laquelle 
s'adrQSseraient ceux qui viendndent consulter Toracle. On 
ordonna de plus que pour garantir la prophetesse elle-m6me 
de tout danger, on lui construirait un si^ge sur Fouverture 
de la caveme. Ce si^ge etait appuye sur trois pieds, et 
c*est cette circonstance qui lui fit donner le nom de tripled. 
Ce lieu, qui d'abord 6tait consacre k la Terre, le fiit 
ensuite a Apollon. Le concours du monde, et les pr^sens 
que chacun apportait, engagerent les ministres du dieu 4 
construire un temple. Ce ne fiit d'abord qu'une espece de 
cabane rustique ; quelques maisons s*61everent humblement 
aux environs ; c'^tait un commencement ; mais le concours 
augmentant avec la reputation de Foracle, et les presens 
devenant plus nombreux et plus riches, la cabane rustiqu^ 
se changea en un bel Edifice de pierre ; le hameau devint 
un bourg, puis ime ville. Enfin le temple de pierre c6da 
la place a un chef-d'oeuvre d*architecture en marbre, et om6 
de tout ce que la richesse et leS arts avaient de plus prk- 
cieux, Delphes et son temple iurent regard^s comme ce 
qu'il y avait de plus magnifique et de plus saint dans 
toute la Grece ; et voila ce que produisit une miserable 
crevasse qui rejetait une vapeur empest^e. 

Les ministres d* Apollon, en devenant plus cel^bres et 
plus riches, mirent plus d'appareil dans la maniere de faire 
rendre les oracles et dans le service ordinaire du temple. 
Tons les habitans de Delphes ^taient comme les pr^tres du 
dieu ; c'etait parmi les principaux, et par la voie du sort, 
que Ton prenait les pr^tres appeUs prophetes. Eux seuls 
avaient le droit de conduire l&pythie, ou la prophetesse, sur 
le tripled ; eux seuls recueillaient les mots qu*elle proflrait 
dans son delire; eux seuls, par consequent, rendaient 
v^ritablement les oracles. 

La pythie etait une femme toujours au-dessus de cin- 
quante ans. Dans les commencemens, une seule suffisait 
pour rendre les oracles ; mais lorsque le dieu j^t accrSditSy 
on en crea une seconde, et m^me ime troisi^me pour rem- 
placer Tune des deux premieres, en cas de mort ou de 
maladie. Apollon, dans Torigine, n'inspirait sa pr^tresse 
qu'une fois rann^e, et dans la suite on obdnt qu'il se com- 
muniquerait k elle une fois par mois. C'^tait beaucoup: 
la pauvre pythie, pour qui ce metier ^tait extr^mement 
p^nible, avait a peine le tems de se remettre^^ de ses 
fatigues. Digit zed by Google 
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II fallait Mre de grands sacrifices avant,d'obtenir la 
feveur d'interroger le dieu. La pr^tresse avait aussi ses 
preparations partictdieres. Elle jeHtnait pendant trois jours ; 
avant la c^remonie, elle se baignait dans Teau d'une fon- 
taine sacr^e ; elle avalait une quantity d'eau de la meme 
source, et mdchait quelques feuilles de laurier. Le jeAne, 
le bain, et cette eau qu'elle buvait, en afFaiblissant son corps 
et son esprit, la preparaient a recevoir, d'une mani^re plus 
terrible, la vapeur penetrante de la caveme. V^tue de 
blanc, et la t^te couronn^e de laurier, elle 6tait conduite 
par les propb^tes dans le sanctuaire du temple, ou elle se 
pla^ait sua: le trepied. 

A peine les exhalaisons malfaisantes de la terre s'etaient- 
e/^^^^insinu^esdans ses entraillesj^^ que ses cheveux hirissSsj 
son regard /arottcAe, sa boucbe Scumante, et le tremblement 
convulsif de sa personne, apprenaient combien ^talent 
cruelles les soufBrances qu'elle eprouvait : les spectateurs, 
abusSs,^* s'imaginaient que c'^tait la presence du dieu m^me 
qui agissait sur elle. L'infortun^e faisait tons ses efforts 
pour s*arracber aux barbares qui la retenaient sur le tre- 
pied. Le temple retentissait d'horribles hurlemens, L'ame 
des assistans se glagait defrayeur. Dans sa douleur, dans 
le d^lire qui agitait ses esprits, elle poussait, par intervalles, 
quelques paroles mal articul^es. Les propb^tes les re- 
cueillaient, leur donnaient de la /iawow," une suitey^^ un 
arrangement myst^rieux, Enfin la pythie, apr^s un certain 
terns, 6tait delivr^e de son supplice ; les propbetes la 
reconduisaient dans sa cellule, ou il lui fallait ordmairement 
plusieurs jours pour se r^tablir. Des poetes, aux ordres^^ 
des propbetes, mettaient les oracles en vers, et c*6tait sous 
cette demiere forme qu*ils ^talent remis a ceux qui les 
avaient sollicites. 

Tel etait I'oracle le plus c614bre de Tantiquite. 



VOYAGE CURIEUX A LA NOUVELLE-ZEMBLE. 

Le voyage dont je vais vous entretenir eut lieu^ il y a 
un peu plus de deux cents ans ; il fiit entrepris par les 
HoUandais. lis s* agissait de^ trouver, par les mers du 
Nord et par le dSiroit qui existe entre FAsie et TAmerique, 
un passage pour arriver dans le grand Oc6an pacifique. 

Le conseil d' Amsterdam, qui s'Stait charge^ des frais de 
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Texpedition, fit equiper deux vaisseaux. Les Squipages* 
furent engages a des conditions^ avantageuses ; mais comme 
il s*agissait c?**une route longue et pleine de dangers, on 
6 vita de prendre des gens maries, dans la crainte qu'un 
exc^s d*affection pour leurs femmes et leurs en&ns ne les 
fit trop penser au retour. Heemskerke fut choisi pour 
capitaine du premier vaisseau : Jean Corneliss Ripj, pour 
capitaine du second, et Barenz, pour premier pilote. 

Les deux bdtimens furent pr^ts au commencement de 
mai, et partirent le 18 du m^me mois, Tan 1596. Je ne 
vous dirai rien des premiers jours de leur navigation : ils 
traverserent la mer d'Allemagne, Umghrent^ les c6tes de la 
Norw^ge, et se trouv^rent, le 30, £i la hauteur de 69 degres 
24 minutes. Le lendemain, 1*' Juin, ils commenc^rent k 
n'avoir plus de nuit ; c*est-a-dire, qu'i minuit, ils voyaient 
presque aussi clair que nous voyons ici par un tems 
couvert'' et nibuleux, 

Quatre jours apr^s, le matelots crurent apercevoir au 
loin une troupe considerable de cygnes qui voguaient sur 
les eaux; mais, en s'approchant, Terreur se dissipa, et 
bientot Ton reconnut que c*6taient des bancs, ou 6normes 
morceaux de glaces, qui s'etaient detaches, et flottaient au 
basard. C*6tait le commencement des bancs beaucoup 
plus considerables, au milieu desquels les deux bdtimens 
se trouv^rent deux jours apres, c'est-a-dire, le 7 Juin. 

Figurez-vous la mer couverte, surchargee de longues 
fles et de montagnes de glaces qui, emport^es par les vents 
et les flots, se rapprochent, se separent, s*entre-choquent^^ 
se brisent avec un fracas borrible, ou se reunissent, par 
de nouvelles eaux gelees, pour former des masses encore 
plus 6tendues. 

Les deux batimens n*eurent pas que la peine de longer 
des c6tes et de doubler des caps de glaces ; ils se virent 
enfin serres par les glaces m^mes, de mani^re a ne pouvoir 
avancer ni reculer. II fallut attendre que le tems se 
detendity^ ou que les fluctuations de la mer rompissent les 
bancs reunis par un forte gel6e. La neige couvrait au loin 
la surface des eaux prises ^^ apeuprhs^^ partout, de mani^re 
que les navigateurs eussent pu se croire au milieu des 
plaines dans la saison la. plus rigoureuse. 

Quand les glaces ne sont que rapprocbees et non «om- 
rf^e*," a force de^* peine, un equipage un peu nombreux 
parvient kfaire avancer ^^ encore le navire. Une partie des 
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matelots descend sur les glaces; les uns, d Vaide des^* 
gaffeSf^^ 61oignent les gla^ans ou poussent les vaisseaux, 
tandis que les autres font toumer les cabestans,^^ ou vont 
amarrer^^ des cables sur les plus fortes glaces. II faut 
vous expliquer plus en detail ces grands travaux. Les 
cabestans sont des tourniquets^^ placis sur le batiment; il 
en part une corde tr^-grosse armee d*un crochet de fer 
feit en S ; quelques hommes prennent le bout de cette 
corde, et vont assez loin faire un trou dans la place ou ils 
amarrentj c'est-a-dire, ou ils arrltent fortement la corde 
par le moyen du crochet de fer. Quand cette operation 
est faite, les gens qui sont sur le navire font toumer le 
cabestan, et le vaisseau est forc^ d'avancer. Quelquefois, 
quand les glaces sont trop fortes pour ceder, et que cepen- 
dant elles ne sont pas tres-larges, on a recaurs a de grandes 
scieSf tongues de quinze a seize pieds, et Ton scie ces glaces 
de manihre d ouvrir un passage au batiment. 

Imaginez un peu les peines qui doivent accompagner ces 
travaux ; figurez-vous les malheureux matelots gravissant 
les glaces, sautant de Tune k I'autre, glissant k chaque 
instant, tombant quelquefois dans Teau, converts de neige, 
et les membres transis de firoid ; joignez a tons ces maux 
les inquietudes sans cesse renaissantes,^^ les cruelles 
anxiet^s, Vattente continuelle du naufrage, et vous aurez 
un tableau des mis^res qui assaillent les hommes sous ce 
climat, que le ciel semblait n'avoir rendu si rigoureux que 
pour les en Eloigner a jamais. 

Dans un conseil od Ton ne put s'accorder sur la route, il 
fiit regie que chacun prendrait celle qui serait conforme k 
ses lumibres, Ainsi, les deux navires se separerent; 
celui de Comeliss remonta vers le nord, et celui d'Heem- 
kerke se dirigea sur la Nouvelle-Zemble. C'est ce der- 
nier que nous accompagnerons. 

On etait au onzi^me jour de Juillet lors de la separation. 
Le 17, Heemskerke reconnut, k midi, la Nouvelle-Zemble, 
vers la baie de Saint-Louis ; le 18, il doubla le cap de Tile 
de TAmiraute, et, le 19, il vit Vlle-des- Croix, sous laquelle 
il mouilla^^ le 20, parce que les glaces fermaient le passage. 
Cette lie avait re9u son nom de deux croix qu'on y avait 
trouvees plant^es sur le rivage. Plusieurs matelots descen- 
dirent dans Fintention de les visiter ; deux d'entr*eux se 
repos^ent au pied de la premiere croix, tandis que les 
autres all^rent plus loin. A peine ces deux matelots 
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farenUtls assis sur un peu de mousse qid tapissait la terre 
en cet endroit, qu'un ours" blanc fort maigre, qui les ob- 
servait de loin, s'approcha doucement d'eux, et en saisit un 
par la nuque du cou. Celui-ci, s'imaginant que c'etait 
quelqu'un de ses camarades qui voulait s'amuser, dit avec 
mauvaise humeur : " Qui me prend ainsi par la t^te ? " 
L'autre matelot, s'4tant retoume, s'ecria avec epouvante : 
" O mon ami! c*est im ours ! " et, se levant au plus vite, il 
prit sa course et s*enfuit. L*ours mordit ce malhereux en 
divers endroits de la t^te, et la lui ayant fracassicy il se nut 
d^ IScher le sang. Les autres matelots, qui etaient a terre, 
accoururent aussit6t avec leurs iusils et leurs piques. Us 
trouv^rent Tours qui devorait le corps, et qui, les voyant 
parattre, accourut a leur rencontre^* avec une ftireur in- 
croyable, se jeta sur un d*entr*eux, Temporta et le d^chira 
bient6t en pieces. L*horreur et Fefiroi dont ils Airent pe- 
netres, leur firent prendre a tons la fuite. 

Ceux qui 6taient demeures k bord, les voyant fuir et 
revenir vers la mer, se jet^rent dans le canot pour les 
aller recevoir. En arrivant au rivage, et lorsqu'ils eurent 
appris cette deplorable aventure, Hs encouragfeent les 
autres k retoumer avec eux, pour attaquer tons en- 
semble le fiirieux animal ; mais plusieurs ne pouvaient s^y 
resoudre : " Qu'irons-nous faire ? " dirent-ils, " nos com- 
pagnons sont morts, il n*est plus tems de les secourir ; ce 
serait braver un p6ril aflfreux, pour n'en retirer ni avantage 
ni gloire." Malgre ces raisons, trois des plus hardis s'avan- 
c^rent un peu pendant que Tours continuait de d^vorer sa 
proie, sans se mettre en peine rfe** voir pr^s de lui tous ces 
hommes ensemble. Les deux premiers qui tirhrent^^ man- 
qu^ent Tanimal; le troisi^me, s'etant avance davantage, 
dirigea si bien son coup, qu'il alia frapper Tours aupr^s de 
Tce3. Cette blessure m^me ne put hn. faire l&cher prise ; *' 
et, tenant le corps par le cou, il eut encore la force de 
Tenlever tout eatier. Cependant il commen^a k chanceler, 
et d'autres hommes s'etant approcb^s, il fut abattu et coupe 
en pieces : mais, tant qu*il v6cut il n'abandonna pas sa 
proie. Les deux matelots, a demi d6vor6s, fiirent en- 
terres dans llle, et la peau de Tours fut rapport^e k Am- 
sterdam. 

Le 31, le vaisseau fut eleve par les glaces qui etaient 
passees dessous, de mani^re a ce que Vavant ^" se trouvdt 
de cinq pieds plus baut que Varrihrcy" qui etait enferm^ 
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renverser. Le lendemain il ftit 61eve de quelques pieds 
encore ; Ton eiit era, en le voyant plac6 sur ces bancs de 
glace, que Ton avait pris plaisir k Vj monter ave6 des 
maclunes. Le 2 Septembre, le p6ril devint plus grand: les 
gla9ons continu^rent d*61ever le navire, et ils le presserent 
avec tant de violence, qu*il s'ouvrit en plusieurs endroits 
avec un craquement horrible. 

II n'y eut plus alors d balancer;*^' il fallut en h&te^^ jeter 
le canot, non pas k la mer, mais sur les glaces ; on y porta 
de la poudre, du plomb, des fusils, d*autres armes, et une 
vieille toile de misaine*^ pour dresser une tente ; on y 
roula aussi treize tonneaux de biscuit et deux de vin, et a 
force de^' bras on les trdna, ou plutdt on les poussa 
jusqu'a la terre, qui n*6tait qu'd une petite distance. Le 
lendemain, la piece de bois qui soutenait le chdteau 
d^avant,^* c'est-a-dire, les logemens qui sont sur la proue, 
se s^para avec un bruit qui fit croire que cette partie du 
vaisseau 6tait brisie enti^rement. Plusieurs cables se rom- 
pirentj et les montagnes flottantes, qui venaient heurter^ 
les gla9ons qui portaient le b^timent, faisaient admirer 
comment celui-ci pouvait encore r^sister aux chocs nom- 
breux et terribles qu*il recevait. 

Les matelots qu'Heemskerke avait envoy^s k la d^cou- 
verte, trouv^rent done en plusieurs endroits du rivage une 
quantite de grands arbres que les flots y avaient jet^s ; ils 
trouv^ent aussi une riviere, rencontre^ qui leur fiit d'autant 
plus agr^able, que Veau douce^* commen^ait k manquer sur 
le navire. lis virent des traces de rennes et d*orignaux ; '* 
ils savaient que ces contr^es ne manquent pas d'ours : ainsi 
le ciel leur offi*ait dans ce desert les moyens de satisfaire 
aux premiers besoins de la vie. 

Ce fut, autant que je nCen souviens, le 7 Septembre de 
Tan 1596, que les matelots firent une reconnaissance du 
pays. Des que Ton sut qu*il y avait du bois sur la c6te, 
sans perdre de tems on se mit k I'ouvrage ; on commen9a 
par feire im traineau pour voiturer ce bois jusqu'au lieu oh 
h fiit decide que Ton eleverait une cabane. II n'est pas 
n^essaire de demander si le travail fut paussS avec 
ardeur : le besoin est un maf tre qui ne souffre point de 
paresseux. 

Le 15, on eut la visite de trois ours. Le plus petit 
demeura derri^re im banc de glace, tandis que les autres 
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s'avancerent fi^rement pour voir sans doute k quelle espece 
d'hotes Us avaient affaire, II y en eut un qui s'arreta 
pour porter le nez dans un lieu oix Ton avait mis de la 
viande : il aimait la chair fraiche. Un coup de mousquet 
qu'il re9ut dans la tete le fit tomber mort sur Isl place. Son 
compagnon en fut firappe de surprise ; il le regarda fixe- 
ment, lejlaira^"^ un peu, et reconnoissaht le danger, il battit 
prudemment en retraite,^^ Cependant, k quelques pas de 
1^, il se retouma, et se dressa sur ses pattes de derriere ^^ 
pour mieux observer ses ennemis : il re^ut au meme in- 
stant une balle dans le ventre ; cela ne Tempecha pas de 
fuir avec de grands cris, et il court encore,*'^ Barenz fit 
ouvrir Tours mort ; on lui ota les entrailles, et on le pla9a 
sur ses quatres pattes pour le laisser geler en cette posture, 
et le porter en Hollande, si Ton parvenait k degager le 
vaisseau. 

Dans la nuit du 1 6, I'eau, qui n*avait point encore perdu 
son mouvement entre les glajons, se trouva gelee de deux 
doigts,*^ et la nuit suivante Tepaisseur augmenta du double* 
Le 21, le froid devint si vif, que Ton fiit oblige de trans- 
porter la cuisine d fond de cale*^ parce que tout y gelait. 
Le 23, on eut le malheur de perdre le charpentier : c'etait 
une tres-grande perte dans les circonstances ; personne 
n'etait, comme lui, en Stat de diriger les travaux de la 
cabane, et de faire au vaisseau les reparations necessaires. 
II fut impossible d*ouvrir la terre pour y placer son corps ; 
on le couvrit seulement de neige et de glace. Le 25, on 
^leva les poutres et les soliveaux qu'on avait traines, et 
Tedifice prit une forme. L'equipage alors ne consistait 
plus qu*en seize hommes, dont meme plusieurs ne jouis- 
saient pas cTune bonne sante. Le 27, il gela si fort, que 
si quelqu'un mettait un clou dans sa bouche, comme il 
arrive assez souvent pendant le travail, il ne pouvait Ten 
retirer qu'en arrachant en m^me temps la peau de ses 
levres. Le 30, la neige qui etait tombee toute la nuit se 
trouva d*une hauteur qui ne permit point de sortir de la 
hutte pour aller cbercber du bois. On fit un grand feu le 
long de r^difice pour degeler la terre, dans le dessein 
d*elever une sorte de rempart qui eiit servi de cUture; 
mais Tardeur du feu ne put amollir la terre, et la crainte de 
manquer de bois fit abandonner cette entreprise. 

Le 2 Octobre fut un jour de f5lte : on eut la satisfaction 
fle voir la hutte achev^e. On eleva aupr^s un grand mon- 
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eeau de neige pour servir de fanal a ceux qui auraient 
le malheur de s^Sgarer ; mais le souvenir des ours arr^talt 
les plus hardis. Le 5, on dipe^ la chambre de Favant 
pour employer les planches k couvrir la hutte ; cette cou- 
verture, qui re9ut la forme d'un toit d deux Sgouts, fat 
terminee le soir m^me ; le lendemain, la chambre de Var^ 
rihre ftit aussi d^pec6e pour vHir le tour de la hutte. Le 
7 et le 8, il tomba une neige si ^paisse qu'il fiit impossible 
de sortir. Le 9, un matelot etant alle k terre, rencontra un 
ours qu*il n*apper9ut qu'^ peu de distance. Dans sa frayeur, 
il se mit ^ courir vers le vaisseau. L*ours le poursuivit, et 
Te^t probablement atteint s'il n'eut ^te arr^te par la vue 
de celui que Ton avait fait geler sur ses pattes. Le matelot 
eut le tems d'arriver h, bord : " Un ours ! un ours ! " 
s'^cria-t-il ; a Tinstant, T^quipage monta sur le pont en 
jetant de grands cris. L'ours heureusement en fut 6pou- 
vant6 ; car il ltd e^t et6 facile de se jeter sur les HoUandais, 
qui, sortant tout k coup d*un lieu rempli de ftim^e, 6taient 
dans le premier moment hors d'etat de distinguer les objets. 
lis en furent encore cette fois-ci quittes pour la peur; 
mais Hs commen9aient k s*accoutumer a de pareilles 
alarmes. 

Le 10, on fit porter au rivage du vin et d'autres provi- 
sions. Le 12, une partie de I'^quipage alia passer la nuit 
dans la hutte. La rigueur du froid emp^cha, les jours 
suivans, de continuer les travaux. Ce ne fiit que le 20 que 
r^quipage entier put s'6tablir dans sa demeure. On y 
transporta la chaloupe et une ancre, afin de les trouver au 
besoin si les glaces venaient a briser entierement le vais- 
seau. Le soleil commen9ait k abandonner ces tristes 
climats. La longue nuit du p6le allait commencer, il fal- 
lait se h&ter de terminer les travaux necessaires. Les 
Hollandais firent, jusqu'au 25, des efforts extraordinaires 
pour transporter sur leurs trainaux tous les vivres^^ et les 
agr^s.** 

lis 6taient encore occup^s de ce penible travail, lorsqiie 
Barenz, levant les yeux, vit derri^re le vaisseau trois ours 
qui s'avan9aient vers les matelots. Un cri les avertit aussi- 
tdt : tous crierent comme lui ; mais les trois monstres, que 
leur nombre rendait sans doute plus hardis, n'y firent 
aucune attention. II fiallut se defendre. II se trouva 
heureusement sur le traineau deux hallebardes ; Barenz en 
prit une, et Girard le Veer (ecrivain de T^quipage) se satsU 
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de^^ Taatre, Les matelots coururent au vaisseau, mais en 
passant sur la glace, un d'entr'eux tomba dans une fente ; 
on le crut perdu. Les ours suivirent ceux qui couraient 
au batinient, et se presenterent pour monter apr^s eux* 
On leur lan9a a la t^te des pieces de bois, divers ustei^siles, 
tout ce qui se rencontrait sous la main : ils se pr^cipitaient 
dessus chaque fois, comme les chiens qui courent apr^s les 
pierres qu*on leur a jetees. II n*y avait point k bord d'au- 
tres armes que les deux ballebardes : on voulut battre le 
briquet,*^ allumer du feu, tenter de bruler quelques poign^es 
de poudre ; on ne put venir a bout de*"^ rien. dependant 
les ours revenant a Vassaut** avec la m^me fiirie, on com- 
men^ait i manquer c^'ustensiles et de bois pour les amuser, 
Barenz, dans cette extrlmite, consultant plut6t son d^ses- 
poir que la prudence, lan^a sa hallebarde, qui donna*^ forte- 
ment sur le mttfle du plus grand ours : ranimal, bless6 
gri^vementf jeta un cri et prit la ftiite : les deux autres, 
qui ^taient beaucoup moins forts, le suivirent, mais d'un 
pas assez lent, et en se retournant quelquefois pour voir 
encore les gens qu'ils venaient (2'attaquer. Apres le com- 
bat, le matelot qui etait tomb6 entre les glaces appela a son 
secours ; on le retira sain et saufy et il put rire avec les 
autres de son aventure. 

Enfin la longue nuit commen9ait. Le 1*' Novembre, on 
vit paraitre la lune au levant, et le soleil ne faisait ^us que 
se montrer sur ITiorizon. Le 2, il se leva au sud-sud-est, 
et se coucha pr^s du sud-sud-ouest, mais son globe ne parut 
gu^re qu'^ moitie. Le 3, il parut moins encore. Le 4, 
on cessa de le voir, k Tbeure o\X Ton a coutume de jouir du 
jour, quoique le temps f&t calme et serein ; la nuit ^tait 
eommencee. 

Si le soleil avait quitte lliorizon, la lune y 6tait venue 
prendre sa place, et lorsqu*elle fut k son plus haut piriodef^^ 
elle paraissait jour et nuit sans se coucher ; je dis jour et 
nuit pour me servir des expressions usitSes, et designer 
Tespace de vingt-quatre beures, car il ne faisait point de 
jour proprement dit; seulement, dans le temps ou Ton 
devait le voir, on remarquait que le ciel blanchissait un pen 
vers le sud : c' etait Teffet du soleil qui, en ce moment, 6tait 
plus rapproche de I'horizon. 

Entre tons les maux qui assi^geaient les malheureux 
HoUandais, le plus terrible 6tait la crainte de manquer de 
vivres. Le 8, on Jit un itat^^ du biscuit qui restait, et les 
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rations^^ furent reglees k quatre livres cinq onces pour hurt 
jours, ce qui, auparavant, n*etait que pour cinq ou six jours 
au plus.^* La provision de poisson sec et de viande etait 
encore assez abondante; mais on commen9ait k manquer 
de yin, et ce qui restait de biere 6tait sans force : on prit le 
parti^\ de regler la distribution a deux petits verres par 
jour; pour satisfaire sa soif on buvait de Feau de neige 
fondue. 

Depuis que le soleil avait disparu, les ours avaient dis- 
paru aussi ; c*6tait une ressource de moins : on mangeait 
leur chair, et leur graisse, que Ton avait /oi^/ondfre,** ser- 
vait k entretemr^^ continuellement une lampe. Une autre 
ressource se presenta ; on vit arriver une quantite de re- 
nards blancs ; Barenz disposa des lacets et des trapes, et 
en prit beaucoup. On les mai^ait rotis, et Ton trouva 
que leur chair approchait assez de celle du lapin : leur four- 
rure servait k faire des honnets^'^ et des bas. 

Si le froid n'eut pas ete excessif, les HoUandais ne se 
seraient pas encore^^ trouves trop^^ malheureux; mais la 
rigueur du climat les poursuivait partout, jusque aupr^s 
du foyer. " Le feu," dit Girard le Veer, qui a ecrit la 
relation de ce voyage, " le feu semblait manquer de cha- 
leur, ou du moins elle ne se communiquait point aux objets 
les plus proches ; il foillait bruler ses bas pour en sentir un 
pen aux jambes et aux pieds, et Ton n'aurait pas meme 
senti la brulure des bas si Todorat n*en eut ^te firappe. . . , 
Ce froid fut si grand," poursuit le m^me ecrivain, " depuis 
le 9 jusqu'au 12 Decembre, que dans la hutte m^me le 
cuir des souliers gela aux pieds, et que sa duret^ ne permit 
plus de 8*en servir. Nos gens se firent des chaussures du 
dessus des peaux de n^outons qu*ils avaient apport^es, avec 
trois ou quatre paires de chaussons Tune sur I'autre, Leurs 
habits ^talent tout blancs de^^ verglas, S*ils demeuraient 
quelque tems dehors, il s'61evait sur les livres, au visage 
et aux oreilles, des pustules qui gelaient aussi." 

J'abrege mon recit. Si je vous rapportais tout ce que 
ces pauvres gens souffiirent, je n'aurais pas fini avant la 
nuit, et je ne ferais, en qudque sorte, que me ** repeter. 

Enfin, le 24, Heemskerke et Girard le Veer crurent re- 
marquer une 16gere portion du globe du soleil. lis s'em- 
press^rent de venir apprendre cette nouvelle k leurs tristes 
compagnons. Le soleil ne se leva qu'un peu sur la gauche 
du point de Thorizon qu*on nomme le midit et alia bient6t 
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disparaitre k peu de distance sur la droite du m^me 
point. 

Les ours, que Ton n'avait pas vus pendant la longue 
nuit, vinrent donner de nouvelles alarmes aux Hollandais. 
n y en eut un qui fut sur le point d'entrer dans la cabana, 
au moment ou Ton y pensait le moins. La porte etait 
ouverte, et Tanimal s'en ^tant aper9u du liaut des degr^s 
que Ton avait faits dans la neige, descendit tranquillement* 
Heemskerke le vit comme il tendait dejk le nez k I'entree. 
Malgre le risque qu'il y avait a courir, le brave HoUandais 
sauta sur la porte, la poussa rudement, et se tint derri^e 
pour la soutenir. L'ours, effi-aye, s'en retouma; mais 
bientdt rassurS, il revint, et, ne trouvant aucune issue pour 
p^n^trer dans la cabane, il monta sur le toit. Le bruit 
qu'il fit r^pandit la terreur dans Tame de tons les habitans ; 
lis crurent que le monstre fiirieux renverserait la cheminee ; 
lis le crurent m^me plusieurs fois maitre du passage. Heu- 
reusement qu'il ne continua point d'exercer sa rage sur 
cette partie de la cabane : il voulut enlever la couverture, 
d^chira les voiles qui Tenveloppaient, fit voler les pieces de 
bois qui la formaient, et parvint a se faire un trou assez 
grand pour voir dans I'int^rieur de Tedifice. Cette vue 
sembla redoubler ses forces. Mettez-vous k la place des 
Hollandais, et jugez un peu quelle devait ^tre leur firayeur. 
lis ne perdirent ]^omt la tite^^ cependant : c'etaitle moment 
de se d^faire de cette horrible b^te, ou deux minutes plus 
tard 11 6talt dans la cabane. Un matelot Vajusta avec son 
mousquet, l&cha le coup ;^ Tours, poussant un cri, Jit un 
handf et tomba a cdt6 de la hutte. La peur qu*il avait 
inspir^e fit que Ton attendit encore quelque tems pour 
sortir, dans la crainte qu'il ne fut pas tout-d-&it mort ; mais 
la balle lui avait presque travers^ la t^te, et il avait expir6 
en tombant. Sa d^pouille fit oublier les alarmes qu*il avait 
donn^es. On lui fendit le ventre, et Ton en tira plus de 
cent livres de lard, ou de graisse, qu* on Jit fondre pour les 
lampes. II y avait long-tems que, faute de^* mati^re, on 
n'avait plus la consolation d'etre 6claire pendant la nuit. 
Depuis cette ^poque, il se passa peu de jours sans que Ton 
en aper9dt quelques-uns, et Ton ne sortait plus qu'en 
nombre et avec des armes. 

Le 22 Juillet, un vent du sud-est souffla et d^barrassa 
un peu la mer. On pensa au depart il HsJlxit tndner les 
b^timens k plus de cinquante pas sur la glace, les mettre a 
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Teau pour quelques momens, ensuite les trainer plus de 
trente pas encore avant de pouvoir se trouver dans un lieu 
ouvert. Les obstacles renaissaient k chaque instant, et k 
chaque instant il fallait redoubler de courage et de forces. 
Les pauvres Hollandais n!en pouvaient plus ; " et les jours, 
en se succedant, n'amenaient cependant aucun changement 
dans leur situation. Ce ne f^it que le 28 Juillet, c'est-a- 
dire, quatre jours apr^s leur depart, qu'ils se virent enfin 
hers des glaces, qui depuis tant de terns attristaient leur 
vue, et mena^aient leurs jours. 

Cette suite de leur voyage fiit encore bien traversee 
d'obstacles et semie de dangers ; ils se virent sur le point 
de manquer de vivres. Les deux bAtimens fiirent separ^s 
par une temp^te violente, et se crurent r^ciproquement 
englautis dans les abimes de la mer. 

La scute et la cbaloupe, apres avoir et6 separees, se 
rejoignirent k Cemdnoes, a Tentree de la mer Blanche : en- 
suite elles se rendirent ensemble a Fautre rive de cette mer, 
et c6toy^rent la Laponie jusqu*a Tile de Kilduyn, oii elles 
apprirent que trois navires Hollandais se trouvaient en ce 
moment dans le port de Kola, capitale de la Laponie Rus- 
sienne. Heemskerke fit aussitdt partir pour cette ville 
un matelot avec un Lapon pour -lui servir de guide. On 
ctait alors au 26 d'Aout. Le 29, le Lapon itait de retour, 
mais seul; il apportait une lettre ^crite en Hollandais; 
elle etait de Jean Comeliss Ripj, capitaine du vaisseau, qui. 
Tannic pr^c^dente, 6tait parti avec celui d*Heemskerke, et 
qui s'en etdt separ^ dans la mer Glaciale pour prendre une 
autre route. Cette lettre ne pouvait manquer de causer une 
joie extreme : Comeliss marquait son etonnement d'ap- 
prendre I'existence des Hollandais que tout le monde croy- 
ait morts, et il annon^ait qu*il viendrait bientot lui-meme 
les pren^e dans une barque charg^e de toutes sortes de 
rafratchissemens. II ne manqua point a sa promesse ; il 
arriva d^s le 30, au soir, avec le matelot (fu*on lui avait 
envoye. lis apportaient de la bi^re de Rostoch, du vin, de 
V eau-de-vie, diverses sortes de vlandes ; du lard, du sau- 
mon, du sucre, et tout ce qui pouvoit plaire a des bommes 
^uis^s par les fetigues et la rais^re. Apres les felicitations 
mutuelles, on se rassembla dans un grand festin, ou les 
Lapons des cabanes voi sines ^rent invites. Les Hollan- 
dais purent enfin se r^iouir sans inquietude sur Tavenir ; 
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et, pour la premiere fois depuis long-tems, ils connurent 
Tabondance et la s^curit6. 

Apres avoir donne quelques momens aux premiers sen- 
timens de la joie, ils s'occup^rent du depart : la chaloupe 
et la scute fiirent remises a Teau, et Ton fit voile pour 
Kola. On entra dans cette viUe le 2 Septembre, k huit 
heures du soir. Ensuite, Heemskerke, s'etant rendu avec 
ses gens, le 15 de Septembre, a bord du vaisseau de Cor- 
neliss que rien ne retenait plus a Kola, ils sortirent de la 
riviere pour faire route en Hollande. Elle fiit heureuse. 
Le 29 d'Octobre, ils entrferent dans la Meuse, et le premier 
Novembre ils se rendirent k Amsterdam, avec les m^mes 
babits qu*ils avaient port^s k la Nouvelle-Zemble, et avec 
leurs bonnets fourres de peaux de renards. Leur arriv^e 
causa le plus grande sensation dans la ville. Tout le 
monde voulut les voir, et partout on les re9Ut avec autant 
d'admiration pour leur courage que pour la singularity de 
leurs aventures. 



LE DOGUE D'ORTE. 

Dans le cruel et trop memorable hiver de 1709, ou* le 
bl6, les vignes, les olives, et les arbres a fruit gelbrent en 
France, les loups firent d'aflBreux ravages dans les cam- 
pagneSf^ et se let^rent sur les hommes eux-mftmes. Une 
de ceiB b^tes feroces, apr^s avoir brise une fen^tre, entra 
dans ime chaumihre de la foret d'Orte, pres d'Angoul^me. 
Deux en&ns, Tun de six et Tautre de buit ans, etoient 
coucb6s en attendant leur m^re, qui etoit allee cbercber du 
bois, pour leur faire un peu de feu. Ne voyant point de 
resistance, le loup sauta sur le lit, et cbercba k devorer sa 
tendre proie. 

Saisis d'une frayeur subitey les deux petits gar9ons se 
glisserent bien vite sous le matelas, et s*y tinrent blottis 
sans sauffler.^ Si voisin de la cbair qui ValUchoit,^ et ne 
pouvant Tatteindre aussit6t, Tanimal meurtrier n*en devint 
que plus anim6; il se mit a d6cbirer la couverture^ a 
grands cov/ps de dents,^ et la mit en pieces ainsi que les 
draps. 

Tout foibles ^rw'^ etoient ces obstacles, ils fiirent nean- 
moins le salut^ de ces petits enfens. En efFet, tandis que 

Digitized by ^OOQlC 



91 

le loup furieux les cherchoit, un enorme dogue qui avoit 
suivi leur mfee, revint d terns* pom les d^livrer. La 
trace de Todeur fitide du loup saisit son odorat a plus de 
cent pas de la maison vers laquelle la villageoise, chargee 
de &gots, s^acheminoit lentement. II ticcourt^^ avec la 
vitesse du cerf; il entre comme un lion, et tombe sur 
I'ennemi qui se cache soudain dans un coin obscur; il 
saisit le lache assassin i la gorge, il le traine k la porte, et 
VStrangle sur-le-champ. 

Qu'on ^^ se peigne T^tat affireux de la mere a son retour ; 
elle voit un loup 6tendu par terre, le dogue rempli de sang, 
son lit au pillage ;^^ et plus rf'^enfans! . . . Pressentant^* 
en quelque sorte^^ Tinquiftude de sa maltresse, le chien se 
porte^^ vers elle avec une sollidtude energique; puis re- 
toumant au lit, il fourre sa t^te i diver ses reprises^'' sous 
les matelas, et semble lui dire qu*elle peut trouver \k ce 
gru'elle a cfe" plus cher. 

Cette femme eplarSe^* s'approche; elle alange la main 
en tremblant, et sent les deux petits innocens immobiles. . . 
Elle se b^te de les retirer ; il en itoit tims : *® un moment 
plus tard ils ^touffoient. D^s qu'ils eurent repris leurs 
sens, ils racont^rent ing^ument les perils qu'ils vendent 
cfe** courir; comment le loup etoit" entr^, et la maniere 
dont*^ lis s'en etoient garantis, Le dogue tout content 
d*avoir sauv6 la vie i ces petits gar9ons, se mtt a les 
l^cber, et leur^t autant de caresses que la m^re elle-m^me. 

PECHE DE LA BALEINE. 

Un vaisseau destine a la p^cbe de la baleine porte tou- 
jours six k sept petits bateaux. Quand il s'est place dans 
un endroit ou il presume que les baleines viennent souffier, 
c'est-a-dire, respirer, il met ses bateaux en mer, avec quatre 
rameurs et un harpanneur^ dans cbaque. Les bateaux se 
dispersent k de petites distances autour du b&timent. Le 
harponneur se tient dehout sur Vavant de sa barque, et fait 
une continuelle attention a la sur&ce de la mer. Sa main 
droite est levee et pr^te a lancer le harpon sur la premiere 
baleine qu'il apercevra. Ce barpon est un instrument de 
fer, dont la pointe est triangulaire et en forme de fl^che ; il 
est long de trois pieds, et tient k un mancbe de bois, qui en 
a six; il est attach^ k une corde de^cAfptef^^g^^pouce 
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D^s que le harponneur ^ d^couvert une baleine, il fait 
signe de ramer desstis, et quand il est a fortkef il lance 
vigoureusement le harpon sur sa t^te ou sui son dos, en 
retenant dans sa main la corde. C*est la le moment le plus 
dangereux : la baleine se sentant ble^see, donne d*abord 
im coup de queue terrible, s'agite ensuite, fait de grands 
mouvemens, continue de donner de furieux coups de queue 
et de nageoires ; bat Teau, la fait sauter et jaUlir de tous 
cotes, et quelquefois tue le harponneur et les rameurs, ou 
brise ou renverse la chaloupe; enfin elle plonge avec le 
harpon, et Ton Jile^ la corde qui le retient a mesure gru*elle 
s*eloigne; le bateau se laisse en m^me temps doucement 
entralner : elleybt^ * ainsi, toujours en se dibattant au fond 
de Teau, ime Ueue, une lieue et demie. Le besoin de re- 
spirer la force a revenir a la surface : c*est pour son mal- 
heur. Tous les bateaux, avertis par les signaux qu*on 
leur a faits, se sont h^tes de venir au secours du bateau 
harponneur ; le vaisseau a suivi les m^mes mouvemens ; 
tout le monde est dans Yattente. Les flots se souUvent en 
un endroit; c*est U que se portent^ tous les regards ; le 
monstre paralt, et au m^me instant vingt lances armees de 
fer tombent sur son corps. A cette nouvelle attaque, il 
ramasse^ toutes ses forces, bat de la queue et des nageoires 
avec une fureur et im bruit epouvantables, souffle I'eau k 
bouillons enormes, et sou vent fait jaillir son sang en si 
grande quantity, qu*il en couvre les chaloupes et les pf cheurs, 
et que la mer en parait teinte dans un grand espace. 

Le b^timent, toujours k la voile, suit de pres, afin d'etre 
a portie de remorquer,'^ c*est-^-dire, de retirer la baleine 
harponnee. Lorsqu'elle est morte, ou que son ipuisement 
ne lui laisse presque plus de force, ce qui se reconnait d la 
corde, qui parait Idche, et au faible bruit de Teau que la 
baleine rejette alors par les naseaux,^ on Famine doucement 
k la surface de la mer, et on ach^ve de la tuer, si elle 
respire encore. D^s qu'elle a cesse d*exister, Tequipage 
entier pousse de grands cris de joie, et c^l^bre sa"victoire. 
Le combat dure quelquefois plus de quatre heures ; quelque- 
fois aussi la baleine, blessee, se debarrasse du harpon ou 
se perd sous les glaces, et alors les peines et Tesp^rance des 
p^cheurs soiit perdues. 

On saisit la baleine par la queue et les nageoires ; on 
la range le long du vaisseau ; on enfonce des crochets de 
fftr Hrtir ftft rhair. pf. avpr» Hps r.hidnf^A nn I'eleve un "new 
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au-dessus du niveau de Teau sur le c6te du b&tiinent. Les 
dSpeceurSy^ armes de tres longs couteaux, montent alors 
sur la baleine, et marchent avec assez de facilite sur sa 
peau glissante) au moyen de crampons de fer qu'ils ont 
attaches sous la semelle de leurs bottes. Des canaux sont 
ranges autour du corps de ranimal pour aider au depdce- 
ment. La peau dure et noire de la baleine recouvre la 
graisse ou plutdt le lard qui a huit, dix et douze pouces 
d'^paisseur, et qui est d*un beau jaune quand Tanimal se 
porte bien. C*est la le hut de toutes les peines que se 
sont donn^es les p^cheurs. On coupe ce lard en bandes : " 
on divise ces bandes en coins " d'environ un pied et demi 
carre, et a Vaide de fourches de fer on les tend aux gens 
[ui sont restes sur le vaisseau. On les met aus8it6t dans 
ie grandes barriques, et quand on est arriv6 a terre, on les 
fait fandre pour en avoir Thuile. C'est la coutume des 
Hollandais. Les Fran9ais ont lliabitude de fisdre fondre ce 
lard sur-le-champ, et dans le vaisseau m^me, afin que 
lliuile qu*ils en tirent soit de meilleure qualite, et ne sente 
pas si mauvais. Mais ce moyen n*est pas prudent; on 
court risque de mettre le feu au navire, et ce malheur est 
arrive plusieurs fois. 

Un autre objet de cette p^che est d'obtenir les fanonsy^* 
c'est-4-dire, cette mati^re ployante assez semblable k de 
la come, bien connue sous le nom de haleinesy et qui 
sert a faire des branches de parasols^ et de parapluiey 
et nombre d*autres ouvrages. Ces haleines forment le 
palais^^ de Tanimal ; elles sont un peu circulaires, en forme 
dejaux,^* et ont jusqu*4 onze pieds de longueur ; elles sont 
rangees par feuilles les unes a c6t6 des autres, et gamies 
d*une esp^e de crin qui sert sans doute k retenir la nourri- 
ture du poisson. Pour detacher ces fanons, on commence 
par couper \si gencive enti^re, et ensuite on la divise sur le 
pont du vaisseau avec des coins de fer, precis^ment comme 
lorsque Ton fend du bois. Quand on a enlev6 ces fenons 
et le lard, on d6tache le cadavre de la baleine, et on Taban- 
donne aux flots de la mer. Les malheureux peuples du 
d^troit de Davis, les Lapons, et les autres habitans de ces 
<;limats rigoureux, ne sont pas si difficiles^^ que nous ; ils se 
r^galent tr^s-bien avec la chair de ce poisson, et se trouvent 
les plus heureux des hommes quand ils peuvent boire sa 
graisse fondue. o,,.ed.vL.oogle 
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L'OISEAU-MOUCHE. 

Get oiseau est un veritable bijou de Ist nature; elle 
semble avoir pris plaisir k r^unir en lui tout ce qu'elle 
SL de^ plus delicat, de plus leger, et de plus brillant; on 
dirait qu*en le creant elle a voulu donner au monde son 
chef-d'oeuvre, Qu*(m* se figure un oiseau qui n'est pas 
plus gros qu*un de ces bourdons^ qui vont manger les 
poires et le raisin ; son bee est comme une aiguille, et ses 
petits yeux ne paraissent que deux points brillans; les 
jdumes de ses ailes sont si delicates, qu'on les croirait 
transparentes ; a peine aper^oit-on ses petits pieds, tant* 
ils sont courts et menus! Mais rien n'egale VSclat de sa 
parure ; elle Stincelle comme les plus riches pierreries, e*^ 
presente un poli que Tart ne donne qu'avec peine aux plus 
pr^cieux metaux; les rayons du soleil sejouent^ dessus^ de 
mille et mille'' mani^res : et la magnifique queue du paon 
peut seule en* donner une idee. 

Aussi^ a-t-il grand soin de ne point salir ce superbe 
vdtement, et jamais il ne descend jusque dans la poussi^re ; 
il est toujours en fair, toujours volant de fleur en fleur, et 
^^ehattant^^ dans les lieux les plus agreables; i peine^ 
^ffleure-t'il quelquefois le gazon. II ne se pose que pour 
passer la nuit; encore^ choisit-il pour son asile les branches 
d'un oranger, d*un citronnier, ou le tuyau d*une longue 
gerbe ; des Taurore il reprend sa volee : " le vague des airs 
est sons 61^ment Semblable a Tabeille, il ne vit que rfw" 
miel des fleurs ; et c*est pour y chercher sa nourriture qu*il 
vole de Tune k I'autre. Des qu^il en aper9oit une qui lui 
convienty il s'ilance vers elle, s*y arr^te, toujours^* port6 dans 
Tair, et battant des^* ailes avec une telle rapidit^ qu*il 
parait immobDe; en m^me tems il plonge son bee dans 
son calice,^* darde sa langue, deliSe comme un fil, et pompe 
la liqueur sucree qui se trouve dans les nectaires.^^ S'il 
lui arrive de s'approcher d*une fleur d6ja Spuis^e, il arrache 
ses p^tales^^ avec un dSpit marque. Son courage est ex- 
traordinaire, si on le compare k sa faiblesse ; on le voit 
poursuivre avec fiirie des otseaux vingt fois plus gros que 
lui, s'attacher k leur corps, et, se laissant emporter par leur 
vol, les becqueter a coups redoubles, jusqu'dce qu'il ait^* 
assouvi sa petite colore. 

On pense bien que le nid de pareils oiseaux n*est pas 
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bien grand : il est fait d'un coton tr^s fin, ou d'une baurre^^ 
soyeuse recueillie sur des fieurs, et si parfaitement tissue 
qu'il a la consistance d'une peau douce et ^paisse. La fe- 
melle se charge de^ Touvrage, et laisse au m41e le soin 
d'apporter les mat^riaux : elle en polit les bards avec sa 
gorge, et le dedans avec sa queue ; elle le rev^t d Fext^rieur 
de petits morceaux d'Scorce de gommier qu'elle colle k 
Ventour,^^ Ce nid, qui est un peu plus gros que la moitie 
d'une noix, est ordmairement place entre deux feuilles 
d'oranger et de citronnier ; quelquefois il est attache k un 
fitu qui pend a la couverture d'une case, ou au chalumeau 
d'une grande herbe. Les ceufs sont de la grosseur des petits 
poisy et les petits" qui en sortent ne sont pas plus gros que 
des mouches. La m^re leur donne, k sucer sa langue tout 
emmiellee du sue des fleurs. 



LA CHARITE SUBLIME. 

(anecdote.) 

"Nous passions par Orleans, un officier et moi," dit 
Diderot. "/^ n'6toit bruit dans le ville que d'^une aventure 
recemment arrivee a un citoyen appele le Pelletier, homme 
pen^tre d'une si profonde commiseration pour les malheu" 
reux, qu' apr^s avoir r^duit, par des aum6nes dhnesurSes^ 
une fortune assez considerable au plus etroit necessaire, il 
allait de parte en parte^ chercher dans la bourse des autres 
des secours qu'il i\*etait plus en etat de* puiser dans^ la 
sienne. 

" II n'y avoit pas parmi les pauvres et parmi les gens 
instruits^ et pieux, deux opinions sur la conduite de cet 
homme-U. Mais beaucoup de riches qui se ruinaient en 
fesdns et en voyages k Paris, le regardaient comme une 
espdce de fou, et peu s*en fallut que'' ses praches^ ne le 
fissent interdire^ comme dissipateur. 

" Tandis que nous nous mfraichissions k Tauberge, une 
foule d*aisifs s'etaient assembles autour d'une esp^e d'ora- 
teur, barbier de profession, et lui disaient : * Vous y 6tiez, 
racontez nous comment la chose s'est pass6e.' * Trh »o- 
lantierSf^^ messieurs,' r^pondit I'orateur, qui ne demandoit 
pas mieux " que de pSrarer : — 

" * Monsieur Aubertot, une de mes practiques,^^ dont la 
maison fait face a I'^glise de St. Pateme, 6toit sur^^ sa 
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porte ; M. le Pelletier Taborde, et lui dit : M. Aubertot, ne 
me donnerez vous rien pour mes amis? (car c'est ainsi 
qu'il appelait les pauvres, comme vous savez). — ^Non, pour 
aujourd'hui, Monsieur le Pelletier. M. le Pelletier in- 
siste. Si vous saviez en faveur de qui je sollicite votre 
charit^; c*est une pauvre femme, une m^re, qui n*a pas 
une guenille pour entortiller son enfant qui vient de^* 
nattre. — Je ne saurais.^^ C*est une jeune fille qui depuis 
long-tems entretient son pere et sa m^re, et qui maintenant 
manque d'ouvrage et de pain. — Je ne saurais. C'est un 
manoeuvre qui n*avoit que ses bras pour vivre, et qui vient 
de se fmcasser une jambe en tombant de son ichafaud, — 
Je ne saurais, vous dis-je. Allons, allons, M. Aubertot, 
laissez-vous toucher y^^ et soyez sur que jamais vous n'aurez 
occasion de faire une action plus m^ritoire. — Je ne saurais, 
je ne saurais. Mon bon, mon mis^ricordieux, M. Auber- 
tot ! — M. le P., laissez-moi en repos, quand je veux donner, 
je ne me fats pas prier^^'' . . . et cela dit, M. A. lui toume 
le dos, passe de sa porte dans son magasin, ou M. le P. 
le suit ; il le suit de son magasin dans son arriere-boutique, 
de son arriere-boutique dans son appartement ; 1^ M. A. 
excedS^^ des instances de M. le P. lui donne un saufflet! . . 
Apres son soufflet re9U, le heros, martyr de la cbarite 
cluretienne, p*i«" un air riant, et dit ^ M. A. — Cela, c*est 
pour moi, mais mes pauvres ! * . . . 

**A ces mots, tons les Orl^anais pr^sens, s'ecrierent 
d'admiration ; la plupart pleuraient de sensibility, lorsque 
Tofficier avec qui je me trouvais, osa dire tout haut : ' Ce 
M. le P. n'est qu*un Idche ^ qui cette 6pee aurait fait 
prompte justice.* — *Un soufflet, morbleuf^^ un soufflet!' 
L'orateur lui r6pliqua ; * je vois, monsieur, que vous n'auriez 
pas laiss6 k lliomme brusque et insolent le tems de recon- 
naitre sa faute.' . . . — * Non, certes.*^^ *Eh bien, M. A., 
tout en pleurs, s*est jete aux pieds de M. le P. en lui pre- 
sentant sa bourse, en lui demandant mille excuses.* . . . 

* N'importe, j*aurais,' dit le capitaine, la main sur son sabre 
et Tair tout enflamme, * j'aurais coupe le nez et les deux 
oreilles d^^ votre A.* L'auteur avec dignite lui repondit : 

* Monsieur, vous ^tes militaire, et M. le P. est chr6tien.' 
Ce mot si simple, fit un effet prodigieux. La rue retentit 
cfapplaudissemens, et moi je me disais : On est plus grand 
quand on a Tevangile dans son cceur, que lorsqu'on le ren- 
ferme dans lefourreau de son sabre." Digit zed by LjOOgle 
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VOYAGE EN AFRIQUE. 

(extraits.) 

J'etais jeune quand je formai le projet de voyager, et 
3*etais assez riche pour Tex^cuter avec quelque agr^ment et 
d*une maniere avantageuse a mon instruction. Je m*em- 
barquai, dans un des ports de la Hollande, sur un vaisseau 
marchand qui devait^ se rendre^ sur les c6tes de la Guinee 
pour y trajiquer des diverses marchandises du pays. Je 
ne vous parlerai point de notre route ; elle fiit heureuse, 
Dieu merci. Nous arriyames ^ Tembouchure de la riviere 
de Benin, dans cette partie de TAfrique que Ton nomme du 
nom g^n^ral de Guinee ; ce lieu devait etre notre premiere 
station. Je profitai du terns qu*exig^rent les affaires du 
commerce pour examiner un peu le pays, et faire connais- 
sance^ avec les peuples qui y vivent. 

En general, les n^gres du royaume de Benin sont d'un 
bon naturel, doux, civils et plus polices que les autres ha- 
bitans des cotes de TAirique. Depuis long-tems ils sont 
en relation* de commerce avec les Europeens, et ces relations 
les ont civilises et leur ont donn^ des idees qui manquent 
aux nations qui sont plus avant dans^ les terres. 

Le roi croit qu*il est de sa dignite de se tenir renferme 
dans son palais, et de ne paraltre qu*une fois par an. Presque 
tout son tems est donn^ aux plaisirs et aux volupt^s : il 
abandonne le gouvemement k trois ministres, qui sont les 
intermediaires entre lui et le peuple, c*est-k-dire, qui 
ecoutent toutes les demandes que Ton adresse au prince, 
qui les lui portent, et qui rapportent ensuite les r^ponses 
qu'il a bien voulu faire. Ces ministres forment le premier 
ordre de I'^tat ; le second ordre est compost des gouver- 
neurs de provinces, des chefs militaires, des chefs des 
esclaves, enfin de tons les employes du gouvemement. 
On met au troisi^me rang les agens du commerce avec les 
Europeens. Lorsqu'un negre est 61ev6 k un de ces postes, 
le roi lui donne, comme une marque insigne^ de faveur et 
de distinction, un cordon ou collier de corail, qu*il est 
oblige de porter sans cesse a son cou ; s*il le quittait un 
instant, il serait puni de mort. J*en ai vu un exemple 
terrible : un de ces seigneurs n^gres a qui on avait dSrohS"^ 
son cordon fiit sur-le-champ conduit au supplice : le voleur 
ayant et6 arr^te suhit le m^me sort, avec trois autres per- 
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sonnes qui avaient eu quelque connaissaiice du crime sans 
Tavoir revel6 a la justice : ainsi, pour ime chaine de corail, 
qui ne valait pas deux sous, il en codta la vie icinq personnes. 

Le n^gre, chai^6 de traiter avec nous pour ce qui con- 
cemait notre commerce, etait un des plus riches de la ville 
de Benin ; il nous invita, le capitaine et moi, k diner chez 
lui. J'acceptai avec joie I'invitation, dans Tespoir d'etre 
plus a portee cT* examiner les moeurs de ces peuples. En 
general, ils sont amis des plaisirs et dSrSgUs dans leurs 
moeurs, Le gens riclies n'Spargnent rien pour leur table. 
Le boeuf, le mouton, la volaille, sont les mets ordinaires, et 
la farine d'igname,^ bouillie a Teau ou cuite sous la cendre, 
leur compose une esp^ce de pain. lis se traitent souvent 
les uns les autres, et les restes de leurs festins sont dis- 
tribu6s aux pauvres. Dans les conditions inflrieures, la 
nourriture commune est du poisson frais, cuit a VeaUy ou 
s^che au soleO, apr^s avoir et^ sale. 

Nous etions encore a Benin quand le roi vmt d mourir. 
La mort du souverain est une calamite horrible dans ce 
pays ; le deuil et la terreur se repandirent aussit6t de tous 
cotes. Nous autres^^ Europ^ens, nous voulumes ^tre te- 
moins des fun6railles de ce prince ; mais on nous avertit de 
ne plus sortir qu*en bon nombre et bien ami6s. Nous 
suivimes ce conceil, et nous en reconnumes bientdt la sa- 
gesse. On ouvrit dans les environs du palais une fosse^^ si 
profonde, que les ouvriers furent en danger d*y perir par la 
quantity d*eau qui 6*tf amassa, Cette espece de puits 
n'avait de largeur que par le fond ; I'entree, au contraire, 
en ^tait assez ^troite pour ^e fadlement bottch)§e avec 
une large pierre. Quand ce travail ftit acheve, on apporta, 
en grande c6r6monie le corps du roi^ et on le jeta dans la 
fosse, k la vue d*une foule de peuple. Je croyais les £un6- 
railles k pen pr^s finies, quand je vis que Ton faisait 
approcher un assez grand nombre d*hommes et de femmes 
qui paraissaient accdbles de cUndeur, Je demandai ce que 
c'^taient que ces gens, et pourquoi ils paraissaient plus 
affliges que le reste du cortege. On me repondit que 
c'etaient des domestiques du feu roi que Ton av^t choisis 
pour qu'ils eussent Thonneur de Faccompagner dans Tautre 
monde. Au m^me moment, des hommes robustes s^empa-^ 
rhrent de ces malheureux, et les jet^nt un d un dans la 
fosse, du fond de laquelle on entendit leurs cris lament- 
ables. Ce spectacle me gla^a dhorreur, et sembla n*exciter 



99 

q\ie la curiosity de la multitude qui y assistait. Lorsqu*il 
ii*y eut plus de victimes a jeter dans ce gouffire, on en 
boucha Touverture. Le peuple resta toute la nuit aupr^s 
de.cet afi&eux tombeau. Le lendemain on leva la pierre, 
et quelques officiers, destines a cet emploi, se baissant sur 
le trou, cri^rent k haute voix, en demandant a ceux qu'on 
y avait predpites sHls avaient rencontre le roi, Quelques 
malheureux, dont la terrible agonie n'^tait pas encore 
tenninee, r^pondirent par des gemissemens. On referma 
au8sit6t la fosse, et les gemissemens ne fiirent plus enten- 
dus. Le jour suivant on r^peta la m^me c^remonie : on 
la renouvela le jour d'ensuite ; et ce ne fut qu*au quatri^e 
que le sDence profond, qui succeda aux cris des officiers, 
apprit que personne ne respirait plus dans le fond du 
tombeau. 

L'esclavage est l^galement etabli dans ces contrees, et 
Ton pent devenir esclave de difi[(§rentes mani^res. Les 
prisonniers faits a la guerre ont perdu tout espoir de li- 
berie ; on pent les garder on les vendre a volonte ; on pent 
m^me les tuer, si Ton en a £antaisie ; aucune loi ne les 
protege. On devient encore esclave quand on n'a pas le 
moyen de payer ses dettes. Le cr^ancier s'empare impi- 
toyablement de son debiteur, Temmene dans sa maison, et 
«e £ut servir par lui; il a m^me droit de le vendre, mais 
assez gen^ralement il s'en abstient; ce serait ime honte 
que d*ayoir vendu ^ des etrangers un bomme de sa nation. 
On a le m^me egard pour les esclaves nes chez soi ; on les 
traite beaueoup mieux que les autres. Les criminels con- 
vaincus deviennent aussi esclaves du roi, ou des kabaschirs, 
c'est-i-dire, des chefs de canton : ceux-lk sont vendus aux 
Europeens comme les prisonniers de guerre. Dans les 
grandes fiunines, il arrive encore que des Bunilles, n'ayant 
plus de quoi subsister, se vendent i un homme riche pour 
en obtenir la nourriture : ces esclaves sont ordinairement 
traites avec assez de douceur, et restent dans leur patrie. 
Enfin, un p^re est le maltre absolu de sa famille, et peut la 
voidre tout enti^re sans que personne ait le droit d!y trau* 
ver d retUre,^ Voila les causes et les lois d'esclavage en 
AMque. D'apr^s oette horrible coutume, il s'est naturelle- 
ment etabli des marches d'esclaves : et Thomme qui vend 
son semblable est consid^ comme un autre marchand. 
On voit venir des pays interieurs des caravanes ou bandes 
de ces malheureux, attaches les uns auxWt^s^| ^pej^ jjr^s 
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bomme les galeriens chez nous. Un petit nombre de 
n^gres libres, a la solde des marchands, si^t pour les con^ 
duire : a la moindre faute, on les accable de coups, et il 
n*est pas rare d'en voir p6rir une grande partie le long de la 
route quand elle est longue : le proprietaire ne devient 
humain que quand il cndnt une trop grande diminution 
dans ses benefices. Quand le marcband n^gre est arrive k 
la cote avec Tesp^ce de troupeau qu*il a fait marcber devant 
lui, il en donne avis aux factoreries Europeennes, c'est-a- 
dire, aux etablissemens de commerce que les Europ^ens 
ont formes sur la c6te. Ceux-ci viennent voir la marcban- 
dise qu*on leur propose ; et, s'ils sont satisfaits de sa quality 
et du prix que Ton en demande, ilsfont affaire ; les esclaves 
deviennent leur propriete. Ces infortun^s sont aussitdt 
marques d'un fer chaud, ainsi que Ton marque les cbevaux 
et les moutons : on prend cette precaution, ajin que^ s*il 
s*en 6cbappait quelqu'un, on pHit le r6clamer et le designer 
par la marque de la compagnie qui Ta acbete. Comme 
on les tient dans des lieux clos et soigneusement gardes 
jusqu'au moment ou on les embarque pour les transporter 
en Amerique, il est assez rare qu'il puisse s'en ^chapper, et 
plus rare encore que la ^ite leur soit avantageuse. 

Je ne vous ai indique que les mani^res legales de faire 
des esclaves ; mais Tinjustice des rois et des kabascbirs en 
sait bien trouver d'autres. Outre les guerres, qui ordinaire- 
ment ne sont entreprises que pour faire des prisonniers, il 
arrive quelquefois, dans Tinterieur des terres, que les cbefs 
font enlever autour des villages tous ceux qui s*y rencon- 
trent : on jette les enfans dans des sacs ; ou met des bail-- 
Ions aux bommes et aux femmes pour ^touffer leurs cris, 
Si les ravisseurs sont arretes par une force sup^rieure, ils 
sont conduits au souverain, qui d^savoue toujours la com- 
mission qu*il a secretement donn^e, et qui, sous pr^texte 
de rendre justice, vend sur-le-cbamp m^me ses agens aux 
vaisseaux avec lesquels il a traite : ainsi, quelque chose 
qui " arrive, il y trouve son avantage. Comme la personne 
des criminels est vendue au profit des rois et des cbefs, Us 
reconnaissent rarement des innocens dans ceux que Ton 
amene devant leurs tribunaux: im innocent ne leur est 
d'aucun avantage ; c*est assez pour qu*ils le jugent ecu- 
pable, du moment qu'ils le voient. 

Pour fEiciliter la traite^* des n^gres, ainsi que les autres 
affaires de commerce, les difi<§rens gouvememens Europeens 
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ont ^tabH des camptoirs ou factoreries snr les c6tes de 
de TAftique, c'est-ik-dire, qu*ils ont fait constndie de grands 
bidmens ou ils ^itretiennent des commis qni achdtent des 
eselaves k mesure que Ton en am^ne, et toutes les autres 
denries dn pays que Ton pent transporter ailleurs avec 
avantage. Outre ces comptoirs, on a ^lev^ des forts oh Ton 
tient des gamisons pour proteger le commerce contre toute 
insuke, et snrtout pour intimider les habitans qui auraient 
quelquefbis droit d*toe mecontens des Europeens. Le 
comptoir et le fort ne forment quelquefois qu*un m^me 
b&timent. 

Les batimens destines i traiMporter les eselaves dans le 
NoHveau-Monde s*appellent vaisseaux nSgriers. On en^ 
tofse dans ces prisons flottantes quatre ou cinq cents mal-* 
heureux n^es, sans trop s'inqui^ter s*ils seront bien ou 
mal. 

Quarante i cinquante hommes suffisent pour tout cela, 
quelquefois moins encore ; et il n'y a ]k dedans rien d'ex- 
traordinaire. Ce petit nombre d*hommes ont des sabres, 
des pistol ets, et de petits canons braques sur le tiUac, et 
prto ft &ire feu en cas de revolte. Les n^gres, au con- 
traire, sontfortement enchain^ deux d deux, et ne viennent 
jamais que peu i la fois respirer Fair pur sur le pont ; une 
sentinelle arm^e d*un sabre qui tient k son poignet par une 
petite chaSne, les accompagne exactement, et ^I^ve aussit6t 
la main contre celui qui veut £aire un effort poiir regagner 
sa liberti6« La mort menace de tous c6t^s ces malheureux ; 
qu'oseraient-ils tenter? quelle esp^rance pourraient-ils avoir? 
duand ils se revoltent, ce qui leur arrive cependant quel- 
quefois, c'est presque toujours un veritable acte de dlses- 
poir ; c*est qu*ils sont d^cid^s h p^rir : j'en ai vu un triste 
exemple pendant mon s^our sur la cdte de Guin^e. 

Les eselaves d*un n^grier HoUandais se r^volterent le 
jour m^me du depart, remport^nt la victoire sur les 
Eurc^>eens, et les massacr^rent tous, k Texceptlon d*un 
jeune apprenti, qui s'^tait retire k la pointe du grand mdt, 
avant qu'ils se fusserU rendus maitres des blancs. Ceux- 
d avaient tir^ plusieurs coups de d^tresse; on les avait 
entendus de la cdte, et Ton avait envoye a leur secours 
quantity de canots avec des n^es Hbresbien arm^s. Quand 
lea eselaves les virent pr^ du navire, et qu'ils eurent 
recoonu qu'ils ne pouvaient Temporter, ils prirent la 
r6a<dution terrible de mourir tous par un m^me coup. 
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Aussit6t un de ce ces fdrieux saisit un tison enflamme, 
court k la soute aux poitdres,^^ y met le feu . . • et au m^me 
instant le vaisseau delate et se brise en mille pieces avec un 
horrible fracas. Les canots ne purent pecher qu'une tren- 
taine d'esdaves avec le jeune apprenti ; tout le reste, au 
nombre de plus de cinq cents, p^rit dans les eaux. 

" Un navire nkgrier" nous dit un medecin Danois, ** est 
construit de manihre que le pont ou le tillac est coup^ par 
une planche haute et forte, que Ton appeUe le fort. La 
partie de cette paroi^^ qui regarde Vavant^'^ du navire, est 
unie, sans la moindre fente ni crevasse, afin que les negres 
ne puissent point agrandir les ouvertures avec leurs ongles. 
Au-dessus de cette separation on place autant de petits 
canons et d'armes d feu que la planche en pent porter, 
toujours charges, et que Ton decharge tous les soirs pour 
tenir le negre en crainte. II y a toujours une garde au- 
pr^s, qui doit donner une grande attention k tous les 
mouvemens des esclaves. Du c6t6 de la parol qui regarde 
Varrihre du navire, sont les femmes et les enfans. De 
Tautre c6te sur Tavant, soi^t les hommes ; ceux-ci ne peuvent 
voir les femmes ; ils sont d*aiQeurs accouples deux d deux 
dans des fers qui contiennent leurs mains et leurs pieds* 
A travers chaque rang, dans lesquels on les place sur le 
pont, il passe encore une chaine entre leurs jambes ; de 
fa^on qu'ils ne peuvent ni se lever, ni faire le moindre 
monvement sans permission. lis Tobtiennent le matin 
pour venir sur le pont, et le soir pour retoumer dans I'in- 
t^rieur du navire : mais, comme leur nombre est si grand, 
ils ne peuvent que de deux jours Vun^^ jouir de ce rafrai- 
chissement, et demeurent le reste du tems k fond de cale,^ 
presses comme des harengs. 

** A la seconda joumee de notre navigation, comme la 
plupart des esclaves se trouvaient sur le pont, se manifesta 
la r^volte. Je m*y trouvais dans ce moment seul avec les 
negres ; je causais avec quelques uns, dont j'entendais la 
langue ; ils sont, avec les Dunkos, ceux dont les moeurs 
sont les plus donees. Comme dans un b^timent si rempli 
on entend un murmure continuelle, mon attention fut ri- 
veillee tout-4-coup par un profond silence ; la plus grande 
partie de notre monde prenait dans ce moment son repos. 
Mon premier mouvement fut d'aller k Tavant du navire 
pour voir si chacim 6tait k son poste, dans le cas oik les 
negres mediteraient quelque insurrection. Comme j*etaift 
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k inoiti6 chemin, je vols la porte du fort s^ouvrir', C'etait 
le premier pilote qui venait i moi. Dans le m^me instant 
j*entends retentir iin cri de tons les n^gres du ton le plus 
affireux ; il ressemblait k celui que j 'avals entendu lorsqu'ils 
livrent bataille. £n poussant ce cri, tous les hommes, 
assis auparavant, se lev^rent. Quelques-uns me frappd- 
rent sur la t^te avec les fers qu'ils portaient aux mains : je 
tombai par terre ; mais, comme ils etaient aussi pris par 
les jambes, revenu a moi, je me trainai au travers, et at- 
teignis la porte du fort. Mab ce fut en vain que je vorlus 
me la faire ouvrir ; a peine fut-elle entr*(mverte qu*un si 
grand nombre s'y jeta, qu*on eut toutes les peines du monde 
a la refermer. Et c'est une politique toute naturelle de 
laisser Sgorger quelques Europeens plut6t que de souffirir 
que les n^gres se rendent maltres de la porte, car alors ils 
seraient sur I'arri^re, qui est rempli d*armes, et ce ne sendt 
plus qu'un jeu pour eux que de se rendre maitres du navire. 
On ne me laissa pas long-tems pr^s de la porte ; d'autres 
coups que je re9us m*eurent bient6t jete par terre. On 
savait alors i Tarriere ce qui se passait sur Tavant. Nos 
gens monterent d'abord sur la paroi de separation, et en 
defendirent I'approche k coups de b^bnnettes. Les n^gres, 
de leur cote, pour m*6ter la vie plus k leur aise, me tratne- 
rent par les pieds jusqu'au bout de Tavant, oili Tun d'eux, 
avec un rasoir qu*il avait arrache de la main de celui qui le 
rasait au moment o(!ii la conjuration eclata, me fit une 
taillade au front, k la tempe et aux oreilles, et cbercbait a 
p^netrer plus avant dans le cou, qui ^tait garand, par un 
mouchoir de soie fort ^pais. Comme il s*effor9ait de le 
couper, une balle l&chie du fort, le cowcAe*® raide mort,'^ et 
ceux qui me tenaient lach^rent prise,^* ce qui fit ma de- 
livrance. On tira^^ d^autres coups ^^ du fort, et surtout 
des canons qu'on avait charges de pois. Les n^gres se 
retir^nt alors le plus en avant qu'ils purent pour ^chapper 
au carnage. La porte du fort se trouva libre, et comme il 
me restait encore assez de force pour m*y trainer, je laissai 
sur le pont jusqu'i la trace de mon sang. Le pilote avait 
aussi re^u quelques blessures, mais pas si dangereuses que 
les miennes ; et comme il 6tait meilleur marin que moi, il 
^tait descendu de bord aux ecoutilles, par oil il avait griwpe 
de Vautre c6te du fort. On fit alors une sortie,^* pour 
forcer les n^gres, qui s*6taient deji d^livres de leurs fers, a 
retoumer dans leurs loges de gr6 ou de force. Et comme 
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on s'ayan^ait les armes k la main, une partie des n^gres, 
qui n*ayaient point eu part i la conjuration, se retir^ent, 
sans hire de difficult^, k fond de cale ; mais les autres, 
voyant qu'ils ne pouTaient parvenir a leur buty saut^rent 
tous ensemble dans la mer. Quelques jeimes gens, qui 
n'avaient pas assez de courage pour £dre le stmt pSrilleux^ 
iurent pousses par leurs atnes. On s'assura d'abord de 
ceux qui etaient restes sur le pont ; on mit en diligence^^ des 
chaloupes en mer ; et Ton en p^cha autant que Ton en put 
attraper, les uns vivans, les autres morts. C'^tait quelque 
chose de bien etonnant que de voir ces gens accoupl^s, 
n'ayant absolument qu'une main et une jambe de libres, 
les autres etant dans les fers, se tenir cependant sur Feau, 
et nager avec adresse. Quelques-uns ^tant absolument 
determine k mourir, rejetaient la corde qu'on leur tendait 
pour les retirer dans le navire, et plongeaient pour n'6tre 
pas atteuits. U y en eut entr'autres un couple qui n'etait 
pas d'accord: Tun d^sirait d'etre sauve, Tautre ne le 
Youlait pas. Celui qui d^sirait la mort tenait sous lui 
dans Teau son camarade qui poussait des cris effiroyables. 
L'un etTautre ^ent tir^s de I'eau, mais celui qui voulait 
mourir avalt deja rendu V&me. 

"Cette r^volte dura plus de deux heures avant qu'elle 
put ^tre apaisee. D'apr^ la revue que Ton fit, il se 
trouva que noiis avions perdu trente-quatre n^gres, partie 
dans Taction, partie dans les eaux ; parmi les Europ^ens, 
il n'y eut que les deux blesses dont on a fait mention." 



LE RELIGIEUX ET LE CRIMINEL. 

Je me trouvai Fannie passee a la campagne, avec un bon 
religieux^ qui a^ plus de quatre-vingts ans: et voici ce 
qu'H me raconta. 

II ^t mande^ il y a quarante ans, pour disposer k la 
mort un voleur de grand chemm : on Tenferma' avec le 
patient* dans ime petite chapelle. Pendant qu*il £usoit ses 
efforts pour Texciter au repentir de son crime, il s'aper^tc^' 
que cet homme Stmt distrait^^ et Tecoutot^ a peine. " Mon 
cher ami," lui dit-il, '* pensez-vous que dims quelques 
]|g,ures ilfaudra paroHre devant Dieu ? Et qui pent vous 
distraire^ d'nne affaire pour vous de si grande importance ?" 
— ^** Vous avez raison,* mon p^re," lui dit le patient ; " mais 
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je ne puis nC6ter^ de Tesprit qu*t/ ne tiendroit qu*d vous de^* 
me sauver ^ vie ; et une telle pensee est 6ten" capable de 
me donner des distractions"^' — " Comment m*y prendrois^ 
7*e" pour ^aus sauver la vie ? " repondit le religieux. ** Et 
quand^* cela seroit en mon pouvoir, pourrois-je hasarder 
de le faire, et vous donner par W" occasion^^ j'accumuler 
vos crimes ? " " 8*0 n'y a que cela *' qui vous arr^te," re- 
pondit le patient y " vous pouvez compter sur ma parole : 
j'ai vu le supplice rfe" trop pr^s pourm*y" exposer c2e nou- 
veau, 

Le religieux fit ce que nous eussions &it, tous et mot, 
en pareille occasion ; il se laissa attendrir/^ et il ne fut 
plus question^ que de savoir comment il faudroit s*y pren" 
dreJ^ La chapelle ou ils etoient, n'6toit ^clair^e que par une 
fen^tre, qui etoit proche du toit, et elevee de'* plus de 
quinze pieds. " Vous n'avez," dit le criminel, " qu'k mettre 
votre chaise sur Tautel, que nous pouvons transporter 
au pied du mur ; vous monterez sur la chaise, et moi sur 
vos SpauleSf doiH'^ je pourrai gagner le toit" Le religieux 
se prSta'^ k cette manoeuvre, et resta ensuite tranquille* 
ment sur la chaise, apr^s avoir remis k sa place Tautel qui 
etoit portatif. Au bout de'"' trois heures, le hourreau qui 
s'impatientoit fi*appa k la porte, et demanda au religieux ce 
gtt'etoit devenu le criminel J^ " // faut que ce soit'^ un 
ange," repondit froidement le religieux, " car, foi cfe'® 
pr^tre, il est sorti par'* cette fen^tre." Le bourreau qui 
perdoi* d ce comptCy apr^s avoir demande au religieux s*il 
se moquoit de lui, courut avertir les juges : ils se transpor- 
thrent k la chapelle, ou notre homme assist' leur montrant 
la fenetre, les assura en conscience que le patient s'Stoit 
envolS^^ par /4,'* et que peu s'en Hoit faUu^^ qu*il ne se 
recommand^^ h, lui,^^ le prenant pour un ange ; qu'au sur-^ 
plus,^^ si c%toit un criminel, ce qu*ii ne comprenoii pas, 
apr^s ce qu*il lui SLWoit vu faire, il n*etot^ pas /ati" pour 
en*® ^tre le gardien. Les magistrats ne purent conserver 
leur gravity vis-a-vis du sang froid de ce bon homme, et 
ayant souhaite un bon voyage au patient, se retirerent. 
Vingt ans apres, ce religieux, passant par les Ardennes, se 
trouva SgarS^^ dans le terns que le jour*^ Jinissoit ; une 
fa^on de paysan Tayant examine fort attentivement, lui 
demanda ou il vouloit aller, et Tassura que la route qu*il 
alloit: prendre 6toit fort dangereuse ; il ajouta, que s*il 
voulot^ le suivre, il le m^neroit dans une ferme qui n'6tot< 
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pas fort eloignSe,^^ ou il pourroit passer fort tranquillement 
la nuit. Le religieux se trouva fort embarrasse ; la curio- 
sit6 avec laquelle cet homme VaYoit regard^ lui donnoit des 
soup9ons : mais consid^rant que s'il avoit quelque mauvais 
dessein, il ne lui seroit pas possible d*echapper de ses 
mains, il le suivit en tremblant. Sa peur ne Jut pas de 
longue dur^e, il aper^ut la ferme dont*^ le paysan lui avoit 
parl6 ; et cet homme qui en 6toit le mattre, dit, en entrant, 
k sa femme, de tuer un chapon avec les meilleurs poulets 
de la basse-cour, et de bien rigaler^ son h6te. Pendant 
qu*on pr^paroit le souper, le paysan rentra suivi de huit 
enfEins, k qui il dit : " Mes enfans, remerciez ce bon reli- 
gieux : sans lui vous ne seriez pas au monde, ni mot nofi 
phis ;^ il m'a sauvS la vie"*^ Le religieux se rappela 
alors tons les traits de cet homme, et reconnut le voleur 
dont*^ il SiVoitfavoris6 PSvasion. II fut accahU des caresses, 
et des fictions de grdces*^ de la famille, et lorsqu'il fut seul 
avec cet homme, il lui demanda par quel hasard il se trou- 
voit si bien etabli. " Je vous at tenu ma** parole," lui dit 
le voleur, " et determine k vivre en honnite homme, je vins 
en demandant Vaumdne jusqu'a ce lieu, qui est celui de ma 
naissance ; ]*entrat au service du maitre de cette ferme, et 
ayant gagn6 les bonnes graces de mon maitre, par ma 
fid^lit^ et mon attachement, il me donna sajille unique*^ en 
mariage. Dieu a b6ni les eflfbrts que j'ai/aii* pour devenir 
homme de hien ;*• j'ai amass6 quelque chose : vous pouvez 
disposer de moi, et de tout ce qui m'appartient, et je mour- 
rai content a present que je vous ai vu, et que je puis vous 
prouver ma reconnaissance." Le religieux lui dit, qu'il 
etoit trop paye du service qu*il lui avoit rendu, puisqu*il 
faisot^ un si bon usage de la yie qu*il lui avoit conserv^e : 
il ne vovlut rien accepter de ce qu'on lui ofirot^, mais il 
ne put jamais refuser au paysan de rester quelques jours 
chez lui, oik il fut traite comme un prince : ensuite ce bon 
homme le for9a de se servir au moins d'un de ses chevaux 
pour achever sa route, et ne yovlut point le quitter qu^^^U. 
ne f&t^^ sorti des chemins dangereux, qui sont en grand 
nombre dans ces quartiers, 

L'AVARE CORRIGE. 

Un homme, forc6 par im revers de fortune k se remettre 
dans les affaires, avait port6 Teconomie et Tamour des 
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richesses jusqu^d ravarice la plus miserable. Ainsi que 
tous ceux qui sont atteints de cette vile passion, il ne hit 
restoit plus pour ses semhlahles que le plus profond oubli : 
ceux meme qui lui avoient rendu service lorsqu'il etoit 
dans le malheur n'avoient j3/ti« de part^ a son amitie. Un 
de ceux-ci ne pouvant voir son ancien ami devenir la vic- 
time de ce vice affireux, resolut de Ten corriger ; et pour 
cet effet se d^cida a se servir d'un stratageme. Sa maison 
etoit attenante d la sienne, il se mit aux dguets^ epia toutes 
ses actions, et s'aper^ut que le matin, au lever du soleil, il 
aUoit k son jardm, et que la, il sembloit occupe k bScher, 
II se douta dufait.^ Un beauTnatiuy* il le devance,^ va* au 
meme endroit oik il I'avoit vu se rendre^ puis, d force de^ 
chercher, il apergoit^ un coin oik la terre avoit ete nou- 
vellement remuee. II prend^ sa becbe, se met d^ creusery 
et bientot sent^ quelque chose de'' dur : il redouble cf ardeur, 
11 tdte,^ grattey^ trouve^ enfin un sac de cuir; il le tire 
promptement de terre, le poids lui decouvre' assez ce qu'il 
contien^,^ et sans s'arreter a remettre tout en ordre, il 
s'enfuit^ au plutSt chez lui, afin d'y cacher le tr^sor. 
L'autre arrive^ a son heure accoutumee, se pr^parant a 
revoir Tobjet de toutes ses pens^s: mais, quel est son 
effiroi, lorsqu'il voit^ la terre retoum^, le trou vide, et une 
bSche d c6te ! Une sueur froide se r^pand par tous ses 
membres. II alloit tomber en dSfaillancey^ mais bientot la 
rage et le desespoir s'emparent de son esprit ; il se porte d^ 
tous les exc^s de la dSmence, il dichire^^ ses habits, sW- 
rache^^ les cheveux ; enfin, croyant avoir tout perdu, il n'a 
plus devant les yeux qu*une mort prompte et tragique ; 
car comment trainer une si miserable existence, expose a 
la risee et au mSpris de ceux que son ingratitude doit avoir 
rendus ses ennemis. Son parti est pris,^^ il va se noyer, 
Cependant son ami, qui le suivoit de Vceil, fait semblant 
de^' le rencontrer par hasard: comme de raison^^ il est 
frappe de son air hagard, il lui en demande la raison, le 
presse, Tentratne chez luiy et en£n apprend de sa bouche 
le malheur qui Vaccable, Comme notre desesp6r6 faisait un 
mouvement pour s^ eloigner : "Eh bien, ou allez vous, 
qu'allez-vous faire ? " lui dit son ami, en le retenant par le 
hras» — " Laissez-moi, il n'est plus d'existence pour moi, 
je veux finir mon malheureux sort" — " Vous ne me quit- 
terez point ainsi ; je vous retiendrai malgre vous ; ne suis- 
je point votre ami?** — " Mon ami! je ne merite plus d'ea 
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avoir ; laissez moi partir, n*augmentez pas ma honte et ma 
douleur." — " Ecoutez, vous dis-je, insensS, ne fiiyez point 
celui qui vous a toujours aim6 ; si vous avez eu des torts • 
envers^^ moi, eh bien, montrez-moi, du moins, que vous 
n*avez jamais dout^ de mon amiti^ pour vous. Restez ici, 
nous partagerons en" freres le bien que je poss^de ; je ne 
sujs pas riche, mais je suis a mon aise.^^ Jouissez du bon- 
heur de voir des heureux ; ma femme et mes enfans se 
feront un plaisir de revoir leur ancien ami. Venez ; si la 
fortune change, et que^^ vous retrouviez^^ votre tr^sor, alors 
ce sera k vous a me supporter.*' Ces paroles, prononcees 
d'un ton tr^s naturel, arreterent notre dSsespM^ qui finit 
ar se laisser JlSchir par les instances r^iterees de son ami, 
H sentit mdme de la honte a succomber a une perte que le 
travail et I'industrie pouvoient reparer. II regarde fixe- 
ment, et comme dans I'extase celui qui est capable de lui 
parler ainsi. Les larmes aux yeux, et d'un air confus, il 
accepte une oflfre si g^nereuse et si inattendue. L'autre, 
transport6 de joie, ne voulut point entendre d'excuses, ni 
m^me de remercimens. 

II ne fut plus question ^® que de s'arranger et de voir la 
meilleure mani^re de vivre. Comme le travail et I'occupa- 
tion sont inseparables du vrai bonheur, il fiit r^solu qu*il 
fairoit de son mieux pour ^tre utile a son ami. Le soir, se 
r^unissant k toute la famille, il comprit bientot, par la 
fi§licite qu'il commen^oit k entrevoir, que I'homme est ne 
pour la soci6t6. L'affabilit^ de T^pouse, I'innocente gait6 
de ses filles, et la Tranche amitie de ses fils, lui firent de 
jour en jour cherir le toit qui lui servoit e^'asile. II vit 
alors combien avec peu, il est possible de rendre la vie 
agr6able, quand on sait tirer parti cfe" ce peu. Les amis 
de son bienfaiteur 6toient devenus les siens, la honte avoit 
fait place au desir de rkparer le passe ; en un mot, tout 
le monde lui plaisoit, et par consequent il plaisoit k tout le 
monde. Mais avec Tamitie et la reconnoissance vint la 
delicatesse. " Quoi que je sois utile k mon ami," se disoit 
il ; " c'est ^ ses d^pens que je vis." Et cela commen^oit 
k alterer^^ son bonheur. Enfin il lui ouvrit son coeur, et 
dit : " Mon ami, malgre toutes les raisons que j'ai d'l^tre 
heureux, malgre tes proc6des en vers moi, j'ai cependant 
quelque chose qui me tourmente : je sens que je ne fais 
pas assez pour toi, et que je dois ^tre un fardeau, que ton 
amiti6, a la v6riti^, trouve 16ger, mais'iflii^P'^me pas 
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cT^tre onereux; c*est pourquoi, je veux absolument tra- 
yailler et tacher de me suffire a moi-mSme ; je ne pourrai 
jamais m'acquitter envers toi, mais je veux du moins ne 
plus d^penser ton bien." C'^toit ou Tautre VattendoiU 
•*^Mon bien ? " dit-il, d'lin air froid, mfele d'etonnement : 
" ce n'estpas mon bien que vous d^pensez, c*est le vdtre," 
— " Conunent le mien ? expliquez-vous." — ^** Eh bien, voici 
le/ott: voyant que vos richesses vous rendoient de plus en 
plus malheureux, et que, de sensible ami et bon citoyen, 
que vous ^tiez auparavant, vous deveniez dAr** et sauvage^^ 
je r^solus d'y apporter rem^de^ quel qu'en put ^tre le dan- 
ger." Puis, le menant dans un cabinet, et lui montrant 
le tr^sor en question : ** " Tenez," continua-t-il, " voici 
votre or dans le m^me sac que vous I'aviez enterr^. A pre- 
sent que vous connoissez le bonbeur de rendre heureux 
vos semblables, et que vous avez eprouvi que la vraie jouis- 
sance ne consiste pas dans la quantity des richesses, je ne 
crains pas de vous avouer que c'est moi qui suis le voleur. 
Reprenez votre bien, et en** disposez a votre grS." Uau- 
tre a peine revenu cfe*' son ^tonnement, ^toit trop agite pour 
exprimer tout ce qu'il ressentoit. II se jette dans les bras 
de son ami, etpour toute^"^ explication, le supplie de garder 
le tr^sor, et de lui permettre de vivre avec lui, comme il 
I'avoft fait depuis le terns qu'il croyoit avoir perdu sa for- 
tune. 



LES DEUX AMIS DE BOURBONNE. 

II y avoit ici deux hommes qu'on pourroit appeler les 
Oreste^ et Pylade de Bourbonne. L'un se nommoit 
Olivier, et Tautre F61ix. Us etoient nes le m^me jour, 
dans la m^me maison, et de deux soeurs ; ils avoient k\k 
nourris ensemble ; car Tune des m^res ^tant morte, Tantre 
s'^toit charg^ des deux enfJEms. Us avoient i\k 61ev^s 
ensemble. Olivier avoit une fois sauve la vie 4 F61ix, qui 
se piquoit d'etre grand nageur, et qui avoit failli d* se 
noyer, lis ne s'en souvenoient ni Tun ni Tautre. Cent 
fois F^lix avait tir6 Olivier des aventures fdcheuses^ ou son 
caract^re impetueux Tavoit engage, et jamais celui-ci 
n'avoit song6 k Yen remercier; ils s'en retoumoient en- 
semble k la maison sans se parler, ou en se parlant d'autre 

chose. DgtzedbyCLjOOgle 



110 

Lorsqu'on tira pour la milice, le hillet^ fatal 6tant tomb^ 
sur Felix, Olivier dit : " L'autre est pour moi." (Carjl n'y 
avoit que deux billets). lis firent leur terns de service^* 
ils revinrent au pays ;* plus chers Tun a l'autre qulls ne 
r^toient encore auparavant. A Tarm^e, dans une ren- 
contre, Olivier etant menac^ d*avoir la t^te fendue d'un 
coup de sabre, Felix se mit machinalement au devant du^ 
coup, et en resta halafrL A Hastenbeck, Olivier avpit 
retir6 Felix d'entre* Isifoule des morts ori il 6toit demeur6. 
Quand on les interrogeoit, ils parloient quelquefois des 
secours qu'ils avoient re9us Tun de Tautre, jamais de ceux 
qu*ils avoient rendus Tun k Tautre. Olivier parloit de 
F^lix, Felix parloit d'Olivier ; mais ils ne se louoient pas. 
Au bout de^ quelque tems de sejour au pays,^ ils aim^ent, 
et le hazard voulut que cef&t la m^me fille. II n*y eut 
entre eux aucune rivalit6 ; le premier quf s*apper9ut de la 
passion de son ami se retira. Ce ftit F61ix. Olivier 
^pousa ; et Felix, d%out6 de la vie sans s*appercevoir pour- 
quoi, se pr6cipita dans toutes sortes de metiers dangereux : 
le dernier fiit de se«faire contrehandier. Vous n*ignorez 
pas, qu'il y a quatre tribunaux en France, Caen, Rheims, 
Valence, et Toulouse, oii les contrebandiers sont jugis ; et 
que le plus s^v^re des quatre, c*est celui de Rheims ou 
preside un nomm6 Talbot, Tskme la plus f(§roce que la nature 
ait encore form^e. F^lix fut pris les armes a la main, con- 
duit devant le terrible Talbot, et condamn^ k mort, conune 
dnq cents autres qui I'avoient pr6c^d6. Olivier apprit le 
sort de FeUx. Une nuit il se leve, et sans rien dire k 
sa femme, il s'en va k Rheims. II s'adresse au juge Talbot, 
il se jette k ses pieds, et lui demande la grdce de voir et 
d'embrasser F^lix. Talbot le regarde, se tait un moment, 
et lui fait signe de s'asseoir. Oliver s'assied. Au bout 
d'une demi-heure Talbot tire sa montre, et dit h, Olivier : 
" Si tu veux voir et embrasser ton ami vivant, d^p^che-toi, 
il est en chemin : et si ma montre va bien, avant qu'il soit 
dix minutes, il sera pendu." Olivier, transporte de fiireur, 
se l^ve, decharge sur la nuque du col du juge Talbot un 
^norme coup de bdton, dont il Tetend presque mort ; court 
vers la place, arrive, crie, frappe le bourreau, frappe les gens 
de la justice, soul^ve la populace indiguee de ces executions. 
Les pierres volent. Felix delivr^ s*enfuit : Olivier songe 
k son salut;^^ mais un soldat de marSchaussie^^ lui avoit 
perc6 les iiancs d'un coup de bayonnette, sans qu^il a* en fit 
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apper^u. II gagna la porte de la ville ; mais il ne put aller 
plus loin; des voituriers charitables le jet^rent sur leur 
charette, et le deposerent a la porte de sa maison, un mo- 
.ment avant qu^H expirdu II n*eut que le terns de dire a 
sa femme : " Ma femrae, approche, que je t'embrasse ; je 
me meurs ; mais le Balafr^ est sauv^." 

** Le nomm^ Felix vit encore. Echapp^ des mains de 
la justice de Rheims, il se jetta dans les for^ts de la pro- 
vince, dont U avoit appris k connoitre les tours et les de- 
tours pendant qu'H &isoit la contrebande, cherchant h 
s'approcber peu a peu^^ de la demeure d'Oliver, dont il 
ignoroit le sort. 

" II y. avoit au fond d'un bois, situ6 dans les environs, 
un charbonnier^^ dont la cabane servoit c^'asile a ces sortes 
de gens, c'etoit-aussi VentrepSt^* de leurs marchandises et 
de leurs armes: ce fut 1^ que Felix se rendit, non sans 
avoir couru le danger de tomber dans les embuches de la 
marechauss^e qui le suivoit a la piste, ^^ Quelques ims de 
ses associes y avoient apport6 }a noi^velle de son empri- 
sonnement k Rheims ; et le charbonnier et sa femme le 
croyoient jmtifie,^^ lorsqu'il leur apparut. 

" Je vais vous raconter la chose, comme je la tiens de la 
charbonniere, qui est decidSe^^ il n'y a pas long-tems. 

" Ce furent ses enfans, en rodant autour de la cabane, 
qui le virent les premiers. Tandis qu'il s'arr^toit k caresser 
le plus jeune dont il 4toit le parrain, les autr^s entrerent 
dans la cabane, en criant, * Felix, Felix ! * Le p^re et la 
mere sortireiit, en r^p^tant le m^me cri de joie : mais ce 
miserable^^ etoit si harass^ de fatigue et de besoin, qu'il 
n'eut pas la force de repondre, et qu'il tomba presque 
de£Eullant entre^^ leurs bras. 

" Ces bonnes gens le secoururent de ce qu'ils avoient ; 
lui donn^rent du pain, du vin, quelques legumes : il man- 
gea et s'endormit. 

** A son r^veil, son premier mot fut Olivier ! * Enfans, 
ne savez-vous rien d'Olivier ? ' * Non,' lui repondirent-ils. 
n leur raconta Taventure de Rheims ; il passa la nuit et le 
jour suivant avec eux. II soupiroit, il pronon^oit le nom 
d'Olivier ; il le croyoit dans les prisons de Rheims ; il 
vouloit y aller ; il vouloit aller mourir avec lui ; et ce ne 
fut pas sans peine que le charbonnier et sa femme le de- 
toum^rent de ce dessein. Digitized by LjOOgle 
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** Sur le miliea de la seconde nuit, il prit mi fusil, il mit 
un sabre sous son bras, et s'addressant k voix basse an 
charbonnier : * Charbonnier ! ' — * Felix ! ' — * Prends ta 
cognee et marcbons.' — * 0(i?' — * Belle demande !*^ Chez 
OHvier.' — lis partent. Mais tout en*^ sortant de la for^t, 
les voild*^ enveloppes d'un detachement de marecbaussee. 

" Je m*en rapporte 4 ce que m'en a dit la cbarbonni^e, 
mais il est intm^ que deux bommes k pied, aient pu tenir^ 
contre une yingtaine dliommes k cbeval : apparemment 
que ceux-ci etoient Spars, et qu'ils vouloient se saisir de 
leur proie en vie. Quai qu^l en sait,^* Taction fiit tr^ 
cbaude ; il y eut cinq cbevaux d'estropiSs" et sept cava- 
liers de^ haches ou sabrSs. Le pauvre cbarbonnier resta 
mort sur la place d^un coup de feu^ k la tempe. Felix 
regagna la for^t, et comme il est d'une agilit^ incroyable, 
il couroit dW endroit 4 Tautre; en courant il cbargeoit 
son fusil, tiroit, donnoit un coup de sifflet. Ces coups de 
sifflet, ces coups de fusil donnis, tires k difi^rens inter- 
valles et de diflGlrens c6tls, Jirent craindre aux" cavaliers 
de marecbaussee quHl tCy eHit W*' une borde de contreban- 
diers, et ils se retir^rent en diligence. 

" Lorsque Felix les vit eloignes, il revint sur le champ 
de bataille ; il mit le cadavre du cbarbonnier sur ses epaules, 
et reprit le cbemin de la cabane ou la cbarbonni^re et ses 
enfans dormoient encore. II s'arr^te a la porte, il etend le 
cadavre k ses pieds, et s'assied, le dos appuyS contre un 
arbre, et le visage toume vers rentr^e de la cabane. Yoilk 
le spectacle qui attendoit la cbarbonniere au sortir^ de sa 
baraque. 

** Elle s*6veille, elle ne trouve pas son man, elle cbercbe 
des yeux F61ix ; point de Felix. Elle se l^ve, elle sort, 
eUe voit le caddvre, elle crie, elle tombe i la renverse,^ 
Ses enfans accourent, poussent des cris, et se jettent sur leur 
p^. La cbarbonniere, rappelee k elle-mSme par le tu- 
multe et les cris de ses enfans, s'arracbe les cbeveux, se 
dechire le visage : F^lix immobile au pied de son arbre, 
les yeux fermes, la t^te renvers6e en arriere, leur disoit 
dWe voix iteinte ; ** * tuez-moi.' II se faisoit un moment 
de silence ; ensuite la douleur et les cris reprenoient^ et 
Felix leur redisoit : ' tuez-moi ; en^Eins, par piti^, tuez-moi.' 

" lis passdrent ainsi trois jours et trois nuits a se disoler; 
la quatri^e nuit F^lix dit k la cbarbonniere : ' prends 
ton bissac, mets-y du pain, et suis-moi.* Aprfts un long 
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circuit, i travers nos montagnes et nos for^ts, ils arriv^- 
rent k la maison d'Olivier qui est situee i rextr^mite du 
bourg, k Tendroit ou la voie se partage en deux routes, dont 
Tune conduit en Franclie-Comt6, et I'autre en Lorraine. 

" C'est la que Felix va apprendre la mort d'OUvier, et 
se trouver entre les veuves des deux hommes massacres k 
8on sujet. II entre et dit brusquement 4 la femme d'Oli- 
vier : * Oii est Olivier ? * Au silence de cette femme, k son 
y^tement, k ses pleurs, il comprit qu'Olivier n'etoit plus. 
II se trouva mal ; il tomba et se fendit la t^te contre la 
huche d petrir^^ le pain. Les deux veuves le relevent ; son 
sang couloit sur elles, et tandis qu'elles s'occupoient k 
V Handler avec leurs tabliers, il leur disoit : * Et vous ^tes 
leurs femmes, et vous me secourez ! * Puis il defailloit, 
puis il revenoit et disoit en soupirant : * Que'* ne me 
laissoit-il ? Pourquoi s'en venir k Rheims ? Pourquoi Yy 
laisser^^ venir? * — Puis sa t^te se perdoit;^^ il entroit en 
ftireur, il se rouloit a terre, et dechiroit ses v^temens. 
Dans un de ces acc^s il tira son sabre, et D alloit s'en 
firapper : mais les deux femmes se jet^rent sur lui, cri^rent 
au secours ; les voisins accoururent : on le lia avec des 
cordes, et il fiit saignS sept a ''^ buit fois ; sa ftireur tomba 
avec Yepuisement de ses forceSf^* et il resta comme mort 
pendant trois ou quatre jours, au bout desquels la raison 
lui revint. Dans le premier moment il touma ses yeux 
autour de lui, comme un bomme qui sort d'un profond 
sonmieil, et il dit : * Ou suis-je ? Femmes, qui ^tes-vous ? ^ 
L'une lui repondit : * je suis la charbonni^re.* II reprit : 
* Ah ! oui, la charbonni^re . . . Et vous ?'...* La femme 
d'OUvier se tut.* ^* Alors il se mit d pleurer : il se touma 
du c6te de la muraille, et dit en sanghtant : ' Cette maison 
est elle ceUe d'Olivier ; . . je suis cbez Olivier . . . et cette 
femme qui est la, c'etoit la sienne ! Ah ! ' 

" Ces deux femmes en eurent taut de soin ; elles lui 
inspirerent tant de pitie, eUes le pri^rent si tnstamment de 
vivre ; eUes lui remontr^rent d We mani^re si touchante 
qu'il 6toit leur unique ressource, qu*il se laissa persuader. 

" Pendant tout le tems qu'il resta dans cette maison, il 
ne se coucha^ plus. II sortoit^^ la nuit, il erroit dans les 
champs, il se rouloit sur la terre, il appelot^ Olivier ; une 
des femmes le suivot^ et le ramenoii au point du jour. 

"Plusieurs personnes le savoient*^ dans la maison 
d'Olivier; et parmi ces personnes il y en avoit de mal 
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intentumn^es. Les deux veuves Tavertirent du piril qu'il 
cooroit. 

" Un soir qu*elles epioient Felix (car elles le gardaient 
toujours d vue)** elles le virent qui fondoit** en larmes ; 
11 tournoit en sOence ses bras vers la porte qui le s6paroit 
d'elles, et il se remettoit ensuite k faire son sac. Elles ne 
lui dirent rien ; car elles comprenoient de reste^ combien 
son depart etoit n^cessaire. lis souperent tous les trois 
sans parler. La nuit, il se leva ; les femmes ne dormoient 
point ; il s'avan9a vers la porte sur la pointe des pieds, et 
partit. On ignore ou il se r^Aigia, mais pendant plusieurs 
annees, il n'y a guere eu de semaines 06 il n^ leur ait** 
envoye quelque secours. 

" La for^t oil le fils d'Olivier vit avec la fille de la char- 
bonni^re qu'il a ^pousee, appartient k un Mr. le Clerc de 
Ilan9onni^res, bomme fort ricbe, et Seigneur d*un autre 
village de ces cantons, appelU Courcelles. Un jour que 
Mr. de Ran^onni^s, ou de Courcelles, /awoi^ une chaste*'' 
dans sa for^t, il arriva k la cabane du fils d'Olivier ; il y 
entra, il se mit d jouer avec les enfms qui sont jolis ; il 
les questionna : la figure de la m^re, qui n' est pas mal,*^ 
lui revint^** le ton ferme du man, qui tient beaucoup de son 
p^re, Tint^ressa ; il apprit Taventure de leurs parens, il pro- 
mit de soUiciter la gr&ce de F61ix ; il tint parole, et Tobdnt. 

" Felix passa au service de Mr. Ran^onnieres, qui lui 
donna une place de garde-chasse,^^ 

^^11 y avoit environ*^ deux ans qu'il vivoit dans le ch^ 
teau de Ran^onni^s, envoyant aux veuves une bonne 
partie de ses gages, lorsque, I'attacbement k son mdtre, et 
hkfierti de son caract^re, Timpliqu^ent dans une affaire 
qui n'6toit rien dans son origine, mais qui eut les suites lea- 
plus £lcheuses. 

'* Mr. de Ran9onni6res avoit /^ourvoisin, k CourceHes un 
Mr. Fourmont, Conseiller au PrSsidial** de Lb . . . . Lf s 
deux maisons n'6toient separ^es que par une borne." Cette 
borne gSnoit^ la porte' de Mr. de Ran9onni^res, et en 
rendoit Tentree difficile aux voitures. Mr. de .Ran9on- 
nitres la Jit reculer*^ -de quelques pieds du cdte de Mr. 
Fourmont : celui-ct** renvoya la borne d^autant*^ sur Mr. 
de Ran^onni^res ; et puis, voiltt de la baine, des insultes, 
un proofs entre les deux voisins. Le proces de la borne 
en suscita deux ou trois tmtres plus considerables. Les 
choses en" etoient U^ lors qu'un soir, Mr. de Ran^cninitett 
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levenant de la chasse, accompagne de son garde F^lix, fit 
rencontref^ sur le grand chemin, de Mr. Fourmont le ma- 
gistrate et de son fir^re le militaire. ' Ce/ut-ct/ dit k son 
frere : *« ron^ coupoit le visage k ce coquin-l^, qu*en 
pensez-Yous ? * Ce propos^^ ne fiit pas entendu de Mr. de 
Ran^onnieres ; mab il ^ ^t malheureusement de F^lix, 
qui s'adressant fi^rement au jeune homme, lui dit : * Man 
officteTy^ seriez-vous^ assez brave pour vous mettre seule- 
ment en devoir ^^ de faire ce que vous avez dit?' Au m^me 
instant, il pose son ^sil k terre, et met la main sur la 
garde de son sabre ; car il n'alloit jamais sans son sabre. 
Le jeune militaire tire son ep6e, s'avanco^ sur Felix ; Mr. 
de Ra9onni^res accourt, s*interpose, saisit son garde. Ce- 
pendant le militaire s'empare du fusil, qui 6toit k terre, 
tire sur Felix, le manque;^ celui-ci riposte^ d'un cowp de 
sabre, fait tomher^'' Tep^e de la main du jeune homme, et 
avec Tep^e la moiti^ du bras : et voila un proems criminel, 
en sus^* de trois ou quatre proems civils : F^lix confine dans 
les prisons, ime procidure^^ ef&ayante; et d la suite de^^ 
cette procedure un magistrat dSpouillS de son Stat"^^ et 
presque deshonor6, un ndlitaire exdus de son corps, Mr. de 
Ran^onnieres mort de chagrin, et Felix, dont la detention 
duroit toujoursy^ expose k tout le ressentiment des Four- 
monts. Sa fin eiit 6te malheureuse, si le geolier n*eut pris 
de Tamitie pour lui, et n'eut facility son Ivasion. II s'en 
est aU^ en Prusse, ou il sert aujourd*hui^^ dans le regiment 
des gardes, et il continue de soulager la veuve Olivier. 



L'ARAIGNEE DE PELISSON. 

PeMsson, un des hommes les plus spirituels^ du sidcle de 
Louis XIV., fut envelopp6 dans la disgrace du surin- 
tendant des finances, et mis k la Bastille. On le resserra' 
si etroitement, qu'il ne put obtenir ni encre, ni papier ; on 
ne lui laissait d'autre soci^te que celle d*un Basque^ stupide 
et mome, qui ne savait que jouer de. la musette, II trouva 
dans ce £aible amusement une ressource contre Tennui. 
Une araignSe Msait sa toile dans un smipirail* qui donnait^ 
du jour^ k sa prison : il entreprit de Vapprivoiser. II 
mit des mouches sur le bord de ce soupiiail, tandis que 
son Basque jouait de la musette. Peuri-peu'' Taraijoiee 
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s*accoutuina au son de cet instrument ; elle sortait de son 
trou pour courir sur la proie qu'on lui exposait. Ainsi, I'ap- 
pelant toujours au m^me son, et mettant sa proie toujours 
plus proche, il parvint, apres un exercice de plusieurs mois, a 
discipliner si bien cette araignee, qu'elle partait toujours au 
signal pour aller prendre une mouche au fond de la chambre, 
et jusque sur les genoux du prisonnier, Le gouvemeur de la 
Bastille vint un jour visiter P^lisson, et lui demanda, avec 
un souris insultant, k quoi il s'occupait. Vous allez le voir, 
lui r^pondit celui-ci ; et, donnant aussit6t le signal, il fit venir 
Taraignee jusque sur sa main. Le gouvemeur ne Teut pas 
plut6t vue, qu'il la fit tomber a terre, et Yecrcua avec son 
pied. " Ah, monsieur," s'ecria Pelisson, "j'aurais mieux 
aim^ que vous m'eussiez casse le bras ! " L'action de ce 
gouvemeur, remarque celui qui rapporte ce trait, etait 
cruelle, et ne pouvait venir que d*une 4me atroce. 



L'ENFANT GATE. 

COMl^DIE EN DEUX ACTES. 

PXRSONlfAOMS. 

Melanide, Veuve. 

Lucie, Ni^e de M6lanide. 

DoRiNE, Maltresse de Musique et de Dessin de Lucie, et logeant 

chez M6lanide. 
ToiNETTE, Fille d'une Femme-de-chambre, 6lev6e avec Lucie. 

La Schte est d Paris, chez Milanide. 

AcTE I. — Scene Premiere. 

Le Theatre repr^ente un Cabinet d' Etude; on y voit des Livres, des 
Globes, des Spheres, &c. 

Milanide, Dorine. 

Mel. II y a long-tems, ma ch^re Dorine, que j'at envie 
d'* avoir une conversation un peu d^taill^ avec vous sur 
ma niece ; je veux que vous me parlte^ firanchement. Je 
vous ai mise auprhs* d'elle, non-seulement pour cultiver 
son coeur et son esprit, et lui donner des talens agr^ables, 
mais sur-tout pour me dire la verity, et m'aider a la con- 
noitre. 

Dor, J*ai le defaut de ne pouvoir cacher ce que je pense, 
et, d'ailleurs, madame^ est si penetrante^^^y^^^8^^ 
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Mel. Moi ! point du tout. Voil4 precis^ment ce que je 
ne suis pas ; et 'puis la dissipation dsuis laquelle je vis, me 
laisse-t-elle le terns de reflechir? — ^J'aime le monde, mais 
j'aime encore mieux ma ni^ce ; et si j*avois moi-m^me plus 
d'instruction, j'aurois tout quitt^ avec joie pour me ccm- 
sacrer entitlement k T^ducation de Lucie. 

Dot, Personne n*est plus en etat que madame. 

Mel. Non, je me rends justice ; je n'ai nul talent, je ne 
sais rien ; j*ai eu des metres dans ma jeunesse, mais je ^s 
^lev^e dans un couvent, voili la meilleure excuse que je 
puisse donner de mon ignorance. Enfin, Lucie m*est ch^re 
au-dela de Texpression ; je suis veuve, je n'ai point d'en- 
fans, elle est ma seule heritiere ; je ne veux pas qu'elle 
puisse me reprocher un jour la negligence dont mille fois, 
au fond du coeur, je n'ai pu m'emp^cher d!accuser mes pa- 
rens k mon egard. 

Dor. Mademoiselle Lucie est bien digne de votre ten- 
dresse : elle est charmante. 

MSI. Voil^ ce que vous lui r6p6tez sans cesse, et ce que 
je lui dis souvent moi-m^me ; et nous avons tort* nous la 
gdtons. 

Dor. Ah ! madame, ce n'est pas un caract^re comme le 
sien qu'on pent gater. 

Mil. II est vrai qu'elle est plus formSe^ qu'on ne Test 
ordinairement k son dge. — ^Par exemple, sa facilite k con- 
trefaire tout le monde, est une chose que je n'ai vue qu'o* 
elle. 

Dor. £t elle n'a pas quatorze and. 

MH. II est certain qu'eUe promet beaucoup; mais je 
voudrois qu'elle joignit k tous ses agrSmens^ naturels, de 
grands talens et un bon coeur. Sans talens on s'ennuie ; 
moi, je VSprouve. Recevoir et /aire des visites, est un 
plaisir dont on se lasse si promptement ! £t voil^ cependant 
la plus grande ressource des personnes desceuvries. Enfin, 
je lui desire une ^me sensible, parce que sans elle on ne 
jouit de rien, et que c'est toujours une excellente chose k re- 
trouver quand on n* est plus jolie. On pense alors avec tant 
de plaisir que des amis valent mieux que des admirateurs ! 

Dor. Madame a un fonds ® de morale qui me charme 
toujours. 

Mel. J'esp^re que Lucie, instruite, 61evee par vous, en 
aura davantage encore. L'^tude et la lecture donneront k 
son esprit ce qui manque au mien. °^'"^' by boogie 
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Dor, D^autant mieux^ qu*elle a une application, une 
memoire — et un goAt naturel — 

MSI, Qui, elle a beaucoup de goAt ; cela se voit dans 
les plus petites choses. — Je crois qu*elle se mettra^^ fort 
bien. — Elle se coeffe dej^ avec gr^ce — ^mais je ne croyois 
pas qu'elle fut tr^s appliquSe.^^ 

Dor, Ah ! trop peut-^tre pour sa sant6, car elle a des 
nerfs d'une delicatesse^^ — 

Mel. Elle tient^^ cela de moi — mais vous m'assurez 
toujours que vous ^tes enchantie d'elle, qu'elle apprend k 
merveille ; et cependant, que sait-elle ? 

Dor, Elle est si jeune. — 

MSI, Quand y<issiste^* d vos le9on8, je vous avoue que 
sa distraction et votre indulgence m'impatientent toujours. 

Dor, Mais, madame, je vous en ai deja expliqu6 les 
raisons ; votre presence Tintimide ou Toccupe ; elle vous 
regarde, pense k vous, et — 

Mel, Ma chere Dorine, vous me flattez. 

Dor, MonDieu,madame, tenez^^ encore : bier j'ai gronde 
mademoiselle sur ce qu'elle avoit mal joue du clavecin 
devant vous ; elle m'a r^pondu : C*est que ma tante 6toit 
vis-a-vis de moi, et je pensois qu'il n*y a pas dans le monde 
de plus beaux yeux que les siens, de plus expressifs, de 
plus brillans. 

MSI, (dun ton sSvbre). Lucie vous a dit cela ? 

Dor. Mot k mot, et avec cette naivete, cette grace qui 
lui sont si naturelles. 

MSI, (du mSme ton). De bonne foi, mademoiselle, 
pensez-vous me sSduire^^ par cette flatterie ridicule ? 

Dor, Quoi, madame, me croiriez-vous capable ? " — 

MSI. Ecoutez-moi. Je vous^^ trouve miUe bonnes 
qualites ; vous avez de Tesprit, des talens, de Tinstruction ; 
mais, de grdce,^^ si vous voulez que nous vivions ensemble, 
ne me louez pas ; je hais les eloges, et je w'en dejie. 

Dor, La modestie accompagne toujours la superiority. 

Mel. Encore ! — 

Dor. N'en parlous plus. Croyez^ madame, que mon 
attachement pour vous et pour mademoiselle votre ni^ce, est 
sans bomes, et que — 

' Mel. Prouvez-le moi done en me secondant. Vexige 
encore une cbose de vous ; c'est que vous donniez quelques 
soins a Teducation de cette petite fille qui est ^lev^e aupr^s 
de Lucie — Digitized by LjOOgle 
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Dor. Toinette ? 

MH. Oui. EUe est orpheline, et fille d'une femme qui 
fut qiiinze ans a mon service, et qui me la recommanda en 
mourant : d*ailleurs, cette jeune personne annonce le meil- 
leur nature! ; elle est rempUe dlieureuses dispositions ; vous 
voyez comme elle profite des le9ons que vous donnez k 
Lucie ; elle dessine ; elle joue du clavecin toute la joum^e : 
je ne mis pas en Hat de juger si c'est avec succ^s ; mais 
ce d^sir d'apprendre k son s^ge, la rend r6ellement int^res- 
sante. 

Dor. Je vous ob^irai, madame; mais je vous avoue 
que je n'ai pas une grande idee de son esprit. 

Mel. EUe est douce, ingenue, sensible, et vraie ; avec 
les personnes k qui elle doit du respect, elle ne parle guhre 
5fti***on ne l*interroge ; mais ses r^ponses sont justes : elle 
ne fait rien que de bien ;** elle est r6serv6e, discrete, appli- 
quee, reconnoissante ; elle sait se /aire aimer.** S*il est 
vrai qu*on puisse ^tre tout cela sans esprit, vous convien- 
drez que Tesprit est un avantage dont on pent tr^s-facile- 
ment se passer.** (Elle regarde k sa montre.**) Mais je 
m'oublie tout en*^ causant ; il est midi ; j*ai vingt personnes 
k dejeuner qui doivent fetre arrivees a present. 

Dor. Ne fidt-on pas une lecture aujourd*hui chez ma- 
dame? 

MH. Et vraiment oui, et qui nous tiendra jusqu'i 
quatre beures, et je veux aller k TOpera nouveau, car j'ai 
ma loge. Lucie va venir prendre ses le9ons, vous lui direz 
que si vous fetes contente d'elle, je la menerai k I'Opera. 
Adieu, ma ch^e Dorine, n'oubfiez pas cet entretien, et 
justifiez par votre conduite, toute la confiance que j'ai en 
vous. [Elle sort. 

Scene II. — Dorine, seule. 

Dor. Quelle folie ! — parfiler, aller aux spectacles, rece- 
voir des visites, yoilk toutes ses occupations. Elle vante 
sans cesse k sa ni^e les charmes de Tetude et Futility de 
Tapplication ; et Texemple qu'elle lui donne est 6temelle- 
ment en contradiction avec ses discours. Et puis, dans 
d'autres momens, n'^coutant qu'une aveugle tendresse, elle 
croit sa nifece un petit prodige de perfection, et la loue avec 
exc^s ; et tout le monde, pour lui plaire, en dit autant : 
mais quand Melanide aledos toumi, queUes moqueries ne 
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£edt-on pas de cette petite fille, qui, en effet, vaine, indocile, 
^tourdie, n*apprendra jamais rien ! Au reste, que m'ttn- 
porte? je la flatte, je lui passe^^ ses caprices, je m'en fais 
aimer ^ elle se mariera, sera riche, fera ma fortune, voilA 
Tessentiel. Mais paix, j'entends quelqu'un ; ah ! c*est 
Lucie. 

Scene III. — Dorine, Lucie, 

Luc, Je croyois ma tante ici ? 

Dor, EUe en sort dans Tinstant, et m'a charg^e de vous 
dire, que si vous preniez bien toutes vos le9ons, elle vous 
meneroit k TOpera. 

Luc, Aujourd'hui ? 

Dor. Oui. 

Luc, Et c*est rOpera nouveau ? — ^Ah ! je suis charm^e. 
Mon Dieu, que^* n'ai-je su cela plutot ! 

Dor, Pourquoi ? 

Zwc. Oh, c'est que je suis coeff^e a /aire horreur^ — 
Et ma robe neuve — ^Je ne I'aurai que demain ! cela est 
piquant f^^ vous en conviendrez. 

Dor, De quelque mani^re que vous soyez, n'^tes-vous 
pas toujours sure de plaire ? 

Luc, £t d'ailleurs, c'est une plaisanterie ! — T attache 
si peu de prix i toutes ces choses-U. Trouvez-vous cet 
habit bien garni f * 

Dor, II est charmant. 

Luc, Oui, mais il a un peu perdu de ^d. fraicheur — 
J'aime mieux la couleur de rose que }'avois hier. Qu'en 
pensez-vous ? 

Dor, Moi ; celui que vous portez me parott toujours 
le plus joH. 

Luc, J'aurois le terns de me T'habiller^' avant le diner ? 

Dor, Et nos lemons ? 

Luc, Cela est vrai. — ^Allons, allons, je resterai comme 
cela: aussi hien^^ c'est autant de peine epargnSe: et je 
hais la toilette** a la mart,** — Eh bien, que ferons-nous? 

Dor, Mais votre maitre de danse va venir ; et quand 
vous aurez dans6, nous dessinerons et nous jouerons du 
clavecin. 

Luc, Oh, pour danser aujourdliui, cela m'est impos- 
sible ; j'ai mal dormi, je suis d^une lassitude a ne pouvoir 
me soutenir sur mes jambes. — d g t zed by L^oog le 
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Dor. MaSs asseyez vous. [^Elle hti approche un fan- 
Uuily Lticie s^assted^ et s'^tend nonchalamment.] 

Luc. J'ai r^ellement une courbature^^ af&euse. 
Dor. En effet, vous avez I'air ahattu. 

Luc. Tout de bon^^' vous me trouvez changee ? 

Dor, Extremement. 

Luc. Cela tient^^ peut-^tre aussi a la mani^e dont je 
smsfagotee^^ — Oh, voila, qui est decide, je me ferai sure- 
ment recoiffer pour TOpera — Ma tante ne donne-UeUe pas 
a dejeuner ce matin ? 

Dor. Oui. II y a une lecture. 

Luc. Oh! quand je serai mariee, j 'aural des lectures 
aussi, et des d^jeiiners — Cela est charmant, un d^jeAner ! — 

Dor. Oui, cela occupe depuis midi jusqu'a quatre 
heures. 

Luc. Et puis le spectacle, et puis le souper, et puis le 
bal ; voila ce qui s*apelle*^ jouir de la vie. Que ma tante 
est heureuse ! enfin, j'aurai mon tour. 

Dor. En attendant j*^^ il faudroit acqu^rir des talens; 
si Ton se lasse des spectacles, si le bal fatigue, si Ton se 
d^goute du grand monde, il est doux alors de pouvoir se 
suffire d soi-mSme.*' 

Luc. Mais voyez ma tante: elle a conserve tons les 
gouts de la premiere jeunesse ; pourquoi n'aurois-je pas la 
m^me Constance ? et pourquoi, par une ^tude pSniblCf me 
livrer k un ennui certain, pour me procurer des ressources 
SloignSes dont je n'aurai peut-tee jamais besoin ? 

Dor. Mais madame votre tante elle-m^me, ne se plaint- 
elle pas tous les jours de Teducation n^glig^e qu*elle a 
re9ue ? Elle se livre a la dissipation, plus par habitude 
que par gout — 

Luc. II est vrai qu'elle b&ille a la Com^die, qu'apr^s 
tous ses deje^ers elle a des vapeurs,*^ et toujours sa mi- 
graine^ quand elle a ^te au bal de TOpera. Oui, cela est 
vrai — je sens bien que les talens et Tinstruction peuvent 
^tre de quelque udlite — et puis passer pour ignorante, cela 
est himiiliant, cela me ripugne^ je Tavoue. {^Elle tombe 
dans la rSverie.'] 

Dor. Vous r^vez ? 

Lue. Oui, je me sens des mouvemens de raison qui 
m*attristent ; vous venez de me dire des choses qui m'ont 
frappeeT-Pourquoi, ma ch^re amie, ne m'avez-vous pas 
toujours parle de cette mani^re ? °^'^^^ by Google 
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Dor. Mais je ne yeux pas vous attrister, ni vous contraiier. 

Luc, Croyez-vous qu*en ne me donnant pas plus de 
peine que je n*en prends, je pourrai un jour avoir du moins 
Tapparence de quelques talens? — V Scarce ;^ c'est tout ce 
que je voudrois ? 

Dor. Et deja ne passez-vous pas pour en avoir ? 

Luc, Oni ; mais, entre nous, je ne sais rien. 

Dor, Oh ! vous ^tes aussi trop modeste ; vous jouez 
tr^s joliment du clavecin. 

Luc, Helas ! cela se borne a trois ou quatre pieces que 
je sais de routine,*^ 

Dor, Le dessin va tr^s-bien ; votre demi^re tdte est 
charmante. 

Luc, Gr&ces ^*'' vous. 

Dor, Non, reellement, je n*y ai presque pas retouche.** 

Luc, Mais, lliistoire et la geographic, par exemple, je 
n*en sais pas un mot. 

Dor, Vous savez les titres de beaucoup de livres, voUi 
tout ce qu^ilfaut pour le monde ; dites hardiment que vous 
les avez tons lus. Avec cela, ayez toujours un livre dans 
votre sac et sur votre toilette ;^" soutenez '® que vous aimez 
la lecture avec passion, et vous passerez bient6t pour la 
personne la plus instruite. 

Luc, Yoil^ une drole de manidre d'etre savante ; elle 
me convient beaucoup. Allons, je Tadopterai ; et puis, ma 
ch^re amie, vous resterez toujours avec moi ; vous corri- 
gerez mes dessins, et m^me mes tableaux, quand je pein- 
drai ; ainsi voila encore un talent de s^. 

Dor, AJlez, mademoiselle, je vous promets que vous 
aurez tons ceux qu*on a commun^ment dans la sodete. 
Les vrais, les grands talens sont si rares dans les personnes 
de votre 6tat ! 

Luc, £h ! voil4 precis6ment ce qui fait qu*il est si flat- 
teur d'en avoir — Tenez, Toinette en aura tout de bon ; eh 
bien, je voudrois lui ressembler. 

Dot, Ah ! par exenvple^^^ voil4 un souhait bizarre, 

Luc, J'aime Toinette, je ne suis point jalouse des avan- 
tages qu'elle a sur moi ; mais je les vols, et il y a des instans 
oii cela m*afflige. 

Dor. £n v^te, c'est ^tre 6galement avengle sur son 
compte et sur le v6tre. Vous Stes remplie d'esprit, vous 
avez les plus heureuses dispositions pour apprendre; et 
Toinette est une petite fllle capable d'assez d*applicatioo, 



mais aufand tths^bomSe*' malgre son petit air saumoiSf et 
son ton caustique et moqueur. 

Luc. Non, ne vous y trompez pas ; Toinette a de Tesprit, 
^vec sa mine douce et n^ve. 

Dor, Yous dtes bien en etat d'en juger, mais yous ^tes 
si indnlgente — Enfin, cela tient peut-ltre d la comparaison 
que je Ma sans cesse d'elle a vous ; mais elle me deplait 
extr^mement. 

Luc. J'en suis flch^e, car j'aime Toinette. 

Dor. Elle a cependant ime certaine grossiireU, une 
rudesse dans le caractere, qui ne devroient guires sympa- 
thiser avec vous. 

Luc. II est vrai qu'elle dit les choses un peu cr^ment ; 
cela me flS^che quelquefois, et puis je lui pardonne : cela est 
singulier, sa sinc^rit^ me choque. Toinette moins firanche 
me seroit s^ement plus agr^able ; mais peut-^tre aurois-je 
moins de confiance en eUe. Je ne puis d^finir cela; il 
semble que plus elle me contrarie^^ et plus elle m'attache. 

Dor. bans ce cas, mademoiselle, je suis fort malbeu- 
reuse, moi, qui yous aime avec im exc^s qui ne me permet 
pas de vous faire 6prouver la mgindre contrariety. 

Luc. Aussi,^* ma cb^re amie, je vous aime encore plus 
que Toinette; vous me paroissez mille fois plus aimable 
qu'elle. Je voudrois la consulter quelquefois ; mais c'est 
avec vous que je voudrois passer ma vie. — 

Dor. AJlons, je suis contente de mon partage ; mais je 
crains cependant qu*il ne soit pas le plus solide. — 

Luc. Ab ! croyez que mes sentimens pour vous seront 
aussi durables qu'ils sont tendres. — ^Mais qui vient nous 
interrompre? Ah! c'est Toinette. 

Scene IV. — Toinette, Lucie, Dorine. 

Luc. Que voulez-vous, Toinette ? 

Toin. Mademoiselle, c'est votre maitre d danser — 

Luc. Ob ! je ne danserai point ; vous n'avez qu'4 lui 
donner un cachet, ^^ et le renvoyer. 

Toin. Mais, mademoiselle, vous avez d^j^ manque 
votre demi^re le9on — 

Dor. Ebbien! apr^s^ — voulez-vous que mademoiselle 
danse dans T^t oik elle est ? 

Toin. Qu'est-ce qu'elle a done ? ^ 

Dor. Elle a ? EUe a une courbature effiroyab^le 



Toin. Ce que je sais, c'est qu'elle se portoit i merveillef 
il y a une demi-heure, et qu'elle sautoit dans le jardin — 

Luc. C'est que naturellement je ne m*icotUe^^ pas ; je 
ne suis pas douillette^* — ^mais le £ut est que je suis malade, 
et que je ne prendrai pas de le9on de danse. 

Toin, Ah ! ce dernier Mt-la me parott certain ; aussi 
j*y crois sans peine. Allons, je vais donner le cachet.— 
Voila de Targent bien employe ! \_Elle sort. 

Luc. [aprks un moment de silence,'] Toute rSflexion 
faite,^ j'ai envie de prendre ma le^on de danse. — 

Dor. Voulez-vous que je rappelle Toinette? 

Luc. Que me conseillez-vous ? 

Dor. Mais — de ne vous point fatiguer. 

Luc. D'ailleurs, je danserai plus long-tems demain. 

Dor. Sans doute, cela reviendra au m^me ; et puis une 
le9on de plus ou demoins, qu*est-ce que cela fait ?^ 

Luc. Ma ch^re amie,^ue vous dtes indulgente et douce ! 
— Mais que not«« veuf*^ encore Toinette? 

Toin. [revenant.'] Madame vous demande, mademoi- 
selle. 

Luc. La lecture n'est dpnc pas encore commenc^e ? 

Toin. Non, mademoiselle, et il y a plusieurs dames qui 
d^sirent vous voir un moment. Madame vous prie de 
porter votre carton de dessins. 

Dor. Le voila. 

[Lucie le prend.] 

Luc. [i Dorine.] Ma ch^re amie, vous allez m'attendre 
ici — ^Adieu ; je suis charmee d'aller ^atre tin tour 1^-dedans ! 
[Elle sort en courant et en sauiant. 

Scene V. — Dorine^ Toinette. 

Toinette [regardant sortir Lucie."] 

Toin. La courbature va mieux, d ce qu^il me paioit. 

Dor. [souriant.] Vous croyez done qu'eUe a un peu 
exag^re ? — 

Toin. Oui, mademoiselle ; et vous aussi, vous le croyez. 

Dor. [(f tin ton *ec."] Ou prenez-vous cela ? Je p6- 

-^etre votre pens^ ; je vols que vous soup9onnez mademoi- 

3lle Lucie de mensonge et d'artifice; mais pour moi, 

ertainement je suis fort loin d'avoir d'elle une semblaUe 

pinion. 

Toin. II n'est pas bien fin de p6n6trer ma pens^e, car 
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je \& dis tout simplement ; mais moi yen devine souvent 
qu'on Youdroit deguiser. 

Dor. De qui voulez- vous parler, s'il vous plait ? 
Toin. Ah, voila, mon secret. 

Dor. Yous pouvez le garder. Je ii*ai nulle envie de 
I'apprendre. Mais ce dont je veux vous iustruire, c'est 
qu'il £Emt que vous ayez la bonte de changer le ton que 
vous avez piis depuis quelque terns, non pas avec moi, car 
vos discours me sont absolument indifferens, mais avec 
mademoiselle Lucie. Yeritablement, vous vous oubliez : 
vos mani^res avec elle ne sont pas supportables ; vous coH' 
trSlez^ sans mSnagement^ tout ce qu*elle £ait, tout ce 
qu'elle dit. Q semble reellement que vous ayiez de Taver- 
sion pour elle. Si cela continue, je vous pr^viens que j'en 
avertind madame. C'est un devoir dont je ne pourrai me 
dispenser. 

Toin. Vous ^tes trop judicieuse, mademoiselle, pour 
ne pas entendre auparavant ma justification. Premiere- 
ment, personne n'est plus attache que moi a mademoiselle 
Lucie ; je n'ai pas le bonheur de lui plaire, mais je Taime, 
parce qu*en d6pit de tout ce qui s'y oppose, elle est bonne, 
sensible, et firanche. Ce qu*elle fait de mal, ne vient pas 
d'elle. Quand elle ne dit pas la verite, quand elle est 
dure,^ hautaine, capricieuse, tons ces d^fauts lui sont in- 
spires ; ils ne sont pas dans son caracthre^ car son naturel ^ 
est excellent. Ainsi, quand je la blame, ce n'est pas elle 
que je d^sapprouve — ^Vous devez comprendre cela. Je le 
d^fims mal, il y a peut-^tre im peu d'obscurit^ dans ce que 
je dis ; mais, si vous voulez, je tacherai de m'expliquer 
mieux. 

Dor. II suffit. La suite vous fera voir que j*ai eu 
rintelligence de vous comprendre. Mais quelqu'un vient. 
\_A party en regardant ToinetteJ] Voila une dangereuse 
petite creature, il £Etut la faire chasser d'ici. 

Scene VI. — Dorine, Toinette, Lucie, 

[Lucie entre en courant ; elUjette son carton sur une table J] 

Luc. Ah! je suis tout essouffike! — Mon Dieu, quel 
numde*^ il y a la-dedans ! Ah, ma chdre amie, la^* jolie 
robe que^'e viens de^ voir ! 

Dor. A qui?'''' _ ^ , 

Luc. A madame de Bercy. C*est une robe* a la 'Polo- 
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noise tout simplement ; mais elle est gamie de fleurs de 
p4chers, avec un goiit, une grdce — £t puis des fleurs de 
pdchers, on n*en a pas encore vu. Oh, cela est channant ! 
— Elle a bien de Timagination, madame de Bercy ! 

Dor. R seroit a^^ desirer seulement qu'elle flit un peu 
plus jolie. 

Luc. Elle a beaucoup d'SclatJ'^ 

Dor, Oui ; mais on dit qu*elle met du hlancP 

Luc. Bon ! — 

Dor, Oh, je n'en crois rien — Cependant elle a le front 
bien luisant. 

Luc, Ah, ah, c'est dr6le, des qu'on a le front luisant J 

Toin. Oui, on met du blanc. C'est im prindpe bon a 
retenir. Par exemple, monsieur votre grand-oncle met du 
blanc silrement. 

Luc. Quelle folic ! — 

Toin. Mais dame,''* la regie est done fausse, car il a le 
front encore plus luisant que celui de madame de Bercy. 

Dor. [a Lucie.'] Qu'a-t-on dit de vos dessins ? 

Luc. On les a trouv6s charmans, la t^te de vieillard 
suir-tout. 

Toin. Eh ! mais celle-la est entierement Touvrage de 
mademoiselle Dorine. 

Dor. Point du tout; j*ai mis seulement V ensemble,"^ 
et j*y ai donn6 quelques coups de force.''* 

Toin. Ah ! cela est vrai, vous n*avez feit que Y6bau»- 
cher^^ et la finir. 

Luc. [avec un souris forcS.] Toinette ne me g&te pas. 

Toin. Flatter, c'est tromper ; et comment tromper'^* ce 
qu*on aime ? 

Luc. Avec cette maniere-la, Toinette, vous aurez tou- 
jours le droit de me tout dire. 

Dor. Madame de Surville est-elle la-dedans ? 

Luc. Oui, avec sa fille, qui est plus droite et plus 
appritSe'^^ que jamais. 

Dor. Mademoiselle Flore ? oh, je crois qu'elle est bien 
fiere d'assister a une lectjire. 

Luc. Ah ! je vous en riponds ;'* elle n'a cependant que 
deux ans de plus que moi, et elle est d'une pidanterie^^ — 

Toin. On dit qu'elle est un prodige d'instruction. 

Dor. [ironiquement.'] Un prodige ! — ^Et qui est-ce qui 
lui dit cela? 

Toin. Ce n'est pas celle qui I'^l^ve, mais c*est tout le' 
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monde qui la connoit. Pour moi, je puis assurer qu'elle a 
bien de la modestie, car elle ne parle jamais 6!elle,*^ et 
cherche toujours hfaire valoir'^ les autres. 

Dor. II est vrai qu'elle distingue mademoiselle Toinette, 
et que toutes les fois qu*elle vient id, elle la loue sur ses 
grands talens. 

Toin. Non, mademoiselle, elle ne me donne point de 
louanges exag^r^es et ridicules ; elle a un trop bon esprit 
pour Stre obl^eante aux dSpens de la v^rit^ ; mais elle me 
fait sans cesse admirer son indulgence. 

Luc. Ma cb^re Toinette, je crois mademoiselle Flore une 
personne remplie de m^rite, mais elle a le malheur d'etre 
pedante ; je ne puis vous le dissimuler. 

Dor. [riant]. Ob oui, pedante est le mot, cela est trouve 
a merveille. £t pedante k seize ans ! Tout ce que cela 
promet de charmes^ pour Tavenir ! 

Toin. [d Lucie]. Mais, mademoiselle, oserois-je vous 
demander en quoi elle est pedante ? 

Luc. En quoi? — Mais*^ en tout. 

Tain. Mais encore, ayez la bont^ de m'en oiter quelques 
traits. 

Luc. Ob ! je vous en citerai mille. 

Toin. Eh bien, un seulement. 

Luc. Mais elle a un maintien pedant, une certaine ma- 
ni^re de pincer la boucbe, et d'entrer dans une cbambre. — 
• Tenez, voulez-vous la voir ? — la voild. 

Dor. [riant]. Ab! parfait, parfait, c'est elle-m^me — 
Encore je vous prie — ^Ab ! cela est cbarmant. 

Luc. Et puis quand elle est assise, voili comme elle est 
— sur le bord de sa cbaise — serieuse — se retoumant tout 
d'une pi^ce — et de tems en tems une petite t09tx — 

Dor. Ob, la petite toux est cbarmante! C'est cela wi^me*' 
— Mon Dieu, je crois la voir — excepte qu'elle n*a ni cette 
taille, ni ce visage-1^ 

Luc, [en riant]. Toinette est £lcbee, elle ne rit pas. 

Toin. J'ecoute, je regarde, et je m'instruis. Je me fai- 
sois une toute autre idee de la p^danterie. Je croyois 
qu'elle consistoit surtout k cbercber les occasions de briller, 
de feire des citations, et de decider bardiment. Mab yotre 
' definition est beaucoup plus simple — ^Avoir la poitrine^^ 
delicate, et s'asseoir sur le bord de sa cbaise, voUa ce qui 
&it'une pedante ; je m'en souviendrai. 
' . Luc. [riant]. BieUement, Toinette est piqufe — Ah'^a*^ 
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Toinette, puisque vous aimez tant mademoiselle de Surville, 
je vous promets que je ne me moquerai plus d*elle ; cela 
me coiitera, mais je m*y engage — ^AJlons, ne boudez plus. 

Tain. Mais dites-moi, mademoiselle, que vous a-t-elle 
fait pour la hiur? 

Luc, Mais je ne la hais point. 

Tain. Cependant vous en dites tout le mal que vous en 
savez ; et m^me, si vous voulez ^tre vraie, vous convien- 
drez que vous exag^rez les ridicules que vous lui trouvez ; 
que feroit de plus la haine ? 

Luc. Mais — ^le croyez-vous, Toinette ? ce que vous me 
dites-U^ me fait de la peine — Cependant je n'attaque point 
sa reputation. — 

Tain. Quand^ vous seriez capable de cette ndrceur^ le 
pourriez-vous ? Mademoiselle de Surville n'est-eUe pas 
un module de douceur, de modestie, de bont^? Seroit-on 
^coute, si on disoit le contraire ? — 

Luc. [^ Dorine]. Mais, ma chere amie, elle m'effiraye — 
Mon Dieu ! ce que j'ait &it, est-il si criminel ? 

Dor. Mais, quelle enfance, de vous reprocher im badi- 
nage innocent, qui ne peut parottre dangereux qn'aux yeux 
de mademoiselle Toinette ! Eh bien, vous vous moquez de 
mademoiselle Flore, le grand mal! ^^ elle n*a qu*a vous le 
rendre, vous ne vous enformaliserez pas. 

Luc. Ob pour cela, non ; au contraire, j'en serois charmee. 
Qui, je voudrois qu'elle me le ren^t, afin que nous fas- 
sions quittes; car cette plaisanterie, je ne sais pourquoi, 
me p^se a present malgrk qtiefen aie.^^ 

Tain. Pour mademoiselle de Surville, je vous assure 
qu'elle vous la pardonne de tout son coeur. 

Luc. Comment, elle sait que je la contrefais ? 

Tain. Plusieurs personnes Ten ont avertie, elle me Ta dit, 
et je n'ai pu le nier. 

Luc. Ehbien? 

Tain. £b bien, elle en a beaucoup ri. 

Luc. Elle en a ri ? 

Dor. Oh ! du bout des Uvres,^^ je crois. 

Toin. Et puis elle s*est reprocbee d'en nre ; car, m'a-t- 
elle dit, cela doit /aire pitiS. Cette pauvre jeune personne, 
qid croit ne £ajre quWe plaisanterie, donne mauvaise 
opinion de son esprit et de son coeur ; et les m^mes gens 
qui ont Tair de s*en amuser, la jugent sur ce petit tart^* avec 
autant de rigueur que si elle avoit un Age raisonnable. 
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Luc. EUeditcela? — Elle le pense ? 

Tom. Oh, elle est la YknXk m^me. 

Luc. Je veux avoir une explication avec elle. Je veux 
me justifier, ou du moins reparer ma faute — ^Toinette, 
pensez-Yous qu'elle croie que j'ai un mauvaise coeur ? 

Dor. All 9a, finissons cet entretien, qui, en v6rit6, n'a 
pas le sens commun. II faut aller dtner, et n*y pas perdre 
un moment, car nous avons encore toutes nos lemons k 
prendre avant TOpera. [A Lucie.'] Allons, mademoiselle, 
venez — ^A quoi r^vez-vous done ? 

Liic. Je suis triste d mourir^^ — ^Je n*ai pas faints je ne 
dinerai point. 

Dor. Mais si vous ^tes r^ellement malade, il faut vous 
coucker ; vous n'irez point a TOp^ra. 

Luc. Allons, je vais me mettre a table. Toinette, donnez- 
moi le bras. [Elle passe avec Toinette. 

Dor. \les regardant aller']. Mademoiselle Toinette, vous 
g&tez tout ce que je fais : mais je vous le revaudrai.^ 

[Elle sort. 

Fin du premier Acte, 



AcTE II. — Scene Premiere. 

MSlanide, Lucie. 

[Cette demise a Vair triste et riveur.] 

Mil. Je suis cbarm6e, mon enfant, de vous avoir fait re-^ 
venir une seconde fois dans le salon ; les succhs^ que vous 
venez (f avoir, m'ont fait un plaisir inexprimable. 

Luc. J'ai cependant bien mal^'oti^ du clavecin. 

Mil. Ob ! je vous assure que tout le monde a 6t6 en^ 
chante de vos talens. 

Luc. Ab, ma tante, ces eloges-U sont-ils bien sinc^res ? 

MSI. Ce doute feit bonneur k votre modestie ; mais 
rassurez'woyx^i mon enfant, et croyez que quand vous le* 
voudrez, il n*y a point de louanges auxquelles vous ne 
puissiez justement pr^tendre — ^Adieu, ma cbere fiUe, il faut 
acbever de prendre vos lemons ; je vais vous envoyer Dorine, 
et dans deux beures je reviendrai vous cbercher, et nous 
irons k rOpera. ""' "' ''^^Elle sort. 
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Luc. [seule], Comme sa tendresse Taveugle en ma &- 
veur ! — H61as ! elle a fait tout ce qui d6pendoit d*elle pour 
me domier une Education distingueS,* £t moi, qu'ai-je fidt 
pour r^pondre i tant de soins ? 

Scene II. — Lucie, Darine. 

[^Lucie s^assied et rhe,'] 

Dor, Eh bien, mademoiselle, vous avez tourni^ toutes 
les tites, on ne parle Id-dedans^ que de yos talens, de vos 
graces. — Mais, d'oii vient cet air triste et r^veur ? qu^avez 
vous done ? '' 

Luc. Si Yous saviez ce que j'ai entendu, et ce que le 
hasard m*a fait decouvrir 

Dor. Comment? 

Luc. Apr^s avoir jou6 du clavecin et chante, je suis^ de- 
scendue dans le jardin ; en passant le long de la grande 
charmille,^ j'ai entendu prononcer mon nom; je me suis 
arr^tee, les arbres me cacboient. 

Dor. Vous avez ecoute la conversation ! 

Luc. Sans en avoir le dessein, et mdme malgre moi ; je 
n'en ai pas perdu un mot. 

Dor. Eh bien, que disoit-on de vous ? 

Luc. Tout ce que la critique la plus mordante pent in- 
spirer de" plus amer ; enfin, j*entendois ces m^mes per- 
sonnes qui venoient (2e" m'accabler d^Hogea dans le ssdcm, 
me dSchirer^^ et se moquer impitoyablement de moi. Une 
seule cependant a pris mon partt, et de la mani^re la plus 
forte et la plus g6nlreuse. Vous ne devineriez jamais son 
nom? 

Dor. Je meurs d'envie" de le savoir. 

Luc. C'est mademoiselle Surville. 

Dor. Bon ! — Mais etes-vous bien sAre qu*a trovers la 
charmille eUe ne vous ait^* pas entrevue?^^ 

Luc. Oh, tr^s sibre ; elle n'etoi^ pas de mon c6t^. Je 
vous avoue que cette bont6 de sa part m'humiliotf autant 
qu'elle me touchos^, et me faisot^ eprouver je ne sais quoi 
de^^ pfnihle que la mSchancete^^ des autres ne me causot^ 
pas. Jjdi faussete ^^ de toutes ces personnes m*inspiroit plus 
de m^pris que de colore et d'^modon ; mais la gen6rosit6 
.de mademoiselle de Surville mUndignoit^* contre moi- 
m^me ; et d mesure qu*elle parloit, je sentois mes larmes 
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couler. Apparemment qu*i[ est plus cruel^^ de se voir con- 
vaincre d'injustice, que d'Sprouver celle des autres. 

Dor. Ce qu*a fait-1^ mademoiselle Flore, est fort bien, 
certainement ; mais croyez aussi qu'«/ y entre un peu du 
desir de sefaire valoir;*^ aupres^^ des autres, et d'affecter 
un bon caracthe, 

Luc. Si cela est, elle a toujours le m^rite d'ayoir saisi le 
▼rai moyen de sefaire valoir ; et c'est beaucoup. 

Dor. Ah 9^, mademoiselle, il faut pourtant songer i 
prendre nos lemons. Par ou commencerons-nous ? 

Luc. Mais, je ne sais'^ — TSprouve aujourdliui un dkcou- 
ragement ; *' une tristesse, que je n*ai jamais ressentis. 

Dor. Bon'* e'est cette conversation que vous venez 
c?' "entendre, qui cause ce petit mouvement dliumeur. 
Eh bien, mademoiselle, youlez-vous que je vous dise une 
chose qui va bien vous etonner ? 
Luc. Quoi done ? 

Dor. C'est que tout ee dichainement" dont vous' 6tiez 
Tobjet, n'est au fond qu'un triomphe tres flatteur pour 
vous. 

Luc. Comment? 

Dor. Qui, cette critique n'est que Teffet de la jalousie, 
soyez-en s(tre. 

Luc. Vous croyez ? 

Dor. Oh, je vous en rSponds. Si vous etiez moins jolie, 
moins aimable, moins spirituelle, on rendroit plus de justice 
aux talens que vous annoncez. 

Luc. Cest \me vilaine chose que Tenvie ! — 
Dor. Vous en verrez bien d'autres'^ par la suite." At' 
tendez'vous i" la haine des femmes, qui ne vous pardonne- 
ront pas votre superiority sur elles. 

Luc. Mais les femmes en general ont done bien peu 
a esprit ? — II me semble que si j'6tois susceptible du vice 
humiliant dont vous me parlez, je mettrois tons mes soins 
a le cacher, et que du moins, par vanit6, je serois juste. 

Dor. Ne vous affligez point d'un mal inevitable. Songez 
que la haine des envieux est le timoignage de leur admi- 
ration secrette, et que leur mechancete ne sert qu*i relever** 
Uclat du merite qu'ils veulent rahaisser. 

Luxi. La haine ! — ^Je ne puis me fair e i '* Tid^e d'inspirer 
la haine — Moi, je ne haind jamais personne ; je le sens. 

Dor. Consolez-vous, vous ne serez hiue que des m^chans, , 
les coeurs sensibles vous adoreront. DgtzedbyL^oogle 
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Luc, [Tembrassant], Que vous ^tes aimable, ma chere 
amie ! vous dissipez toute ma tristesse, on n'en peut con- 
server ^vec vous. 

Dor. Allons, ne pensons plus aux envieux, ne songeons 
qu'a rOp6ra; et pour y aller sArement, deharrassons-nous^^ 
de nos le9ons. Eh bien, voulez-vous jouer du clavecin ? 

Luc. Je ne me soucie pas '^ du clavecin aujourd'hui. 

Dor. ^ussi'bien^* il n'est pas d' accord.^* An lieu de 
cela, chantons. 

Luc. Volontiers — ^Mais j'ai un rhume de cerveau^^ et j*ai 
bien mal ^ la gorge.^* [EUe tousse. 

Dor. £t moi aussi; et rien n'est plus dangereux que 
de chanter lorsqu'on est enrouSe; c'est risquer de perdre sa 
voix. 

Luc. Reellement, j'ai, a ce que je crois, un commen- 
cement d^extinction^^ — Mais cependant, si vous voulez. 

Dor. Non certainement, je ne souflfrind point que vous 
chantiez ; decid^ment je ne le veux pas. Mais dessinons. 

Luc. J'y consens. — Mais je suis habill^e, et je crains de 
tocher mon habit avec ces vilains crayons noirs et rouges. 

Dor. Ce seroit bien dommage, car il vous sied a ravir. 
Allons, vous avez ndson. — £h bien, reposons-nous pour 
aujourd*hui. 

Luc. J'en suis bien tentie ; mais que dira ma tante? EUe 
ne voudra peut-6tre pas me mener a TOpera. 

Dor. Oh, n'ayez point d'inquietude, je me charge cfe'* 
cela. — On vient, je crois. Ah ! c'est Toinette. 



Scene III. — Lucie, Dorine, Toinette. 

Luc. Que voulez'vous, Toinette ? 

Toin. Je viens assister i votre le^on, mademoiselle, et, 
comme madame me Ta permis, en profiter. 

Dor. Vous fetes arrivee trop tard, la le^on est finie. 

Toin. Ah, que j'en suis ^ch6e, j'aime tant i m'instruire! 

Dor. Yous avez Isl-dessus un beau module sous les 
yeux. 

Toin. Qui done ? 

Dor. [montrant Lude']. Eh, mademoiselle, apparemment. 

Toin. Mademoiselle est un mod^e d'application ! Je ne 
Taurois pas devini, par exemple.^^ 

Luc. Id part']. Ni moi non plus, ogt -db^i^oogle 
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Dor. Mais, Toinette, j 'imagine que vous n'avez pas la 
pr^somption de vous croire plus avanc^e, plus instruite que 
mademoiselle ? 

Toin, H^las! pardomiez-moi — 

Dor, Comment done ? Mais vous lui manquez de ^^ re- 
spect. 

Toin, Ah, mon Dieu, ce n'est pas mon intention. 

Dor, Apprenez d'ailleurs qu'elle pourroit, se passer de*° 
talens. Quand on est aussi charmante, on n'en a pas be- 
soin. 

Toin, Mais, mademoiselle, c*est vous qui dans ce mo- 
ment, lui manquez de respect. 

Dor. Comment? 

Toin. Vous vous moquez d'elle. 

LtjLc, [a part], Je crois, en v^rite, qu'elle a raison. 

Dor, R^ellement, Toinette, vous ^tes bien impertinente. 

Lite, Ah, de grAce, ne vous fdchez pas contre*^ elle. 

Dor, Vous prenez son parti, quand c'est vous qu*elle 
offense ! Quelle generosite ! — oui, vous possedez toutes les 
vertus. 

. Toin, [a Dor,] Ah, mademoiselle, a propos, foubliois 
que madame m'a chargee de vous dire de I'aller trouver 
quand la leyon seroit finie, pour lui en rendre compte. 

Dor, Ty vais, \Bas d Lucie], Soyez tranquille, je lui 
dirai des merveilles de vous et de vos progr^s. \_Haut.] 
Adieu, mademoiselle, je reviendrai bientdt vous rejoindre, 

[Elle sort. 

Scene IV. — Lucie, Toinette, 

Luc, [d part], Elle va mentir a ma tante ; elle va 
tromper ; cela me fait une peine affireuse. 

Toin, Mademoiselle, vous avez Tair triste ; est^ce-que *^ 
vous ktesfdchee contre moi? 

Luc, Non, ma ch^e Toinette; ^mais j'ai du chagrin, 

et depuis bien long-tems. 

Toin, Eh bien, voili que^ vous m'afliigez. 

Zmc. Vous m'aimez done, Toinette ? 

Toin, Oh pour cela, oui — ^mais je n'aime pas mademoi- 
selle Donne. 

Luc, Pourquoi? 

Toin, C'est qu'elle ne dit pas la v6rit6, et cela est si 
vilain!** Digitized by Google 
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Luc. Je yowsferou hien " une confidences*^ mais il fiiut 
me promettre de n*en parler k personne, pas mime a ma 
tante. 

Toin, £h, madame ne dit-elle pas elle-mdme qu'il ne 
faut pas trtMr un secret ? — 

Luc. Je puis done compter sur vous ? — 

Toin, Entierement. 

Luc. Eh bien, Toinette, j'aime Dorine; mais je vous 
avoue que depuis quelque tems, je m'apper9ois qu'elle me 
flatte trop. 

Toin. Oh cela, je parierois que je Tai d^couvert avant 
vous. 

Luc. EUe me domie des louanges qui sont trop fortes 
poiK ^tre sinc^res. 

Toin. Encore touUi-Vheure: 

Luc. Je Tai remarque. Et puis elle trompe ma tante 
sur mes le9on8. Ordinairement }*en passe la moiti^ k ne 
rien £Eure, et c'est ce qu'elle cache. 

Toin. Je vois cela tous les jours. 

Luc. Et ce n'est cependant rien en comparaison de ce qui 
est arriv^ aujourdliui. 

Toin. Comment done ? 

Luc. Quand elle dit k ma tante que j'ai et6 bien appli- 
quee, que j'ai bien pns mes lemons, cela n*est pas tout-a-fait 
vrai ; mais du moins j'ai toujours un peu travaill6 — 

Toin. Oui, tant hien que mal.*'' 

Luc. Eh bien, imaginez-vous que pour aujourdliui. — 
En v6rit6, je n*ose achever. 

Toin. Dites done, mademoiselle. 

Luc. Aujourdliui, Toinette, je n*ai rien fait du tout. 

Toin. Quoi ! ni chante, ni dessin6, ni joue du clavecin ! 

Luc. Pas seulement essayi. Et dans cet instant elle 
conte a ma tante que j'ai £ait des merveilles. 

Toin. Oh, que cela est faux ! 

Luc. Yoiik un mensonge r6ellement afireux. 

Toin. Ah, mademoiselle, avouez tout k madame. 

Luc. Je ne le puis, je ferois renvoyer Dorine. 

Toin. La belle perte, ime menteuse ! 

Luc. Ayec tous ses d^fauts, elle m'aime, et cette idee 
m'y attache. 

Toin. Si elle vous aimoit, vous flatteroit-elle ? Vous pas- 
•teroti **-elle toutes vos fantaisies? Ne t(^cheroit-elle pas 
de vous en corriger? Digit zed by LjOOgle 
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Luc, Cela est vrai. — Mais cependant je ne puis croire 
qu'elle n'ait pas d'amiti^ pour moi ; elle me le r^p^te si 
souvent. ' 

Tom. Eh, ne savez-voas pas que les mensonges ne lui 
content rien ? 

Luc. Celni-1^ seroit si noir ! — 

Toin. Pas plus notr que de tromper madame, qui se fie 
^eUe. 

Luc. Enfin, il me &udroit une preuve bien claire pour 
me persuader qu'elle ne m'aime point du tout ; et comme 
je ne Tai pas dlcid^ment, je ne veux pas la feire renvoyer ; 
Toinette, gardez bien mon secret. 

Toin, Vous y pouvez compter — Mais j'entends la voix 
de madame. C'est eUe-m^me. Mademoiselle Dorine la 
suit. 

Scene V. — Toinette, Lucie, M^lanide, Dorine. 

MSI. [i Lucie]. Yenez, ma cb^re Lucie, embrassez-moi ; 
Dorine est enchant^e de vous, et tout ce qu'elle m'en a dit 
me cause une joie extreme. 

Luc. \a part]. Cela me perce T&me. 

MH. Si vous vous conduisiez toujours ainsi, vous feriez 
mon bonbeur. 

Luc. [avec embarras]. Ma tante — 

Mil. Promettez-moi, ma fille, que ce sera tons les jours 
la m^me cbose — ^Vous ne r^pondez point, vous baissez les 
yeux — ^Vous ne voulez point prendre un engagement qui 
me rendroit si beureuse ? 

Dot. Ob, mademoiselle, j'en suis siire, le rempliroit avec 



Luc. [vivement d Dorine], Non, mademoiselle, non. 

Dor. hd Lucie]. Mais vous n'y pensez pas. 

Mil, [d Lucie]. Eb bien, Lude, je ne suis pas f&chee 
de ce que^vous venez de dire Ik ; du mdns Hy Side la bonne 
foi,*^ Je d6sire que vous ayez des talens, mais je veux' 
avant tout que vous soyez vraie ; c'est la premise de toutes 
les vertus. 

Luc, [d part], Comme tout cela me fiut souflfrir : quel 
reprocbe pour moi ! 

Mil, Ne parlous plus d'etude aujourdTiui. Dorine est 
contente de vous, il faut vous en r6compen§f|* ui^^songeons 
qu'i nous divertir. 
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Zwc. En v6rit6, ma tante^ je ne m6rite point de recom- 
pense. 

MSI, Cette opinion ne vous en rend que plus digne. 

Dor, \has a Lucie]. Quittez done cet air embarrass^. 

LtLC, a Dorine avec humeur], Laissez-moi ! 

Mel, [d Lucie], Ma fille, je vous trouve abattue et 
chang^e ; vous n'^s pas malade ? — 

Luc, Non, ma tante. 

MSL C'est sa le9on qui Taura trop fatigu6e. [A Dorine,] 
II ne faut pas non plus ^^ les lui donner si longues. Je ne 
veux pas qu^on la fatigue. 

Luc [d part], Elle ne dit pas un mot qui ne me p^- 
nhre, 

MH, II n'est que quatre heures ; je vaisfaire un tofwr de 
jardin avant d*achever ma toilette. Lucie, voulez-vous 
venir avec moi ? 

Luc, Yolontiers, ma tante. 

MSI, L'air vous fera du bien, car je parie que vous avez 
mal i la t^te ; venez, mon enfant — [_Elle s'appuie sur Lncie^ 
elles sortent ; Toinette les suit,] 

Scene VI. 

Dor, \_seule], Lucie me fait la mine^^ tout de 5<m;" d 
qui en a*'-t-elle — C'est ime caprideuse petite creature, 
Mais, pendant que je suis seule, relisons un pen la lettre 
que j'ai commenc^e ce matin. En verity, je n'ai pas un 
moment d moi, [Elle cherche dans sa poche]. Ah ten,** en 
void bien dune autre, ^^ Je crois, Dieu me pardonne, Tavoir 
perdue. — Cela seroit affireux. [Elle cherche toujour s], Je 
ne la trouve pas. Je Vaurai^ peut-^tre laiss6e sur ma table 

Oh Ciel, quelle inquietude ! Allons la chercher. 

[EUefait quelques pas powr s*en aUer,] 

Scene VII. — Dorincy Toinette, 

Toin, Eh! mon Dieu, mademoiselle, o^ courez-vous 
si vtte ? 

Dot, N'awrtea'^-vous pas trouve un papier par hasard? 

Toin, Comment est-il /at*? 

Dot, Vne feuille pliSe, 

Toin, Y a-t-il de I'^criture ? 

Dor, Eh, oui. Digitized by Google 
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Toin, Deux pages ?— 

Dor, £h, c'est cela. Allons, vite, rendez-le moi. 

Toin. Eh bien, je n'ai rien trouv^, c'etoit pour rtre. 

Dor, Peste soit cfe'* la petite M^e," qui m* amuse ici et 
me retarde — ^Allons, allons, il feut que je la retrouve — 

lElle sort. 

Toin, [seuleJ] Oui, oui, d^p^chez-vous. Allez, vous 
ne retrouverez rien — Petite bSte^ dit-elle ; pas si bSte — ^Ah 
void justement mademoiselle Lucie. 

Scene Ylll.—Toinettef Lucie. 

Toin. Venez, yenez, mademoiselle, j'ai de drdles de 
choses a tous conter. 

Luc. De quoi s*agiuU ? 

Toin. CroyeZ'Vous toujours d Tamiti^ de mademoiselle 
Dorine pour vous ? 

Luc, Je n'ai pas de nouvelles raisons d'en douter. 

Toin. Comioissez-vous son Venture ? 

Luc. Apparemment. 

Toin. [tirant une lettre de sa poche.^ £h bien, tenez, 
voila une lettre qu'elle a commence. Voulez-vous enten- 
dre comment elle vous y traite ! 

Luc. Vous Tavez lue ? 

Toin. Oui, d'abord sans savoir ce que c'^toit, et puis 
apr^s pour m'iclaircir sur son compte. 

Luc. Toinette, ce que vous avez £Edt la est fort mal ; 
on ne doit pas — 

Toin. J'en conviens ; mais c'est mon attachement pour 
vous, qui m'a fedt commettre cette &ute. J'ai vu qu'on 
parloit de vous dans cette lettre, et j'ai voulu savoir a ^fuot 
m'en tenir.^ Tenez, la voili. 

Luc. Si vous me la donnez, je la 6Hl^erai sans Touvrir. 

Toin. Oh, dans ce cas lii, je la garde. Ecoutez, made- 
moiselle, le mal est fsut, profitez-en — 

Luc. Mais comment ce papier est-il tomb^ dans vos 
mains? 

Toin. Je Tai trouv^ sur YescaUer. 

Luc. Dorine y dit du mal de moi ? 

Toin. Ce ne sont peut-^tre que des v^rites. Je vais 
lire, jugez-en. [EUe lit tout haut.'\ ** Plaignez-moi, ma 
ch^re amie, non seulement d'etre s6par6e de vous, mais 
encore de la cruelle vie que je mene icL Cette petite 
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fille dont je vous ai deja parU, m*excbde^^ tous les jours 
davantage." 

Zttc. [Tinterrompant,'] Mon nom n'y est pas; c*est 
peut-^txe de vous quHl est question. 

Toin, Ecoutez jusqu*au bout. [Elle lit J] " Pour sur- 
croit de^' peines, je suis obligee de I'approuver et de la 
flatter sur tout, parce qu*elle est si vaine que c*est le seul 
moyen de lui plaire." 

Luc, Ah, Dieu ! 

Toin, [lisant toujour s."} " Elle se croit un petit prodige 
d*esprit ; et en v6rit6, elle n*a pas le sens commun ; car 
elle a tous les defauts qu!eniraine la tStise: elle est orgueil- 
leuse et moqueuse ; passe sa vie dans VoisivetSf a raillery 
mkdire, ou devant un miroir k contempler la plus mediocre 
et la plus commune^ figure que vous ayez jamais vue. 
Enfin, Lucie." [Elle s*interrompt,'] Le nom y est pour 
cette fois ! 

Luc, Ah, quelle noirceur !^^— 

Toin, [continuant.'] ** Enfin, Lucie sera certainementun 
jour la plus ridicule et la plus impertinent petite personne." — 

Voila tout, mademoiselle; la lettre n'est pas achev^e. 
Elle s*est arr^t^e \k en beau chemin. 

Luc. Donnez, je veux encore lire moi-m^me. [EUe 
prend la lettre, et Ut tout has,] 

Toin. Ah, voyez, cela y est, je n*ai rien ajout6. 

Luc. [rendant la lettre,] Est-il possible d*avoir Vkme 
assez mechante pour pousser aussi loin la fausseti ; — ^Je 
puis avoir tous les defauts qu*elle me trouve ; mais pour- 
quoi me les cacher ? Pourquoi ne pas m*en avertir ? J'aurois 
pu m'en corriger. 

Toin, II faut tout conter k madame. 

Luc, Cela n*aura-t-il pas Fair de la vengeance ? Et la 
vengeance est bien coQdamnable ! 

Toin. Ce ne sera pas pour vous venger, mais pour 
cesser de tromper madame. 

Luc, Je ne parlerai point de la lettre ; je fend seulement 
Taveu du mensonge de tantot. 

Toin, Get aveu ne suffira' peut-^tre pas pour la &ire 
renvoyer ; madame est si bonne ! 

Luc. N'importe, je suis decid^e a ne dire que cela. 

Toin* Je vais aller chercher madame. 

Luc. Ne lui dites rien ; je veux moi-m^me lui avouer 
mafaute. ogtzedbyL^oogie 
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Toin, {aparU'] Oui, oui, elle ne parlera pas de la 
lettre, mais je la montrerai. II faut punir les m^chans. 

\_Elle sort, 

Luc, [seuleJ] Quelle ingratitude ! Quelle £Eiussete ! 
Je dois la plaindre d'etre si m^chante ; eela doit donner 
bien du repentir! On n*est pas nSe comme cela; c'est 
qu*elle aura ete mal elevee — H61as ! peut-^tre qu*on Taura 
flattie dans son enfaace ! — Odieuse flatterie, je vous d6teste 
d jamais f — [Elle tombe dans unfauteuil,'] 

Scene IX. — Dorincj Lucie. 

Darine [dans lefond du thSdirCi sans voir Lucie. '\ 

Dor. Je ne la trouve point. II y a (ie quoi perdre la 
tSte. 

Luc. [se levant."] [d part.] C*est elle, le coeur me 
bat. [Haut.] Que cherchez-vous ? 

Dor. Ce n'est rien, Mais que faisiez-vous-la toute 
seule? 

Luc. Je rhois. 

Dor. A quoi ? 

Luc. A mille choses — Je pensois, par exemple, a mes 
defauts. 

Dor. Ainsi vous vous oceupiez de chimeres ; je vous 
gronderai d'employer si mal votre terns. 

Luc. Non, je me connois enfin — et je voudrois me cor-r 
riger ; mais il faut me seconder, et me parler vrai. Eclairez- 
moi sur mes torts — ^montrez-moi tons mes de&uts ; en un 
mot, devenez sincere. A ce prix, je puis encore— oui, je 
puis, Dorine, vous conserver mon amiti^. 

Dor. Que signifie ce langage! — et cet air sombre et 
€ontraint ? 

Luc. Que je ne puis feindre — Du moins ce vice afireux 
n'est pas encore dans mon cceur — ^J'appellerai Famiti^ a mon 
secours, elle ne me flattera point, elle me dira la yerit^ — 
Je suis jeune, et je parviendnd peut-6tre a surmoirter les 
defauts qu*on m'a tirop justement reproch^s ! — 

Dor. Qu'entends-je ! — ^Ah I je suis perdue. — 

Luc. Je ne vous sais pas mauvais grS de^^ m*avoir 
depeinte telle que vous me voyez, et telle que je suis peut- 
^tre. Mais du moins, en d^taillant tons mes defauts, 
vous ne deviez pas vous en plaindre^ puisqu'ils sont votre 

■^ •*^ Digitized by V^OOQlC 

jouvrage. — ^ 



140 

Dor. C*en est assez,^ mademoiselle, epargnez^rxKA le 
Teste, et recevez mes adieux. — 

Luc. Vos adieux ! — Pourquoi me quitter ? — ^Je vous le 
repute, vous pouvez r^parer vos torts — ^Ne me trompez 
plus, et restez. 

Dor, Non, mademoiselle, je dois vous dire un ^temel 
adieu. 

Luc. Etemel ! Arretez — Dorine, qu'allez^vous de- 
venir ? 

Dor. Je ne sais — 

Luc. Eh bien, restez pr^s de moi, je vous en con- 
jure, ma tante ignorera ce qui s*est passe. Je vous le 
promets. 

Dor. Mais vous, mademoiselle, pourrez-vous Tonblier ? 

Luc. L*oublier, non ; mais le pardonner, n'en doutez 
pas. 

Dor. Ce n'est point assez; ma presence vous seroit 
desagr^able, il faut vous Yepargner» Adieu, mademoiselle. 

\_Elle sort. 

Luc. [attendrte.'] Ecoutez — ecoutez — EUe me quitte ! 
oik va-t-elle? Je sens mes larmes couler malgr6 moi. 
Elle me trompoit, elle me haissoit; je ne Testime plus, 
je ne dois plus Taimer — ^mais je Taimois — Ce souvenir 
m'attendrit. Elle ne pent plus m'etre ch^e, cependant 
je m*int6resse k son sort — ^Mais on vient. Ah ! c*est ma 
tante. 

Scene X. et derni^re. — MSlanide, Toinette^ Lucie. 

MSI. Ma chere Lucie, je viens vous remercier de Tin- 
tention ou vous 6tiez de m'avouer vos fautes. 

Luc. Quoi, ma tante, Toinette vous a dit ? — 

Mkl. Elle m*a tout conte, et m*a montr^ la lettre, mal- 
gr^ votre defense, que j'approuve cependant. Dorine a 
re^u le juste prix de ses noirceursy elle est dhmsquke et 
renvoy^e. 

Luc. Quoi ! vous venez done de la rencontrer ? 

Mel. Dans Tinstant ; et je lul ai signifiS^^ son congS. 

Luc, Mais quel sera son asile ? — 

Mil. Je rignore. 

Luc. Ah! ma tante, elle est sans fortune; je vous 
conjure — 

Mil. II suffit, vous le desirez, je vous promets de lui 
roeurer les secours dont elle aura besoin. Enfin, gr&ce au 
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Ciel, son impradcnce a r^pare le tort que vous faisoit sa 
perfidie. Que cette eruelle experience vous apprenne, mon 
enfant, k vous defier des flatteurs, et k chim la verite, qui 
seule pent nous eclairer sur nos feutes, et reprimer Tamour- 
propre qui nous seduit et nous egare. 



AVENTURES EXTRAORDINAIRES DE QUATRE 
MATELOTS RUSSES. 

En Tan 1743, un marchand de la province de Jugorie, 
gouvemement d* Archangel, 6quipa un petit bAtiment montS * 
par quatorze honunes pour aller au Spitzberg a la pSche de 
la baleine. La navigation ftit heureuse pendant les huit 
premiers jours ; mais le neuvieme le vent changea : en sorte 
qu** au lieu d'etre pouss6s au couchant^ du Spitzberg, 
smvant leur intention, les Russes furent pouss^s au levant, 
Le vaisseau s'approcha de la terre, et &t subitement en- 
tour6 et pris par les glaces. Dans cette extr^mite, I'^qui- 
page tint conseil. Le contre-maitre* appele Alexis Himkof, 
se ressouvint d'avoir entendu dire que quelques Russes du 
gouvemement d' Archangel avaient b&ti, peu d'ann^es au- 
paravant, une cabane sur le rivage, et qu'ils y avaient 
passe lliiver. 

Cette ouverture ranime les courages abattus : on prend 
le parti de^ Be reftigier dans cette cabane jusqu'a ce que la 
mer soit libre. Le conseil nomme quatre personnes pour 
aller d la dScouverte de^ cet asile, ou pour chercher quelque 
autre moyen de sauver T^quipage, dont la perte paraissait 
assur^e si les glacesl continuaient d'arr^ter la navigation, 
et qpHlfalldt^ rester dans le vaisseau. 

Le contre-maftre fut le premier que Ton choisit pour 
cette commission ; on lui adjoignit trois matelots des plus 
intelligens. Comme ils allaient descendre sur une terre 
absolument deserte, ils se munirent de ce qui pouvait leur 
^tre le phis n^cessaire pendant leurs recherches : ils prirent 
un fusil, douze charges de poudre, douze balles, une hache, 
un petit coquemar,^ environ douze livres de farine, un cou- 
teau, une boite dfusil,^^ une vessie pleine de tabac, et chacun 
ime pipe. Ils eurent i faire sur les glaces flottantes un 
trajet qui fut d'autant plus difficile, que les vents et les 
flots agitaient et soulevaient sans cesse les glaces. Ils 
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arriv^rent n^anmoins heureusement a terre, et decouvri- 
tent la cabane a environ une demi-lieue du rivage. EUe 
avait^^ 36 pieds de long, 18 de haut, et k pen pr^s autant 
de large ; il y avait sur le devant^^ une pi^ce d^entrSe^ 
d*environ un tiers de la grandeur de Tautre. Tout Tedifice 
avait consid^rablement souffert des injures du terns. II 
fallut neanmoins y passer la nuit. Le lendemain, d^s le 
point dujour,^* les quatre Russes courent au rivage pour 
annoncer au reste de Fequipage^^ cette heureuse decou- 
verte. lis arrivent k Tendroit ou, la veille, ils out pris 
terre ;*' ils regard ent la vaste etendue de la mer ; ils cher' 
chent des yeux de tous cot^s — ^ils ne voient plus de glaces, 
ils ne voient plus de vaisseau. Un ouragan violent qui 
s^itait ilevS pendant la nuit avait disperse les glaces, et 
sans doute hrisi et submergS le b^timent ; jamais on n'en 
eut aucune nouvelle. Voila done nos pauvres Russes, 
presque denuh de tout, n'ayant que la perspective de p6rir 
sur cette terre desastreuse ou ils sont abandonn^s. lis ne 
perdirent cependant point courage : ils s'occup^rent, au con- 
traire, sur-le-cbamp, a ameliorer leur sort, et se prepar^nt 
a lutter contre les dangers et les miseres qui allaient les 
assaillir de toutes parts. 

La premiere chose que firent nos insulaires, ce Ait de 
raccommoder leur cabane, qui, en effet, avait besoin de 
grandes reparations ; ils rattacberent les planches qui ne 
tenaient plus, et houchhrent le^fentes et les ouvertures avec 
la mousse qui abondait autour d*eux. II etait urgent de 
feire ce travail, car une nuit seule edt suffit pour faire p^rir 
ces infortunes. Mais quelque bien clos *' ^'ils fussent,^^ 
il fallait encore du feu, et le Spitzberg, continuellement 
convert de neige et de glace, ne produit ni arbres ni buis- 
sons : ou trouver " du bois ? Nos quatre Russes, en par- 
courant le rivage, s'aper^urent bientot avec joie que la mer 
chdtrrie^^ du bois sur la c6te. lis se h^t^rent de retirer de 
Veau des debris de vaisseaux, des arbres diracinhy et de 
les transporter a leur demeure, de maniere qu*ils se virent, 
sous ce rapport, dans une abondance qui leur permit d'entre- 
tenir continuellement un grand feu. Les vivres etaienl 
aussi de premiere necessite. On confia le fusil au plus 
habile tireur,'et chacun le supplia de ne tirer qu'o coup 
5^r** afin qu'il n'y eut point de poudre de per due, ** On 
le songeait pas, sans s'effirayer pour Tavenir, qu*il n*y en 

ait que douze charges. Le elmsseur r^pondit a Tespoir 
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de ses malhenreux compagnons : il tua douze rennes. Soil 
adresse leur assura des vivres pour quelque terns. lis 
mangerent tranquillement leurs douze rennes ; mais, quoi- 
qu*ils menageassent^^ beaueoup ces vivres, ils en virent 
encore trop t6t la fin. C'etait alors qu'il fallait serieuse- 
ment chercher des ressources. 

Nos quatre infortunes conunen^aient a regarder autour 
d'eux avec effroi; ils parcouraient les environs de. leur 
cabane, dans I'espoir de rencontrer quelque ressouree im- 
prevue. On etait alors dans I'ete, saison rapide^* qui ne 
dure guere que^^ six semaines dans le Spitzberg; les 
neiges fondaient dans les vallees, et formaient des torrens 
qui roulaient a la mer, et entrainaient les glaces du rivage, 
tandis que les hauteurs conservaient toutes les horreurs 
de rhiver. Quelques fleurs inodores se hataient de paraitre, 
et de faire place aux fruits qui mikrissaient en peu de jours ; 
mais ces veg^taux rares ne pouvaient etre d'aucune utilite. 
Les terres, debarrass^es de neiges, etaient tapissSes d'une 
mousse superbe; c'est la nourriture des rennes: on en 
voyait souvent dans ces esp^ces de prairies ; mais avec 
quelles armes les atteindre? Des ours se presentaient 
aussi; il feUait se hater de les fuir. En errant sur le 
rivage, un matelot aper^ut une planche oii il y avait un grand 
crochet defer, quelques clous de cinq a six pouces ,de long, 
et d*autres yerrai/fe*.*^ Un avare n'est pas plus joyeux en 
trouvant une bourse d'or, que le fut notre pauvre matelot 
a la vue de ces ferremens : ^' il songea aussitot aux armes 
que Ton pouvait fabriquer avec ce fer. II courut chercher 
ses compagnons, afin qu'ils lui aidassent k retirer cette 
precieuse planche. On la porta en triomphe k la cabane, 
et Ton se mit a Touvrage ; mais les premiers efforts leur 
firent sentir aussit6t tout ce qui leur manquait pour tirer 
parti de^^ leur trotwaille,^^ Comment fa^onner ce fer sans 
tenailles et sans marteau? cette grande difficulte exigea 
plusieurs jours de reflexions et d'essais. Enfln, ils ima- 
gin^rent de se servir d'une grosse pierre pour enclume, et 
dWe plus petite pour marteau ; une paire de comes de 
rennes fut transform^e en tenailles ; alors ils firent rougir 
au feu le grand crochet ; ils le redresshrent, lui firent une 
pointe, et parvinrent k en fabriquer une esp^ce de fer de 
lance qu*ils attach^rent fortement avec deux courroies^^ 
£aites de peaux de rennes k une branche des arbres rejetes 
par la mer. Ce premier succes leur donna le courage de 
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faire une autre lance ; et lis se virent enfin possesseurs de 
deux armes. Sans perdre de terns, les voil^ qui pareourent 
les valines ; mais les renards bleus, les rennes et les ours, 
qui n'ont pas faim, se moquent d'eux, et disparaissent 
aussit6t. lis rentrerent dans la cabane, le corps^^ brisS de 
fatigue^ et le coeur plein de d^sespoir. La mer ne leur 
offirait pas plus de ressources que la terre. 

Un d*eux s'avisa de fouiUer dans un endroit qui etait 
dSgeU ; il rencontra une racine longue, forte, pliSe en arc 
par la nature. Ce fut un trait de lumihre^^ pour eux : ils 
crurent pouvoir se fabriquer un arc ; ils s'occup^rent k per- 
feetionner avee leur couteau cette arme d6ja commenc6e. 
Tout allait pour le mieux, il n*y eut qu'une chose qui les 
arr^ta : ils n'avaient ni cordes ni flhches, II fallut done 
encore renoncer au nouvel espoir qu'ils avaient con^u. 

Cependant le besoin pressait ; ils reprirent leurs lances. 
Enfin ils rencontrerent un ours blanc, moins £Eiroucbe que 
les autres, ou plut6t qui n'avait trouve ni renne ni renard 
pour son repas, et qui esperait remplacer ce gihier par un 
des insulaires. Les chasseurs attaquerent cet animal avee 
ftirie ; Tours se d^fendit de m^me ; le combat fiit long et 
terrible ; les Russes faillirent plusieurs fois o perdre la 
vie, mais il finirent par remporter la victoire : ils abattirent 
Tours k leur pieds. lis en rendirent grAce au ciel comme 
du plus grand bienMt qu*ils pouvaient recevoir. L'animal 
ftit port6 a la cabane. £n le d6pouillant et en coupant ses 
chairSf ils remarquerent que les tendons se divisaient facile- 
ment enJUamens^ tr^s-dSliSs.^ Leur projet de se faire 
des arcs se reveilla aussit6t; ils voyaient la possibility 
d*employer ces filamens en guise de^^ cordes. lis se mirent 
k forger des pointes avee des clous; ils ajust^rent ces 
pointes a des fleches de bois leger, et les y fixerent d Vaide 
de leurs nouvelles cordes ; des fils plus fins leur servirent 
a lier a Tautre bout des filches des plumes d'oiseaux de 
mer qu*ils avaient trouv^es. Les arcs furent tendus, et ils 
ne craignirent plus de mourir de faim. Les premiers rennes 
qu'ils rencontrerent tomberent sous leurs traits; ils en 
tuerent jusqu*a deux cent cinquante pendant le terns quails 
rest^rent au Spitzberg. Us ne compt^rent point les renards, 
dont le nombre fut trop consid^ble. lis all^rent aussi 
d la chasse des lions marins,^^ Quand ces animaux etaient 
endormis sur le rivage ou sur les glaces, ils s*en approchaient 
doucement, les frappaient a coups de lance, et leur donnaient 
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la mort. Leurs exp^ticms oontre les ours ne fvaent pas 
si heuieuses : ils n'en tu^rent que dix, et mhme en courant 
chaque fois le plus grand dajiger pour leur vie. £ux-> 
m^mes avaient attaque le premier, mais ils n'avaient tue 
les neuf autres qu'ci leur corps defendant ;^'' quelques-uns 
etaient venus fondre sur eux jusque dans leur cabane. 
Les combats qu'ils etaient souvent obliges de soutenir cour 
tre ces £§roces animaux, les fatiguaient excessivement, et 
leur £usaient craindre k chaque instant d'etre d^vor^s. 

A Tapproche de l*hiver leurs craintes redoubl^rent : Tob- 
scurit6 qui rigne k cette ^poque dans llle, ne pouvait que 
leur en r^klre le s4jour plus terrible et plus dangereux. 
lis cberch^rent le moyen de se procurer de la lumidre pen- 
dant les t^n^bres de la longue nuit. Au centre de rile, 
ils trouverent une esp^ce de terre glaise^* avec laquelle 
ils iirent une lampe ; ils la remplirent de graisse de renne, 
et de charpie au lieu de m^he ; mais le vase ne tint pas 
la graisse ; dies que la chaleur I'eut fait fondre, elle filtra 
^ trovers la terre. Ils firent une autre lampe, la mirent 
secher k Tair, puis rougir au feu, et la plong^rent toute 
rouge dans le coquemar ou ils avaient fait bouilUr de Teau 
et de la fsirine a la consistance de Yempois. Get expedient 
eut Feffet desirS, la graisse ne filtra plus ; mais, pour plus 
grande suret6, ils pitrirent dans leur empois des filamens 
de linge, et en enduisirent de nouveau le dehors comme 
d*une esp^ce de vemis. Non seulement ils en fobriquerent 
une seconde, de crainte que la premiere ne vint d se casser^ 
mais ils r^serverent le reste de leur farine pour £ure autant 
de ces lampes qu'ils pourraient en avoir besoin par la suite* 
lis eurent en m^me tems grand soin de ramasser et de 
transporter dans leur cabane tout ce que la mer avait rejete 
d'oakum, esp^ce de chanvre dont on se sert pour le radoub*^ 
des vaisseaux, et qu'ils employ^rent en guise de miches* 
Ces mati^es consomm^es, iLs prirent leurs chemises; en 
sorte que leur lampe ne cessa plus de brAler. 
. lis se trouT^rrait sans chemises, sans souHers, et leurs 
autres habits etaient en lambeaux. Le climat les avertit 
bient6t qu*il fallait songer k se rhabiUer. lis avaient des 
peaux de rennes et-de renards en abondance ; il ne s'agtS' 
sait que de trouver le moyen de les preparer, et ce n'etait 
pas la le moins embarrassant. Apr^s bien des reflexions^ 
lis s'attach^rent a donner une esp^ce de tan*^ k leurs peaux: 
Us trefnpaient celles d^ rennes dans Teau fraiche pendant 
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plusieurs jours, jusqu'ii ce que le poll en tombAt £sicilement ; 
ensuite ils frattaient Tun apr^s Tautre d force de bras*^ ces 
cuirs humides jusqu'^ ce qu'ils devinssent presque sees : 
alors ils repandaient dessus un peu de graisse de renne, 
et les frottaient encore pour qu*elle pinitrAt le cuir, qui 
devenait, doux, maniable^ et propre ^ Tusage auquel on le 
destinait. Les peaux qui devaient servir de pelisses 
n*etaient trempSes dans Teau que pendant un jour, et Ton 
achevait de les preparer comme les pr^c^dentes. Un mor- 
ceau dejil d'archal*^ faisait le service de Vcnguille^ et les 
parties tendineuses** des rennes tenaient Ueu cfe** fil. 

C'est ainsi que ces infortunes surmont^ent par leur 
industrie les obstacles ef&ayans et sans nombre qu*un 
dSnuement presque absolu et la rigueur du climat opposaient 
a leur conservation. S*il ne suffisait que de soutenir son 
existence, ils n'aundent plus rien k d^sirer ; mais le bon- 
heur veut encore la tranquillity de V esprit;^* et quelle 
Iranquillite d" esprit*^ peuvent avoir des malheureux qui se 
voieht separls du monde entier, sans nul espoir de retour 
et de soulagement? Ils ne pouvaient envisager Tavenir 
qu*avec effiroi: leurs peines, leurs travaux, leurs dangers 
devaient renaitre chaque jour ; ils devaient mourir : et 
queLserait le sort de celui qui aurait survecu h ses com- 
pagnons! Une extreme misere, et la faim qui la ter- 
minerait, lui 6taient reserv^es: son plus gfand bonheur 
dans cette affireuse situation serait de p^rir sous la dent des 
b^tes £sroces. Ces tristes reflexions, obscurcies encore par 
le souvenir des jouissances de la soci^te, etaient le supplice 
continuel de nos insulaires. Soutenus par Tesperance dans 
les conunencemens, ils pouvaient supporter le/arcfeaw d*une 
vie aussi miserable ; mais dans les demieres annees de leur 
exil, le courage leur manquait, et les malheureux n*espe- 
raient plus. 

Enfin, 1« jour de la delivrance arriva: le 15 AoAt de la 
m^me ann^e, les insulaires aper9urent, avec des transports 
de joie, un vaisseau peu Eloign! de leurs cdtes ; ils allu- 
merent aussit6t des feux sur les coUines, coururent au 
rivage, et agit^rent en I'air des peaux de rennes attachees a 
de grandes perches. Ces signaux furent heureusement 
remarqu^s ; le vaisseau approcha du rivage, et mit la cha- 
loupe en mer pour s'avancer jusqu'aux glaces les plus 
voisines. Les insulaires coururent au devant de leurs 
liberateurs, et promirent au patron 80 roubles** a leur 
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d^barquement ; ils firent ensnite transporter a bord du navire 
toutes leurs ridiesses, c'est-a-dire, deux mille livres pesant 
de grai^se de rennes, lea peaux de ces animaux, celles des 
ours et des renards qu'ils avaient tu6s, leurs lances, leurs 
arcs, leurs fleches, leurs aiguilles, leur unique oouteau et 
leur hache, qui etaient presque us^s.*'' 

Ils partirent enfin, apr^s avoir pass^ six ans et trois 
TOois dans la plus affireuse des solitudes. Leur navigation 
ne fut troublee par aucun accident; ils d^barqu^rent a 
Archangel le 28 Septembre, 1749. L*6pouse d'Alexis 
Himkof se trouvait par hasard sur le rivage ; elle reconnut 
son man, et son empressement a voler a sa rencontre /at//f^ 
a lui couter la vie : elle tomba dans la mer, et ce ne fut 
qu'avec beaucoup de peine que Ton parvint k Ten retirer. 
Nos trois malheureux Russes av^ent 4te si long-tems sans 
se nourrir de pain, qu'ils ne purent en reprendre Vusage ; 
ils rejet^rent egalement le vin et les liqueurs spiritueuses ; 
Yeau pure fut depuis leur seule boisson. 



HISTOIRE D'ALIBEE, PERSAN. 

Cba-> Abbas, roi de Perse, faisant un voyage, s'ecarta de 
toute sa cour, pour passer dans la campagne sans y ^tre 
connu, et pour y voir les peuples dans toute leur Uberte 
naturelle : il prit seulement avec lui un de ses courtisans. 
" Je ne connois point," lui dit le roi, " les v^ritables 
moeurs des bommes : tout ce qui nous aborde est deguise. 
C*est Tart et non pas la nature simple qui se montre ^ nous. 
Je veux 6tudier la vie rustique, et voir ce genre d'honmies 
qu'on meprise tant, quoiqu*ils soient le vrai soutien de 
toute la society bumaine. Je suis las de voir des courtisans 
qui m'observent pour me surprendre, en me flattant : il £Eiut 
que j*aille voir des laboureurs et des bergers qui ne me con- 
noissent pas." II passa avec son confident au milieu de 
plusieurs villages oik Ton faisoit des danses ; et il iUAt ravi 
de trouver loin des cours des plaisirs tranquilles et sans 
d6pense. II fit un repas dans une cabane ; et comme il 
avait grand*&im, apr^s avoir marche plus qu'^ Tordinaire, 
les aliments grossiers qu'il prit lui parurent plus agr^ables 
que tons les mets exq^ais de sa table. En passant dans 
une prairie sem^e de fieurs, qui bordoit un clair ruisseau, 
il aper9ut un jeune berger qui jouoit de la flute a Tombre 



148 

d-un grand onneau, anpr^s de ses moutons paissuits. U 
Taboide, il rexaroine : il lui trouve wne physionomie agita- 
ble, un air simple et ing^nu, mais noble et graoienx. Les 
hailUms dont le berger etoit convert ne diminuoient point 
r^clat de sa beaute. Le roi crut d'abord qne c*6toitquelque 
personne de naissance illustre qui s'etoit d^guis^e ; mais il 
apprit du berger que son p^re et sa mere etoient dans un 
village voisin, et que son nom etoit Alibee. A mesure que 
le roi le questionnoit, il admiroit en lui im esprit ferme et 
ittissonnable. Ses yeux 6toient vi£3, et n'avoient rien d*ar- 
dent ni de fkrouche : sa voix 6toit douce, insinuante, et 
propte k tDudier. Son visage n'avoit rien de grossier; 
mais ce n*etoit pas une beaut^ moUe et eiFeminee. Le* 
berger, d*environ seize ans, ne savoit point qu'il f&t tel 
qu'il paroissoit aux autres : il croyoit penser, parler, ^tre 
Mt comme tons les autres bergers de son village : mais, 
sans Education, il avoit appris tout ce que la raison &it 
apprendre k ceux qui I'^coutent. Le rdi, Tayant entr^tenu 
famili^rement, en Ait charm^. H sut de lui, sur Tetat des 
peuples, tout ce que les rois n'aprennent jamais d'une foule 
de flatteurs qui les environne. De tems en tems il rioit 
de la ndivetS de cet enfant, qui ne minageoit rien dans ses 
r^ponses. C*6toit une grande nouveaute pour le roi que 
d'entendre parler si naturellement. II fit signe au courtisan 
qui Tacocmipagnoit, de ne point decouvrir qu'il ^toit le roi ; 
oar il craignoit qu'Alibee ne perdtt en un moment toute sa 
liberty et toutes ses graces, s'il venoit d savoir devwit qui 
il parloit. " Je vois biei\9" disoit le pritice au courtisan, 
*^ que la nature n'est pas moins belle dans les plus basses 
conditions que dans les plus hautes. Jamais enfant de roi 
n-a pam mieux ne que celui-ci qui garde les moutons. Je 
me trouverois trop beureux d'avoir un fils aussi beau, aussi 
sense, et aussi aimable. II me parott propre k tout ; et si 
on a soin de Tinstruire, ce sera assur^ment un jour un 
grand homme. Je veux le fidre elever aupres de m<n." 
Le roi emmena Alibee, qtd fiit bien surpris d'apprendre a 
qui il s'etoit rendu si agr^able. On lui fit apprendre k lire, 
k ecrire, a chanter, et ensuite on lui donna des maitres pour 
les arts et pour les sciences qui oment Tesprit. D'abord 
il fiit un pen ibloui de la cour ; et son grand changement 
de fortune ohangea un peu son coeur. Son age et sa faveur 
joints ensemble, alt^r^rent un peu sa sagesse et sa modera- 
tion. Au lieu de sa houlette, de sa flute, et de scm habit 



149 

it beiger, il prit nne robe de pourpre, brod^ d'or, avec 
an turban couvert de pierreries. Sa beaut^ effa^a tout ce 
que la cour avoit de plus agr^able : il se rendit capable des 
ai^es les plus serieuses, et m^rita la confiance de son 
mattre, qui, connoissant le gout exquis d^Alibee pour toutes 
les magnificences d'un palais, lui donna enfin une charge 
tr^s considerable en Perse, qui est celle de garder tout ce 
cp^ le prince a de pierreries et de meubles prilcieux. 

Pendant toute la vie du grand Cha- Abbas, la faveur 
d^Alibee ne fit que croitre. A ^mesure qu^iL s'avan9a dans 
un &ge plus mur, il se ressouvint de son ancienne condition, 
et souvent il la regrettoit " O beaux jours ! " disoit-il a 
lui-m^me, ''jours innocents ; jours oik j*ai goute une joie 
pure et sans peril; jours depuis lesquels je n*en ai va 
aucun de si doux, ne vous reverrai-je jamais ? Celui qui 
m'a prive de vous, en me donnant tant de richesses, m*a 
tout 6te." n voulut aller revoir son village : il s*attendrit 
dsois tous les lieux ou il avoit autrefois danse, chante, joue 
de la flAte avec ses ccmipagnons. II fit quelque bien a tous 
ses parens et a tous ses amis ; il leur soubaita pour princi- 
pal bonbeur de ne quitter jamais la vie champetre, et de 
n'eprouver jamais les malheurs de la cour. 
. II les eprouva, ces malheurs, apres la mort de son bon 
maitre Cha-Abbas. Son fils, Chiaph-Sephi, succeda a ce 
prince. Des courtisans envieux et pleins d'artifices trouve- 
rent moyen de le prevenir contre AUbee : " II a abuse," di- 
soient ils, '* de la confiance du feu roi ; il a amasse des tresors 
immenses, et a d^toume plusieurs cboses d*un tr^s ^rand 
prix, dont il etoit depositaire." Chaph-Sephi etoit tout 
ensemble jeime et prince : il n'en falloit pas tant pour ^tre 
creduk, inapplique et sans precaution. II eut la vanite de 
vouloir paroitre reformer ce que le roi son pere avoit fait, 
et juger mieux que lui. Pour avoir im pretexte de depos- 
s^der Alib^ de sa charge, il lui demanda, selon le conseil 
de ses courtisans envieux, de lui apporter un cimeterre 
garni de diaraants d*un prix immense, que le roi son grand- 
pire avoit accoutume de porter dans les combats. Cha- 
Abbas avoit feit autrefois oter de ce cimeterre tous ces 
beaux diamants; et Alib^ prouva par de bons temoins que 
la chose avoit €t€ faite par l*ordre du feu roi, avant que la 
charge lui eiit 6t6 donn^e. Quand les ennemis d*Alibee 
virent qu'ils ne pouvoient plus se servir de ce prftexte 
pour le perdre, ils conseillerent k Chaph-Sephi de lui com- 

o3 
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mander de faire dans qninze jours iin inventaire exact de 
tous les meubles pr^cieux dont il 6toit charg^. Au bout de 
quinze jours, il demanda^ voir liu-m^me toutes ces ehoses^ 
Alible lui ouvrit toutes les portes, et lui montra tout ce 
qu'il avoit en garde. Rienn'ymanquoit: tout^toit propre, 
bien rang6, et consery^ avec grand soin. Le roi, bien 
tonne de trouver partout tant d*ordre et d*exactitude, etoit 
presque revenu en &Yeur d'AHb^, lorsqu*il aper^ut, au 
bout d'nae grande galerie pleine de meubles tr^s somptueux, 
tine porte de fer qui avoit trois grandes serrures. '* C'est 
la/' lui dirent k ToreiUe, les courtisans jaloux, ''qu'AHb^e a 
cache toutes les choses precieuses qu'il yous a d^rob^es.'* 
Aussitdt le roi en colere s'^cria : " Je veux voir ce qui est 
au-deli de cette porte. ftu'y avez-vous mis ? Montrez-le 
moi." A ces mots, Alib^ se jeta k ses genoux, le conju-^ 
rant, au nom de Dieu, de ne lui dter pas ce qu*il avoit de 
plus precieux sur la terre : •* II n'ert pas juste," disoit-il, 
*' que je perde en im moment ce qui me reste, et qui &it 
ina ressource apr^s avoir travaiU^ tant d'annees aupr^s du 
roi votre pire. Otez-moi, si vous voulez, tout le reste, 
mais laissez-moi ceci." Le roi ne douta point que ce ne 
fi^txm tresor mal acquis qu'Alibee avoit amass^ : il prit un 
ton plus haut, et vouhft absolument qu'mi ouvrit cette porte. 
Enfin, Alibee, qui en avoit les cleft, Touvrit lui-m^me. On 
ne trouva en ce lieu que la houlette, la Mte, et Thabit de 
berger qu' Alible avoit porte autrefois, et qu'il revoyoit 
souvent avec joie, de peur d'oublier sa praniire condition. 
" Voild," dit-n, " O grand roi, le precieux restes de mon 
anden bonheur ; voila mon ti^sor que je garde pour m'en- 
ricbir quand vous m'aurez fiut pauvre. Reprenez tout le 
reste ; laissez-moi ces chers gages de mon premier ^tat : 
les Yoilk, mes vrais biens, qui ne manqueront jamais ; les 
voili^, ces biena simples, innocents, toujours doux d ceux qui 
savent se contenter du n^cessaire, et qui ne se tourmentent 
]^oint pour le superflu ; les voil^, ces biens dont la liberty 
et la purete sont les fruits ; les voili, ces biens qui ne m'ont 
^ jamais donne un moment d'embarras. O chers instruments 

d'une vie simple et heureuse ! je n'aime que vous ; c'est 
avec vous que je veux vivre et mourir. Pourquoi &ut-il 
que d'autres biens trompeurs soient venus me tromper, et 
troubler le repos de ma vie ? Je vous ks rends, grrand roi, 
toutes ces richesses qui me viennent de votre lib<^ralit6. Je 
ne garde que ce que j*avois quand le roi votre p^ vint par 
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ses grlU^es me rendre malheureux." Le roi, ent^idant ces' 
paroles, comprit rinnocence d' Alible, et ^tant indign6 
contre les courtisans qui ravoient voulu perdre, il les 
cbassa d'awprhs de lui. Alible devint son principal offider, 
et fat cbai^ des affaires les phis secretes ; mais il revoyoit 
tousles jours sa boulette, sa fl^te, et son ancien babit, qu'il 
tenoit toujours pr^ts dans son tresor pour les reprendre d^ 
que la fortune inconstante troubleroit sa faveur. II mourut 
dans line extreme vieillesse, sans avoir jamais voulu ni Mie 
punir ses ennemis, ni amasser aucun bien, et ne laissant a 
ses parents que de quoi vivre dans la condition des bergers, 
qu'il crut toujours la plus sure et la plus beureuse. 



SCENE DE " HENRY IV. EN FAMILLE.^ 

COMiniE VAUDEVILLE. 

Gaston, Henriette, un HuUsier» 

VHuis. [armon^antJ] Monseigneur le due d'Orleans ! 

Gast [entre Hourdiment, et courant dans les bras du 
Rot.'} Bon jour, papa — comment te portes-tu ? 

Le Rou Assez bien, Monseigneur, et vous m^me ? 

UHuis, \annon^ant,'\ Son Altesse Royale, Mademoiselle 
Henriette de France ! 

Henr. [fesant une rSvSrence cMmonieuseJ] Sire, je vous 
salue — comment se porte votre Majeste ? 

Le Rot. [(jui s'est asstsJ] Eb ! laisse-ld ton Sire I — et ta 
Majest6 — et viens m'embrasser. [7Z Vemhrasse. 

Henr, [se frottant la joue.'] La barbe de votre Majesty 
pique bien fort. 

Gast. Ab! elle fait toujoms des famous — ^tiens, je Tem- 
brasse papa — je n*ai pas peur de sa barbe — je toucbe k sa 
grand Ipee — moi. 

Le Roi, [lui frappant sur la joue,} Oui — je sals que 
tu es un brave, toi, M. Gaston — ^mais, grft,ce h Dieu, nous 
sommes en paix. [ici Von apporte une table servie, que Von 
place prh de lachemmSe.'] II faut laisser reposer nos armes 
et nous mettre a table — 

Hen* et Gast. [avecjoieJ] A table ! a table ! 

Le Roi. [aux gentilshommes de service, et aux pages.} 
Messieurs, vous pouvez vous retirer, nous nous servirons 
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nous-m^mes. {ies gentilshommes sortentJ] Mes enfans, e'est 
aujourd'hai le jour des Rou^ et je siiis venu iei pour titer 
le gateau avec vous. 

Les Enf, \sautant de pkusir.'] Ah ! quel bouheur ! 

[/c« on se place a table ; Henry IV. au milieu ; Hen- 
RiETTE a sa droite : le Dauphin au bout de la table, du 
mSme cSte ; Gaston en face de son frhre ;' le Roi serf, 
les enfans mangent.'] 

Gast, \la bouche pleineJ] Dis done,* papa, je veux de (^.' 

Le Roi. Attends done, mon fils, tu es bien press^ — ^les 
dames d'abord. \_A Henrietta'] Son Altesse Royale veut^ 
elle* accepter de ce biscuit de Savoie ? 

Henr, Oui, Sire, je Taime assez — davantage, s^ vous 
plait. 

Le Roi, Cest que^ c'est bien lourd sur Testomae — Et toi^ 
Gaston, ne mange done pas si vite. 

Gast. Donne-moi a boire, mon fr^re. 

Henr. Papa, je voudrais^ du gateau. 

Le Roi. Un instant, princesse — donne-moi le tems de 
faire les parts J [// coupe le gAteauJ] Tenez, je ne sais pas 
ou est la feve — Mademoiselle Henriette de France, puisque 
vous fetes la plus jeune de la societe — c'est vous qid serez 
chargfee de nous distribuer les portions. [// couvre le plat 
d'argent d^une serviette ; Heneiette se Ihve et tire les 
partsJ] 

Gast. Cest^a.^ 

Henr. D'abord pour papa — ensuite pour mon frere Louis 
— ^pour moi. 

Gast. £t moi done ! 

Henr, Voici, Monseigneur — et puis la part des pauvres. 

Le Roi. Tres-bien, Mademoiselle — ^maintenant remettez- 
vous k votre place, et voyez si vous ^tes reine. 

Gast. [cher chant lafkve,'] Ah! que Q^Q^t ennuyeux^ — je 
n'ai pas la feve. 

Henr, [de mime,'] Ni moi rum plus,^^ 

Le Roi, [de mime,"] Ni moi. 

Le Dau. [Vayant trouvee,'] La voila ! la voila ! c'est 
moi qui suis le Roi ! 

Le Roi, C'est vrai — en ce cas, mes amis, rendons hom- 
mage a Sa Majeste Louis XIII. 

[// lui verse a boire, le Dauphin bott. 

Tons, [excepts le Dauphin,] Le Roi boit! -^og^^ 
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LeDau, Tiens, aufidt,^^ c'est amusant d'etre roi. 

Le Roi. Eh ! mon en&nt, ^a a son ban et son mauvtus 

Le Dau, C'est ^gal, je ne serais pas fiche d'essayer iin 
pen. 

Le Roi. Eh bien! — il me vient une idee, gd pent se 
fmre^* — ^coute. — La puissance du roi de la feve finit 
ordinairement au dessert — je prolonge la tienne — voyons, 
combien de tems veux-tu regner ? tiens, je te donne une 
heure. 

Le Dau. Bien yrai ! 

Le Roi. [se levant de table, ses enfans rimitewt.'] Oui — 
je te nomme Roi de France et de Navarre — dans le cha- 
teau de Fontainebleau, jusqu'aux murs de cldture in- 
clusivement — je ne suis pas ^che de voir conunent tu 
r^gneras. 

Le Dau. Oh ! mon p^re — je ne demanderais qu'uue 
chose — ce seraitde porter le sceptre aussi dignement que 
vous. 

Gast. Et moi aussi. 

LeRoi. \jsmu,'] De la flatterie — embrassez moi — ^petits 
courtisans — je vous pardonne. [A partJ] Je suis sAr au 
moins qu*ils disent ce qu'ils pensent, ceux-li. 

Le Dau. Mais vous concevez, mon p^re, qu'un Roi 
d'une heure n'a pas de tems a perdre — et ma cour^* — et 
mes gardes — Oh ! je veux que votre rempla^ant vous fasse 
honneur. 

Le Roi. Eh ! ^tes-donc,^^ Sire — ^vous oubliez Tessentkl. 

Le Dau. Quoi done ? 

Le Roi. Et les insignes du pouvoir, et votre tresor ? 

Le Dau. Ah ! je n'y pensais pas, 

Le Roi. [lui donnant une bourse, et une bague qu^il a 6tSe 
de son doigt."] Tenez, Sire — ^voici de quoi remplir votre 
caisse — et mon anneau royal pour feire reconnaltre votre 
puissance. 

Le Dau. [a part."] Vlte, allons lire nos dep^ches, et 
prendre des renseignemens sur Thomme au manteau^^ qui 
me demande. {_Le Dauphin sort. 

Gast. Ah ! ^k, et moi, je ne serai done rien ? 

Le Roi. Ecoute done, mon gar^on, il ne peut pas y en 
avoir pour tout le monde. 

Henr. Si mon fr^re avait ete galant, il aurait bien pu me 
prendre pour sa reine. Digitized by LjOOglc 
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Le Roi. Eh bien voyons, mes petits en£uis — ^ne vous 
£achez pas ; \les prenant par la main,'] en attendant que 
votre tour arrive, nous allons £Edre une partie^'' ensemble. 

Gast. [sautant,'] Ah ! c'est 9a, jouons. 

Le Rou Oui, jouons — ^mais si f a vous est igal^^* prenons 
un jeu qui ne soit pas trds fatigant. 

Gast. Eh bien! — au chevafier — ^moi, je serai Ogier le 
Danoisy j*escorterai une princesse dans la for^t enchant^e. 
Henriette sera la princesse, et papa — qu'est-ce qu'il sera, 
papa ? — et papa sera le cheval. 

Le Roi, [se rScriant,^^'] Le cheval ! — j*aimerais autant 
un autre personnage. 

Gast. La princesse ne peut pas aller k pied. — Tiens, 
papa — on se met sur les genoux et sur les mains, et on ne 
caracole pas, parce que la princesse est peureuse. 

Le Roi. Allons, puisqu'fl n*y a pas moyen de faire autre- 
ment,je serai lepa^rot.*^ 

[Ze Roi se met sur les genoux et sur les mains; Gaston 
place Henriette sur le dos desonp^re, et donne la main 
d la princesse. 

Le Rot. [tournant la tite."] Comment se trouv6 la prin- 
cesse? 

Henr. Trds bien, Sire. 

Gast. Allons, partons, et au galop. 
[Le Roi fait quelques pas ; au mime instant^ un Huissier 
entre.'] 

Le Roi. Si tu pouvais te contenter du petit trot ? — 
L'Huis. [annon^anU'] Lord Effingam, envoy^ de sa Ma- 
jest6 le roi d'Angleterre. 

[Effingham parait d la porte, et est surpris du tableau 
qu*il voit"] 

Le Roi. [sans changer de posture."] Monsieur Tambassa- 
deur, — [Effingham approche.'] avez-vous des enfans ? 

Eff. Oui, Sire. 

Le Roi. En ce cas, — je vais achever le tour de la 
chambre. [II vaprh du fauteuil.'] Maintenant, le voyage 
est termini— vous, Monseigneur GaMton — of&ez la main a 
son Altesse — ^pour la reconduire — a sa gouvemante. 

Henr. Merci, papa. [Les Enfans sortent. 
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HISTOIRE DE PABLOS DE BAHABON. 

Pablos de Bahabon, ills d'lin Alcade de village de la 
Castille vieille, apres avoir partag6 avec un iAre et une 
soeur la modique^ succession que leur pdre, quoique des plus 
avares* leur avait laiss^e, partdt pour Salamanque, dans le 
dessein d'aller grossir le nombre des ecoliers de I'universite. 
II ^tait bien fait, il avait de Tesprit, et il entrait dans sa 
vingt-troisieme annee. 

Avec un millier de ducats qu*il poss^dait, et une disposi" 
tion prochaine* ^ les manger,* il ne tarda* guhre k faire 
parler^ de lui dans la ville. Tons les jeunes gens recher- 
cherent d Venvi'' son amitie. C*itait d qui^ serait des 
parties de plaisir que Don Pablos faisait^ tons les jours. 
H aimait tant la joie et la bonne ch^re et il mSnagea^^ si peu 
sa bourse qu'ati bout cfe" quinze mois Targent lui manqua. 
II ne laissa pas toutefois cfe" rouler^* encore, tant^* par le 
credit qu'on lui Jit que^* par quelques pistoles qu'fi em- 
prunta; mais cela ne put le mener loin;^^ et il demeura 
bient6t sans ressource. 

• Alors ses amis, le voyant hors d'Stat cfe^* faire de la 
dSpense,^'' cesserent de le voir, et ses crianciers commen- 
cerent a le tourmenter. Quoiqu'il assurat ceux ci qu*il 
allait incessamment^* recevoir des lettres de change^* de son 
pays, quelques uns s'tmpatienthrent et fiirent bientdt sur le 
point de*^ le feire emprisonner. Lorsqu*en se proinenant 
sur les bords de la riviere de Tonnes, il rencontra une 
personne de sa connaissance qui lui dit : " Seigneur Don 
Pablos, prenez garde a vous : je vous avertis qu'il y a un 
alguasil*^ et des archers a vos trottsses" lis prStendent** 
vous arr^ter quand vous rentrerez dans la ville." 

Bahabon, effraye d*un avis qui ne s'accordail que trop 
avec r^tat de ses affaires, prit sur-le-champ** la fiiite et le 
chemin de Corita ; niais il quitta la route de ce bourg, pour 
gagner un bois qu'il aper^ut dans la campagne, et dans 
lequel il s'enfon^a, resolu de s*y tenir ceuche jusqud ce que la 
nuijt vint*^ lui prater ses ombres, pour continuer sa marche 
plus surement. C'^tait dans la saison oii tons les arbres 
sont pares de toutes leurs feuilles. II choisit le plus touffu 
pour y monter, et s'y assit sur des branches, qui Fenvelop- 
paient de leur feuillage. 

Se croyant en sdret^ dans cet endroit, il perdit peu d peu 
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la crainte de Talguasil, et, comme les hommes font ordi- 
nairement les plus belles reflexions du monde quand les 
fautes sont commises, il se representa toute sa mauvaise 
conduite, et se promit bien k lui-m^me, si jamais il se 
revoyait enfonds,'^ de faire un meilleur usage de son argent, 
II jura sur tout qu'il ne serait jamais la dupe de ces faux 
amis, qui entraSnent un jeune homme dans la d^bauche, et 
dont Uamitie se dissipe avec les fum^s du vin. 

Tandis qu'il s'occupait des dififerentes pensees qui se 
succ^daient les unes aux autres dans son esprit, la nuit 
survint. Alors, se dem^lant d'entre les branches et les 
feuilles qui le couvraient, il etait pr^s de se couler*"^ en basy** 
lorsqu'^ la foible clart^ d'une nouvelle lune il crut discemer 
une figure d*homme. A cette vue, qui lui rendit sa premiere 
peur, il s'imagina que c'etait Talguasil, qui Tayant suivi d 
laptst€y^ le cherchait dans ce bois, et sa frayeur redoubla, 
quand IL vit qu'au pied du m^me arbre, sur lequel il 6tait, 
cet homme s*assit, apr^s en avoir fait le tour deux ou trois 
fois. L'epais feuillage de Tarbre dhohait^^ Don Pablos it 
ses yeux : il se reposa quelques instans, puis il se mit k 
creuser la terre avec un poignard, et fit une profonde^««e, 
oOi il enterra un sac de bufie, Ensuite il comhla la fosse, 
la recouvrit proprement de gazon, et se retira. Bahabon, 
qui avait observe tout avec une extreme attention, et dont 
les allarmes s'etaient cbang6es en transport de joie, attendit 
que rhomme seytt^** 61oign6 pour descendre de son arbre 
et aller deterrer le sac, ou il ne doutait pas qu'il ri'y e&t^* 
de Tor ou de Targent. II se servit pour cela de son cou- 
teau ; mais, qaand^ il n'en aurait pas eu, il se sentait tant 
d'ardeur pour ce travail, qu'avec ses seules mains il aurait 
pen6tr6 jusqu'aux entndlles de la terre. 

D'abord qu'il eut le sac en sa puissance, il se mit a le 
t&ter^ et, persuade qu'il y avait dedans des especes, il se 
hata de sortir du bois avec sa proie, craignant alors beau- 
coup moins la rencontre de Talguasil que celle de Thomme 
k qui le sac appartenait. Dans le ravissement ou cet 6co- 
|ier etait d!sLYoirfait un si ban coup,^* il marcha legerement 
toute la nuit, sans tenir de route assur^e, sans se sentir 
fiUigue, ni incommode dufardeau qu'il portait. Mais, a la 
pointe du jour" il s'arreta sous des arbres, assez pres du 
bourg de Molorido, moins, k la verit6, pour se reposer, que 
pour satisfaire, enfin la curiosity qu'il avait de savoir ce que 
son sac renfermait II le delia done avec ce frSmissement*^ 
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agreable, qui vous saisit au moment que vous allez prendre 
un grand plaisir. II y trouva de bonnes doubles pistoles ; 
et jpowr camble de*' joie il en com^tajtisqu'd deux cent cin- 
quante. 

Apr^ les avoir contempl6es avec volupte, il r^va fort 
serieusement k ce qu'il devait £ure : et lorsqu*il eut form^ 
«a resolution, il serra ses doublons dans ses poches, jeta le 
sac de bufPe, et se rendit k Molorido. II s*y fit enseigner 
une h^tellerie ; oh, tandis qu'on lui pr^parait a d^euner, il 
loua une mule, sur laquelle il retouma dh cejour^lk m^me 
d Salamanque, 

II s'aper^ut bien, a la surprise qu'on y fit paroitre en le 
revoyant, que Ton n'ignorait pas pourquoi il s'^tait Eclipse : 
mais il avait sa fable toute prete. II dit qu'ayant besoin 
d'argent, et que n'en recevant point de son pays, quoiqu'il 
ei^t*^ ecrit vingt fbis pour qu'on lui en envoy at,^^ il s'etait 
determine k y faire un tour; et que le soir pr6c6dent, 
comme il arrivait a Molorido, il avait rencontr^ son fermier 
qui lui apportait de Targent ; de maniere qu*il se trouvait 
dans ime situation k d^tromper tons ceux qui le croyaient 
un homme sans bien. II ajouta, qu'il pretendait faire 
connafitre k ses creanders qu'ils avaient eu tort*^ de pousser 
un honn^te homme k bout, qui les aurait depuis long-tems 
content^s, s'il edt eu des fermiers plus exacts k lui faire 
toucher*^ ses revenus. ^ 

II ne manqua pas effectivement d'assembler chez lui 
d^s le lendemain tons ses cr^anciers, et de les payer jusqu'au 
dernier sou. Les m^mes amis, qui Tavaient abandonne 
dans sa mis^re, ne surent pas plut6t qu'il avait de Targent 
frais*^ qu'ils revinrent a la charge. lis recommenc^rent k 
le flatter, dans Tesp^rance de se divertir encore k ses di- 
pens, mais il se moqua d'eux k son tour. Fiddle au serment 
qu'il avait fait dans le bois, il leur rompit en visi^re,*^ Au 
lieu de reprendre son premier train, il ne songea plus qu'a 
faire des progr^s dans la science des lois, et T^tude devint 
son imique occupation. 

Cependant le lecteur dira, il depensait toujours d bon 
compte** des double-pistoles qui n'Staient point d lui, j'en 
demewre d^accord,*^ II £sdsait ce que les trois-quarts et 
demi des humains feraient aujourd^ui en pareil cas. II 
avait pourtant dessein de les restituer quelque jour, si par 
hasard il d^couvrait k qui elles appartenaient. Mais, se 
leposant sur sa bonne intention, il les depensait sans 
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scrupule, en attendant patiemment cette d^couverte, qu'il 
fit neanmoins une ann^e apres. 

Le bruit courut dans Salamanque, quW bourgeois de 
cette ville, nomm6 Ambrosio Piquillo, ayant ete dans un 
bois pour y chercher un sac rempli de pi^es d'or, qu'il y 
avoit enterre, n'avait trouv^ que la fosse ou il ^'etait avis6 
de le cacher, et que ce malheur reduisait enfin ce pauvre 
honune a la mendicite. 

Je dind k la louange de Bahabon, que les reproches 
secrets que sa conscience lui fit a cette nouvelle, ne fiirent 
pas inutiles. II s'informa oii demeurait Ambrosio, et Talla 
voir dans une petite salle basse, oi^ il y avait pour tons 
meubles *® un chaise et un grabat. " Mon ami," lui dit-il, 
" j'ai appris par la voix publique le facheux accident qui 
Yous est arriv^, et la charit^ nous obligeant a nous aider les 
uns les autres a proportion de notre pouvoir, je viens vous 
apporter un petit secours ; mais je voudrais savoir de vous 
mSme votre triste aventure." 

" Seigneur cavalier,'* repondit Piquillo, " je vais vous la 
conter en deux mots ; j'avais un fils qui me volait. Je 
m'en aper^us ; et craignant qu'il ne mit la main sur un sac 
de buife, dans lequel il y avait deux cent cinquante dou- 
blons bien compt^s, je cms ne pouvoir mieux favre*''' que de 
les aller enterrer dans le bois oii j'ai eu Timprudence de les 
porter. Depuis ce jour malheureux, mon fils m*a pris tout 
ce que j'avais, et a disparu. Me voyant dans un deplorable 
etat, par la mauvaise conduite de ce m6chant enfant, ou 
plut6t par ma sotte bont6 pour lui, j'ai voulu recourir a mon 
sac de bufife. Mais, h^las ! cette seule ressource qui me 
restait pour subsister m*a cruellement ete ravie." 

Get honune ne put achever ces paroles sans sentir re- 
nouveller son affliction ; et il repandit des pleurs en abon- 
dance. Don Pablos en fut attendri, et lui dit : " Mon cher 
Ambrosio, il faut se consoler de toutes les traverses^ qui 
arrivent dans la vie. Vos larmes sont inutiles : elles ne 
vous feront point retrouver vos double-pistoles, qui v6ri- 
tablement sont perdues pour vous, si quelque ifripon les 
poss^de. Mais que salt on ! Elles peuvent ^tre tomb^es 
entre les mains d*un homme de bien, qui peut-^tre vous let 
rendra. Vivez dans cette esperance ; et en attendant*^ une 
restitution si juste," ajouta-t-il, en lui donnant dix doublons 
de ceux m^mes qui avaient ete dans le sac de buffe, "prenez 
ceci, et venez me voir dans huit jours." Apr^s lui avoir 
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parl^ de cette sorte, il lui dit son nom et sa demeure, et 
«ortit tout confus des remercimens que lui faisait Ambrosio^ 
et des benedictions qu'il en recevait, Telles sont, pour la 
plupart, les actions genereuses; on se garderait Inen^^ de 
les admirer, si Ton en penetrait les motifs* 

Au bout de huit jours, Piquillo, qui n'avait pas oublie ce 
que Don Pablos lui avait dit, alia chez lui. Bahabon lui fit 
un tr^s bon accueil, et lui dit affectueusement : " Mon ami, 
sur les bons temoignages qui m'ont ^terendus de vous, j'ai 
r^solu de -contribuer, autant qu'il me serait possible a vous 
remettre sur pied,^^ J'y veux employer mon eredit et ma 
bourse. 

" Pour commencer a r^tablir vos affaires,'' continua-t-il, 
** savez vous ce que j'ai d^jk fait ? Je connais quelques 
personnes de distinction qui sont tr^s charitables. J'ai ^te 
les trouver, et j'ai si bien su leur inspirer de la compassion 
pour vous, que j*en ai tire deux <;ents ^eus que je vais vous 
donner." £n meme tems, il entra dans son cabinet, d'oik il 
sordt un moment apres avec un sac de toile, o4 il avait mis 
oette somme en argent, «t non en doublons, de peur que le 
bourgeois, en recevant de lui tant de double-pistoles, ne 
s'avisAt de soup^onner la v^rite, Au lieu que par cette 
adresse il parvenait plus surement a son buty qui 6tait de 
£ure la restitution d'une mani^re qui concilidt sa reputation 
avec sa conscience. 

Aussi Ambrosio ^tait-il bien 61oign6 de penser que ces 
ecus fussent de Targent restitu^, il les prit de bonne foi^^ 
pour le produit d'une qu^te^^ faite en sa faveur; et, apr^s 
avoir remercie de nouveau Don Pablos, il regagna sa petite 
«alle-basse. 

11 rencontra le lendemain dans la rue un de ses amis, qui 
Ti*etait guere mieux que lui dans ses affaires^^* et qui lui 
dit : " Je pars dans deux jours pour aller m'embarquer k 
Cadiz, oii bientot un vaisseau doit mettre a la voile pour la 
Nouvelle-Espagne. Je ne suis pas content de ma condi- 
tion dans ce pays-ci, et le eceur me dity^^ que je serai plus 
heureux an Mexique, Je vous conseillerais de m*accom- 
pagner, si vous aviez devant vaus^^ cent ecus seulement." 
** Je ne serais pas en peine ^^ 6! en avoir deux cents," re- 
pondit Piquillo : " j'entreprendrais m^me volontiers ce 
voyage, si j'etais sAr de gagner ma vie aux Indes." L^- 
dessus, son ami lui vanta lafertUite de la Nouvelle-Espagne, 
et lui fit envisager tant de moyens "d^^^ enrichir, 
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qu'Ambrosio, se laissant persuader, ne pensa plus qa'k se 
preparer a partir avec lui pour Cadiz. Mais avant que de 
quitter Salamanque, il eut soin de faire tenir^* une lettre a 
Bahabon, par laquelle il lui mandait, que trouvant une belle 
occasion de passer aux Indes, il voulait en profiter, pour 
voir si la fortune lui serait plus favorable ailleurs, que dans 
son pays : qu'il prenait la fiberte de lui donner cet a»w, en 
Tassurant qu*il conserverait toujours le souvenir de ses 
bontes. 

Le depart d'Ambrosio causa quelque chagrin k Don 
Pablos, qui voyait par Ik dSconcerter^^ le dessein qu'il avait 
de s'acquitter pen k peu ; mais consid^rant que dans quel- 
ques annees ce bourgeois pourrait revenir a Salamanque, il 
se consola insensiblement, et s'attacha plus que jamais k 
Tetude du droit civil^ et du droit carum^^ II y fit de si 
grands progres, tant par son application que par la vivacite 
de son esprit, qu'il devint le plus brillant sujet de Tuniver- 
sit6, qui le choisit enfin pour son recteur. II ne se con- 
tenta pas de soutenir cette dignity par une profonde science, 
il travailla si fort sur lui,^^ qu*il acquit toutes les vertus 
d'un homme de bien. 

Pendant son rectorat il apprit qu*il y avait dans les 
prisons de Salamanque un jeune gar^on accuse de vol, et 
pr^s de perdre la vie. Alors, se ressouvenant du fils de 
Piqmllo, il s'informa qui 6tait le prisonnier, et ayant d6- 
couvert que c*etait le fils d*Ambrosio lui-mime, il entreprit 
sa defense. Ce qu'il y a d'admirable dans la science des 
lois, c'est qu'elle foumit des armes pour et contre; et 
comme notre recteur la poss6dait dfond,^ il s'en servit fort 
utilement pour Taccus^. II est bien vrai qu*il joignit a 
cela le credit de ses amis et les plus fortes sollicitations ; 
ce qui opera plus que tout le reste. 

Le coupable sortit done de cette affaire plus blanc^* que la 
neige. II alia remercier son liberateur, qui lui dit : " C'est 
d la consideration de votre p^re que je vous ai rendu ce 
service. Je Taime, et pour vous en donner une nouvelle 
marque, si vous voulez demeurer dans cette ville, et y mener 
une vie d'honn^te homme, j'aurai soin de votre fortune : 
si, a Vexemple <f Ambrosio, vous souhaitez de feire le voyage 
des Indes vous pouvez compter sur cinquante pistoles : 
je vous les promets." Le jeune Piquillo lui r6pondit: 
" Puisque j*ai le bonheur d'etre prot6g6 par votre seig- 
neurie, j'aurais tort de m'eloigner d'un sejoitf)®jg!^ jouis 
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cTim si grand avantage. Je ne sortirai point de Salamanque, 
et je vous proteste ^y tenir une conduite dont vous serez 
satisfeit." Sur cette assurance, le recteur lui mit dans la 
main une vingtaine de pistoles, en lui disant; *^ Tenez, mon 
ami, attachez vous a quelque honn^te profession; em- 
ployez bien votre tems, et soyez sur que je ne vous aban- 
donnend point," 

Peu de tems apr^s cette aventure Don Pablos apprit 
qu'Ambrosio avait et6 pris par im corsaire Algerien, et qu'il 
«tait dans les fers. Touche de compassion pour les mal- 
heurs de Piquillo, le recteur partit pour Madrid ; ou etant 
arrive, il remit aux religieux de la merci^^ une bourse oi^ il 
y avait cent pistoles, avec un petit papier sur lequel ces 
paroles 6taient 6crites : " Cette somme est donnSe aux pkres 
de la redemption^ pour le rackat d^un pauvre bourgeois de 
Salamanque, appelle Ambrosio Piquillo, captif a Alger" 
CJes bons religieux lui promirent de le racheter a leur pro- 
chain voyage. 

Effectivement peu de mois apr^s Piquillo revint a Sala- 
manque, et s*empressa d'aller remercier Don Pablos, qui lui 
dit: "Ambrosio, mon ami, ne me regardez plus comme 
votre bienfaiteur; ne voyez en moi que le Mpon qui a 
deterre Targent que vous aviez cache. Ce n'est point assez 
que je vous rende vos deux cent cinquante doublons, 
puisque je m'en suis servis pour parvenir au rang que je 
tiens dans le monde, tous mes eiFets vous appartiennent." 
Ambrosio etonne garda quelques minutes le silence ; puis 
il dit, " Ah ! seigneur, je dois considerer cet ev^nement 
comme le plus fortune de ma vie. Permettez-moi de vous 
exprimer de nouveau ma reconnaissance. Sans vous mon 
fils 6tait deshonore, aujourd'hui^^ je le retrouve soumis, 
repentant et sage. Je ne dois plus me plaindre de mon 
sort. Accordez-moi votre amitie, c'est la seule faveur que 
je vous demande. Comptez-y,^^ bon vieillard, mais dore- 
navant vous vivrez avec moi, vous partagerez mon hien- 
Stre,^^ et je ne serai heureux que si je peux vous feire 
oublier les tourmens que vous avez soufferts." 

Don Pablos tint parole. II eut soin d* Ambrosio jusqu'a 
sa mort ; etfit^^ avoir un bon emploi a son fils, dont la con- 
duite fiit aussi sage qu'auparavant elle avait ete d^pravee et 
immorale. 
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ELISABETH ; 

OU, LES EXILES DE SlfiiRIEr 

A deux ou trois verstes^ de Saimka, au milieu d'une 
for^t marScageuscy et remplie deJUwues (TeaUy^ suir le bord 
d'un lac circulaire, profond et borde de peupliers noirs et 
blancs, habitait une famille d'exiles. EUe etait compos^e 
de trois personnes, d*un homme de quaxante-cinq ans, de 
sa femme et de sa iille, belle, et dans toute la fieur de la 
jeunesse. 

Renferm^e dans ce desert, oette famille n'avait de commu- 
nication avec personne ; le p^re allait tout seul k la chasse ; 
jamais il ne venait h Saimka, jamais on n'y avait vu ni sa 
femme ni sa fille ; hors une pauvre paysanne Tartare qui 
les servait, nul ^tre au monde ne pouvait entrer dans leur 
cabane. On ne connaissait ni leur patrie, ni leur naissance, 
ni la cause de leur chAtiment ; le gouvemeur de Tobolsk 
en avait seul le secret, et ne Tavait pas m^me confie au 
lieutenant de sa jurisdiction, ^tabli a Saimka. En mettant 
ces exiles sous sa surveillance, il lui avait seulement recom- 
mand^ de leur foumir un logement commode, un petit 
jardin, de la nourriture et des v^temens, mais d'emp^eher 
qu'ils n*eussent* aucime communication au-dehors, et sur- 
tout d'intercepter s^vdrement toutes les lettres qu*ils hasar- 
deraient de faire passer k la cour de Russie. 

Tant d*6gards d'un c6t6, et de Tautre tant de rigueur et 
de myst^re, Msaient soup^onner que le simple nom de 
Pierre Springer, qu'on donnait a Texil^, cachait un nom 
plus illustre, une infortune eclatante, un grand crime peut- 
^tre, ou peut-^tre une grande injustice. 

Mais tous les efforts pour p^netrer ce secret ayant 6t^ 
inutiles, bient6t la curiosity s*eteignit* et Tinter^t avec elle. 
On cessa de s'occuper d'infortunes qu'on ne voyait point, 
et on finit m^me par les oublier tout-a-fait: seulement, 
lorsque quelques chasseurs se r^pandaient dans la for^t, et 
parvenaient jusques sur les bords du lac, s'ils demandaient 
le nom des habitans de cette cabane : " Ce sont des mal<* 
heureux," leur r^pondait-on. Alors ils n'en demandaient 
pas davantage, et s'eloignaient 6mus de piti6, en se disant 
au fond du coeur : " Dieu veuiDe les rendre un jour a leur 
patrie ! " Pierre Springer avait b^ti lui-m^me sa demeure; 
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elle 6tait en bois de sapin, et couverte de paille ; des masses 
de rochers la garantissaient des rafales^ du vent du nord 
et des inondations du lac. Ces roches, d'un granit tendre, 
reflechissaient, en s'exfoliantf les rayons du soleil ; dans 
les premiers jours du printems on voyait sortir de leurs 
fentes des families de champignons, les uns d'un rose pale, 
les autres couleur de soufre, ou d'un bleu azur6, pareils a 
ceux du lac Baikal ; et, dans les cavit^s ou les ouragans 
avaient jet^ un peu de terre, des jets^ de pins et de *or- 
biers'^ s'empressaient^ ^enf oncer leurs racines, et d'elever 
leurs jeunes rameaux. 

Du c6te m^ridonal du lac, la for^t n'etaSt plus qu'un 
iailUs clair-sem^,^ qui laissait apercevoir des landes im- 
menses, couvertes d'un grand nombre de tombeaux : plu- 
sieurs avaient et^ pilles, et des ossemens de cadavres 
ctaient Spars tout autour ; reste^^ d*une andenne peuplade, 
qui serait demeuree ^temellement dans Toubli, si des 
bijoux d'or, renferm^s avec elle au sein de la terre, n'avaient 
revele son existence a I'avarice. 

A Test de cette grande plaine, une petite chapelle de 
bois avait Hi elevee par des chr6tiens ; on remarquait que 
de ce c6te, les tombeaux avaient 6t6 respectes, et que, 
devant cette croix qui rappelle toutes les vertus, Thomme 
n*avait point ose profauer la cendre des morts. C*est 
dans ces landes^^ que Pierre Springer passait toutes ses 
matinees i la chasse : il tuait des ilans^' qui se nourissent 
des jeunes feuilles de trembles et de peupliers. II attra- 
pait quelquefois des martres zibelines,^^ assez rares dans ce 
canton, et plus souvent des hermines 'qui y sont en grand 
nombre ; du prix de leur fourrure, il faisait venir de To- 
bolsk des meubles commodes et agr^ables pour sa femme^ 
et des livres pour sa fiUe. Les longues soirees etaient 
employees a Tinstruction de la jeune Elisabeth. Souve^ 
assise entre ses parents, elle leur lisait tout haut des pas- 
sages d'histoire ; Springer arr^tait son attention sur tons 
les traits qui pouvaient elever son ame ; et sa m^re, Phe- 
dora, sur tons ceux qui pouvaient Tattendrir. L'un lui 
montrait toute la beauti de la gloire et de Theroisme ; Tautre, 
tout le charme des sentiments pieux et de la bont6 modeste. 
Son p^re lui disait ce que la vertu a de grand et de sub- 
lime ; sa m^re, ce qu*elle a de consolant et d'aimable : le 
premier lui apprenait comment il la faut reverer, celle-ci 
comment il la faut cherir. De ce concours de soins, il 
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r^siilta un caractere courageux, sensible, qui r^unissait 
Textraordinaire energie de Springer a Tangelique douceur 
de Phedora. 

Mais quand les neiges commen^aient k fondre, et quWe 
legere teinte de verdure s'etendait sur la terre, alors la fa- 
mille s*occupait en commun des soins du jardin : Springer 
labourait les plates^bandes ; Phedora preparait les semences, 
et Elisabeth les confiait k la terre. Leur petit enclos etait 
entour6 d'une palissade d'aunes,^* de cornomllers^^ blancs, 
et de hourdatney^^ esp^ce d'arbrisseau fort estim^ en Siberie, 
parce que sa fleur est la'seule qui exhale quelque parfimi. 
Aumidi, Springer avait pratiquS^^ une espece de serre^'^ 
ou il cultivait, avec un soin particulier, certaines fleurs 
inconnues a ce climat. 

Hors^^ quelques instants d'une douce emotion, il 6tait 
toujours silencieux et grave : on le voyait demeurer, des 
heures entieres, emeveli^^ dans une profonde reverie, a**w** 
sur le m^me banc, les yeux toumes vers le mdme point, 
poussant de profonds soupirs que les caresses de sa femme 
ne calmaient pas, et que la vue de sa fiUe rendait plus 
amers, 

Phedora, quoiqu'Ag^e de plus de trente ans, 6tait belle 
encore. Elle s*occupait k preparer elle-m^me les mets qui 
plaisaient le plus a son epoux ; attentive k ses moindres 
desirs, elle cherchait dans ses yeux ce qu'il allait vouloir, 
pour Tavoir fait avant qu'il Veiit demande. L'ordre, la 
proprete, Yaisance'^ m^me regnaient dans leur petite de- 
meure. La plus grande pthce^^ servait de chambre aux 
deux 6poux : un grand potle T^haufFait ; les murs enfu- 
mes etaient om^s de quelques broderies et de divers dessins^^ 
de la main de Phedora et de sa fiUe ; les fen^tres Etaient 
en carreaux de verre, luxe^^ assez rare dans ce pays, et 
qu'o»** devait au produit des chasses de Springer. Deux 
cabinets composaient le reste de la cabane ; Elisabeth 
eouchait dans Tun, Tautre 6tait occupy par la jeune pay- 
sanne Tartare, et^^ par tons les ustensiles de cuisine et les 
instruments de jardinage. 

Elevee dans ces bois sauvages depuis Vkge de quatre v 
ans, la jeune Elisabeth ne connaissait point d'autre patrie : 
elle trouvait dans celle-ci de ces beautes que la nature offire 
encore m^me dans les lieux qu'elle a le plus maUraitis*^ 
et de ces plaisirs simples que les coeurs innocents goutent 
partout. Elle s'amusait k grimper sur les rochers qui 
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bordaient le lac, pour y prendre des ceufe d'iperviers et de 
vautours blancs, qui jfont leurs nids pendant T^t^. Sou- 
vent elle attrapait des ramiers au Jlletf^^ et en remplissait 
une voli^re; d*autres fois elle pichait des corrasins'^ qui 
Yont par handes, et dont les ecailles pourpr^es, colUes 
les unes contre les autres, paraissent k travers les eaux du 
lac comme des couches^^ de feu recouvertes d'un argent 
liquide. Jamais, durant son heureuse enfance, il ne lui 
vint dans la pens^e qu*il pouvait y avoir un sort plus for- 
tune que le sein. Sa sante se fortifiait par le grand air^^^ 
sa taille se d6veloppait par Texercice, et sur son visage, odfc 
reposait la paix de Tinnocence, on voyait chaque jour 
naitre un agr^ment de plus. Ainsi, loin du monde et des 
hommes, croissait en beaute cette jeune vierge pour les 
yeux seuls de ses parens, pour I'unique charme de leur 
cceur; semblable a la fleur du desert, qui ne s*Spanouit 
qu'en presence du soleil, et ne se pare pas moins de vives 
couleurs, quoiqu'elle ne puisse ^tre vue que par Vastre k qui 
eUe doit la vie. 

Quelquefois, assise sur la pointe d'un rocher, les yeux 
fixes sur les eaux du lac, elle songeait aux larmes de ses 
parents, et aux moyens de les tarir: ils pleuraient une 
patrie. Elisabeth ne savait point quelle etait cette patrie ; 
mais puisqu'ils etaient malheureux loin d'elle, ce qui lui 
importait etait bien moins de la connaitre que de la leur 
rendre. Aussi dans le sommeil et dans la veille?^ une 
seule et unique pensee la poursuivait toujours; elle la 
gardait religieusement au fond de son coeur, d^cid^e a ne 
la reveler que quand elle serait au moment de partir. 

Oui, elle voulait partir, elle voulait s'arracher des bras 
de ses parents, pour aUer seule a pied jusqu*a Petersbourg 
demander la gr^ce de son pere : tel etait le hardi dessein 
qu'elle avait con^u, telle ^tait la t6m6raire entreprise dont 
ne s'effirayait point une jeune fille timide. 

Orage auquel Elisabeth se trouve exposee, 

Les hivers de Siberie sont sujets aux orages ; souvent, 
au moment ou le ciel paralt le plus serein^ des ouragans 
terribles viennent Tobscurcir tout-ik-coup. Partis de deux 
points oppos^ de I'horizon, Tun arrive charge de toutes 
les glaces de la mer du Nord, et Tautre des tourbillons 
orageux de la mer Caspienne : s'Hs se rencontrent, s'ils se 
choquent, les sapins opposent en vain a leur furie, leurs 
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troncs robustes et leurs longues pyramides ; en vain les 
bouleaux plient jusqu'k terre leurs flexibles rameaux et leur 
mobile feuillage: tout est rompu, tout est renverse ; les 
neiges roulent du haut des montagnes ; entrainSes par leur 
chutCf d'^normes masses de glace eclatent et se brisent 
contre la pointe des rochers qui se brisent 4 leur tour, et 
les vents s'emparant des debris des monts qui s'ecroulent, 
des cabanes qui s*ahimenty des animaux qui succ&mhent^ 
les enlevent dans les airs, les poussent, les dispersent, les 
rejettent vers la terre, et couvrent des espaces immenses 
des ruines de toute la nature. * 

Dans ime matinee du mois de Janvier, Elisabeth fut 
surprise par une de ces horribles temp^tes ; elle 6tait alors 
dans la grande plaine des Tombeaux, pr^s de la petite cha- 
pelle de bois. A peine vit-elle le ciel s'obscureir, qu'elle 
se refugia dans cet asile sacre. Bient6t les vents dechaU 
nSs vinrent heurter contre ce frSle edifice, et VShranlant 
jusqu'en ses fondements, mena9aient a toute heure de le 
renverser. Cepenflant Elisabeth, courbee devant Tautel, 
n^eprouvait aucun effiroi, et Forage qu'elle entendait gron- 
der autour d'elle, atteignait tout, hors son coeur. La elle 
8*endormitpaiblement comme Tinnocence dans les bras d*un 
p^re, comme la vertu sur la foi d'un Dieu. 

En ce m^me jour, SmoloiF, fils du gouvemeur de Tobolsk, 
etait revenu de cette ville ; son premier soin, en arrivant a 
Smmka, avait et6 de se rendre a la cabane des exiles. II 
apportait a Phedora la permission qu'elle avait sollicitee. 
EUe et sa fille allaient ^tre libres de se rendre tons les di- 
manches a Yoffice de Sa'imka. Sur ces entrefaites un 
orage se d^dara, et les exiles tremblerent pour leur fille, 
qui 6toit absente depuis quelque tems. " Elisabeth ! que 
va devenir mon Elisabeth!" s'6criait la mere desolee. 
Springer prit son baton en silence, et ouvrit la porte pour 
aller chercher sa fille ; Smoloff se precipita sur ses pas. 
Le vent soufflait avec violence ; les arbres se rompaient de 
tons c6t6s il y allait de la vie^^ a traverser la for^t. 
Springer voulut le repr^senter a Smoloff, et Temp^cher de 
le suivre ; il ne put y reussir. Les voila tons deux dans 
la for^t : " De quel c6te irons-nous ? " demande Smoloff. 
— "Vers la grande lande" reprend Springer: " c'est la 
qu'elle va tons les jours, j'esp^re qu'eUe se sera r^fugiee 
ians la chapelle." lis n'en disent pas davantage, ils ne se 
parleni point, leur inquietude est pareiUe, ils n'ont rien a 
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s'apprendre, ils marchent avec la m^me intrepidite, s'incli- 
nant, se haissant pour se garantir du choc des branches 
fracassSeSf de la neige que le vent chassait dans leurs 
yeux, et des Sclats de rochers que la temp^te hisait tour- 
billonner sur leurs t^tes. En atteignant la lande, ils ces- 
serent d'etre menaces par le dSchirement des arbres de la 
for^t, mais sur cette plaine rase,^* ils 6taient pouss^s, ren- 
verses par les rafales de vent qui soufflaient avec ftirie ; 
enfin, apres bien des efforts, ils gagnerent la petite chapelle 
de bois ou ils esperaient qu*£lisabeth se serait r^fiigi^e : 
mais en «percevant de loin ce pauvre et faible abri dont les 
planches disjointes craquaient horriblement et semblaient 
pretes k s'enf oncer y^^ ils commencerent a frhnir de Tidee 
qu*elle etait \k, Smoloff devance^^ le pere de quelques 
pas ; il entre le premier, il voit — est-ce un songe ? il voit 
Elisabeth, non pas effirayee, pale et tremblante, mais douce-- 
ment endormie au pied de Tautel. Frappe d*une inexpri- 
mable surprise, il s'arr^te, la montre k Springer en silence. 
Le pere se penche sur le visage de son enfant. Elisabeth 
s'eveille, reconnait son pere, se jette dans ses bras, et s*ecrie : 
" Ah ! je le savais bien' que tu veillais sur moi." ' Springer 
la serre dans ses bras avec une sorte d^itreinte^^ convulsive. 
" Malheureuse enfant," lui dit-il, " dans quelles angoisses 
tu nous a jetes, ta pauvre mere et moi!" — " Mon p^re, 
pardonne-moi ses larmes," repond Elisabeth, " et allons les 
essuyer." Elle se l^ve et voit Smoloff. " Ah ! " dit-elle, 
avec une douce surprise, " tons mes protecteurs veillaient 
done sur moi : Dieu, mon pere, et vous." — " Imprudente ! " 
reprend Springer, " tu paries d'aller retrouver ta mere, sais- 
tu seulement si le retour est possible, et si ta faiblesse re- 
sistera a la violence de la tempete, quand M. de Smoloff et 
moi n'y avons echappe que par miracle ? " — " Essayons," 
repond-elle : " j*ai plus de force que tu ne crois ; je suis 
bien aise que tu t*en assures,^^ et que tu votes toi-mlme ce 
que je puis faire pour consoler ma m^re." En parlant 
ainsi, ses yeux briUent d'un si grand courage, que Springer 
voit bien qu'elle n*a point abandonne son projet; elle 
s^appuie sur le bras de son p^re, elle s'appuie aussi sur 
eelui de Smoloff: tous deux la soutiennent, tons deux 
garantissent sa t^te, en la couvrant de leur vastes man- 
teaux. 
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Descrvptum du Prmtems en Sibirie. 
Pendant deux mois, Elisabeth alia chaque dimanche a 
Saimka, s'attendant toujours a y trouver Smoloff, qui 
devait lui apporter tous les renseignemens dont elle avait 
besoin pour son depart. Ce ftit en vain : il ne parut 
plus, et m^nue elle apprit qu'il avait quitte Tobolsk. 
Alors toutes ses esperances I'abandonn^rent ; elle ne 
douta plus que Smoloff ne Vedt enti^rement oubliee. 
Vers la fin d'Avril, un soleil plus doux venait de^ 
fondre les demi^res neiges, les iles sablonneuses des lacs 
commen^aient k se couvrir*^ d'un peu de verdure, Tau- 
bepine epanouissait ses grosses haupes blanches, sembla- 
bles h des Jlocons d*une neige nouvelle, et la campanule 
avec ses boutons*^ d'un bleu pale, le vSlar^ qui el^ve ses 
feuilles en forme de lance, et Varmoise*^ cotonneuse, tapts- 
saient le pied des buissons. Des nuies** de merles noirs 
s^abattaient par troupes sur les arbres depouilles, et inter- 
rompaient les premiers le mome silence de Thiver ; dej^ 
sur les bords du deuve voltigeait gd et Id*^ le beau canard 
de Perse, couleur de rose, avec son bee noir et sa hupe sur 
sa t^te, qui, toutes les fois qu'on le tire,^ jette des cris 
per^ants, m^me lorsqu'on Ta manqu^ ; *'^ et dans les roseaux 
des marais accouraient des bScasses de toute esp^ce, les 
unes noires avec des bees jaunes, les autres fiautes en jambes, 
avec un collier de plume. Enfin, un printems premature 
semblait s*annoncer k la Siberie, et Elisabeth, pressentant 
tout ce qu'elle allait perdre, si elle manquait une annee si 
favorable pour son voyage, prenaat la resolution bardie de 
poursuivre son projet, et de ne compter, piour en assurer le 
succes que sur elle et sur Dieu. 

Depart d: Elisabeth. 
, On etait alors a la fin de Mai ; c'est le tems de Tannee 
ouj entre le crkpascuh^^ du soir et Vaube*^ du jour, a peine 
y a-t-il deux heures de nuit. Elisabeth les employa a faire 
les prSparatifs*^ de son depart ; elle mit dans son sac 
de renne im habit de voyage et des chaussures; depuis 
pr^s d'lm an elle y travaillait la nuit a Vinsu de sa m^re, 
et depuis le m^me tems a peu pres elle mettait de c6te a 
chacun de ses repas quelques firuits sees et un peu de fe- 
rine, afin de retarder le plus long-tems possible le moment 
d*avoir recours a la charite d'autrui, sans ^tre obligee, en 
partant, de rien emporter de ce pauvre toit patemel, o^ il 
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n'y avait que le piir necessaire. Huit ou dix kopecks 
formaient tout son tr^sor ; c'etait le seul sirgent qu'elle 
possidAt^^ sur la terre, et toute la richesse avec laqueUe elle 
s'embarquait pour traverser un espace de plus de huit cents 
lieues. 

** Mon pere/' dit-elle au missionnaire, en ouvrant douce- 
ment sa porte, " partons pendant que mes parens dorment 
encore ; ne les ^veillons point, ils pleureront assez t6t ; ils 
fiont tranquilles parce qu'ils croient que nous ne pouvons 
sortir que par leur chambre ; mais la fen^tre de ce cabinet 
n'est pas haute, je sauterai facilement en dehors, et je vous 
aiderai ensuite a descendre sans vous faire aucun mal." 
Le missionnaire se prSta i** ce pieux stratag^me, qui de- 
vait Spargner de dichiranU adieux^' k trois infortun^s. 
Quand il fiit dans la for^t avec Elisabeth, elle mit son petit 
paquet sur son dos, et fit quelques pas pour s'^loigner; 
mais en toumant encore une fois la tfete vers la cabane 
qu*elle abandonnait, ses sanglots la suffoqu^rent, elle se 
precipita toute en larmes devant la porte' o& dormaient ses 
parens : " Mon Dieu ! " s*ecria-t-elle, " veillez sur eux, 
prot^gez-les, conservez-les moi, et ne permettez pas que je 
repasse jamais ce seuil, si je ne devais plus les retrouver." 
Alors elle se leve, se retoume, elle voit son p^re debout der- 
riere elle. " O mon p^re ! vous ? Pourquoi, mon p^re, 
pourquoi venir ici? ** — " Pour te voir, t*embrasser, te b^nir 
encore une fois ; pour te dire : Mon Elisabeth, si durant 
les jours de ton enfence j*en ai pass6 un sans te montrer 
ma tendresse, si une seule fois j'ai fait couler tes larmes, 
si un regard, une parole severe ont afflige ton coeur, avant 
de t*61oignerj pardonne, pardonne a ton vieux pere, afin 
que s'il n*est plus destine au bonheur de te voir, il puisse 
mourir en paix." — ** Ah ! ne dis point, ne dis point ceci," 
interrompit Elisabeth. — " Et ta pauvre m^re,'* continua-t-il, 
" quand elle s'eveillera, que lui dirai-je ? que lui repondnd- 
je, quand elle. me demandera son enfant ? Elle te cherche- 
ra dans cette for^t, sur les rives de ce lac ; je la suivrai 
partout en pleurant avec elle, en appelant partout avec elle 
notre enfant, qui ne nous repondni plus." A ces mots, 
Elisabeth, s'appuya a demi-^vanouie contre le mur de la 
chaumiere. Son p^re vit qu'il Tavait trop emue, il se re- 
procha vivement sa faiblesse. " Ma fille," lui dit-il avec 
une voix plus calme, " prends courage : je prendrai cou- 
' rage aussi ; je te promets, non de consoler ta mere, mais 
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de la fortifier centre la douleur de ton depart; je te promets 
de te la rendre quand tu reviendras ici. Oui, mon en&nt, 
soit que le succ^s couronne on non ton pieux voyage, tes 
parents ne mourront pas sans t'avoir revue.** Alors il dit 
au missionnaire qui, les yeux baisses et dans un profond 
attendrissement, se tenait k quelque distance de cette sc^ne 
d*affliction : " Mon pere, je vous remets un bien qui n*a 
point d*%al, c'est plus que mon sang, que ma vie ; je vous 
le remets cependant avec confiance ; partez ensemble ; des 
milliers d'anges veiUeront autour d*elle et de vous ; pour la 
defendre, les puissances celestes s*armeront; cette pous- 
siere qui fut ses ai'eux se ranimera, et Dieu, puisqu'il est 
tout-puissant, et qu'il est pere aussi de mon Elisabeth, 
Dieu ne permettra pas que notre Elisabeth p6risse.'* 

La jeune fille, sans oser regarder son p^re, mit une main 
sur ses yeux, donna Tautre au missionnaire, et s*61oigna 
avec lui. En ce moment Taurore commen9ait a ^claircir 
la cime des monts, et dorait dej4 le faite des noirs sapins, 
mais tout reposait encore. Aucun souffle de vent ne ri-' 
dait^ la surface du lac, n*agitait les feuilles des arbres ; 
celles meme du bouleau etaient tranquiUes, les oiseaux ne 
chantaient point, tout se taisait jusqu'au moindre insecte. 
On eut dit que la nature entiere se tenait dans im respec- 
tueux silence, afin que la voix d*un pere qui, a travers la 
foret, criait encore un adieu a sa fille, fiit le dernier son 
qu'elle put entendre. J*ai essay 6 de dire les douleurs du 
pere, mais celles de la m^re, je ne Tessaierai point. 

Mort du Missionnaire. 

Depuis plusieurs jours, le missionnaire s*afiaiblissait 
sensiblement ; il ne marchait plus qu*avec peine, et quoi- 
qu 'appuye sur son bdton et sur le bras d*Elisabeth, il etait 
oblig6 de se reposer sans cesse; s*il montait dans im ki- 
hick,^* la route, formee de gros rondins^^ places sur des 
marecages, lui causait des secousses horribles qui &pmsaient 
ses demi^res forces sans alt^rer un moment son courage. 
Cependant, en arrivant k Sarapoul, gros village a clocher, 
sur la rive droite de la Kama, le bon religieux 6prouva une 
defaillance^^ si extraordinaire, qu*il ne lui fiit pas possible 
d*aller plus loin. II fiit recueilli dans un mauvais cabaret 
aupr^s de la maison de I'Oupravitel, qui rkgit les biens de 
la couronne dans le territoire de Sarapoul. La seule cham- 
bre qu'on put lui donner etait une espece de galetas eleve. 
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avec un plancher tout tremblant, des fendtres sans carreauxy 
pas une chaise, pas un banc, pour tout^"^ meuble une mau- 
vaise table et un bois de lit^^ vide ; on y jeta un peu de 
paille, et le missionnaire s'y concha. Le vent qui soufflait 
par la fen^tre etait si froid, qu'il aurait ^loign6 le sommeil 
du malade, lors mSme que ses souffirances lui eussent permis 
de s'y livrer. De funestespens^es commen^aient i effi*ayer 
Elisabeth. Elle demanda un m^decin, il n'y en avait point 
h Sarapoul ; et comme elle vit que les gens de la maison ne 
prenaient aucune part^^ a I'etat du pauvre mourant, elle ^t 
r^duite a n'avoir recours qu'i elle-m^me pour le soulager. 
D'abord elle attacha eontre la croisie un lambeau de vieille 
tapisserie qui pendait le long du mur ; ensuite elle alia cue- 
illir dans les champs de la reglisse, ainsi que des roses de 
Gueldre, et puis les m^lant, comme elle Tavait vu pratiquer 
d^ SSL mere, avec des feuilles du cotyledon epineux, elle en 
fit une boisson salutaire, qu'elle apporta au pauvre religieux. 
A mesure que la nuit approchait, son itaXerwpirait^^ de plus 
en pluSf et la malheureuse Elisabeth ne pouvait plus retenir 
ses larmes, duelquefois.elle s'eloignait pour etouffer ses 
sangtots; au fond de son grabat le bon pere les entendait, 
et il pleurait sur cette doideur qu'il ne pouvait pas saula- 

fer, car il sentait qu'il ne se releverait plus, et que tout 
tait iini pour lui sur la terre. Ah ! ce n'est pas quand on 
a employe soixante ans k travailler pour Dieu qu'on pent 
oraindre la mort ; mais comment ne pas regretter un peu la 
vie, quand il y reste beaucoup de bien a faire ? 

Elisabeth avait allum^ un flambeau de r^sine, et demeura 
dehout toute la nuit pour soigner son malade, Un peu 
avant le jour, elle s*approcha pour lui donner a boire ; le 
missionaire, privoyant q^OL avant peu^^ il ne serait plus en 
dial de parler, se souleva sur son seant,^^ prit le verre des 
mains de la jeune fiUe, et relevant vers le ciel, il dit: 
^ Mon Dieu, je la recommande k celui qui nous a promis 
qu*un verre d'eau offert en son nom ne serait pas un bien- 
feit perdu." Ces mots rev^l^ent a Elisabeth toute I'^vi- 
dence d*un malheur que jusqu*alors elle s^Stait efforcSe de 
ne pas croire possible ; eUe vit que le religieux sentait qu'il 
allait mourir, elle vit qu'elle allait tout perdre ; son coeur 
se birisa,^ elle tomba k genoux devant le lit, le front 
couvert d'une sueur firoide, et la poitrine suffoquSe de san- 
glots. " Mon Dieu, prenez piti^ d'elle, prenez pitie d'elle, 
mon Dieu," rep^tait le missionnaire, en la regardant avec 
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une profonde compassion. A la fin, comme il yit que la 
violence de sa douleur allait toujours craUsarU,^ il lui dit : 
"Au nom du ciel et de votre p^e, calmez-vous, ma fille, 
et 6coutez-moi." Elisabeth tressaillUf Stauffa ses crit, 
esiuya ses larmes, et les yeux fix6s sur le religieux, attendit 
avec respect ce qu'il allait lui dire. II s*appuya contre la 
planche qui servait de dossier^ a son lit, et recuetllant^'^ 
toutes ses forces, il parla ainsi : " Mon enfant, yous allez 
^tre exposee a de grandes peines en voyageant seule k votre 
&ge, au milieu de la mauvaise saison ; cependant c'est 1^ 
votre moindre peril : la cour vous en offinra de plus ter- 
ribles ; un courage ordmaire pent lutter contre Tinfortune, 
et ne r^siste pas a la seduction : mais vous n'avez pas un 
courage ordinaire, ma fille, et le sejour de la cour ne vous 
changera pas. Si quelques mechants (et vous en trouverez 
beaucoi^)) voulaient abuser de votre situation et de votre 
mis^re pour vous (carter de la vertu, vous ne croirez point 
a leurs promesses, et toutes leurs vaines richesses ne vous 
iblauiront pas. La crainte de Dieu et Tamour de vos pa- 
rens, voilH ce qui est au-dessus de tout, et voila ce que 
vous avez. A quelque extr^mit6 que vous soyez , r6duite,, 
vous n'abandonnerez jamais ces hiens^^ pour quelque bien^^ 
qu*on puisse^^ vous offrir, et vous vous souviendrez toujours 
qu'une seule faute porterait la mort au sein de ceux qui 
vous ont donn^ la vie. Maintenant, ma fille, prenez dsms 
ma robe la bourse que le genereux gouvemeur de Tobolsk 
me donna, en vous recommandant a mes soins. Gardez-lui 
le secret, il y va <2e'' sa vie. • . . Get argent vous conduira k 
Petersbourg. Pauvre brebis abandonnee,*' ajouta-t-il avec 
une grande compassion, ^' ne crains plus rien, car voiU le bon 
pasteur du troupeau qui veillera sur toi ; s'il te prend ton 
appui, il te rendra plus qu*il ne te prend, fie-toi k sa bonte. 
Celui qui doone la nourriture aux petits passereaux'^^ et 
qui sait le compte des sables de la mer, n'oubliera pas 
Elisabeth." — " Mon pere, 6 mon pfere ! s'6cria-t-elle, en 
serrant la main qu'il ^tendait vers elle, je ne puis me sou- 
mettre a vous perdre." " Mon enfant," reprit-il, " Dieu 
Tordonne: r6signe-toi, calme ta douleur, dans pen d'in- 
stants je serai la haut, je prierai pour toi, pour tes parens." 
II ne put achever, ses llvres r^nuaient encore, mais on ne 
distinguait aucun son : il retomba sur sa paille, les yeux 
61ev6s vers le ciel ; ses demi^res forces fiirent employees k 
lui recommander Torpheline gemissante, et il semblait 
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encore prier pour elle quand d^^ la mort Tavait frapp^ : 
tant^^ Itait grande en son ame lliabitude de la charit6 ; 
tantf durant le cours de sa longue vie, il avait neglig^ ses 
propres inter^ts pour ne songer qu'4 ceux d'autrui; au 
moment terrible de comparaitre devant le trdne du souve- 
rain juge, et de tomber pour toujours dans les abimes de 
Tetemit^, ce n'^taitpas encore a lui-m^me qu'il pensait. 

Les cris d'Elisabeth attir^rent plusieurs personnes: on 
lui demanda ce qu'elle avait ; elle montra son protecteur 
etendu sans vie. Aussitdt, au bruit de cet ^v^nement, la 
chambre se remplit de monde : les uns venaient voir ce 
qui se passait avec une curiosite stupide ; ceux-ci jetaient 
un coup-d'oeil de surprise sur cette jeune fille, qui pleurait 
aupr^s de ce moine mort; d'autres la regfurdaient avec 
pitie : mais les mattres de Tauberge, occup^s seulement de 
se £Edre payer les miserables aliments qu'ils avaient foumi^ 
trouv^rent avec joie dans la robe du missionnaire la bourse 
que dans sa douleur Elisabeth n'avait pas song6 h prendre; 
ils s'en empar^rent, et dirent a la jeune fiUe qu'ils lui ren- 
draient le reste quand ils se seraierU remhoursis de leurs 
frais et de ceux de VenterremenU 

Elisabeth traverse le Volga, 

Ainsi, cbeminant tr^s lentement, elle ne put arriver a 
Casan que dans les premiers jours d'Octobre. Un grand 
vent de nord-ouest soufflait depuis plusieurs jours, et avait 
amass^ beaucoup de gla^ons sur les rives du Volga; ce qui 
avait rendu son passage presque impraticable. On ne 
pouvait le traverser que partie''^ en naicelle,'^* et partie a 
pied,'^^ en sautant de gla^on en gla9on. Les bateliers, 
accoutumes aux dangers de cette navigation, n'osaient aller 
d*un bord du fleuve k I'autre que pour Tappet d'un gain 
tres considerable, et nid passager ne se serait expos^ a faire 
le trajet avec eux. Elisabeth, sans examiner le p^ril, 
voulut entrer dans un de leurs bateaux ; ils la repousserent 
brusquement, en la traitant^* c2*insens6e, et jurant qu'ils 
ne permettraient pas qu'elle traversAt" le fleuve avantqu'il 
f&t^^ enti^rement glac6. Elle leur demanda combien de 
tems il faudrait probablement attendre. "Aux moins 
deux semaines," r^pondirent-ils« Alors elle resolut de 
passer sur-le-champ. "Je vous en prie," leur dit-elle 
d'une voix suppliante, " au nom de Dieu, aidez moi k 
traverser le fleuve : je viens de par dela''^ Tobolsk ; je vais 
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a Petersbourg demander a J'empereur la gr&ce de mon p^re 
exil6 en Sibme; et j*ai si peu d'orgent, que si je demeurais 
quinze jours k Casan, il ne me resterait plus rien pour con- 
tinuer ma route.'' Ces paroles touch^rent un des bateliers; 
il prit Elisabeth par la main : " Venez," lui dit-il, " je vais 
essayer de vous conduire; tous ^tes une bonne fille^ 
craignant Dieu et aimant votre p^re ; le del vous protegenu" 
II la fit entrer avec lui dans sa barque, et navigua jusqu'f^ 
moitie du fleuve ; alors ne pouvant aller plus loin^ il prit 
la jeune fiUe sur ses epaules, et marchant sur les glaces en 
se soutenant sur son aviron, il atteignit sans accident Fautre 
rive du Volga, et y d^posa son fardeau. Elisabeth, pleine 
de reconnaissance, aprls Tavoir remercie avec toute Feffusion 
du coeur le plus toucb6, voulut lui donner quelque chose* 
Elle tira sa bourse, qui contenait un peu moins de trois 
roubles: ^'Pauvre fiUe," lui dit le batelier, en regardant 
son tresor, voil4 done tout ce que tu poss^des, tout ce 
que tu as pour te rendre a Petersbourg, et tu crois que 
Nicolas Kisc^ff t'en dterait ime obole? Non, je veux 
plutdt y ajouter : cela me portera bonheur, ainsi qu*A mes 
six enfants." 

Alors il lui jeta une petite piece de monnaie, et 8*61oigna, 
en lui criant : " Dieu veille sur toi, ma fille ! " 

Elisabeth ramassa sa petite piece de monnaie ; et, la 
consid&rant avec un peu d'emotion, elle dit: '* Je te gaiderai 
pour mon pdre, afin que tu lui sois une preuve que ses voeux 
ont ete entendus, que son esprit ne m'a point quitt^e, et 
que piutout une protection patemelle a veille sur moi." 

Arrivie ^ Moscou, Elisabeth retrouve Smoloff^ et obtient la 
gr&ce de son Phre, 

" Viens, viens, Elisabeth," interron^pit le jeune homme 
avec enthousiasme, " c'est moi qui te presenterai a Tempe- 
reur ; viens lui faire entendre ta voix, viens lui adresser ta 
pri^re, il n'y r^sistera pas." II 6carte les soldats, ram^ne 
Elisabeth vers Teglise. En ce moment, le cortSge^^ impe- 
rial dSfilak par^^ la grande porte ; aussit6t que le monarque 
parut, Smoloff *e/< jour^^ jusqu*^ lui, en tenant Elisabeth 
par la main. II se jette k genoux avec eUe, il ^'ecrie: 
"Sire, ecoutez-moi, ecoutez la voix du malheur, de la 
vertu ; vous voyez devant vous la fille de I'infortune Sta- 
nislas Potowsky, EUe arrive des deserts dlschim, oik 
depuis douze ans ses parens languissent dans^cl'^li elle 



175 

est partie seule, sans secours ; elle a fait la route h. pied, 
demandant Faumdne, et bravant les rebuts^** la mis^re, les 
temp^tes, tons les dangers, toutes les fatigues, pour venk 
implorer a vos pieds la gr^e de son p^re.'* Elisabeth 
eleva ses mains suppliantes vers le ciel, en repetant : " J^a 
grsLce de mon pere ! " II y eut parmi la foule un cri d*ad- 
miration ; I'empereur lui-m^me fiit frapp^ ; il avait de fortes 
preventions^* contre Stanislas Potowsky, mais en ce moment 
elles s'efiacerent ; il crut que le pere d*un fille si vertueuse 
ne pouvait ^tre coupable. " Votre pere est libre," lui dit- 
il ; '' je Yous accorde sa grdce.'' Elisabeth n*en entendit pas 
davantage : k ce mot de grace, une trop vive joie la saisit, 
et elle tomrba sans connaissance entre les bras de Smoloff. 
On Temporta k travers une foule immense qui s*ouvrit 
devant elle, en jetant des cris et en applaudissant k la 
vertu de llieroine, et k la clemence du monarque. On la 
transporta dans la demeure du bon Jacques Rossi ; c'est Ik 
qu'elle reprit Fusage de ses sens. 

Retour ^Elisabeth chez ses Parens. 

Avant de quitter Moscou, Elisabeth avait lib^ralement 
recompense ses bons h6tes ; de m^me, en passant le Volga 
devant Casan, elle se ressouvint du batelier Nicolas Kiso- 
loff ; elle demanda ce qu*Tl etait devenu : on lui apprit que 
par la suite d*une chute^ il etait tombe dans la plus pro- 
fbnde mis^re, gisant^^ sur un grabat au milieu de six en- 
&nts qui manquaient de pain. — ^Elisabeth se fit conduire 
chez lui ; il Favait vue pauvre et en lambeaux; eUe reve- 
nait riche et brillante, il ne la reconnut pas. EUe tira de 
sa bourse la petite pi^ce qu'il lui avait donn^e, elle la lui 
montra, lui rappela ce qu'il avait &it pour elle, et po^ant 
sur son lit une centaiae de roubles : " Tenez," lui dit-elle, 
*' la charite ne shoe point en vain ; voici ce que vous avez 
donne au nom de Dieu, voiU ce que Dieu vos envoie." 

Elisabeth etait si press6e d'arriver aupr^s de ses parens, 
qu'elle voyageait la nuit et le jour ; mais £i Sarapoul elle 
youlut s'arr^ter, elle voulut aller visiter la tombe du pauvre 
missionnaire ; c'etait presque im devoir filial, et Elisabeth 
ne pouvait pas y manquer. 

Je me hate, il en est terns ; je ne m'arr^terai point k 
Tobolsk, je ne peindrai point la joie de Smoloff en pre- 
sentant Elisabeth a son p^re, ni la reconnaissance de 
eelle-ci envers ce bon gouvemeur ; comme elk, je ne serai 
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satisfaite qu'en arrivant dans cette cabane, oik Ton compte 
avec tant de douleur les jours de son absence. Elle n*a 
point voulu qu'on privint^ ses parens de son retour; elle 
salt qu'ils se portent bien, on le lui a dit 4 Tobolsk, on le 
lui confirme i S^umka, elle veut les surprendre, elle ne per- 
met qu*a Smoloff de la suivre. Oh ! comme son coenr 
palpite en traversant la for^t, en approchant des rives du 
lac, en reconnaissant chaque arbre, chaque rocher ! elle 
aper^oit la cabane patemelle, elle s'elance .... Elle court, 
elle toucbe au seuil, elle entend des voix, elle les reconnait, 
son coeur se s^rre, sa t^te se perd, elle appelle ses parens : 
la porte s*ouvre, elle voit son p^re ; il jette un cri : la mere 
accourt, Elisabeth tombe dans leurs bras. " La voila," 
s'^crie Smoloff, " la voil4 qui vous apporte votre grace ; 
elle a triomph6 de tout, elle a tout obtenu." 

Ces mots n'ajoutent rien au bonheur des exiles, peut- 
^tre ne les ont-Ds pas entendus ; absorb^s dans la vue de 
leur fiUe, il savent seulement qu*elle est revenue, qu*elle 
est devant leurs yeux, qu'ils Tout retrouv6e, qu*ils la tien- 
nent, qu'ils ne la quitteront plus ; ils ont oubli6 qu*il existe 
d'autres biens dans le monde. 

TOILETTE DE BAL. 

Le premier jour de mon arriv6e a Paris on m*arracha 
deux dents; le lendemain on me mit deux mille papil^ 
lottes;^ le troisi^me, on m*essaya un corps^ qui m^houffait; 
et le huiti^me — ^Ah! ce fiit Ik le* vrai supplice — on me 
mena au bal. J*etais charmee d'aller au bal. Helas ; je 
ne le connaissais pas : on m'avait seulement parle de danses 
et de collations ; je n'en avals pas demande davantage, et 
j'attendais le jour du bal avec impatience. Enfin il arrive, 
et Ton me dit que Ton va m'habiller en berg^re. L*habit 
6tait bien choisi ; il me paraissait commode pour danser, 
Mais ils ont k Paris une dr61e d'idee des bergeres ; vous 
allez voir. D'abord on commence par m'etablir sur la 
t^te im enorme coussin: ils appellent cela une toque; puis 
On attache cette toque avec de grandes epingles loQgues 
comme le bras ; ensuite on mit la-dessus je ne sais combien 
de &UX cheveux. J'en ai pourtant de si beaux ! N'im- 
porte, il faut* de feux cheveux. lis aiment tant Tart, 
qu'ils Temploient m^me quand il n*est bon k rien, et tris sou- 
vent, quand il enlaidit, C*est ainsi qu*avec leur detestable 
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hSrisson, ils me firent une t^te monstraeuse. Par-dessus 
eela, on pla9a un grand chapeau, et par-dessus le chapeau 
de la gaze et des rubans, et par-dessus les rubans un bois- 
seau de fleurs, et par-dessus les fieurs une demi-douzaine 
de plumes, dont la plus petite avait au moins deux pieds 
de bauteur. J*etais accablSe sous le faix ; je ne pouvais 
ni remuer, ni toumer la t^te ; le moindre mouvement me 
faisait perdre Fequilibre et m'entrainait. Ensuite on m*ba- 
billa : on me mit mon corps neuf, qui me serrait d* m'6ter 
la respiration; ensuite on me passa ime consideration. 
C*est une esp^ce de panier rempli de crin, et fait avec du 
fer ; il est excessivement lourd. On me para d*un babit 
tout convert de guirlandes, et Ton me dit : . " Prenez garde 
d'dter votre rouge, de vous decoiffer, et de chiffonner votre 
babit, et divertissez-vous bien." Je pouvais k peine mar- 
cber. On- m*^tablit sur une banquette, ou Ton m'ordonna 
d'attendre qu'on vtnt me prier. J'attendis long-tems. 
J*avais Tair si triste et si malbeureuse, que personne ne 
s*avisait de penser que j'eusse la moindre en vie de danser. 
A la fin pourtant je fhs priee, mais la place 6tait prise, 
et je revins a ma banquette. Au bal, les demoiselles qui 
courent le mieux, sont celles qui dansent le plus; elles 
vont retenir leurs places. J'ai trouv6 \k des demoiselles 
qui ^taient bien pis qu*impolies ; elles etaient cruelles ; elles 
se moquaient de mon air souffirant et embarrasse ; elles me 
regardaient de la t^te aux pieds avec une mine — ^une vilaine 
mine, je vous assure, et puis elles riaient entre elles et avLX 
grands Sclats. J*^tais sans doute ridicule, mais j'avais 
Fair timide et mal 4 mon aise. N'auraient-elles pas dti 
me plaindre et m*excuser? La place ^tait toujours prise, 
et bient6t je fiis enti^rement dSlaissSe par tons les danseurs. 
II faisait dans la salle un cbaud si insupportable, que, 
quoique immobile sur ma banquette, j'^tais en nage.^ Et 
voil^ ce qu*ils appellent un grand plaisir, une f^te ! 



SCENES DU " GRONDEUR." 

M. Grichard, vieux mSdecin; L* Olive, son valet; Ariste, 
frhre de Grichard. 

M* Grich. BourreaUf^ me feras-tu toujouM fraraj^ deux 
ures k la porte ? °^ '^ ^^ ^ 



heures k la porte 
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VOL Monsieur, je travaillois au jardin. Au premier 
coup de marteau' j'ai couru si vite que je suis tombe en 
chemin. 

M, Grich. J% voudrois que tu te fusses rampu le cou^ 
diien ; que ne laisses-tu la porte ouverte ? 

VOL Eh, monsieur, vous me grondHrtes hier a cause 
qu*elle Tetoit : quand eUe est ouverte, vous vous fslchez ; 
quand elle est ferm^, vous vous fi&chez aussi ; je ne sais 
plus comment £ure. 

M, Grich, Comment faire ! 

Ar. Mon fr^re, voulez-vous bien — ? 

M, Grich, Oh, donnez-voiis patience. Comment faire, 
ooquin! 

Ar, Eh, mon fr^re, laissez Ik ce valet, et souffirez que 
je vous parle de — 

M, Grich, Monsieur mon fr^re, quand vous grondez 
vos valets, on vous les laisse gronder en repos. 

Ar, II fiiut lui laisser passer ssifougue.^ 

M, Grich, Comment faire, inf^bae ! 

L*Ol, Oh 9a, monsieur, quand vous serez sorti, voulez- 
vous que je lawse la porte ouverte ? 

M, Grich, Non. 

L*Ol, Voulez-vous que je la tienne fermee ? 

M, Grich. Non. 

VOL Mais il faut, monsieur — 

M, Grich, Encore ! tu raisonnes^* ivrogne ? 

Ar, n me ;iemble, apres tout, mon frfJe, qu'il ne rai- 
sonne pas mal ; et Ton doit ^tre bien aise d'avoir un valet 
raisonnable. 

M, Grich, Et il me semble a moi, monsieur^ mon frtre, 
que vous raisonnez fort mal. Oui, Ton doit ^tre bien aise 
d'avoir un valet raisonnable^'^ mais non pas un valet rat- 
sonneur,* 

VOL Morbleu, j 'enrage d'avoir raison. 

M, Grich, Te tairas-tu ? 

VOL Monsieur, je me ferois hacher ; il faut qu'une 
porte soit ouverte, ou fermee: choisissez, comment la 
voulez-vous ? 

M, Grich, Je te I'ai dit miUe fois, coquin. Je la veux 
— je la — ^mais voyez ce maraud-14 est-ce ^* un valet a me 
venir faire des questions ? Si je te prends, traitre, je te 
montrerai bien comment je la veux. (d son frhre) Vous 
riez, je pense, monsieur le jurisconsulte ? zed by Google 
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Ar, Moi ? point. Je sais que les valets ne font jamais 
les choses comme on leur dit. 

M, Grich, Vous m'avez pourtaat donne ce coquin-la — 

Ar, Je croyois bien faire. 

M. Grich. Oh, je croyois — ? Sachez, monsieur le 
rieur, que je croyois n'est pas le langage d'un homme bien 
sense. 

Ar. Et laissons cela, mon frere, et permettez que je 
vous parle d'une afiOsure plus importante, dont je serois 
bien aise — 

M. Grich. Non, je veux auparavant vous faire voir a 
vous-meme comment je suis servi par ce pendard^la, afin 
que vous ne veniez pas apres me dire que je me f&che sans 
sujet. Vous allez voir, vous allez voir. As-tu balayS 
Tescalier ? 

L*Ol. Oui, monsieur, depuis le haut jusqu'en bas. 

M. Grich. Et la cour ! 

L*Ol. Si vous y trouvez une ordure comme cela, je veux 
perdre mes gages. 

M. Grich. Tu n*as pas fait boire la mule ? 

L*Ol. Ah! monsieur, demandez-le aux voisins qui 
m'ont vu passer. 

M. Grich. Lui as-tu donne Tavoine ? 

L*OL Oui, monsieur, Guillaume y etoit present. 

M. Grich. Mais tu n'as pas porte ces bouteilles de 
quinquina oill je t*ai dit ? 

L*Ol. Pardonnez-moi, monsieur, et j*ai rapporte les vides. 

M. Grich. Et mes lettres, les as-tu portles k la poste ? 

L'Ol. Peste, monsieur, je n*ai eu garde^ d'y manquer. 

M. Grich. Je t'ai dSfendu cent fois de racier^ ton 
maudit violon, cependant j*ai entendu ce matin — 

L'Ol. Ce matin ! Ne vous souvient-il pas que vous me 
le mites hier en mille pieces I 

M. Grich. Je gagerois que ces deux voies^ de bois 
sont encore — . 

L*Ol. Elles sont logees, monsieur. Vraiment, depuis 
cela, j'ai aide k Gxiillaume k mettre dans lie grenier une 
charretee^ de foin; j'ai arrosS tons les arbres du jardin, 
j'ai nettoyd les allies y j'ai hSche trois planches, ^^ et j'ache- 
vois Tautre quand vous avez j^ppe. 

M. Grich. Oh ! il faut que je chasse ce coquin-la : 
jamais valet ne m*a fait enrager comme celui-ci. II me 
feroit mourir de chagrin. Hors d'ici. °^'^^^ ^y boogie 
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VOL due diable a-t-il mang6 1 
Ar, {le plaignant,'] Retire-toi. 

Brillon, (Jils de Grichard^J M, Grichard, Ariste, Catau* 

Cat, Mpnsieur, voici Brillon, qui vous cherche. 

M. Grich, Que veut ce fnpon ? 

BriL Mon pere, mon pere, mon pere, j'ai fait aujour- 
dliui mon th^me sansfaute; tenez, voyez. 

M, Grich, [luijetant son livre au nez."] Nous verrons 
cela tantdt. 

BriL Eh! mon pere, voyez-le a cette heure, je vous 
en prie. 

M. Grich. Je n'ai pas le loisir. 

BriL Vous I'aurez lu en un moment. 

M. Grich, Je n*ai pas mes lunettes, 

BriL Je vous le liiii. 

M, Grich, £h! voila le plus pressant petit dr61e qui 
8oit au monde. 

Ar, Vous aurezplutdt fait de le contenter. 

BriL Je vais vous lire le Fran9ois, et puis je vous lirai 
le Latin. " Les hommes — " Au moins ce n*est pas du 
Latin obscur, comme le th^me dliier ; vous verrez que vous 
entendrez bien celui-ci. 

M, Grich, Le pendard ! 

BriL " Les hommes qui ne rient jamais, et qui gron- 
dent toujours, sont semblables k ces b^tes feroces qui — 

M, Grich, [lui donnant un souffiet,'] Tiens, va dire a 
ton sot de pr^cepteur qu*il te donne d'autres themes. 

Cat, Le pauvre enfant ! 

Ar, [has,'] Belle Education ! 

BriL [pl&urant,'] Oui, oui, vous me frappez quand je 
fais bien, et moi, je ne veux plus ^tudier. 

M, Grich, Si je te prends. 

BriL Peste soit^^ des livres et du Latin. 

M, Grich, Attends, petit enrage, attends. 

BriL Oui, oui, attends qu^on nCy attrappe,^^ Tenez, 
voiU pour votre soufflet. [// dSchire son livre* 

M, Grich, Le fouet, maraut, le fouet. 

BriL Oui-da, le fouet: j*en vais faire autant, tout k 
llieure, de ma grammaire et de mon dictionnaire. 

M, Grich, Tu la pay eras. Ce petit maraut abuse tons 
les jours de la tendresse que j'ai pour fe^^.^^oogle 
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€al, Voil^ dej^ un petit Grichard tout crachL^^ 

M, Grich, Que marmotteS'ta 1^ ? 

Cat, Je dis^ monsieur, que le petit Grichard s'en va 
l)]en &ch4. 

M. Grich. Sont-ce la tes aiSaires, impertinente ? 

Ar. Mon frere a raison, 

M. Grich, Et moi, je veux avoir tort, 

Ar, Comme il vous plaira. Oh fa/* mon frere, 
revenons, je vous prie, a Taffaire dont je viens de vous 
parler. 

M. Grich. Ne vous ai-je pas dit-que je vais de ce pas^* 
•chez Monsieur E.igaut, mon notaire ? Serviteur. Mais 
que me veut " encore cet animal ? 

Mamura^ (prfcepteur de Brillon)^ M, Grichard^ Ariste^ 
Catati^ 

Mam, Monsieur — 

M. Grich. Qu'est-ce, monsieur? Vous prenez^^ tres 
mal votre terns, Monsieur Mamura; allez-vous-en dormer 
lefouet A Brillon« 

Mam, Ahiit^ ^ff^gity evasit, erupit, 

M, Grich, Brillon s'est sauv6 ?" 

Mam. Oui, monsieur, effugit. 

M. Grich. Ces animaux la ne sauroient s'emp^cher de 
cracher du Latin.^^ Parle Fran9ois, ou tais-toi, pedant 
fep. 

Mam. Pmsque telle est votre volont6, sit*® pro ratione 
voluntas. 

M, Grieh. Encore ? H4 ! de par tons les diaWes, parle 
Francois, si tu veux, ou si tu peux. 

Mam, Soit. Nous lisons dans Arriaga^^ — 

M, Grich. Eh bien, bourreau, dis-moi qu*a de commun 
Arriaga avec^^ la fuite de Brillon ? 

Mam. Oh ^a, monsieur, puisque vous voulez qu'on 
vous parle Francois, je vous dirai que vous avez donne un 
soufflet £i mon disciple fort mal a propos, II a lacere, 
incendie tons ses livres, et s'est sauve. La correction est 
n^cessaire, concedo:^ mais il n'est rien de phis dangereux 
que de ch&tier quelqu'un sans suiet ; on revolte Tesprit, au 
lieu dc le redresser, et la sev^rite patemelle et magistrale, 
dit Arriaga — 

M, Grich. Toujours Arriaga, t^te incurable! Sors 
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d'ici tout a llieure, et ton maudit Arriaga, et n'y remets le 
pied de ta tie,** si tu ne me ramenes Bnllon. 

Mam. Monsieur. 

M, Grich. Hors d'ici, te dis-je, et va le chercher tout 
a rheure. 



LE MAITRE DE DANSE. 

Le caractere national ne pent s'effacer. Nos marins di- 
sent que, dans les colonies nouvelles les Espagnols com- 
mencent par batir une eglise, les Anglab une taverne, et 
les Fran9ais une salle de bal. Je me trouvais en Am^ri- 
que, sur la fronti^rje du pays des Sauvages : j'appris qu' a 
la premiere joumee, je recontrerais parmi les In£ens un de 
mes compatriotes. Arrive chez les Cayougas, tribu qui 
faisait partie de la nation des Iroquois, mon guide me con- 
duisit dans une for^t. Au milieu de cette for^t, on voyait 
une espece de grange ; je trouvai dans cette grange une 
vingtaine de Sauvages, hommes et femmes, barbouillSs 
comme des sorciers, les oreilles dicoupSe^,^ des plumes de 
corbeau sur la t^te, et des anneaux passes dans les narines, 
Un petit Fran9ais poudr^ et frisS cc»mne autrefois, habit 
vert'pommei' veste de droguet, ja6o^ et manchettes de mous- 
seline, radait un pwlon^ de poche,* et fdsait danser Made* 
hn Friquet^ k ces Iroquois.^ M. Violet (c'etait son nom) 
etait maStre de danse chez les Sauvages. On lui payait ses 
lemons en peaux de castors et en jambons d*ours : il avait 
ete marmiton au service du general Rochambaud, pendant 
la gueire d'Ajn^rique. Demeur6 h New Yorck apres le 
depart de notre arm^e, il r^solut d'ensdgner les beaux-arts 
aux Americains. Ses vues s*etant agrandies avec ses suoc^s, 
le nouv^l Orph^e porta la civilisation jusque chez les hordes 
errantes du Nouveau-Monde. En me padant des Indiens, 
il me disait toujours : " Ces messieurs Sauvages et ces 
dames Sauvagesses/' H se lomiit'' beaujcoup de la Ugeret^ 
de ses ecoliers ; en e£Set, je n'ai jamais vu iaire de telles 
gambades. M. Violet tenant son petit violon entre son 
menton et sa poiitrine, accordait rinstrument fatal; il criait 
en iroquois: J vos places/ Et toute la troiqje sautait 
comme une bande de demons* Voili ce que c'est que 1© 
genie des peuples ! 
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CHANTS POPULAIRES DE LA GRECE. 

Le combat de la premibre joumee^ ne fiit pas d^cisif. 
Le second, celui du lendemain fiit terrible ; il etait encore 
un peu incertain, lorsque soixante femmes, voyant qu*il al- 
lait finir par rextermination des leurs,^ se rassemblerent sur 
une eminence escarpee qui avait un de ses flancs taillS a 
pic^ sur un abtme, au fond duquel un gros torrent se brisait 
entre mille pointes de roc, cbnt son lit et ses bords etaient 
partout hirisses,* La, elles delib6rerent sur ce qu'elles 
avaient i faire pour ne pas tomber au pouvoir des Turcs, 
qu'elles imaginaient deja voir k leur poursuite. Cette 
deliberation 5w* desespoir fut courte, et la resolution qui 
la suivit unanime. Ces soixante femmes Etaient, pour 
la plupartf des m^res plus ou moins jeunes, ayant avec 
elles leurs enfans, que les unes portaient dans leurs bras, et 
que les autres prenaient par la main. Chacune d'elles 
prend le sien, lui donne le dernier baiser^ et le lance ou le 
pousse, en detournant la t^te dans le precipice voisin. 
Quand il n'y a plus d'enfans k precipiter, elles se prennent 
Tune Tautre par la main, commencent une danse en rondy 
aussi pr^s que possible du bord du precipice, et la premiere 
d'elles qui, le premier tour fait^^ arrive sur le bord, s^en 
Stance t et roule de roche en roche jusqu'au fond de I'horri- 
ble abime. Cependant le cercle continue a toumer, et 4 
chaque tour, une danseuse s'en d^tache de la m^me mani^re 
jusqu'4 la soixantieme. On dit que par une sorte de pro- 
dige, ii y eut une de ses femmes qui ne se tua pas dans sa 
chute. 



LE CANICHE DU JVAUX-HAJL.' 

On lit dans les Memoires de Tancienne Police de Paris, 
line anecdote assez singnli^re sur un chien caniche, Du 
terns que Ton donnoit des divertissemens de toute esp^oe, 
dans le Waux-'kaal des Champs Elysies,' il y avoit une 
fowrmilihre^ d&filoux dans ce Ueu de la licence la. plus dSver^ 
gondee. Ces messieurs tendoient leurs filets au milieu de 
la tourbe^ insauciante des riches d^soeuvres^ et p^choient 
comme on dit, en eau trouble.' °''"'' 



•e^," et vecti 
dbyVjOOgre 



184 

Les filoux de la capitale etoient d'une habilete pea com* 
mune ; leur art 6toit pousse k un tel point de perfection, 
que les ilkves^ avant que de professer publiquement, etoient 
obliges de faire des tours de force^ en particulier. H fid- 
loit, par exemple, qu'ils tirassent une bourse pleine de gros^ 
sous, de la pocbe d'un numnequin^ stispendu par \mQ ficelle 
au plancher. Si le mannequin venoit d^^ remuer tant soit 
peu,^^ le professeur en fiUmterie grondoit fortement le dis- 
ciple honteux ; il lui predisoit qu*il ne r^ussiroit jamais 
dans le monde ; et une rude voUe^' de coups de Cannes' 
suivoit cette mercicriale^^ efficace« 

Mais le principal triomphe des chevaliers ^ Industrie^* 
brilloit prfe des Hr angers et des provinciaux ;^^ ils couroi- 
ent a la piste,^^ et les sentoient cT^'^une lieue d la ronde* 
l)hs qv!'A en pait>issoit quelque part,^^ nos coquins ne s*y^^ 
mSprenoient point ; ils les distinguoient du premier coup- 
dceil; *® ils entroient d'abord en conversation ; et presque 
toujours, ils se trouvoient'^ de voire connotssancCf^* de votre 
pays, de vos parens, ou de vos amis. 

Un nouveau dSbarquS^^ vint un jour k Paris, pour y ter- 
miner un proems : c'6toit un riche gentilhomme du Poitou. 
La promenade du Waux-haal etoit en vogue, et il s'y rendit 
avec son epouse. Entrer'* dans ce lahoratoircy^^ d'escro^ 
querie, faire'^ cinq a six pas, et perdre^* une bourse de 
trente huit louis, une montre a repetition et une tabatibre 
d*or, cefut'* Touvrage de trois coups de coude,*"^ et de trois 
coups de mains,^'' 

C'^toit dans I'^te ; il faisoit^* chaud; la dame demande 
i se rafrakhir : on entre dans un cafS;*^ on prend de Veau 
de groseilles^^ de Vorangeade,^^ des glaces,^^ et caetera. 
Pour sortir il faut payer. . . . plus^* de bourse ! quel souf- 
fiet^* pour un honnSte homme,^^ que cette detresse inattendue 
fait regarder comme un des escogriffes^^ qui abondoient 
alors dans notre bonne ville si calomniee. 

" Monsieur," dit le gentilhomme au limonadier,^^ " je 
vais vous laisser ma montre pour nantissement^^ de ce que 
je vous dois, et dans V instant je mis a vous,^^ Tenez,'' II 
porte a ces mots le pouce et Vindex au petit gousset, et il 
ne tient rien lui-mfeme ! il veut tirer ensuite sa tabati^. 
Rien encore I ^^ tout cela 6toit envol6 ; et le rouge de*^ 
monter au visage du bon gentilhomme et de son epouse, 
dont*^ il seroit difEcile de peindre I'etonnement et la conte- 
nance. Comment sortir*^ d'un tel embarras? comment 
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retrouver^ cette perte? Elle*^ le fut neanmoins, et voici 
comment. 

Ce partieulier^ ne perdit point tont-^-fait la tSte ;*'' U 
demanda un Inspecteur de Policey*^ toujours au guet*^ en 
ces sortes d'endroits : il Ini dSclare^^ son nom, sa quality, sa 
demeure, et lui conte sa. fdcheuse aventure. II ajoute, que 
s'il vent I'aider de son minist^re, il va^^ retrouver peut-^tre 
ses effets voleSf et cela sans bruit et sans esclandre, L'offi- 
cier y consent de bonne grace. Aussit6t le gentilhomme va 
chercher a la porte, un superbe^' caniche rest^ avec ses gens 
et sa voiture. Le chien accourt plein d*ardeur et de joie. 
♦* Cherche^*'^ lui commande son maStre ; ** allons, caniche, 
cbercbe, j'ai perdu." Qui Teut imagine ! quel bonheur ! 
le chien s'avance dix h douze pas dans un groupe de monde ; 
il donne im coup de nez^^ et pose^^ d* aplomb^ sur un beau 
monsieur tout galonnS^^ et tout brod^. Monsieur, lui or- 
donne Tinspecteur, en lui parlant d Voreillei^^ de part le 
Roi,^^ suivez-moi : ils entrent dans une salle ecartSe ; on 
vide les pocbes du quidam;^^ troismontres paroissent, dont 
celle du Seigneur Poiteviny^^ telle qu'il Tavoit designee. 
Le bijou est repris, et le fripon consign^^^ au corps-de* 
garde,^ 

On recommence ime seconde recherche ; on va dans les 
jardins, rien; dans les couloir s^^ rien; dans la rotonde^ 
rien. Cependant, en passant devant une nudsonnette^^ 
bdtie expr^s pour^ ceux qui vouloient lire tranquillement 
les journaux,^^ on voit caniche gratter en desespSri^^ tout 
aupr^s, et toumer la queue : on firappe, mot ; •• on demande 
s'i/ y a quelqu'unf personne ne bronche;''^ enfin, on cogne a 
coups redoubles, on f^t un tapage et un tintamarre effiroy- 
ables, on enfonce^^ la porte, et Ton voit un jeune Abbe bien 
affairi en apparence^ et se ricriant sur Timpolitesse qu*il y 
a de relancer^' ainsi les honnhes gensjusque dans leur re- 
traite. 

Tout^^ en tenant ce langage, TAbb^ qui juge k pen pr^s 
de ce dont^* il s'agity^* fouille furtivement d sa poche, et 
jette quelque chose derri^re lui : il manque son coup ; ^® au 
lieu de passer par la fenetre, cela tombe d terre, et sonne 
en tombant. On ramasse une belle et bonne"^^ bourse, bien 
rebondieJ^ 

L*Abbe est pri6 de se transporter k son tour dans la salle 
en qtiestion : on compte en sa presence les trente-huit louis 
encore intacts :^^ puis on lui demande s'il n'auroit pas 
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encore trouve par basard, une tabati^re d'or emicbie de 
diamans. Veffrontk coquin repond par des sottises; on fait 
signe a canicbe, et canicbe va flair er^^ sa mancbe, en ahoy- 
ant. Au moment que le filou akmge^^ le bras pour re- 
pousser le cbien incommode, la tabati^re roule a terre. 
" Maudit animal," s'ecrie le petit abbe, en jurant, " depuis^^ 
dix ans que jefais le metier y^^ faut-il — "** 

Ce fut ainsi qu'un cbien sut^^ attrapper et convainere^^ 
de vol deux voleurs fameux que tons les limiers de la 
police Parisienne cbercbaient en vain depuis long-terns. Le 
procesrverhaP'^ qui constate ce fait, ajoute que Ton trouva 
cbez nos escamoteurs^^ quantity de porte-fetdtlesy^^ de mon- 
treSf de pistolets, de Cannes, d'epees, de sacs-de-louis et 
d'ecus ; lis avaient m^me un magasin d'etuiSf de couteaux, 
et plusieurs centaines de moucboirs a diverges marques. 



PRISE DE FESCAMP, PAR BOIS-ROSE. 

Lorsque le fort de Fescamp fiit pris par Biron, sur^ la 
Liguey^ il y avoi^ dans la gamison, qui en sortie, un gentiU 
homme^ nomme Bois-Ros6, homme de cceur,^ et de tktef qui 
remarqua exactement la place d!ou on le cbassot^ ; et pre- 
nant ses precautions de hm^ fit ensorte que'' deux soldats 
qu'il avoit gagnSs^ furent re9us dans la nouvelle gamison, 
que les royalistes etablirent dans Fescamp. Le c6te du 
fort qui donne sur^ la mer, est un rocber de six cents pieds 
de haut,^^ coupe en^^ precipice, et dont^^ la mer lave con- 
tinuellement le pied, i la bauteur d'environ douze pieds, 
except^ quatre ou cinq jours de Tannic, oii pendant la 
morte eau,^^ la mer laisse a sec,^* Tespace de trois ou quatre 
beures, le pied de cette falaise,^^ avec quinze ou vingt 
toises de sable, Bois-Rose, k qui toute^^ autre t?ote" etoit 
fermee ^® pour surprendre une gamison attentive i la garde 
d*une place nouvellement prise, ne douta point que, s*il 
pouvoit aborder par *® cet endroit regarde comme inacces- 
sible, il ne vint a bout de^^ son dessein. II ne s'agissoit 
plus que de'^ rendre la cbose possible ; et voici comment 
il s'y pritJ' 

II 6toit convenu d'un signal avec les deux soldats gagn4s, 
et Tun d*eux Tattendoit continuellement sur le baut du 
rocber, oh il se tenoit pendant tout le tems de la basse^ 
maree,^^ Bois-Roa^, ayant pris le fetm^ci id'une nuit fort 
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noire, vint avec cinquante homines dSterminSsy ckoisii ex- 
pr^s parmi des matelots, et aborda avec deux chaloupes^ 
au pied du rocher. II s'Stoit^* encore muni (fun gros cable^ 
eg£d en longueur k la hauteur de la falaise, et y avoit fait 
de distance en distance ^^ des noeuds, et pass^ de courts 
batons, pour pouvoir s*appuyer des^ mains et des pieds, 
Le soldat qui se tenoit en Jhction,^^ attendant le signal 
depuis^^ six mois, ne I'eut pas plutdt^ re9u, qu'il jeta du 
haut du precipice un cordeau, auquel ceux (Ten has^° lihrent 
le gros cable qui ftit guindS en haut par ce moyen, et at- 
tach6 a Ventre-deux^^ d'une embrasure,^^ avec un fort 
levier, passe par une agrafe^^ de fer, faite d ce dessein,^* 
Bois-Ros6 fit prendre les devans^^ k deux sergens dont^^ 
il connoissoit la resolution, et ordonna aux cinquante sol- 
dats de suivre d la file^'' sur cette esp^ce d'Schelle, leurs 
armes liees autour de leur corps, se mettant lui-m^me le 
dernier de tons, pour Ster aux^^ Idches toute esp^rance de 
retour. La chose devint d'ailleurs bient6t impossible : car 
avant quails fussent^^ seulement d moitiS chemin,^ la maree 
qui etoit mont^e de plus de six pieds, Sivoit emporte la cha- 
loupe, et faisoit flatter ^^ le cable. La necessite de se tirer 
d'un pa^ difficile, ^^ n'est pas toujours un gar ant centre ** la 
peur, lorsqu*on a autant de sujet** de s'y livrer.*^ Won*^ 
se repr^sente au naturel*^ ces cinquante hommes suspendus 
entre le ciel et la terre, au milieu des ten^bres, ne tenant 
qu'^ une machine si peu si*re,*^ qu'un leger manque de 
precaution, la trahison d*un soldat mercenaire, ou la moin- 
dre peur, pouvoit les pr6cipiter dans les abimes de la mer, 
ou les Scraser sur les rochers: qu'on*^ y joigne le bruit 
des vagues, la hauteur du rocher, la lassitude, et rSpuise- 
ment : il y avoit dans tout cela de quoi*^ faire tourner la 
tSte^^ au plus assure ^^ de la troupe, comme elle commen9a 
k tourner" d celui-W mSme^^ qui la conduisoi^ Ce sergent 
dit a ceux qui le suivoiewt, qu'il ne pouvoir plus monter, 
et que le coeur lui dSfailloit.^* Bois-Rose, k qui ce dis- 
cours 6toit passe de bouche en bouche,^^ et qui s*en aper- 
cevot^, parce qu'on n'avan^ oi< plus, prend son parti,^^ sans 
balancer, 11 passe par^dessus" le corps de tons les cin- 
quante qui le precedent, en** les avertissant de se tenir 
fermef^ et arrive jusqa'dixi premier qu'il essaye d'abord de 
ranimer. Voyant que par la douceur il n*ew pouvoit venir 
a bout,^^ il Toblige, le^^ poignard dans les reins, ^^ de mon- 
ter, et sans doute que s'il n!e6t^^ obei, il Tauroit poignarde 
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et pr6cipit^ dans la mer. Avec toute la peine et le travail 
^fu'^^on s'imagine, enfin la troupe se trouva au hant de la 
falaise, tin pen avant la pointe du jour^^ et fut introduite 
par les deux soldats dans le ch^eau, ou elle commen^a a 
massacrer sans mis6ricorde le corps-de^garde*^ et les sen- 
tinelles. Le sommeil livra^ presque toute la gamison k 
la merci de Tennemi, qui fit main basse^^ sur tout ce qui 
r6sista, et s*empara du fort. 



LE COMTE D'EGMONT ET MONSIEUR CHUT. 

II y avoit au plus six mois que j'etois dans les mousque- 
taires (disoit un jour le feu^ comte d'Egmont dans un 
souper), qu*enchant6 d'etre affranchi des entraves d'une 
Education, qui depuis long-tems m'ennuyoit fort, je me 
Uvrois aveuglSment tt toute la licence des plaisirs dont je 
voyois jouir mes jeunes camarades. 

Un jour, qu'apr^s avoir aussi amplement que joyeuse- 
ment dine avec quelques-uns d'eux, arrivant a Top^ra, oik 
la foule 4toit grande, nous parvinmes enfin, apr^s nous Stre 
glisses et trimousses chacun de notre mteux? k trouver place 
au milieu du parterre. 

L^, forces de nous arrftter, j'aurois, ainsi que mes amis, 
pris patience, si je n*avois eu le malheur de trouver devant 
moi un vieux monsieur, a* perruque o* marteaux, dont 
Vampleur formoit d mon igard* une esp^ce de parapet ^ 
qui me dSrohait absolument la vue du spectacle. 

Je priai et repriai ce monsieur, que d6j^ j*incommodois 
fort, de vouloir hien^^ par quelques mouvemens, me procurer 
quelque petit coin de vue. A la fin, impatientS^ de son 
sang-froid ainsi que de ma position, qui, pour comble de^ 
chagrin, apprStoit d^ rire i mes voisins, et surtout a mes 
jeunes amis, je tire de ma poche une paire de ciseaux, avec 
lesquels je travaille, non seulement k ehguer ce ^^w'* avoit 
de trop touffii I'espece de branchage qui me nuisoit, mais 
encore les noeuds qui lui servoient cTomemens, et par les- 
quels, k chaque ondulation^ du parterre, mon pauvre 
estomac etoit cruellement/owZ^. 

Les kclats de rire^^ j^w'^excita ma vengeance, ayant 
reveille mon homme de I'espece d'apathie qu'il avoit mar- 
quee^^ jusque-1^, et s*itant sl-peu-pr^s aper9U de T^tat oik 
j'avois mis sa perruque : " Mon jeune ami," me dit-il en 
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se toumant, " j'espere que vous ne sortirez pas d'ici sand 
moi." 

Ce petit compliment (continua le comte d'Egmont), et 
certain coup d*ceiP^ tr^s expressif, dont il etoit accompagn^, 
me firent sentir toute T^tendue de ma sottise^ et temp6- 
rdrent im peu, je Tavoue, le plaisir que j'avois godti k la 
faire. — Mais Is vin Hoit tire,^* je sentis qu*il falloit le 
hoire^* et je m*y detenninai. 

L'op^ra Jiniy mon honmie en se retoumant gravement, 
ne m'invita que par un signe ^ le suivre, et je le suivis* 
Apr^s avoir traverse, non sans peine, la place du Palais 
Royal, et enfile^^ la rue Saint- Thomas du Louvre, noua 
entries sous V arcade ^^^ oik, s'arr^tant taut-a-coup : " Vous 
^tes jeune," me dit-il, " Monsieur le comte d'Egmont, car 
j'ai llionneur de vous connoitre, et je vous dois une le^on 
dont^'' feu monsieur^* votre pere, que j'eus Thonneur de 
mieux connoitre encore, m'auroit probablement su quelque 
gri?'' Quand on insulte publiquement^ et surtout un 
vieux militaire^^ il faut au moins savoir se battre, — 
Voyons," continua-t-il, en tirant son ^p6e, " comment 
vous vous en^^ acquittesi " 

jiussi furieux qu'^° humilie d'un propos^^ qui me sembloit 
tenir du^^ m^pris, ]efonds sur^^ lui avec toute Timp^tuosite 
dont ma jeunesse et le ressentiment me rendoient capable. 
Mais mon^* homme, sans s'emouvoir, et Jixe^ comme un 
termey'^ apres s'toe contente, pendant quelques instans, 
de me dSsorienter,^ par la plus insolente des parades, ne 
r^pondit enfin si mes attaques, que par un coup de fouet,*'' 
qui^^ sauter, k six pas de U, mon epee. 

" Reprenez-la, M. le comte," me dit-il avec le meme 
sang-froid, " ce n'est pas en '" danseur de I'op^ra, c*est en 
galant homme, c*est de pied ferme*^ qu'un homme de votre 
nom doit se battre — et c'est d quoi je vous invite." 

Bien determine k perir, plutdt que de m'exposer k de 
nouveaux sarcasmes de la part de*^ ce singulier adversaire, 
je me plante vis-d^vis de lui, et attaque avec autant de 
froideur, que lui-m^me se d^fendoit. — " Fort bien cela ! 
fort bien, M. le comte ! " s'ecrioit de terns en terns ce diable 
d'homme, jusqu'au moment, qu'apres nCavoir perci le bras 
d^ outre en outre :** " En^^ voila," dit-il, " assez pour cette 
fois." Sur quoi, apr^s m'avoir plac6 contre le mur, et 
m'avoir dit de I'attendre un instant, il vole k la place du 
Palais-Royal, am^ne. un fiacre^ y hande ma blessure avec 
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ttn ftiouchoir, dit att cocher de nous mener aux raousque- 
taires de la rue de Beaune, m'y depose entre les mains du 
Suisse,** etprend congP* de moi. 

Apr^s une retraite de plus de six semaines, qu'avoit 
exig^e ma blessure, il y avoit an plus huit jours que je 
reparoissois dans le monde, lorsque entrant, un soir, au 
cafe de la R^gence, oii je cherchois deux de mes camarades, 
je reconnois mon homme, qui, en quittant sa triste bava' 
roise** se leve, vient ^ mot, met un doigt sur sa bouchey 
en me disant chut,*^ me fait signe de le suivre. 

Arrives sous la m^me vo&te : " Vous vous ites un pen 
^gay6 d mes dSpens,*'' en racontant mon aventure," me dit-il, 
" mon cher comte ! et je vous considhe trop, pour** ne pas 
contribuer k la rendre plus plaisante encore, en ajoutant 
une suite*^ au recit que vous pourrez encore en feire — allons 
done, rep6e d la*^ main." 

Que vous dirai-je, messieurs et mesdames (continua M. 
d'Egmont)? cette seconde le^on, qui ftit ^-peu-pr^s la 
m^me que la premiere, fat encore suivie, quelques mois 
apr^s, d'une troisieme. Ce bourreau*^ ^homme, enfin, 
etoit devenu si redoutable pour moi, que je n'entrois en 
aucun lieu public, sans frSmir en quelque fagon*^ de Vy 
rencontrer — car j'oubliois de vous dire que la demiete 
le^on, qu*il avoit daign6 me donner, etoit d la veille d*un 
camaval, qu*il m*avoit fait passer, on ne sauroit** plus 
tristement, dans mon lit. 

Jugez done de ma joie, ainsi que de ma reconnoissance, 
Ibrsqu'un gar^on du caf(§ de la Regence, arrivant un matin 
chez moi, me dit : ** Pardon, monsieur le Comte ; mais 
yai cru ne pas vous dSplaire, en venant vous apprendre 
que M. Ckut est mort** hier au soir, et que ma bourgeoise** 
espere vous revoir bientot chez nous." 



ZUMA, 

OU, LA DlficOUVERTE DU QUINQUINA.' 

Vers le milieu du dix-septi^me si^cle, Tanimosit^ des 
Indiens contre les Espagnols existoit encore dans toute son 
Anergic ; des traditions trop fiddles conservoient parmi ces 
peuples opprimSs et dechus,' le souvenir affreux de la 
cruaut^ de leurs vainqueurs. lis etoient subjuguh et non 
sounds. Les Espagnols n*avoient conquis que des edclaves. 
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ils ne regnpient que par !» terreur. A cette epoque un 
vice-roi, plus severe que tous les autres, porioit au comble* 
leur haine impuissante et secrete,. Son secretaire, ministre 
ligoureux ie ses volontes arbitraires, ^toit d'une insatiable 
£upidite ; les Indiens le hai^soi^nt encore plus que son 
ma)tre. II mourut subitement, et Ises symptomes effirayans 
qui pr^c^d^rent sa mort, firent croire uoiyersellement qu'il 
avoit et6 empoisonne par les Indiens. On chercha les * 
coupables, on ne put les d^couvrir. Cet ^v^n^uent fit 
beaucoup de bruit, car oe n'etoit pas le premier crime de ce 
genre parmi les Indiens. On savoit qu'ils connois^oient 
des poisons mortek : ils furent {^us d'une fois convaincus 
d'en avoir fait usage, mais ni les tortures, ni la mort n'a« 
voient pu leur faire declarer ces funestes secrets. 

Dans ces entrefaitesy^ les vice-roi fut rappele ; la cour 
d'Espa^e nomma a sa place le comte de Cinchon. Le 
comte, dans la force de Tage, ,et dou6 de toutes les qua- 
lites aimables, et de toutes les vertus qui peuvent con- 
oilier les esprits et gagner les coeurs^ venoit de^ se marier, 
Des faits averes, et surtout des recits fort exageres du 
dernier vice-roi, repr6sentoient tous les Indiois comme 
de vils esdaves qui, en apparence dociles, attaches m^me, 
etoient capables n^anmoins de tramer^ en secret les tra- 
hisons les plus noires et les plus criminelles. On con- 
toit des cboses surprenantes de Tinooncevable subtilit^ des 
poisons de ces contr^es, et 4 cet egard on n'exageroit pas. 
Ji'efiroi qu*inspiroit a la comtesse ces ftmestes idees, fiit 
pour elle un motif de plus qui la d^cida i suivre le vice- 
roi, afin de veiller sur lui avec toutes les precautions de la 
erainte, et toute la vigilance de Tamour. Elle emmena 
avec elle quelques Espagooles qui devoient composer sa 
eour a Lima. Dans ce nombre se trouvoit son amie intime 
depuis Tenfance. B6atrix (c'^toit son nom) n*avoit que 
peu d'ann4es de plus que la vioe-reine ; mais son atta- 
chement pour elle 6todt si tendre, qu'il ressembloit a YaSeo 
tion d'une m^e. 

Cependant les Indiens, charm^s d^^tre dSbarraseis de 
leur vice-roi, n'en Etoient pas mie]ix disposes pour celui 
qui devoit le remplacer : c'etoit un Espagnol, et par con- 
sequent ils n'attendoient de lui qu'injustice, avidite des 
ricbesses et tyrannic. En vain ils entendoient dire que le 
eomte Atoit doux^ humain, Equitable ; ils r6p6toient entre 
eux, " C*est un Espagnol ! " . . - Ce mot, pour eux, disoit 
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tout ce que la haine peut exprimer de plus 6nergique« 
Les Indiens coimoissoient de puissans contre-poisons, «t 
des antidotes merveilleux que la pr^voyante nature, ou 
pour mieux dire, que la Providence a places 1^ pour re* 
m^dier a des maux extremes. Les seuls Indiens aussi con- 
noissoient les admirables propri^t^s de V^corce salutaire du 
quinquina, et par un pacte solennel et fid^lement observ^, 
par les sermens les plus redoutables et souvent renouvel^s, 
ils s'6toient tous engages entre eux k ne jamais r6yeler k 
leurs oppresseurs^ ces importans secrets. 

Au milieu des rigueurs de Tesclavage, les Indiens avoient 
toujours conserve parmi eux une esp^ce de gouvemement 
int^rieur; ils se nommoient un chef dont les foncfdons 
mysterieuses consistoient a les rassembler la nuit, k de 
certaines 6poques, pour renouveler leurs sermens, et quel- 
quefois pour designer des victimes panni leurs ennemis. 
Les Indiens des hourgadeSf plus libres que ceux qu'on 
assujettissoit au service du palais des vice-rois, on qu'on 
employ oit dans les travaux publics, ne manquoient jamais 
de se trouver k ces assemblies nocturnes qui se tenoient sur 
des montagnes, dans des lieux deserts, oii Ton ne pouvoit 
parvenir que par des chemins qui eussent paru imprati- 
cables k des Europ6ens. Mais c'6toit pour eux, sinon 
Tasile heureux de la liberty, du moins I'unique refiige 
contre la tyrannic. Dans ce tems, leur chef secret et sut 
pr^me (car ils en avoient plusieurs) s'appeloit Ximeo. ^igri 
par le malheur et par des injustices particuli^res, son 4me, 
naturellement grande et g6n6reuse, ^toit ferm^e depuis 
long-tems a tous les sentimens doux et tendres. Une 
v6h6mente indignation, qui n'etoit contenue par aucun 
principe, avoit fini, en s*exaltant chaque jour, par le rendre 
barbare et feroce. Cependant la basse et lache atrocity 
des empoisonnemens r^pugnoit k son caract^re : il n'avoit 
jamais employ^ ces afireux moyens de vengeance, et m^me 
il les interdisoit k ses compagnons ; et les actes de sc6l6- 
ratesse qui s'^toient commis dans ce genre, n*avoient jamais 
eu son consentement. Xim^o etoit p^re, il avoit un fils 
unique nomm6 Mirvan, qu'il ch^rissoit, et auquel il avoit 
inspire une partie de sa haine contre les Espagnols. 
Mirvan, jeune, beau, g6n6reux, avoit epous^ depuis trois 
ans Zuma, la plus belle des Indiennes des environs de 
Lima. Zuma, aussi douce, aussi sensible qu'elle etoit 
belle, faisoit le bonheur de son epoux,'^^4i!e vivoit que 
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pour lui et pour un en&nt de deux ans dont elle ^toit 
m^re. 

Un autre chef, Azan, etoit, apr^s Ximeo, celui qui avoit 
le plus d'ascendant sur les Indiens. Azan 4toit violent et 
cruel, et nulle vertu naturelle ne temp^roit en lui Tinstinct 
de fiireur dont il etoit toujours anim6. Ces deux chefs 
croyoient avoir une illustre origine, ils se vantoient de 
descendre de le race royale des Incas. 

Quelques jours avant Tarriv^e du nouveau vice-roi, 
Ximeo convoqua, pour la nuit suivante, une assemblee 
nocturne sur la colline de Varbre de la saniS, c'est ainsj 
qu'ils d^signoient Tarbre du quinquina ; et lorsqu'ils furent 
tous reunis : " Amis," leur dit-il, " un nouveau tyran va 
regner sur nous : renouvelons les sermens d'une juste ven- 
geance. Helas! nous ne pouvons les prononcer qu'au 
milieu des t^n^bres! En£ms malheureux du soleil, nous 
sommes r^uits h nous envelopper dans les ombres de la 
nuit ! . . . . R^p^tons autour de Varbre de la santi la 
formule terrible qui nous engage a cacher pour jamais nos 
secrets.*' A ces mots, Ximeo, d*une voix plus ^levee, 
d'un ton plus ferme, dit ces paroles : ^' Nous jurons de ne 
jamais d^couvrir aux enfans de TEurope les vertus divines 
de cet arbre sacr^, le seul bien qui nous reste ! Malheur d 
rindien infidele et parjure, qui, s6duit par de fausses 
vertus, ou par crainte et par foiblesse, r^vlleroit ce secret 
aux destructeurs de ses dieux, de ses souverains, et de sa 
patrie! malheur au l^he qui feroit don de ce tr6sor de 
sante aux barbares qui nous asservissent, et dont les an- 
c^tres ont incendie nos temples, nos villes, envahi nos 
champs, et se sont baign^s dans le sang de nos p^res, apres 
leur avoir fait souffiir des supplices inouisi . . . QuHls 
gardent Tor qu'ils nous ont ravi, et dont ils sont insatiables; 
cet or qui leur a cout^ tant de crimes : gardons du moins 
pour nous seuls ce present du del ! ... Si parmi nous il se 
trouvoit jamais* un traitre, nous jurons de le poursuivre et 
de rexterminer,/ii^-t/' notre pere, notre fr^re ou notre fils. 
Nous jurons, s'U est engag^ dans les liens du manage, de 
poursuivre en lui son Spouse et ses enfans, s'ils n'ont pas 
et^ ses denonciateurs : et si ses enfans sont au berceau^ de 
les inunoler, afin d'eteindre sa coupable race." 

Les Indiens, forces de dissimuler, conservoient toujours 
les apparences du respect et de la soumission. Une troupe 
nombreuse de jeunes Indiennes, portant des corbeilles de 
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fleursj se trouva aux portes de Lima, k rarriv^ de la vice- 
reine. Zuma etoit k leur t^te, et la comtesse fiit si frappee 
de sa beaute, de sa griice et de la douceur de sa physio- 
nomie, que peu de jours apres elle voulut ravoir au nombre 
des esclaves Indiennes employees dans le palais, au service 
interieur des vice-reines. Bientdt la comtesse prit une 
telle amiti6 pour Zuma, qu'elle Tattacha au service parti- 
culier de sa chambre et de sa personne. Cette faveur parut 
ime imprudence a Beatrix, Tamie de la comtesse, car Beatrix 
avoit rimagination si noircie par tous les r6cits quelle avoit 
entendu faire de la perfidie des Indiens, que, malgre la 
generosity naturelle de son caract^e, elle se Hvroit o" 
toutes les sinistres craintes, a tous les noirs soup^ons que 
peu vent inspirer la sombre defiance et la terreur : elle §toit 
excusable ; c'etoit pour son amie, et non pour elle, qu'elle 
eraignoit ! Elle vit avec peine Tamitie de la vice-reine pour 
une Indienne, et les femmes de la comtesse en con^urent 
une extreme jalousie. Zuma, de son c6te, prit la plus 
tendre affection pour la comtesse ; n^anmoins pour eviter 
des scenes desagreables, elle se tenoit renfermee dans sa 
chambre, et ne paroissoit que lorsque la comtesse la faisoit 
appeler. 

Le vice-roi n*6pargnoit rien pour se faire aimer des Indiens, 
mais ces demiers avoient vu plusieurs vice-rois montrer dana 
les commencemens de la douceur, de la justice et de Tafi^* 
bilite, et ensuite dementir toutes ces heureuses apparences; 
ainsi la bonte r^elle du comte ne fit aucune impression 
favorable sur eux. lis la regarderent comme une faussete 
ou comme une foiblesse causee par la terreur qu*avoit 
inspire la mort subite du secretaire du dernier vice-roi. 

La comtesse etoit depuis quatre mois a Lima, et sa 
sante s*y alUroit^^ visiblement. On attribua d'abord -ce 
cfaangement facheux h. la chaleur brt^lante du climat ; mais 
ses maux augmentant obaque jour, on commen^a k s'inquie- 
ter ; enfin elle tomba malade tout-a-fait, de lajUhjre tierce.^ 
On employa tous les remedes connus alors ; Us furent tous 
sans effet. L'inqui^tude de Beatrix n'eut plus de bomes ; 
eUe questionna en particulier le medecin qu*on avoit amene 
d'Espagne, qui, ne pouvant gu^rir le mal, en parla myst6- 
rieusement, et fit entendre qu'il Tattribuoit a une cause 
extraordinare, qui lui ^toit inconnue. Son air consteme, 
ses rStieenceSf^* tout donna a Beatrix ITiorrible id^e que 
son amie mouroit d*un poison lent. — ^De ce moment elle 
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n'eut plus un instant de repos : en cachant avec soin a la 
comtesse, et m^me au comte ses affireux soup^ons, il lui 
fut impossible de les dissimuler a deux des femmes de la 
oomtesse, qui les fortifierent. — Mais qui pouvoit avoir 
commis ce crime? — ^NuUe autre que Zuma. — Zuma, qui 
entroit librement k toute heure chez la vice-reine. — ^Mais 
Zuma, comblee des bien£edts de la vice-reine ! — Quel int^r^t 
Avoit pu la porter k cette atrocit6 ? La haine a toujours 
r^ponse a tout ! — ^Zuma 6toit hypocrite, vaine, ambitieuse, 
et de plus elle avoit une passion secrete et criminelle pour 
le vioe-roi. Enfin elle etoit Indienne, et familiarise^ d^ 
I'enfance avec I'idee des forf aits les plus noirs. 

L'innocente et sensible Zuma, au milieu de ces diverses 
agitations, ne pensoit qu*a la vice-reine, qu*elle cherissoit 
avec toute la sincerity de Tame la plus pure et la plus 
reconnoissante ; elle s'afl^eoit profond^ment en pensant 
qu'il existoit un remade infallible contre le mal qui la con- 
sumoit, et qu'il 4toit impossible de lui indiquer ! Zuma 
oonnoissoit Thorreur des sermens par lesquels les Indiens 
a^etoient engages k ne jamais reveler ce secret. Si Zuma 
n'eut expos6 qu'elle, sans b6siter elle eut parl4, mais cette 
declaration devouoit a une mort certaine,. son. epoux et son 
fils ! Enfin, elle n'ignoroit pas que le vindicatif Ximeo, 
pour s'assurer mieux de sa ^cretion, avoit remis comme 
un dtage cet enfant si cher, entre les mains du ferooe Azan 
et de Thamir, un autre de leurs chefs, moins cruel qu*Azan, 
mais aussi anime contre les Espagnols. Aussi, Zuma n'osa 
m^me pas confier son chagrin k Mirvan, elle dhoroit ses 
larmes^^ et s'aflligeoit en dlence. Cette i^ction s'occrKt" 
encore ; le foible espoir qu'on avoit eu pour la comtesse 
s'^vanouit, la fi^vre reprit de nouvelles forces, le medecin 
annon9a qu'il craignoit pour sa vie, et que la comtesse ne 
supporteroit pas de tels acc^s s'ils se renouveloient encore 
pendant douze ou quinze jours ! — La consternation fut imi* 
verselle dans le palais ! Cet arr^t cruel mit au d^sespoir 
le comte et B^trix, et dechira le coeur de Zuma. La vice- 
reine ne s*abusant^^ point sur son 6tat, montra autant de 
courage que de douceur et de piete ; on fidt toujours avec 
calihe, le sacrifice de la vie la plus heureuse, quand elle a 
ete parfaitement pure : elle re^ut tous ses sacremens, 
qu'eUe avoit deinand^s. Elle fit de tendres adieux a son 
amie, k son epoux> elle recommanda k ce dernier le bonheur 
des Indi^is, et surtout celui de sa ch^re Zuma. Zuma, 
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t^moin de cette sc^ne pathetique, ne put r^sister k Texces 
de sa douleur, sa sant6 deja tr^s affoiblie depuis trots mois; 
succomba tout-^-fait h tant de peines ; elle fiit attaqu6e le 
soir mSme de la maladie dont la comtesse 6toit mourantey 
la fi^vre tierce. Apr^s deux ou trois acc^s, Mirvan, du 
consentement des Indiens, lui porta en secret la precieuse 
poudre qui devoit la gu^rir, ^ condition qu'il la lui don- 
neroit non en provision, mais par dose, pour une seule fois 
chaque jour. Zuma re^ut le naatin, la premiere dose qu*elle 
ne devoit prendre que le soir en se coucbant. Lorsqu'elle 
^t sQule, elle regarda cette poudre, ses larmes coul^rent, et 
levant les yeux au ciel, " Grrand Dieu," dit-elle, ** c'est toi 
qui m'inspires ! — je ne puis la sauver qu*en m*immolant ; 
mon parti est pris. Je ne r^v^lend point le redoutable 
secret,— ma mort expiera, m^me a leurs yeux, ma piti6; 
d'ailleurs ils ne soup^onneront point un tel devouement, et 
ils attribueront sa gu6rison aux secours de la medecine. Je 
n*expose ni Mirvan ni mon fils, je n*aurai point trahi nos 
sermens, je mourrai, mais elle vivra." £n disant ces 
paroles, Zuma enveloppe la poudre de quinquina, et se 
l^ve ; puis s*arr^tant, elle reflecbit aux moyens de s'intro- 
dmre furtivement dans le cabinet ou Ton depose les boissons 
de la comtesse. 

D'apr^s les ordres de Beatrix, on epioit avec soin toutes 
les demarches de Zuma, et Ton s'empressa d'aller dire h 
Beatrix, que ce jour m^me Mirvan 6toit venu cbez elle ; 
qu'une femme colSe^^ a la porte, pour ecouter leur entretien, 
n'avoit pu rien entendre, parce qu'ils avoient parle tout 
bas, mais qu'en sortant, Mirvan avoit eu Tair fort agite ; 
qu'ensuite Zuma etoit descendue, avoit parcouru le corridor 
en examinant toutes les portes, qu'elle s*etoit arr6t6 h celle 
du cabinet avec le maintien et tons les signes qui annon- 
9oient la crainte d'etre surprise, et qu*enfin, elle s'6toit 
8auv6e dans sa cbambre. Ce r^cit fit fi^mir Beatrix ; elle 
devina dans Vinstant que Zimia avoit le dessein de se 
glisser le soir dans le cabinet ; les femmes eurent ordre 
d'^pier le moment ou elle sortiroit de sa cbambre, de Ten 
avertir sur-le-cbamp, de laisser aussitdt le cabinet vuide et 
la clef k la porte. Beatrix alia sans delai instruire le vice- 
roi, qui, sans adopter ses soupfons, fiit n6anmoins tr^s emu, 
et convint de se cacber avec elle dans le cabinet. 

Une beure apr^s la fin du jour, on vint avertir Beatrix 
ue Zuma descendoit Tescalier, mais sans lumiere, dans 
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robscurit^ et avec toutes les precautions du myst^re et de 
la crainte. Beatrix et le comte allerent precipitamment se 
cacher. Au bout de quelques minutes, ils entendirent 
ouvrir doucement la porte, et ils virent parottre Zuma. 
£lle etoit pale, tremblante, elle marchoit lentement et avec 
effort. — EUe regarda dans la chambre avec une countenance 
qui annonpoit le trouble et Teffiroi, et elle alia ecouter a 
Tautre porte qui donnoit dans Tappartement de la vice- 
reine ; tout 6tdit calme — Zuma s'approcha de la table sur 
laquelle on avoit pos^ une seule boisson dans une carafe 
de cristal ; Zuma tire le papier qui renfermoit la poudre 
de quinquina; elle Touvre, prend la carafe d*une main, 
et de Tautre y r6pand la poudre. Aussitdt le vice- 
roi, saisi dliorreur, s'elance dans le cabinet en s'ecriant : 
** Malbeureuse ! qu'avez-vous jete dans ce breuvage ? " — 
A cette apparition, a cette question terrible, Zuma eperdue 
tressaille, la carafe ecbappe de ses mains et se brise ; Zuma 
tombe sur une chaise en disant : " Je suis perdue ! " et elle 
s'6vanouit. — On la fit porter dans sa chambre. Le comte 
et Beatrix convinrent que Ton cacheroit a la vice-reine ce 
pretenduybr/at^ ; " elle demanderoit la gr^ce de ce monstre," 
ajouta le comte, ** et rien au monde ne pourroit me la faire 
accorder ; il faute un exemple, je le donnerai." Le bruit se 
r^pandit k Tinstant, dans le palais et dans la ville, que 
Zuma etoit convaincue d'avoir voulu empoisonner la vice- 
reine. Le soir m^me elle fut livree a la justice, et conduite 
en prison. Mirvan, en apprenant ces affi-euses nouvelles, 
alia trouver Aza et Thamir, et la mort dans le coeur ne leur 
dit que ces paroles : " Vous avez mon fils entre vos mains, 
du moins promettez-moi, que si nous gardons fidMement le 
secret, vous rendez, apr^s notre mort, cet enfant k mon 
p^re." " Nous le jurons," repondit Azan, " mais tu n*ig- 
nores pas aussi que la moindre indiscretion lui coAteroit la 
vie.*' "Nous saurons mourir," repondit Mirvan. A ces 
mots, il quitta le farouche Indien,' et alia se mettre volon- 
tairement en prison. II avoit facilement devine Taction de 
Zuma, mais il ne pouvoit la justifier, qu'en livrant son 
enfant k la rage du barbare Azan ; il resolut de mounr 
avec sa malbeureuse 6pouse. 

A la pointe du jour, le conseil s'assembla pour interroger 
et pour juger Mirvan et Zuma. On ouvrit les portes de la 
salle, et Ton fit annoncer aux Indiens qu*il leur 6toit per- 
mis d*y entrer ; il en vint un grand nombre, conduits par 
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leurs chefe secrets, Ximeo, Azan, et Thamir. On amena 
les deux infortunes epoux charges de chaSnes. Zuma, en 
apercevant Mirvan, s'ecria avec v6h6mence : " II n*est point 
coupable, il n'a nulle part a tout ce que j'ai fait, il ignoroit 
mon dessein." — " Arr^te, Zuma," interrompit Mirvan, " ta 
mort est resolue, peux-tu songer £l d^fendre ma vie ! — -je ne 
suis point accus6, c*est volontairement que je partage ton 
sort. Zuma, mourons en silence, mourons avec courage, et 
notre enfant vivra." Zinna comprit le veritable sens de 
ces paroles, elle ne r^pondit rien, et fondit en larmes. 
L'interrogatoire commen^a. 

Zimia ne put d^savouer les faits dont Beatrix et le vice- 
roi avoient 6t4 les temoins. On lui demanda de qui elle 
avoit re^u la poudre qu'elle avoit mise dans le breuvage. 
"Elle la re9ut de moi," dit Mirvan. Zuma le nia, en pro- 
testant encore qu'il avoit enti^rement ignore ses desseins. 
" Et quels etoient vos desseins? " lui demanda-t-on. — " Ce 
n'^toit pas celui d'empoisonner la vice-reine." " Pourquoi 
done avez-vous fait usage de cette poudre? — avez-vous cru 
n'employer qu'un remade salutaire V* A cette question 
Zuma tressaille ; ses yeux, dans ce moment, rencontroient 
ceux du cruel Azan, son regard mena9ant la remplit 
d'epouvante, elle croyoit le voir egorgeant son enfant. 
" Non, non," disoit-eile, d'un air egar6, " non, je ne con- 
nois point de remade salutaire." " C'etoit done du poison? 
vous Tavouez ? " — " Je n*avoue rien." " Mais r^pondez 
done." — " Je ne puis que me taire." 

Les juges avoient re9U Tordre de ne point employer de 
torture, et de ne point rechercher de complices ; ils firent 
eloigner Ximeo, et reconduire en prison les deux ^poux, 
Le medecin de la comtesse parut, et fut tnterrog6 ; il declara 
que la maladie de la vice-reine ayant resists aux remMes 
]es plus efficaces, et 6tant accompagnee des sympt6mes les 
plus extraordinaires, il n'avoit pu s'emp^cher de concevoir 
d'horribles soup^ons, et que Taction de Zuma ne laissant 
aucun doute sur Tatrocite de son dessein, Tavoit confirme 
dans une id6e qu*il avoit long-tems repouss^e ; qu*enfin, 
il ne doutoit pas que cette esclave perverse n'eut feit 
prendre a la vice-reine un poison lent, et qu'ensuite, se 
voyant exclue du service de la chambre, et craignant que la 
jeunesse de la vice-reine et les soins qu*on lui rendoit, ne 
triomphassent d'un poison donne avec management, elle 
avoit voulu consommer son crime par une forte dose. A 
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ce detail, les juges firissonn^nt d'horreur, et presqu'aussit^t 
recueillant les voix, ils condamnerent les deux dpoux, 
comme atteints et convaincus du crime d*empoisonnement, 
k perir le jour m^me ^ midi, dans les flammes d*un bi^cher. 
On les fit revenir dans la sidle, pour y recevoir leur arr^t. 
Mirvan 6couta la sentence avec une heroi'que fermente. 
Zuma, baign^e de larmes, se jeta a ses pieds: **Je t'ai 
perrfw,"" dit-elle, "voil4 mon seul remords, 6 pardonne 
moi ! " "Fa,^* " r6pondit-il, " n'accusons que la barbaric de 
nos juges ! console-toi Zuma, les tyrans qui nous condam- 
nent nous d^livrent d*un joug affireux, dans quelques heures 
nous ne serons plus leurs esclaves ! '* Ces paroles emurent 
le coeur endurci d'Azan m^me : " Mirvan," cria-t-il, " sois 
tranquille sur le sort de ton fils, il me sera plus cber que 
s'il 6toit le mien." 

II 6toit neuf heures du matin, les ordres furent donnes 
pour la preparation du bucher. 

La vice-reine 6toit v^ritablement mourante; le medeein 
annon^a au vice-roi qu'il n*avoit plus d'esperance, qu'il 
etoit impossible qu'elle put supporter encorce trois acc^s de 
fi^vre, et que dans six ou sept jours elle n*6xisteroit plus. 
Le comte, au comble du desespoir, ainsi que Beatrix ne 
pouvoit avoir des id^es de clemence : d'ailleurs, regardant 
Zuma comme le monstre le plus execrable que la nature 
cut jamis produit, il 6toit d4pouill4 de toute esp^ce de com- 
pasion pour elle. II ordonna seulement qu'on offirit a 
Mirvan sa gr&ce, s'il vouloit faire un aveu sincere de son 
crime. "Dites au vice-roi," r^pondit Mirvan, "qu*alors 
m^me qu'on me promettroit la vie de Zuma, on n'obtien- 
droit pas de moi une parole de plus." 

Le vice-roi ne voulut pas se trouver a Lima durant cette 
afEreuse execution. II partit pour une maison de plai- 
sance'^ situee k une demi-lieue de la ville, avec I'intention 
de ne revenir qu*4 la nuit. 

Pendant que toute la vOle consternee 6toit dans Tattente 
de ce fimeste spectacle, la vice-reine, ignorant toujours ce 
tragique evenement 6toit dans son lit, plus foible et plus 
soi^ante que jamais. L'agitation de tout ce qui Tentou- 
roit, etoit extreme depuis six heures du matin : elle en fut 
a la fin frapp^e : elle questionna, elle vit clairement que 
Beatrix lui cachoit quelque chose, et qu*elle imposoit silence 
k ses femmes. Beatrix sortoit souvent de la chambre pour 
aller pleurer sans contrainte. Dans un de ces momens la 
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oomtesse interrogea vivement une de ses finnmes, et lui 
ordonna si imp^rieusement de lui dire la verite, que cette 
femme Tinstruisit de tout, en ajoutant que Zuma et Mirvan, 
loin de nier leur crime, en avoient £Edt gloire. La surprise 
de la oomtesse fut egale a Thorreur que lui inspira cette 
afi&euse revelation. " O misericorde Supreme ! " dit-elle, 
" je vais t*invoquer avec plus de confiance ! " Aussit6t elle 
ordonna qu*on alldt pr^cipitamment lui chercher un bran^ 
card d^couvert ; pendant ce terns, aid^e de ses femmes, 
elle se leva a la h^te, elle s'enveloppa dans une longue robe 
de mousseline. Le brancard arrive ; et malgr6 les pleurs 
et les oris des dames Espagnoles et de Beatrix, qui venoient 
d'accourir, eUe se &dt etendre sur le brancard, portee par 
quatre esclaves ; un cinqui^me tenoit au-dessus de sa t^te 
un large parasol de taffetas : ainsi couch^e, et le visage 
convert d'un voile blanc, elle part. — Midi sonnoit I — Dans 
oe m^me moment, Mirvan et Zuma a pied, charges de 
chaines, sortoient de la prison pour aller au dernier sup- 
plice. 

On se mit en marche ; on n'etoit plus qa.*k trois cents 
pas du lieu de Texecution. Dans ce moment une lugubre 
trompette annon^ant Tapproche des victimes, on mit le feu 
au bucher, mais seulement au faite forme d'lm bois resi- 
neux. On entra dans une allee de platanes, au bout de 
laquelle on aper^ut le fatal bucher, dont les flammes fun^- 
bres paroissoient s*elever jusqu'aux nuages. Dej^ Ton 
voyoit distinctement les Indiens momes et constemes, 
ranges autour du bucher; ils tenoient tons en signe de 
deml une branche de cypres ; la garde Espagnole les envi- 
ronnoit. Tout-a-coup on entend des cris dans le lointain ; 
un cavalier paroit, il accourt a toute bride, en criant : — 
"Arretez, arr^tez, la vice-reine Tordonne, elle me suit." 
A ces mots on s*arr^te ; Zuma joint les mains, implore le 
ciel ; mais son Ame, affaisie*^ par la terreur, ne pent encore 
se r*ouvrir k Tesperance ! — ^Enfin on aper^oit le brancard de 
la vice-reine ; ses porteurs, excites par elle, pressent leur 
marche ; ils out bientdt atteint les malheureux epoux, et 
s'arr^tent pres d*eux: la garde Espagnole accourt et se 
range autour de la vice-reine ; les Indiens se rapprochenty 
forment un demi-cercle vis-a-vis d*elle : alors la vice-reine 
leve son voile, et decouvre un visage pale, knguissant, 
mais plein de douceur et de charme, et qui seul annonce 
et promet la cl^mence! — " Je n'ai pas," dit-elle, "l*heureux 
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droit de faire grdce, mais je suis s^re de Tobtenir de la 
bonte du vice-roi. En attendant je prends sous ma pro- 
tection et sous ma garde ces deux infortunes ; qu*on dSliis 
leurs chaSnes, qu*on eteigne cet affireux bucher qui n'auroit 
jamais 6t6 allume si j'eusse ete plut6t instruite." A ces 
mots.tous les Indiens jettent leurs branches de cypres, font 
retentir les airs des cris r^p6t6s de *' Vive la vice-reine 1 " 
Ximeo s'^lan9a hors des rangs, en s'ecriant : " Oui, elle 
vivra ! " Zuma tomba a genoux. " Dieu tout puissant," 
dit-elle, "ach^ve ton ouvrage ! " — La vice-reine invite 
Mirvan et Zuma k la suivre ; elle les fait placer aupres de 
son brancard, et retoume ainsi au palais, suivie dW peuple 
immense, qui b^nit avec enthousiasme sa cl^mence et sa 
bonte. Amvee au palais, elle se remit au lit, et ordonna 
aux deux epoux de se placer k son chevet. Le mouve- 
ment, la fatigue, T^motion qu'elle venoit eTeprouver, avoient 
tellement SpuisS ses forces, qu*elle crut toucher k ses 
demiers momens! Elle tendit une main k Zuma, qui, 
baignee de larmes, la re^ut k genoux ! 

La vice-reine, en allant d^livrer Zuma, avoit envoye un 
courrier au comte pour presser son retour ; elle Tattendoit 
a chaque instant, et s'6tonnant qu'il ne f&t pas encore 
arrive : elle alloit dep^cher un nouveau courrier, lorsqu'on 
entendit une rumeur extraordinaire dans les cours du palais, 
mais qui n'annon^oit que Tallegresse. Beatrix sortit pour 
aller prendre des informations ; un instant apr^s la comtesse 
distingua la voix du vice-roi, elle fit ouvrir la porte en 
criant : " Gr^ce, gr^e pour les coupables ! " " Hs sont 
vos lib^rateurs ! " r^pondit le vice-roi en entrant dans la 
chambre. En disant ces paroles, le vice-roi verse lui- 
meme le quinquitia dans deux coupes ; Zuma but la pre- 
miere, et la vice-reine voulut recevoir de sa main ce 
breuvage salutaire. Tout le monde fondoit en larmes ; la 
vice-reine, ressuscit6e d6j4 par la joie et Tesp^rance, rece- 
voit avec ravissement les tendres embrassemens de son 
^poux, de Beatrix et de Theureuse Zuma ; elle prit sur 
son lit Tenfant de Zuma, elle lui prodigua les plus douces 
caresses, elle promit qu'elle seroit desormais pour lui une 
seconde mere. Beatrix et toutes les dames Espagnoles 
entourerent Zuma ; on ne pouvoit se lasser de la contem- 
pler, de Tadmirer. Beatrix, avec un mouvement passionn^, 
lui baisa la main, cette main bienfaisante qu'elle avoit 
accuse d'avoir commis un forfait execrable! Au milieu. 
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de cet enthousiasme, le vice-roi prit Mirvan et Zuma par 
la main, il ouvrit une fenetre, et passant sur un balcon 
qui donnoit sur une grande rue remplie d'Espagnols et 
dlndiens, "Voilil," dit-il, en montrant Mirvan et Zuma, 
** Voila les victimes volontaires de la reconnoissance, des 
sentimens de la nature et de la saintet6 des sermens ! . . . 
Indiens, vous ^tes libres ; de tels sentimens vous rendent 
dignes de devenir les 4gaux de vos vainqueurs ! jouissez 
de cette gloire, c'est la vertu qui vous affir^ichit ! . . . 
Aimez votre souverain, soyez-lui fidMes : des terres vous 
seront distributes, faites-y fleurir Varbre de la santk : en le 
oultivant sougez que c'est k vous que Tunivers tout entier 
va devoir ce bienfait du Createur ! " 

La fi^vre quitta tout-^-fait la vice-reine et Zuma ; au 
bout de huit jours la vice-reine fut en pleine convalescence. 
Dans la place m^me ou Ton avoit vu avec tant dTiorreur le 
fatal bAcher, le vice-roi fit elever un ob^lisque de marbre 
blanc, sur lequel on lisoit ces mots, traces en grosses lettres 
d'or: — ^^ A Zuma^ amie, liheratrice de la vice-reiney et 
bienfaitrice de Vancien monde,** 



HISTORIETTE. 

Mon oncle sefait apporter^ des pipes et du tabac hachef 
un saucissim et du vin blanc : il mange, il fume, il boit 
pendant trois heures consSctitives ;' et ne sachant plus que 
faire, il se plante devant une croUSe ouverte, et il siffle tous 
les airs Anglais et Fran^ais qui lui passent par* la t^te. 

Un jeune seigneur, qui logeoit att^dessous et qui avoit la 
fibre irascible, se trouva incommode du sifflement prolonge 
de mon oncle, et Fenvoya prier* poliment de se taire. Mon 
oncle ne repondit rien au valet de chambre, ne se touma 
seulement pas de son cdtk^ leva les kpaules,^ et condnua de 
siffler. 

" Apporte-moi mon cor, Germain," dit le jeune seigneur^ 
" que j'en donne* a* tout assourdir, et que je couvre^^ cet 
ennuyeux siffleur." Germain ouvre aussi une crois6e, pre- 
sente Tinstrument, qui r^sonne aussitdt, et d'tmyhwa:" d 
faire^* fuir tous les chats du quartier?^ Mon onde se 
h&te de se retirer; il se sauve dans son salon, dans son 
ftoiKfotr," dans un arri^re-cabinet;^* il ferme toutes les 
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et le &tigue partout. Vingt fois il est sur le point d'aller 
itriller le contewr/' et vingt fois il est retenu par la crainte 
de compromeiire^^ sa noblesse, en" se compartant comme 
un goujat.*^ II Sonne '^ toutes ses sonnettesy et sonne il> ' tout 
casser ; trois ou quatre gar^ons arrivent : *' Allez dire a 
oet homme qui come ici^dessous, qu'il me rompt la titCf et 
que je lui conseille de finir.*' Les gar^ons rendent le mes- 
sage sous des formes plus honn^tes ; monsieur le comte 
leur r6pond flegmatiquement : *' Chacun est maltre ches 
soi ;** et il se remet d^' comer. 

Mon oncle savoit qu'un marquis doit repousser Vinjure 
par r6p6e, mais il avoit oui dire'* aussi qu*il mettoit les 
rieurs de son cStS,'* en ripostant^^ a un trait piquant*^ par 
un trait d^ esprit i^"^ il en imagina un <J** sa mani^re. II 
ordonna qu'on fit ** monter k Tinstant trois porteurs d'eau ;*• 
" Voil^ trois livres,^^ mes amis ; laissez moi vos sceaux** 
Tous reviendrez dans une heure." II passe dans son anti- 
chambre, prend le manche dW long houssoirf*^ attache a un 
bout la corde de sa malle, a Textremite de la corde une 
epingle noire pliie en deux, et ^ la pointe de Tepingle le 
reste de son saucisson : il vide les six sceaux par la cbam- 
bre, s'assied sur son lit, et y reste avec un sSrietix^ imper^ 
twrhahle, son manche de houssoir k la main. 

Monsieur le comte cornoit toujours.^^ Bient6t Teau filtra 
d travers le plafond; quelques gouttes qui lui tomberent 
Bur la t^te pou^ee, lui firent quitter son cor, et attir^rent 
«on attention. II voit cette pluie artificielle devenir plus 
forte, s.e convertir en orage : au bout de cinq minutes, c'est 
la cascade de St. Cloud." Le comte, itourdi de cette inon- 
dation suhite, ramassoit avec Germain ses plus beaux 
habits, qu*on avoit mis a fair sur des fauteuils. Trempi 
jvsqud la peau, il prenoit a la h&te une veste d'une fa^on, 
un habit d'une autre ; sur sa t^te un chapeau a plumet, 
sous un bras r^p6e d'acier d'Angleterre, sous Tautre la robe 
de chambre hfieurs d'argent, et il couroit de pkhce en piece 
pour soustraire ses effets au torrent qui s*6tend partout. 
Furieux, et ne sachant plus que faire, il prit le parti '^ de 
Jeter tout par les fen^tres, et monta diez mon oncle, pour 
^prendre la cause de cet Strange ^venement. 

II le trouve dans la m^me position : ** II est bien extra- 
ordinaire, monsieur le marquis, bien f^^jN^^^^f^^iqu'^n 
homme de qualite se permeWe ." ^ ^ 
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'* Monsieur, chacun est mattre chez soi : vous donnez 
du cor, moi, je p^che." 

" Monsieur le marquis," reprit le maitre de rhdtel, que 
Germain venott d'avertir, " on est maftre chez soi, mais a 
certaines conditions. Je ne vous ai pas donne le droit de 
pSeher dans mes domaines, et vous voudrez Men n'y plus 
p^cher a Vavenir. Prenez la peine de descendre, et voyez 
dans quel etat vous avez mis mes meubles." 

C*etoit comme s'il eut parl6 k un mur. Mon oncle, I'ceil 
constamment ^nk sur sa ligne, n*avoit pas Tair de s'apper- 
cevoir qu'il y eut quelqu'un avec lui. Tout-a-coup la 
corde de cette ligne est entrain^e rapidement dans differens 
coins de la chambre : Thomas etonn^ tire, et enleve .... 
quoi ? une alose, un saumon, une carpe ? c*est un rat d^eau 
qui s*est trouv6 pris dans un des sceaux, et que Todeur du 
saucisson a attir6. A la vue de Tanimal, le rire prend a** 
mon oncle, il se communique au comte, au maitre d*au- 
berge, a Germain : on ne boude plus, on ne s'en veut pltis,^^ 
On convient gdment que le comte renoncera k son cor, 
Thomas a la p^che, et qu*il payera le dSgAt, s'il s*en trouve 
apr^s que les meubles seront sees. 



L'ORAGE, 

£T LA CAVERNE DES SERPENTS AU PEROU. 

Un murmure profond donne le signal de la guerre, que 
les vents vont se declarer. Tout-4-coup leur fureur s*€m- 
nonce par d'eflfroyables sifflements. Une 6paisse*nuit enve- 
loppe le ciel et la confond avec la terre ; la foudre, en 
dechirant ce voile ten^breux, en redouble encore la noir- * 
ceur ; cent tonnerres qui roulent et. semblent rebondir sur 
une chaine de montagnes, en se succ^dant Tun k Tautre, ne 
forment qu*un mugissement qui s'abaisse, et qui se renfle 
comme celui des vagues. Aux secousses que la montagi[ie 
revolt du tonnerre et des vents, elle s'ebranle, elle 9*€ntr' 
ouvre ; et de ses flancs, avec un bruit horrible, tombeiit; 
de rapides torrens. Les animaux 6pouvant6s s'elan^oient 
des bois dans la plaine ; et, k la clart6 de la foudre, les 
trois vbyageurs passant, voyoient passer k c6t6 d*eux le 
lion, le tigre, le lynx, le leopard, aussi tremblants qu'eux- 
m^mes : dans ce peril universel de la nature, il nV a plus 
de ferocity, et la crainte a tout adouci. -^^v^oogie . ^ 
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L'un des guides d'Alonzo aY<»t, dans sa frayeur, gagne 
la cime dWe roche, Un torrent qui se precipite en bon-» 
dissant la deracine et TentraSne, et le sauvage qui Tern-* 
brasse roule avec elle dans les flots^ L'autre Indien 
croyoit avoir trouve son salut dans le crenx d'un arbre ; 
mais une colonne de feu, dont le sonunet touche a la nue, 
descend sur Tarbre, et le consume avec le malheuieus: qui 
s'y etoit sauve. 

Cependant Molina a*ipuisoit a Itttter contre la violence 
des eaux ; il gravissoit ^ dans les t^nebies, saisissant tour<^-* 
tour les branches, les racines des bois qu'il rencontroit, 
sans songer k ses guides, sans autre sentiment que le soin 
de sa propre vie ; car il est des moments d'efi&oi ou toute 
compassion cesse, oik Tbomme, abscarbe en luim^me, n*est 
plus sensible^ que pour lui. 

£nfin il amve en rampant au bas d'une roche escarpSe, 
et, a la lueur des SdairSf il voit uue caveme dont la pro- 
fonde et Unibreuse horreur Tauroit glaaS dans tout autre 
moment. Meurtri, epuis^ de fat^e, il sejette^ au fond de 
cet antre ! et Ik, rendant gr&ces au del, il tombe dans Vac- 
cablement* 

L'orage enfin s'apaise : les tonnerres, les vents cessent 
d'Sbranler la montagne; les eaux des torrents, moins 
rapides^ me mugissent plus k Tentour ; et Molina sent oouler 
diuis ses veines le baume du sommeiL Mais un bruit, plus 
terrible que eelui des tempetes, le frappa au moment m^me 
qu'il alloit s*endormir. 

tCe bruit, pareil au hroiement des caiUouXf est celui d'une 
multitude de serpents, dont la caveme est le refuge. La 
voi£ite en est revettie ; ^ et entrelach Tun a Tautre, ils fi)r- 
ioieoi, dans leurs mouvements, ce bruit qu'Alonzo recon- 
noit. II sait que le venin de ces serpents est le plus subtil 
des poisons ; qu'il allume s<»idain, et dans toutes les veines, 
un 'feu qui d^vore et consume, au milieu des douleurs les 
plus intblerables, le malheureux qui en est atteint. II les 
entepd, il croit les voir rampant autour de lui, ou pendus 
sur sa t^te, ou roul& sur eux-memes, et pr^ a aSkmcer 
silr lui. Son courage epuise succombe ; son sang se glace 
de frayeur ; a peine il ose respirer. S*il veut se trainer 
hors de Tantre, sous ses mains, sous ses pas, il tremble de 
presser un de ces dangereux reptiles. Transi,^ frissonnant, 
immobile, environne de mille morts, il passe la plus 
loqgue nuit dans une pSnible agonie, d^sirant, frSmissanU 
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de revoir la lumi^re, se reprochant la crainte qui le tient' 
enchaine, et faisant sur lui-m^me d'inutiles efforts pour 
surmonter cette foiblesse. 

Le jour qui vint T^clairer justifia sa frayeur. II vit 
reellement tout le danger qu'il avoit pressenti ; il le vit plus 
horrible encore. II falloit mourir ou s'echapper. II ra- 
masse peniblement le peu de forces qui lui restent ; il se 
soul^ve avec lenteur, se courbe, et, les mains appuySes sur 
ses genoux tremblants, il sort de la caveme, aussi djkfmt^ 
oussi p^e quW spectre qui sortiroit de son tombeau. Le 
m^me orage qui Tavoit jet6 dans le peril Ten pr6serva; 
car les serpents en avoient eu autant de firayeur que lui- 
meme ; et c'est Tinstinct de tous les animaux, d^ que le 
peril les occupe, de cesser d'etre malfaisants. 

Un jour serein consoloit la nature des ravages de la 
niut. La terre, echappee comme d*un naufrage^ en offroit 
partout les debris. Des forets, qui, la veille, s'^lan^oient 
jusqu'aux nues, etoient courb^es vers la terre ; d'autres 
sembloient se hirisser^ encore d*horreur. Des collines 
qu'Alonzo avoit vu s*arrondir sous leur verdoyante parure, 
entr'ouvertes en precipices, lui montroient leurs flancs 
d6chir6s. De vieux arbres dSracinis, pr6cipit6s du haut 
des monts, le pin, le palmier, le gayac, le caobo, le cedre, 
etendus, epars dans la plaine, la couvroient de leurs troncs 
brisSs^ et de leurs branches yraca^^^e^. Des dents de ro- 
chers, d^tachees, marquoient la place des torrents ; leur lit 
profond 6toit horde d*un nombre effrayant d'animaux doux, 
cruels, timides, £eroces, qui avoient ^t6 suhmergSs et revo- 
mis par les eaux. 

Cependant ces eaux icoulies laissoient les hois et les 
campagnes se ranimer aux feux du jour naissant. Le ciel 
sembloit avoir fait la paix avec la terre, et lui sourire en 
signe de faveur et d'amour. Tout ce qui respiroit encore, 
reconmien^oit a jouir de la vie ; les oiseaux, les h^tes 
sauvages avoient oublie leur eflftt)i; car le prompt oubli 
des maux est un don que la nature leur a fait, et qu*elle a 
refuse aux hommes. 



d by Google 



207 

GIL BLAS. 

Chapitre Premier. 

De la noMsance de Gil BlaSy et de son Mucation^ 

Bias de Santillane, mon pere, apres avoir long-tems porte 
lea armes pour le service de la monarchie Espagnole, se re- 

. tira dans la viUe ou il avait pris naissance^ II y ^pousa 
ime femme-de-chambre qui n'etait plus dans sa premiere 

jewnesse^ et je vins au monde dix mois apres leur mariage. 
lis all^rent ensuite demeurer k Oviedo, ou ma m^re se fit 
duegne, et mon pere ecuyer. Comme ils n'avaient pour 

' tout^ bien que leurs gages, j'aurais couru* risque d*^tre a5- 
sez^ mal 61ev^ si je n^eusse^ pas eu dans la ville un oncle 
chanoine. II se nommait Gil Perez. II etait frere ain6 de 
ma m^re, et mon parrain. Representez-vous un petit 
homme, haut de"^ trois pieds et demi, extraordinairement 
gros, avec une t^te enfoncSe^ entre les^ deux epaules : 
voila mon oncle. Au reste,^^ c'^tait un ecclesiastique qm 
ne songeait qu*a 6ien" vivre, c'est-d-dire, qu'a faire bonne 
chere ; et sa prebende, qui n'^tait pas mauvaise, lui en 
foumissait les moyens. 

II me prit chez lui des mon enfance, et se chargea ^' de 
mon education. Je lui parus si heilU^^ qu'il resolut de 
cultiver mon esprit. II m'acheta un alphabet, et entreprit 
de m.*apprendre^* lui-m^me a lire : ce qui^^ ne lui fut pas 
moins utile qu'a moi; car, en me faisant connaitre mes 
lettres, il se remit d^^ la lecture qu'il avait toujours fort 
negligee; " et, a force de^^ s'y^^ appliquer, il parvint a lire 
couramment son hreviaire, ce qu'iX n'avait jamais fait au- 
paravant. II aurait encore bien voulu m'enseigner la lan- 
gue Latine ; c'ciii" et6 autant <i'" argent d'epargne^^ pour 
lui : mais, b^las! le pauvre Gil Perez ! il n'en avait de sa 
vie su les premiers principes ; c'Stait,^* peut-^tre, (car je 
n'avance pas cela comme un fait certain,^*) le ckanoine,^^ 
du chapitre le plus ignorant. Aussi^^ ai-je out dire^'' qu'il 
n'avait point obtenu son benefice par son Erudition. 

II fut done oblig^ de me mettre sous la Jhrule^^ d'un 
maitre. II m'envoya cliez le docteur Godinez, qui passait 
pour le plus habile pedant^^ d'Ovi^o. Je profitai si bien 
des instructions qu'on me donna, qu'au hout de^^ cinq a six 
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anuses j'entendis un pen les auteurs Grrecs, et assez bien les 
pontes Latins. Je m'aj^Hquai aussi a la logique, qui 
m'apprit a raisonner beaucoup.^^ J'aimais tant la dispute, 
que j'arr^tais les passans, comms ou inconnus, pour leur 
proposer des argumens. Je m'adressais quelquefois a des 
figures hibemoises^^ qui ne demandaient pas mieux ; ^ et il 
fallait^* alors nous voir disputer. Quels gestes ! quelles 
grimaces! quelles contorsions! Nos yeux etaient pleins 
de fureur, et nos bouches Scumantes, On devait plut6t 
nous prendre pour des possSdSs^^ que pour de» philosophes. 

Je m'aequis tontefais par-la, dans la ville, la reputation 
de sarasit. Mon oncle en fut ravi, parcequ'il Jf* r^xion^ 
que je cesserais bient6t de hi 6tre ti charged'' " Ho fa,** 
Gil Bias," me dit-il un jour, " le tems de ton enfance est 
pass6. Tu as deja dix-sept ansy et te voild^^ devenu habile 
gar^on : ilfaut songer fi te pousser.*^ Je suis d'avis*^ de 
t'envoyer a Tuniversite de Salamanque. Arec Tesprit que 
je te vois** tu ne manqueras pas de trouver un bon po3te.*^ 
Je te donnerai quelques ducats pour faire ton voyage, avee 
ma mule, qui vaut Jnen dix A douze pistoles ; tu la vendras 
a Salamanque, et tu en emploieras Targent H t*entretenir 
jusqu*^ ce que tu sois plac6." 

n ne pouvait rien me proposer qui me f&t^ plus agr^- 
able ; car, je mourais d^envie de voir le pays. Cependant 
j*eus assez deforce sur moi** pour reprimer ma joie ; et, 
lorsqu'il fallut partir, je fiis sensible a la douleur de quitter 
un oncle i qui j'avads tant d'oWigations. Avant mon de- 
part, j'allai embrasser mon p^e et ma mere. lis m'exhor- 
t^rent ^ prier Bieu pour mon oncle, k vivre en honn^ 
homme, k ne point m* engager dans de mauvaises affaires*^ 
et *wr*' toutes choses, a ne pas prendre le hien*^ d'autrui. 
Apr^s qu*ils m'eurent harangue, ils me firent present de 
leur MnSdiction,*^ qui 6tait le seul 6ten" que fattendais*^ 
d^eux. Aussit6t je montai sur ma mule, et sortis de la 
ville. 

Chapitre II. 

Des alarmes qu*il eut en allant i Pegnaflor ; de ce qu*il Jit 
en arrivant dans cette ville, et avec quel homme ilsoupa. 

Me voild done hors d*Oviedo, sur le chemin de Pegnaflor, 
m milieu de la campagne, maltre de mes actions, d!\m% 



mauvaise mule, et de quarante bons ducats. La prei&iire 
chose que je fis fut de laisser ma mule aller k discretion, 
c*est-a-dire, au petit pas,^ Je lui mis la bride sur le cou, 
et, tirant de ma poche mes ducats, je commensal a les 
compter et reeompter dans men chapeau. Je n Stats pas 
maitre de majoie :* je n'avais jamais vu tant d'ai^nt ; je 
ne pouvais me lasser^ de le regarder et de le manier. Je 
le comptais peut-^tre pour la vingtieme fois, quand, tmit'd' 
€oupf ma mule, levant la t^te et les oreilles, s'arr^ta au 
nuUeu du* grand chemin. Je jugeai que quelque chose 
Teffirayait ; je regardai ce que ce pouvait ^tre : j'aper^us 
«ur la terre un chapeau rentersk} sur lequel il 7 avait ua 
rosaire^ a^ gros grains^ et en m^me tems j*entendis une 
voix lamentable qui pronon^a* ces paroles : '* Seigneur pas- 
santy* ayez pitie, de grace, d'un pauvre soldat estropii;^ 
jetez, s'il vous plait, quelques pieces d'argent dans ce 
chapeau ; vous en serez recompense dans Tautre monde/' 
Je toumai aussitdt les yeux du c6te que partait la voix ; je 
vis, au pied d*un buisson, a vingt au trente pas^^ de moi, 
une esp^ce de soldat, qui, sur deux batons croises, ap- 
puyait^^ le bout " d'une escopette " qui me parut plus longue 
qu*une pique, etavec laquelle il me couchakt enjoue.^* A 
cette vue, je m*arrStai tout court ;" je serrai^^ promptement 
mes ducats, je tirai quelques r^ux, et, m'approchant du 
chapeau dispose i recevoir la charite des fideles effirayes, 
je les jetai dedans^^ Tun apres I'autre, pour montrer au 
soldat que /en t^at^^" noblement. II ^t satisfait de ma 
generosite, et me donna autant de benedictions que je 
donnai de coups de pied^^ dans les flancs de ma mule, pour 
m'eioigner promptement de lui; mais la mauvaise b^te, 
trompant mon impatience, n'en alia pas phis'^ vite: la 
longue habitude qu*elle avait de marcher pas d pas^^ sous 
mon oncle, lui avait /at^" perdre Tusage du galop. 

Je ne tirai pas de cette aventure un augure trop'^ fia- 
vorable pour mon voyage. Je me representai que je n'^tais 
pas encore k Salamanque, et que je pourrais bien ybire une 
plus mauvaise rencontre.'* Mon oncle me parut tres impru- 
dent de ne m'avoir pas mis entre les mains d'un muletier. 
C'etait sans doute ce qu'il aurait d(i" faire ; mais il avait 
songe qu'en me donnant sa mule mon voyage me couterait 
moins, et il avait plus pens^ k cela qu'aux perils que je 
pouvais courir en chemin. Ainsi, pour reparer sa faute, 
je resolus, si j*avais le bonheur d'arriver a Pegnaflor, d'y 
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vetkAte xna mule, et de prendre la vote** du mtdetiiBr pour 
aller 4 Astorga, d'oill je mi rendrais k Salamanque par la 
voiture. Quoique je ne Aisse jamais sorti d'Oviedo, je 
n'ignorais pas le nom des villes par oil je devais passer ; 
je m*en Stats fait instrwre*^ avant mon dispart. 

J'arriyai heureusement k Pegmiflor : je m'arritai a la 
porte d'une kSteUerie*^ d'assez bonne apparence. Je n'eus 
pas mis pied k terrc, que*^ Yhdte vint me recevoir fort 
civilement. II detacha hii-m^me roa valise, la chaigea 
sur ses ipaules, et me oonduisit k une chambre, pendant 
qu'un de ses valets menait ma mule a F^curie. Get h6te, 
le plus grand bahillard des Astuiies, et aussi prompt a 
conter sans necesnt^ ses propres afl^iires que curieux de 
savoir celles d'aiifrnt, m'apprit qu'il se nommait Andr^ 
Coreaelo ; qu'H avait servi long-traas dans les armies du 
roi, en qnaUti de sergent, et que depuis quinze mois 11 
avait quitt6 le servit^e pour ^pouser une fille de Castropol, 
qui, hen que^ tant $oit peu^^ basannSe, ne knssait pas de^ 
lui plaire. II me dit encore une infinite d*autres dioses 
que^> me serais fort bien possS c?*" entendre. Apres c^te 
confidence, se croyant en droit de tout exiger'* de moi, il 
me demanda d'ou je venais, oii j*allais, et qui j'6tais. 
A quoi il me fallut repondre article par article, pareequ'il 
atfcompagnait d'une profbnde reverence chaque question 
qull me^faisaity en me priant d*un air si respeotueux d*ex- 
cuser sa curiodt^, que je ne pouvais me defendre de hk 
satisfeire. Cela m'engagea dans un long entretien avec 
lui, et me donna lieu de parl^ du dessein et des raisons 
que j'avais de me d^faire de ma mule, pour prendre la vote 
du muletier. Ce qu'il approuva fort, non suocinctement ; 
car 11 me repr^senta 14-dessus tons les acoidens fildieux 
qui pouvaient m*arriver sur la route ; il me rapporta m^e 
plusieurs histoires sinistres de voyageurs. Je croyais qu'il 
ne finirait point. II finit pourtant, en disant que,' si je 
voulais vendre ma mule, il connaissait un honn^te maqui- 
gnon qui Tacheterait. Je lui temoignai qu'il me ferait 
j^aisir de Tenvoyer chercher : il y alia sur le champ lui- 
mdme avec empressement. 

II revint bientdt acoompagn^ de son homme, qu'il me 
presenta, et dont il loua fort la probit6. Nous entdunes 
tous trois dans la cour, ou Ton amena ma mule. On la 
fit passer et repasser devant le maquignon, qui se mit ^ 
Texaminer depuis les pieds jusqu'd la tele. II ne manqu% 
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pas d'en dire beaucoup de mal. J'avoue qu'on n'en pou-^ 
vait dire beaucoup de bien, mais qtuind^^ ^'aurait^^ ete la 
mule du pape, il y aurait trouvS a r6direJ^ II assurait 
done qu*elle avait tous les d6&uts du monde ; et, pour 
mieux me le persuader, 11 en attestait*^ Thote, qui sans 
doute avait ses ndsons pour en canvenir^ " Eh bien ! " me 
dit froidement le maquignon, " combien pretendez-^^ vous 
rendre ce vilain*^ animal-li?" Apres T^loge qu*il en 
avait fait, et I'attestation du seigneur Corcuelo, que je 
croyais homme sincere et bon connaisseur, j'aurais donne 
ma mule pour rien : c'est pourquoi je dis au marchand que 
je m*en rapportais a^^ sa bonne foi: qu'il n'avait qu'a 
priser la bete en conscience, et que je m*en tiendrais a** la 
prisSe. Alors, faisant Vhomme d^honneur^^ il me repondit 
qu*en int^ressant sa conscience je le prenais par sonfaible»** 
Ge n'etait pas effectivement par son fort ;*^ car, au b'eu de 
hiie monter Testimation k dix ou douze pistoles, comme 
mon oncle, il n'eut pas honte de la fixer k trois ducats,, 
que je re9us avec autant de joie que si j'eusse gagne k ce 
march6*ls^. 

Apr^s nCHre si avantageusement difait*^ de ma mule, 
llidte me mena chez un muleder qui devait*^ partir le len* 
demain pour Astorga. Ce muletier me dit qu'il partirait 
avant le jour, et qu'il aurait soin de venir me revdller. 
Nous convinmes du pnx, tant*^ pour le louange d'une mule 
que pour ma nourriture ; et, quand tout ^t regie entre 
nous, je m'en retoumai vers rhdtellerie avec Corcuelo, qui, 
chemin faisant,*^ se mit 4 me raconter Thistoire de ce mide- 
tier. II m'apprit tout ce qu'on en disait dans la ville. 
Enfin il allait de nouveau Ta!itourdir de son habil importun, 
si par bonheur un homme assez bien £Eiit ne iht venu Tinter- 
rompre en Vabordant avec beaucoup de civility. Je les 
l^ssai ensemble, et continual mon chemin, sans soup^onner 
que yeusse la moindre part a leur entretien. 

Je demandai d souper^^ des que je fus. dans l'h6tellerie. 
C'etait un jour maigre : on m'accommoda des ceufs. Pen- 
dant qu'on me les appretait, je liai conversation avec 
I'hdtesse, que je n'avais point encore vue. Lorsque I'ome- 
lette qu'on me disait fiit en etat^^ de m'^tre servie, je 
m'assis tout seul k une table. Je n'avais pas encore 
mang6 le premier morceau, que I'hdte entra, suivi de 
I'homme qui I'avait arr^e dans la rue. Ce cavalier portait 
ime longue rs^i^re, et pouvait bien avoir trente ana, II 
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e'approcha de moi d'un air empress^. " Seigneur ecolier," 
me dit-il, " je viens cT "apprendre que vous fetes le seigneur 
Gil Bias de Santillane, Tomement d'Ovi^do^ et le flambeau 
de la philosophie. Est-il bien possible que vous soyez^ 
ce savantissime, ce hel esprit ^ dont la reputation est si 
grande en ce pa'ys^i ? Vous ne savez pas," condnua^t-il, 
en s'adressant k rh6te et k rh6tesse, " vous ne savez pas cc 
que vous poss6dez : vous avez un tresor dans votre maison. 
Vous voyez dans ce jeune gentilhomme la huiti^me mer* 
veille du monde." Puis, se toumant de mon cdt^y et me 
jetant les bras au cou, ** Excusez mes transports," ajouta- 
t-il, " je ne suis point maitre de la joie que votre presence 
me cause." 

Je ne pus lui repondre sur le champ, parcequ'il me tenatt 
si serr^ que je n'avais pas la respiration libre; et ce ne 
fut qu'apr^ que j'eus la tete degagee de Fembrassade que 
je lui dis : *' Seigneur cavalier, je ne croyais pas mon nom 
connu a P^naflor." " Comment connu ? " reprit-il sur le 
mSme ton ; " nous tenons registre de tons les grands per- 
sonnages qui sont k vingt lieues a la ronde. Vous passez 
ici pour un prodige ; et je ne doute pas que TEspagne ne 
se trouve un jour aussi vaine de vous avoir produit que la 
Gr^ce d'avoir vu naitre ses sept sages." Ces paroles 
furent suivies d*une nouvelle accoladey^* qu'il me fedlut 
encore essuyer au hasard d'avoir le sort di^AntMe^^ Pour 
pen jTtte'*' j'eusse eu ^'experience, je n'aurais pas et6 la dupe 
de ses demonstrations ni de ses hyperboles ; j aurais bien 
connu, a ses flatteries outriesy que c'fetait un de ces para- 
sites que Ton trouve dans toutes les villes, et qui, d^s qu'un 
Stranger arrive, s'introduisent aupres de ltd pour remplir 
leur ventre d ses dSpens; mais ma jeunesse et ma vanite 
m'en flrent juger tout autrement. Mon admirateur me 
parut un fort honn^te homme, et je I'invitai k souper avec 
moi. " Ah ! tres volontiers," &'6cria-t-il ; " je sais trop bon 
grS a '^ mon eto^e, de m'avoir fait rencontrer I'iUustre Gil 
Bias de Santillane, pour ne ^asjouir de ma bonne fortune le 
plus long-tems que je pourrai.^ Je n'ai pas grand appetit,^' 
poursuivit-il, " je vais me mettre i table pour vous tenir 
compagnie seulement, et je mangerai quelques morceaux 
par complaisance." 

En parlant ainsi, mon panegyriste s'assit vis-a-vis de 
moi. On lui apporta un couvertJ'^ II se jeta d'abord sur 
I'omelette avec tant d'avidite, qu'il sembl^i^bf'iJ^Y^^Riang^ 
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de^^ trois jours. A Tair complaisant dont il s*y prenait,^^ 
je via bien qu'elle serait bientot expediee. J*en ord<H)nai 
line seconde, qui fiit faite si promptement, qu'on nous la 
semt comme nous aohevions, ou plut6t comme il acbevait, 
de manger la premiere. II y procedait pourtant d'une 
Vitesse toujours 6gale, et trouvait moyen, sans perdre un 
coup de dent*^ de me donner louanges sur louanges ; ce 
qui me rendait fort content de ma petite personne. II 
buvait aussi fort souvent : tatUdt^^ c'^tait k ma sant4, et 
tantSt k celle de mon p^re et de ma m^re, dont^ il ne 
pouvait assez vanter le bonheur d*avoir un f Is tel que moL^ 
En m^me tems il versait du vin dans mon yerre, et m*exci^ 
tait k lui faire raison^^ Je ne r^pondais point mal aux 
sant^s qu*il me portait ;•* ce qui, avec ses flatteries, me mit 
insensiblement de si belle humeur, que, voyant notre seconde 
omelette a moitie mangee, je demandai a lliote s'il n*avait 
pas de poisson k nous donner. Le seigneur Corcuelo, qui» 
selon toutes les apparences, s'entendait avec le parasite, me 
r^pondit, *' J'ai une truite excellente ; mais elle coutera 
chdT a ceux qui la mangeront: c'est un morceau trop 
friand pour vous." " Qit'appelez-vous^'^ trop fidand?" 
dit alors mon flatteur d'un ton de voix eleve : " vous n'y *' 
pensez pas, mon ami: apprenez que vous n'avez rien de 
trop bon pour le seigneur Gil Bias de Santillane, qui merite 
d*^tre traits comme un prince." 

Je fus bien aise qu*il eUtt^ relevS"^^ les demilres paroles 
de rb6te, et il ne fit en cela que me privenir.'^^ Je m'en 
sentais offens^, et je dasfihrement a Corcuelo : '* Apportez- 
nous votre truite, et ne vous embarrassez pas''^ du reste." 
Lli6te, qui ne demandait pas mieux,^^ se mit a Tappr^ter, 
et ne tarda guhre k nous la servir. A la vue de ce nou- 
veau plat, je vis briller une grande joie dans les yeux du 
parasite, qui fit paraitre une nouvelle complaisance, c'est^i- 
dire, qu'il donna'' ^ sur le poisson comme il avait donn^ sur 
les oeufs. II fut pourtant oblige de se rendre^^^ crainte 
d'accident; car il en^* avait jusqu'^ la gorge. Enfin, 
apr^s avoir bu et mang6 tout son saaaly'' il voulut finir la 
com^dieJ^ "Seigneur Gil Bias," me dit-il, en se levant 
de table, " je suis trop content de la bonne chere que vous 
m'avez faite pour vous quitter sans vous donner un avis 
important dont vous me paraissez avoir hesoin. Soyez 
dSsormais en garde contre les louanges. DSfiex-vous des 
gens que vous ne connaitrez point. Vous en pourrez 
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rencontrer d'autres qui voudront, comme moi, se divertir de 
Votre credulite, et peut-etre pousser^^ les choses encore 
plus loin ; n*en soyez point la dupe, et ne vous croyez * 
point, sur leur parole, la huiti^me merveille du monde.*' 
£n achevant ces mots, il me rit au nez,^^ et s'en alia. 

Je fiis aussi sensible <J" cette baye^' que je /*"ai ete 
dans la suite*^ aux plus grandes disgraces^ qtd me sont 
arriv6es. Je ne pouvais me consoler de m^itre laissS trom^ 
per^^ si grossilrement, ou, pour mienx dire,^"^ de sentir mon 
orgueil humilie. "Eh, quoi!" dis-je, " le traitre «*est 
done jouS de^^ moi ! II n'a tant6t aborde mon h6te que 
pour lui tirer les vers du nez,^^ ou plut6t ils etaient d*intel- 
ligence tons deux. Ah ! pauvre Gil Bias, meurs de honte 
d*avoir donne k ces fripons un juste sujet de te toumer en 
ridicule. lis vont composer de tout ceci une belle histoire 
qui pourra bien aller jusqu'a Oviedo, et qui t*y fera beau- 
coup dlionneur. Tes parens se repentiront sans doute 
d*avoir tant harangu^ un sot: loin de m'exhorter k ne 
tromper personne, ils devaient me recommander de ne me 
pas laisser duper. Agite de ces pensees mortifiantes, 
enflamme de d^pit, je m'enfermai dans ma chambre et me 
mis au lit ; mais je ne pus dormir, et je n'avais pas encore 
fermk Voeil lorsque le muletier me vint avertir qu'il n'atten- 
dait plus que moi pour partir. Je me levai aussit6t ; et, 
pendant que je m'habillais, Corcuelo arriva avec un mcr 
moire^ de la depense, ou la truite n'etait pas oubliee ; et 
non seulement il m'en fallut passer par^^ oii il voulut, 
j'eus m^me le chagrin, en lui livrant mon argent, de m'aper- 
cevoir que le bourreau^* se ressouvenait de mon aventure. 
Apr^s avoir bien paye un souper dont j'avais fait si des- 
agr^ablement la digestion, je me rendis chez le muletier 
avec ma valise, en donnant a tons les diables le parasite, 
Thdte, et lli6tellerie. 



Chapitre III. 

Du tour quejoua le muletier sur la route ; quelle en fut la 
suite, et comment Gil Bias tomba dans Carybde * en wm- 
lant loiter Scylla. 

Je ne me trouvai pas seul avec le midetier ; il y avait 
deux enfans de famille^ de Pegnaflor, un petit chantre^ de 
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Mondognedo, qui caurait le paySf* et un jeune bourgeois^ 
d'Astorga, qui s*en retoumait ckez lui avec unc jeune per- 
sonne qu'il venait (f ®6pouser k Verco. Nous fimes tous 
connaissance en peu de terns, et chacun eut bient6t dit 
d*o\}i il venait et oii il allait. Le muletier, qui vouloit, sans 
doute, s*emparer de nos effets, nous fit descendre a la pre- 
miere hdteUerie en entrant. Cette maison ^tait plus dans 
la campagne que dans le bourg, et il en connaissait lliote 
pour un homme discret et complaisant. II eut soin de 
nous faire conduire dans une chambre ecartee, oii il nous 
laissa souper tranquillement ; mais, sur la fin du repas, 
nous le viines entrer d*un air furieux : " Par la mort!''^ 
8*ecria-t-il, ^*on nCa vote} J*avais dans un sac de cuir cent 
pistoles ; il faut que je les retrouve. Je vais chez le juge 
du bourg, qui rCentend pas raillerie^ l^-dessus, et vous 
allez tous avoir la question, jusqu a ce que vous ayez con- 
fesse le crime et rendu I'argent." En d^sant cela, d'un air 
fort naturel, il sortit, et nous demeur^mes dans un extreme 
^tonnement. 

II ne nous vint pas dans Tesprit que ce pouvait etre une 
feinte, parceque nous ne nous connaissions pas les ims les 
autres. Je 80up9onnai m^me le petit chantre d'avoir fait 
le coup,^^ comme il eut peut-^tre de moi la m^me pensee. 
D'ailleurs nous etions tous de jeunes sots. Nous ne sa- 
vions pas quelles formalit^s s'observent^^ en pareil cas: 
nous criimes de honrie foi^^ qu*on commencerait par nous 
mettre si la gSne.^^ Ainsi, c^dant a notre frayeur, nous 
sortSmes de la chambre fort brusquement. Les uns gagnent 
la me, les autres le jardin ; chaeun cherche son salut dans 
la fuite. 

Pour moi, plus epouvante peut-^tre que les autres, je 
gagnai la campagne, je traversal je ne sais combien de 
champs et de bruy^res, et, sautant tous les foss6s que je 
trouvais sur mon passage, j 'arrival enfin aupres d'une for^t. 
J*allais m^y jeter^* et me cacher dans le plus 6pais hallier, 
lorsque deux hommes h cheval s*offrirent tout-d-coup au 
devant de mes pas.^^ lis crierent, " qiti va Id?'* et, comme 
ma surprise ne me permit pas de r^pondre sur le champ, 
ils s'approch^rent de moi, et me mettant chacun un pistolet 
sur la gorge, ils me sommh'ent de leur apprendre qui j*6tais, 
dou je vends, ce que je voulais aller faire dans cette for^t, 
et sur-tout de ne leur rien deguiser. A cette maniere d*in- 
terroger, qui me parut 6ten valoir la questian^^ dont le 
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muletier nous avait faitf^te^^'' je leur r^ncUs que j'etais 
un jeune homme d'Oviedo qui allait k Salamanque : je 
leur oontai m^me ralarme qu'on v^nait de nous donner, et 
j'avouai que la ccainte d'etre appliqu^ a la torture m'avait 
fait prendre la fuite. lis firent un eplat de rire a ce dis- 
eours, qui marquait ma simplicite ; et Tun d*eux me dit : 
" Rasmre-taii^* mon ami ; viens avec nous, et ne crains 
rien ; nous aUons te mettre en surety." A ces mots, il me 
fit monter en croupe " sur son ckeval, et nous nous enfon* 
^Ames^ dans la for^t 

Je ne savais ce que je devais'^ penser de cette rencontre ; 
je n'en augurais pourtant rien de^* sinistre. Si ces gens-ci, 
disais-je en moi-m^me, etaient des voleurs, ils m'auraient 
vole, et peut-^tre assassin^. Ufaui que ce soient de bons 
gentilshommes de ce pays-ci, qui, me voyant effiray^, ont 
pitie de moi, et m'emm^ent chez eux par charit6. Je ne 
fus pas long-tems dans Tincertitude. Apr^s quelques 
detours que nous ftmes dans un grand silence, nous nous 
trouvames au pied d*une coUine, oii nous descendimes de 
cheval, ** C'est id que nous demeurons," me dit un des 
cavaliers, ravais beau^^ regards de tons c6tes, je n'aper- 
cevais ni maison, ni cabane, pas la moindre apparence 
d'habitation. Cependaot ces deux hommes lev^rent line 
grand trappe de bois, couverte de terre et de broussaiUes^ 
qui cacfaait Tentree d'une longue all6e en pente et souter* 
raine, oik les chevaux se jeterent d'eux-m^mes, comme des 
animaux qui y Etaient accoutum^s. Les cayaliers m'y 
firent entrer avec eux ; puis, baissant la trappe avec de^ 
cordes qui y etaient attadi^es pour cet effet, voil^i le digne 
neveu de mon oncle Perez pns comme un rat dans une 
rati^re. 

Chapitre IV. 
Description du souterrain^ et quelks choses y vit Gil Bias. 

Je connus alors avec quelle sorte de gens j'etais, et Ton 
doit bien juger que cette connaissance m*6ta ma premise 
crainte.^ Une firayeur plus grande et plus juste vint s^em" 
parer de mes sens ; je cms que j'allais perdre la vie avec 
mes ducats. Ainsi, me regardant comme une victime que 
'on conduit k I'autel, je marcbais, dej4 plus mort que vif, 
iutre mes deux conducteurs, qui, sentant bien que je trem- 
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blais, m'exhortaient inutilement k ne rien ' craindre. Quand 
nous e^mes fait environ deux cents pas, en tournant et 
en descendant toujours^ nous entr&mes dans une 6curie 
^'^eclairaient deux grosses lampes* de fer, pendues k la 
vo£ite. II y avait une bonne provision de paille, et plu- 
sieurs tonneaux remplis d'orge. Vingt chevaux y pouvaient 
etre a raise ; mais il n'y avait alors que les deux qui 
venaient cP * arriver. Un vieux n^gre, qui paraissait pour- 
tant encore assez vigoureux, s'occupait h les attacher au 
ratelier. 

Nous sortimes de I'ecurie ; et, k la triste lueur de quel- 
ques autres lampes qui semblaient n'6clairer ces lieux que 
pour en montrer Thorreur, nous parvinmes a une cuisine 
oii une vieiUe femme faisait rdtir^ des viandes sur des 
brasiers, et preparait le souper. La cuisine 6tait orrUe des 
ustensiles nicessaires, et tout auprks^ on voyait une office 
pourvue de toutes sortes de provisions. La cuisini^re (il 
faut que j*en fasse le portrait) 6tait une personne de soixante 
et quelques annees. £lle avait eu dans sa jeunesse les 
cheveux d*un blond tr^s ardent ; ^ car le terns ne les avait 
pas si bien^ blanchis^^ qu'ils n^^^eussent encore quelques 
ntiances de leur premiere couleur. Outre un teint ofivA^re," 
elle avait un menton pointu et relev6, avec des l^vres fort 
enfoncSes; un grand nez aquilin lui descendait sur la 
boucbe, et ses yeux paraissaient d*un tres beau rouge 
pourpre. 

" Tenez, dame L^onarde," dit un des cavaliers en me 
presentant k ce bel ange de tSn^bres, " voici un jeune gar^on 
que nous vous amenons." Puis il se touma de mon cote, 
et, remarquant que j*6tais p41e, et dSfait, " Mon ami," me 
dit-il, " reviens de ta frayeur : on ne te veut faire aucun 
mal. Nous avions besoin d'un valet pour soulager notre 
cuisinidre ; nous t*avons rencontre ; cela est heureux pour 
toi. Tu tiendras ici la place d'un gar9on qui s*est laisse 
mourir depuis quinze jours, C*etait un jeune homme d'une 
complexion tr^s delicate. Tu me parais plus robuste que 
lui, tu ne mourras pas sit6t. Veritablement tu ne reverras 
plus le soleil; mais, en recompense, ta /eras bonne chhre et 
bonfeu, Tu passeras tes jours avec L^onarde, qui est une 
creature fort humaine ; tu auras toutes tes petite s commo- 
ditis,^^ Je veux te faire voir," ajouta-t-il, " que tu n*es 
pas ici avec des sueux" En meme tems il.pnt^un flam- 
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n me mena dans une cave, ou je vis une infinite de 
bouteilles et de pots-de-terre bien botichSs, qui etaient 
pleins, disait-il, d*un vin excellent. Ensuite il me fit tra- 
verser plusieurs chambres. Dans les unes, il y avait des 
pieces de toile ; dans les autres, des Stoffes de laine et de 
sole. J*aper9us dans ime autre de Tor et de Targent, et 
beaucoup de vaisselle d diverses armoiries. Apr^s cela, je 
le stdvis dans un grand salon que trois lustres de cuivre ^* 
eclairaient, et qui servait de communication k d'autres 
cbambres. H me Jit la de nouvelles questions, II me 
demanda comment je me nommais, pourquoi j'6tais sorti 
d'Oviedo; et, lorsque j*eus satisfait sa curiosite, "£h 
bien ! Gil Bias," me dit-il, " puisque tu n*as quitt6 ta patrie 
que pour chercher quelque bon poste, ilfaut que tu sots n& 
coiffe " pour ^tre tomb6 entre nos mains. Je te I'ai deji 
dit, tu vivras ici dans Tabondance, et rouleras sur Vor et sur 
Vargent, D'ailleurs, tu y seras en surety. Tel est ce 
souterrain, que les officiers de la sainte Hermandad^^ 
viendraient cent fois dans cette for^t sans le decouvnr. 
L*entr6e n'est connue que de moi seul et de mes camarades. 
Peut'Stre me demanderas-tu^^ comment nous Tavons pu 
faire sans que les babitans des environs s*en soient^* aper- 
9us; mais apprends, mon ami, que ce n'est point notre 
ouvrage, et qu*il est fait depuis long-tems. Apres que le» 
Maures se fiirent rendus maitres de Grenade, de TArragon, 
et de presque toute TEspagne, les Chretiens, qui ne vou- 
lurent point subir le joug des infid^les, prirent la Mte, et 
vinrent se cacher dans ce pays-ci, dans la Biscaye, et dans 
les Asturies, oii le vaillant Dom P61age s'etait retire » 
Fugitifs et disperses par pelotons,^^ ils vivaient dans les 
montagnes ou dans les bois. Les uns demeuraient dans 
des cavemes, et les autres firent plusieurs souterrains, du 
nombre desquels est celui-ci. Ayant ensuite eu le bon- 
beur de cbasser d'Espagne leurs ennemis, ils retoum^rent 
dans les villes. Depuis ce tems-14 leurs retraites ont servi 
d*asile aux gens de notre profession. II est vrai que la 
sainte Hermandad en a d^couvert et d^truit quelques-unes ; 
mais il en reste encore ; et, graces au ciel, il y a pr^s de 
quinze ann6es que j'babite impun^ment celle-ci. Je •nCwp-^ 
pelle le capitaine Rolando. Je suis chef de la compagnie ; 
et I'homme, que tu as vu avec moi, est un de mes cavaliers.*' 
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Chapitre V. 

De VarrivSe de plusieurs autres voleurs dans le souterrain^ 
et de Vagrkahle conversation qvUls eurent tons ensemble. 

Comme le seigneur Rolando achevait de parler de cette 
sorte, il parut dans le salon six nouveaux visages. C'^tait 
le lieutenant avec cinq hommes de la troupe, qui revenaient 
charges de butin. lis apportaient deux mannequins ^ rem- 
plis de* Sucre, de canelle, de poivre, de figues, c^'amandes, 
et de raisins sees. Le lieutenant addressa la parole au 
capitaine, et lui dit qu'il venait d'enlever ces mannequins a 
un Spicier de Benavente, dont il avait aussi pris le midet. 
Apres qu'il eut rendu compte de son expedition au bureau, 
les depouilles de r6picier furent port^es dans Toffice. 
Alors il ne fut plus question^ que de se rejouir. On 
dressa* dans le salon une grande table, et Ton me renvoya 
dans la cuisine, ou la dame Leonarde m'instruisit de ce 
que j'iivais k faire. Je cSdai h la necessity, puisque mon 
mauvais sort le voulait ainsi; et, dSvorant^ ma douleur, je 
me pr^parai a servir ces honnetes gens. 

Je dihutai par le huffet^ que je parai de tasses d*argent, 
et de plusieurs bouteilles de terre pleines de ce bon vin que 
le seigneur Roland m'avait vante : j'apportai ensuite deux 
rago&ts, qui ne furent pas plutSt servis que tous les cava- 
liers se mirent I table. lis commenc^rent k manger avec 
beaucoup d*appetit ; et moi, debout derri^re eux, je me tins 
pr^t k leur terser du vin. Je m*en acquittal de si bonne 
grace, que j'eus le bonheur de m'attirer des complimens. 
Le capitaine, en peu de mots, leur conta mon histoire, qui 
les divertit fort. Ensuite il leur dit que j'avais du m6rite : 
mais j*etais alors revenu^ des louanges, et j'en pouvais 
entendre sans p6ril. Ld-dessus ils me louerent tous ; ils 
dirent que je paraissais ne pour ^tre leur Schansony que je 
valais cent fois mieux que mon predecesseur. Et comme, 
depuis sa mort, c'etait la segnora Leonardo qui avait Thon- 
heur de presenter le nectar a ces dieux infemaux, ils la 
privferent de ce glorieux emploi, pour m'en rev^tir. Ainsi, 
nouveau Ganimhde,^ je succ^dai a cette vieille Hebe J 
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Chapitre VI. 

De la tentative que Jit Gil Bias pour se sauver, et quel en 
fat le succes, 

J'allai ensuite k la cuisine, oh Domingo (c'etait le nom 
du vienx n^gre) et la dame Leonarde soupaient en m'at- 
tendant} Quoique je n*eusse point d*appetit, je ne laissat 
pas de^ m'asseoir aupres d'eux. Je ne pouvais manger ; 
et, comme je paraissais aussi triste que j'avais sujet de 
Tetre, ces deux figures ^quivalentes* entxe^ntent de me con- 
soler. " Pourquoi vous affligez-vous, mon fils? " me dit la 
vieiUe ; " vous devez plut6t vous r^jouir de vous voir ici. 
Vous ^tes jeune, et vous paraissez facile;* vous vous 
seriez bientot perdu dans le monde. Vous y auriez ren- 
contre des libertins qui vous auraient engagi dans toutes 
sortes de folies et d*extravagances, au lieu que votre in- 
nocence se trouve ici dans un port assure." "La dame 
L6onarde a raison" * dit gravement a son tour le vieux 
n^gre, " et Ton pent aj outer a cela qu*il n'y a dans le monde 
que des peines. Rendez graces au ciel, mon ami, d'etre 
tout d'un coup delivr6 des perils, des embarras, et des 
afflictions de la vie." 

Tessuyai tranquillement ce discours, parcequ'il ne m*eiit 
servi de rien de xa'enf&cher, Enfin, Domingo, apr^s avoir 
Jnen hu et bien mange^ se retira dans son ^curie. Leonarde 
prit aussitdt une lampe, et me conduisit dans un caveau qui 
servait de cimeti^re aux voleurs qui mouraient de leur 
mort naturellCf et oii je vis un grahat qui avait plus Vair 
d'un tombeau que d*un lit. " Voila votre chambre," me dit- 
elle. " Le gar9on, dont vous avez le bonbeur d*occuper la 
place, y a coucb6 tant qu*il a vecu parmi nous, et il y repose 
encore apres sa mort, II s*est laissi mourir a la fleur de 
son age ; ne soyez pas assez simple pour suivre son ex- 
emple." En achevant ces paroles, elle me donna la lampe, 
et retouma dans sa cuisine. Je posai la lampe k terre, et 
me jetai sur le grabat, moins pour prendre du repos que 
pour me livrer tout entier a mes reflexions. " O ciel ! " 
m*6criai-je, " est-il une destin^e aussi affi*euse que la mienne ? 
On veut que je renonce i la vue du soleil : et, comme si ce 
n'etait pas assez d'etre enterre tout vif a di^-huit ans, il 
faut encore que je sois r^duit k servir des voleurs, a passer 
le jour avec des brigands, et la nuit avec des morts ! " Ces 
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pensees, qui me semblaient tres mortifiantes, et qui T^taient 
en effet, me faisaient pleurer ambrement. Je maudis cent 
fois I'envie que mon oncle avait eue de m*envoyer a Sala- 
manque ; je me repentis d'avoir craint la justice : j'aurais 
voulu ^tre a la question. Mais, considerant que je me 
consumais en plaintes vaines, je me mis a r^ver aux moyens 
de me sauver. " Eh quoi ! " dis-je, " est il done impossible 
■de me tirer d*ici ? Les voleurs dorment ; la cuisiniSre et le 
negre en feront bientdt autant : pendant qu*ils seront tons 
endormis, ne puis-je avec cette lampe, trouver I'allee par ou 
je suis descendu dans cet enfer ? II est vrai que je ne me 
<;rois pas assez fort pour lever la trappe, qui est a I'entree. 
Cependant, voyons ; je ne veux rien avoir a me reprocher." 
Mon d^sespoir me prifetera des forces, et j*en viendrai peut- 
^tre d bmt.^ 

Je format done ce grand dessein. Je me leva* quand je 
jugeai que Leonarde et Domingo reposaient. Je prw la 
lampe, et sortie du caveau en me recommandant a tous les 
saints du paradisJ Ce ne fut pas sans peine que je dimSlai 
les detours de ce nouveau labyrinthe. J'arrivai pourtant a 
la porte de VScurie, et j'aperfw* enfin Tall^e que je cherchai*. 
Je marche, je m'avance vers la trappe avec autant de le- 
geret6 que de joie : mais, h^las ! au milieu de Tall^e je 
rencontrai une maudite grille de fer bien ferm^e, et dont 
les barreaux Haient si pres Tun de Tautre, qu'on y pouvai^ 
'^ peine passer la main. Je me trouvai bien sot k la vue 
de ce nouvel obstacle, dont je ne m'etaw point aper9u en 
entrant, parceque la grille ^tait alors ouverte. Je ne laissai 
pas^ pourtant^ de t&ter les barreaux. J*examinai la ser- 
rare, je tAchais m^me de la forcer, lorsque tout-d-coup je 
me sentw appliquer entre les deux Spaules cinq ou six bons 
coups de b^ton. Je poussai un cri si per9ant que le sou- 
terrain en retentit ; et, regardant aussitot derri^re moi, je 
vis le vieux negre en chemise, qui d'une main tenait une 
lanteme sourde, et de I'autre Tinstrument de mon suplice. 
** Ah ! ah ! " dit-il, " petit drole, vous voulez vous sauver ! 
Oh ! ne pensez pas que vous puissiez ^" me surprendre ; " 
je vous ai bien entendu. Vous avez cm la grille ouverte, 
nest'Ce pas ? Apprenez, mon ami, que vous la trouverez 
desormais toujours fermee. Quand nous retenons ici 
quelqu'un malgre lui, il faut qu'il soit plus fin que vous s'il 
nous echappe." 

Cependant, au cri que j'avais fait, deux ou trois voleurs^ 



se r6veillerent en sursaut;^^ et, ne sachant si c'etait la 
sainte Hermandad qui venait fondre sur eux, ils se lev^rent 
et appelerent leurs camarades. Dans un instant ils sont 
tons sur pied. lis prennent leurs 6pees et leurs carabines, 
et s'avancent presque nus jusqu*^ I'endroit oh j'6tais avec 
Domingo. Mais, sit6t qu'Hs surent la cause du bruit qu'ils * 
avaient entendu, leur inquietude se convertit en Sclats de 
rire. " Comment donc^ Gil Bias," me dit le voleur apostat, 
" il n'y a pas six heures que tu es avec nous, et tu veux 
deja t*en aller ? II faut que tu aies bien de Taversion pour 
la retraite! Va te coucher. Tu en seras quitte^^ cette 
fois-ci pour les coups que Domingo t'a donnas ; mais, s'il 
t*arrive jamais de faire un nouvel effort pour te sauver, par 
saint Barthelemi! nous t'ecorcherons tout vif." A ces 
mots, il se retira. Les autres voleurs s'en retoumerent 
aussi dans leurs chambres. Le vieux negre, fort satisfait 
de son expedition, rentra dans son ecurie ; et je regagnai 
mon cimetiere, oii je passai le reste de la nuit d soupirer et 
a pleurer. 

Chapitre VII. 
De ce qnejit Gil BlaSy^ ne pouvant faire mieux. 

Je pensai^ succomber les premiers jours an chagrin qui 
me devorait. Je ne faisais que trainer une vie mourante ; 
mais enfin mon bon genie m'inspira la pens^e de dissimu- 
ler. J'affectai de paraitre moins triste ; je conmien9ai a 
rire et a chanter, quoique je n'en eusse aucune envie : ' en 
im mot, je me contraignis si bien que Leonarde et Domingo 
y fiirent trompes. lis crurent que Toiseau s'accoutumait a 
la cage. Les voleurs s'imaginerent la m^me chose. Je 
prenais un air gai en leur versant d boire, et je me m^lais a 
leur entretien quand je trouvais occasion d'y placer quelque 
plaisanterie. Ma liberte, loin de leur d^plaire, les cQvertis- 
sait. " Gil Bias," ine dit le capitaine, un soir que je faisais 
le plaisantf* " tu as bien fait, mon ami, de bannir la m^lan- 
cofie ; je suis charme de ton humeur et de ton esprit. On 
ne connalt pas d'abord les gens: je ne te croyais pas si 
spiritueV ni si enjouL" 

Les autres me donnerent aussi mille louanges. Us me 
parurent si contens de moi, que, profitant d*une si bonne 
disposition, " Messieurs," leur dis-je, " permettez que je 



vous decouvre mes sentimens. Depuis que je demeure ici, . 
je me sens tout autre qu'auparavant. Vous m'avez defait^ 
des pr^juges de mon education j'ai pris insensiblement 
votre esprit. J'ai du gout pour votre profession ; je meurs 
d'envie"^ d*avoir I'honneur d'etre un de vos confreres, et de 
partager avec vous les perils de vos expeditions." Toute 
la compagnie applaudit a ce discours. On loua ma bonne 
volonte. Puis il fiit resolu tout d'une voix^ qu'on me lais- 
serait servir encore quelque tems pour eprouver ma VO' 
cation;^ qu*ensuite on me ferait faire mes caravanes;^^ 
aprhs qvoi on m'accorderait la place honorable que je de- 
mandais. 

Chapitre VIII. 

Gil Bias accompagne les voleurs. Quel exploit il fait sur 
les grands chemins. 

Ce fiit sur la fin d*une nuit du mois de Septembre que je 
sortis du souterrain avec les voleurs. J*etais arme, comme 
eux, d'nne carabine, de deux pistolets, d'une ep6e, et d'xme 
bayonette, et je montais un assez bon cheval, qu*on avait 
pris au m^me gentilhomme dont je portais les habits. II y 
avait si long-tems que je vivais dMis les tenebres, que le 
jour naissant ^ ne manqua pas de m'^blouir ; mais peu-a- 
peu mes yeux s*accoutumerent a le souffiir. 

Nous pass^mes aupr^s de Pontferrada, et nous alldmes 
nous niettre en embuscade dans un petit bois qui bordait le 
grand chemin de Leon. La, nous attendions que la fortune 
nous oflfrit quelque bon coup d faire,' quand nous aper9umes 
un religieux de Tordre de St. Dominique, monte, contre 
Tordinaire de ces bons peres, sur une mauvaise mule. 
** Dieu soit loue," s'^cria le capitaine en riant, ** voici le 
chef-d'oeuvre^ de Gil Bias. II faut qu*il aUle detrousser ce 
moine : voyons comme il s'y prendra"* Tons les voleurs 
jugerent qu*effectivement cette commission me convenait, 
et ils m'exhorterent a m'en bien acquitter. " Messieurs,** 
leur dis-je, "vous serez contens; je vais mettre ce p^re nu 
comme la main, et vous amener ici sa mule.*' — "Non, 
non,** dit Rolando, " elle n'ew vaut pas la peine : apporte- 
nous seulement la bourse de sa reverence ; c'est tout ce 
que nous exigeons de toi.*' La-dessus, je sortis du bois et 
V&assai vers le religieux, en priant le ciel de me pardonner 
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Taction que j'allais faire. J'aurais bien voulu m*6chapper 
d^s ce moment-la ; mais la plupart des voleurs etaient en- 
core mieux months que moi : s'ils m'eussent vu fiiir, ils se 
4eraient mis d mes troussesj^ et m'auraient bient6t rattrap6, 
ou peut-^tre auraient-ils fait sur moi une decharge de leurs 
carabines, dont je me serais fort mal trouv6. Je n*osai 
done hasarder une demarche si dSlicate,^ Je joignis le 
pere, et lui demandai la bourse, en lui presentant le bout 
d'un pistolet. H s'arreta tout court pour me consid^rer ; et, 
sans paraitre fort eflfraye, " Mon enfant," me dit-il, " vous 
4tes bien jeune ; vous faites de bonne heure un vilain me- 
tier " — "Mon pere," lui repondis-je, " tout vilain qu*il^ 
est, je voudrais Tavoir commence plus-t6t." — " Ah ! mon 
fils," repliqua le bon religieux, qui n'avait garde de* com- 
prendre le vrai sens de mes paroles, " que dites-vous ? quel 
aveugiement ? souffirez que je vous represente Tetat mal- 
heureux." — " Oh ! mon pere," interrompis-je avec pre- 
cipitation, tr^ve de morale, s'il vous plait ; je ne viens pas 
Bur les grands chemins pour entendre des sermons : je veux 
de Targent." — " De Targent ?" me dit-il, d*un air 6 tonne ; 
" vous jugez bien mal de la charity des Espagnols si vous 
^royez que les personnes de mon caractere aient besoin 
d'argent pour voyager en Espagne. Detrompez-vous. On 
nous revolt agreablement par-tout ; on nous loge, on nous 
nourrit, et Ton ne nous demande que des prieres. Enfin, 
nous ne portons point d*argent sur la route ; nous nous 
abandonnons a la Providence." — "Eh! non, non," lui 
repartis-je, " vous ne vous y abandonnez pas ; vous avez 
toujours de bonnes pistoles pour etre plus sArs de la Pro\d- 
dence. Mais, mon pere," ajoutai-je, " finissons : mes 
camarades, qui sont dans ce bois, s'impatientent ; jetez 
tout-a-lTieure votre bourse k terre, ou bien je vous tue." 

A ces mots, que je pronon9ai d*un air mena^ant, le re- 
ligieux sembla craindre pour sa vie. " Attendez," me dit-il, 
** je vais done vous satisfaire, puisqu*il le faut absolument. 
Je vois bien qu*avec vous autres^ les figures de rhStorique^^ 
sont inutiles." En disant cela, il tira de dessous sa robe 
une grosse bourse de peau de chamois qu'il laissa tomber 
a terre. Alors je lui dis qu*il pouvait con tinner son che- 
min; ce qu*il ne me donna pas la peine de r^p^ter. II 
pressa les flancs de sa mule, qui, d^mentant Topinion que 
j 'avals d*elle, car je ne la croyais pas meilleure que celle de 
mon oncle, prit tout-^-coup un assez hon train}^ Tandis 
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qu'il s'eloignait, je mis pied a terre,^^ Je ramassai la 
bourse, qui me parut pesante. Je remontai sur ma b^te, 
et regagnai promptement le bois, ou les voleurs m'atten- 
daient avec impatience pour me feliciter de ma victoire. 
A peine me donnerent-ils le terns de descendre de cheval, 
tant^^ ils s'empressaient de m'embrasser. " Courage, Gil 
Bias," me dit Rolando ; " tu viens de ** faire des merveilles. 
J'ai eu les yeux sur toi pendant ton expedition; j*ai observ^ 
ta contenance ; je te pr^dis que tu deviendras un excellent 
voleur de grands chemins." Le lieutenant et les autres 
applaudirent k la prediction, et m'assur^rent que je ne 
pouvais manquer de Taccomplir quelque jour. Je les re- 
merciai de la baute id6e qu'ils avaient de moi, et leur pro- 
mis de faire tons mes efforts pour la soutenir. 

Apr^s qu'ils m'eurent d'autant plus loue que je m^ritais 
moins de /'etre, il leur prit envie^^ d'examiner le butm dont 
je revenais charge. ** Voyons," dirent-ils, " voyons ce 
qu'il y a dans la bourse du religieux." — " EUe doit ^tre 
bien gamie," continua Tun d'entre eux, " car ces bons 
p^res ne voy agent pas en pelerins^^ Le capitaine delta la 
bourse, I'ouvrit, et en tira deux ou trois poignies de petites 
mSdailles de cuivre entremSles d^Agnus^Deii^"^ avec quel- 
ques soapulaires. A la vue d'lm larcin si nouveau, tons 
les voleurs iclatbrent en ris inunoder^s. " Vive Dieu ! " 
s'ecria le lieutenant, " nous avons bien de robligation a 
Gil Bias ; il vienty pour son coup dessai,^^ de faire un vol 
fort salutaire a la compagnie." Cette plaisanterie en attira 
d'autres. Ces scel^rats, et particuli^rement celui qui avait 
apostasiSf conmienc^rent k s'egayer sur la mati^e. II leur 
6chappa mille traits^^ qui marquaient bien le derhglement^ 
de leurs mceurs. Moi seul, je ne riais point. II est vrai 
que les raiUeurs m'en dtaient Venvie, en se rejouissant ainsi 
k mes depens. Chacun me lan^a son trait^ et le capitaine 
me dit, " Ma foi, Gil Bias, je te conseille en ami de ne te 
plus jouer aux^^ moines, ce sont des gens trop fins et trop 
rusis pour toi. 

Chapitre IX. 
De Vhhnement sSrieux qui suivit cette aventure. 

Nous demeurames dans le bois la plus grande partie de 
la joumee, sans apercevoir aucun voyageur qui pAt payer 



pour le religieux. Enfin, nous en sortimes pour retoumer 
au souterrain, bornant nos exploits I ce risible 6yenement, 
qui ^Eusait encore le sujet de notre entretien, lorsque nous 
d^couvrimes de loin un carrosse d quatre mules. ^ II venait 
a nous au grand trot, et il etait accompagn6 de trois 
hommes k cheval qui nous parurent bien arm^s. Rolando 
Jit /aire halte a la troupe, pour tenir conseil 1^-dessus, et 
le residtat fut qu*on attaquerait. Aussitdt il nous rangea 
de la maniere qu'il voulut, et nous marchimes en bataille * 
au devant du^ carrosse. Malgr6 les applaudissemens que 
j*avais re9us dans le bois, je me sentis saisir d*un grand 
tremblement, et bientot il sortit de tout mon corps une 
^sueur froide, qui ne me pr^sageait rien de bon. Pour 
surer oU* de bonbeur, j'etais au front de la bataiUe, entre le 
capitaine et le lieutenant, qui m'avaient place la pour 
m'accoutumer au feu tout d*un coup. Rolando, remar- 
qnant jusqu* a quel point ^ nature pdtissait chez^ moi, me 
regarda de traversy et me dit d*un air brusque : " Ecoute, 
GS Bias, songe a fiaire ton devoir ; je favertis que, si tu 
reculesy je te casserai la tSte d!un coup de pistolet.^* * J'^tais 
trop persuade qu'il le ferait comme il le disait pour negliger 
Tavertissement, c'est pourquoi je ne pensai plus qu*a re- 
commander mon kme k Dieu. 

Pendant ce tems-la, le carrosse et les cavaliers s*ap^ 
procbaient. lis connurent quelle sorte de gens nous 
^tions; et, devinant notre dessein d notre contenance, ils 
8*air^terent d la portSe^ d'lme escopette, lis avaient, aussi 
bien que nous, des carabines et des pistolets. Tandis 
qu'ils se pr^paraient a nous recevoir, il sortit du carrosse un 
homme bien fait et ricbement v^tu. II monta sur un cheval 
de Twain," dont un des cavaliers tenait la bride, et il se mit 
a la t^te des autres. II n'avait pour^^ armes que son ^pee 
et deux pistolets. Encore qu^^s ne frissent que quatre 
contre neuf, car, le cocher demeura sur son siege, ils s'avan- 
c^rent vers nous avec ime audace qai redoubla mon effiroi. 
Je ne laissai pas pourtant,^^ Men que^^ tremblant de tons meg 
membres, de me tenir pret a tirer mon coup : " mais, pour 
dire les cboses comme elles sont, je fermai les yeux et 
toumai la t^te en d^cbargeant ma carabine ; et, de la ma- 
niere que je tirai, je ne dois point avoir ce coup la sur la 
conscience. 

Je ne ferai point le detail de Taction : quoique present, 
je ne voyais lien : et ma peur, en me troublant Timagination, 
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me cachait I'horreur du spectacle m^me qui m'eflfrayait. 
Tout ce que je sais, c'est que, apr^s un grand bruit 'de 
mousquetades, j'entendis mes compagnons crier, a pleine 
t£te,^^ " Fictoire! Fictoirel'^ A cette acclamation, la 
terreur qui s'etait emparee de mes sens se dissipa, et 
j'aper^us sur le champ de bataille les quatre cavaliers eten- 
dus sans vie. De notre c6t6, nous n'eumes qu'tin homme 
de tue, Ce fut Tapostat, qui n'eut en cette occasion que ce 
qv!'A m^ritait pour son apostasie, et pour ses mauvaises 
plaisanteries sur les scapulaires. Le lieutenant re9ut au 
bras une blessure, mais elle se trouva tr^s 16gere, le coup 
n'ayant fait qu'effleurer la peau. 

Le seigneur Rolando courut d'abord k la portiere du 
carrosse. II y avait dedans une dame de vingt-quatre a 
vingt-cinq ans, qui lui parut tres belle, malgre le triste 
etat oik il la voyait. Elle s^etait Svanouie pendant le com- 
bat, et son Svanouissement durait encore. Tandis qu*il 
s'occupait k la regarder, nous songe^mes nous autres au 
butin. Nous commen^ames par nous assurer des chevaux 
des cavaliers tues ; car, ces animaux, ^pouvantes du bruit 
des coups, s'etaient un peu ScarUs apres avoir perdu leurs 
guides. Pour les mules, elles n'avaient pas hranle, quoique 
durant Taction le cocher eut quitte son si^ge pour se sauver. 
Nous mimes pied k terre pour les deteler, et nous les 
chargeames de plusieurs malles que nous trouv^mes at- 
tach^es devant et derri^re le carosse. Cela fait, on prit, 
par ordre du capitaine, la dame, qui n'avait point encore 
rappeU ses esprits, et on la mit a cheval entre les mains 
d'un voleur des mieux montes ; puis, laissant sur le grand 
chemin le carrosse et les morts depouilUs, nous emmenames 
avec nous la dame, les mules, et les chevaux. 



Chapitre X. 

De quelle maniere les voleur s en us^rent avec^ la dame. 
Du grand dessein que forma Gil Bias, et quel en fut 
le succes, 

11 y avait deja plus d'une heure qu*il etait nuit, quand 
nous arrivames au souterrain. Nous menames d'abord 
les b^tes a I'ecurie, oii nous fiimes obliges nous-m^mes 
de les attacher au ratelier et d'en avoir soin, parceque le 



vieux n^gre 6tait au lit depuis trots jours. Outre que' la 
goutte Tavait pris violemment, un rhumatisme le tenait 
entrepris de tous ses membres. II ne lui restait rien de 
libre que la langue, qu*il employait a temoigner son im- 
patience par d'horribles blasphemes. Nous laiss4mes ce 
miserable jurer et blasphemer, et nous aMmes a la cuisine, 
oii nous donndmes toute notre attention a la dame. Nous 
ftmes si Hen, que nous vinmes d bout' de la tirer de son 
^vanouissement. Mais, quand elle eut repris Vusage de 
ses sens, et qu'elle se vit entre les bras de plusieurs hommes 
qui lui 6taient inconnus, elle sentit son malheur ; elle en 
frkmit. Tout ce que la douleur et le desespoir ensemble 
peuvent avoir de plus affireux parut peint dans ses yeux, 
qu*elle leva au ciel, comme pour lui reprocher les indignit6s 
dont elle 6tait menac6e. Puis, cedant tout-a-coup a ces 
images ^pouvantables, elle retombe en defaillance, sa pau- 
pihre se referme. Alors le capitaine, jugeant plus a propos 
de Tabandonner a elle-m^me que de la tourmenter par de 
nouveaux secours, la fit porter sur le lit de Leonarde, 
oik on la laissa toute seule, au hasard de ce qu*il en pou- 
vait arriver. 

Pour moi, lorsque je fiis couch6, au lieu de me livrer au 
sommeil, je ne fis que m'occuper du malheur de la dame. 
Je ne doutais point que ce ne f&t une personne de quality, 
et j'en trouvais son sort plus deplorable. Je ne pouvais, 
sans frSmir, me peindre les horreurs qui Tattendaient ; et 
je m'en sentais aussi vivement touch^, que si le sang ou 
Vamitie m'eut attache k elle. Enfin, apr^s avoir bien 
plaint sa destinee, je rhai aux moyens de lui sauver la 
vie, et de me tirer en m^me tems du souterrain. Je 
songeai que le vieux n^gre ne pouvait se remuer, et que 
depuis son indisposition la cuisiniere avait la clef de 
la grille. Cette pens^e m'echauffa /'imagination, et 
me fit concevoir un projet que je dig^rai bien: puis 
j'en commensal sur le champ Texecution, de la mani^re 
suivante. 

Je feignis d'avoir la colique. Je poussai d'abord des 
plaintes et des gemissemens ; ensuite, elevant la voix, je 
jetai de grands cris. Les voleurs se reveillen^, et sant 
bient6t aupr^s de moi. lis me demandent ce qui m'oblige 
i crier ainsi. Je repondis que j 'avals une colique horrible ; 
et, pour mieux le leur persuader, je me mis a grincer les 
dents, k faire des grimaces et des contorsions effiroyables. 
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et k m'agiter d'une etrange fa^on. Apr^s cela, je devins 
tout-a-coup tranquille, comme si mes douleurs m*eussent 
donne quelque reldche. Un instant apr^s, je me remis a 
faire des bonds but mon grabat, etk me tordre les bras. £n 
un mot, je jouai si bien mon rSle, que les voleurs, tout^ 
fins qu*ils etaient, s*y laisserent trompety et crurent qu*en 
effet je sentais des tranchSes violentes. Aussitdt Us s'em- 
pressent tons a me soulager. L'un m'apporte une bouteille 
^eaU'de-viey et m*e« fait avaler la moitie: un autre va 
chauffer une serviette, et vient me Tappliquer toute brA- 
lante sur Testomac. J* avals beau^ crier mis^ricorde; ils 
imputaient mes oris k ma colique, et continuaient k me 
faire souffiir des maux v6ritables en voulant m*en dter un 
que je n'avais point. Enfin, ne pouvant plus y resister, 
je fiis oblige de leur dire que je ne sentais plus de tranchies, 
et que je les conjurais de me donner quartier, lis ces- 
s^rent de me fatiguer de leurs rem^des, et je me gardai 
bien de* me plaindre davantage de peur d*eprouver encore 
leurs secours. 

Cette scene dura pres de trois heures. Aprds quoi, les 
voleurs, jugeant que le jour ne devait pas ^tre fort eloign^, 
se preparerent k partir pour Mansilla. Je voulus me lever, 
pour leur faire croire que y avals srande envie de les ac- 
compagner : mais ils m'en emplch^rent. " Non, non, 
Gil Bias," me dit le seigneur Rolando, " demeure ici, mon 
fils: ta colique pourrait te reprendre. Tu viendras une 
autre fois avec nous ; pour aujourdliui, tu n*es pas en Hat 
de nous suivre." Je ne cms pas devoir^ insister fort sur 
cela de crainte qu'on ne se rendit k mes Instances; je parus 
seulement tr^s mortifie de ne pouvoir ^tre de la partle ; 
ce que je fis d'un air si naturel, qu'ils sortirent tons du 
souterrain sans avoir le moindre soup^on de mon projet. 
Apr^s leur depart, que j 'avals tdchS de h^ter par mes vceux, 
je me dis k moi-m^me : Oh ^d!^ Gil Bias, c'est a present 
qu*il faut avoir de la resolution. Arme-toi de courage, 
pour achever ce que tu as si heureusement commence. 
Domingo n'est point en Stat de s'opposer k ton entreprise, 
et Leonarde ne pent t'emp^cher de Texecuter : saisis cette 
occasion de fSchapper ; tu n*en trouveras jamais peut-etre 
une plus &vorable. Ces reflexions me remplirent de con- 
fiance. Je me levai. Je pris mon epee et mes pistolets, 
et j'allai d'abord k la cuisine : mais, avant que d'y en- 
trer, comme j'entendis parler Leonarde, je m'arr^tai pour 
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Tecouter. £lle parlait k la dame inconnue, qui avait repris 
ses esprits, et qui, considerant toute son infortune, pleurait 
alors et se desesperait. " Pleurez, ma fiUe," lui disait-elle, 
**fondez en larmes, n*6pargnez point les soupirs, cela vous 
soulagera, Votre saisissement ' etait dangereux ; mais il 
n'y a plus rien k craindre, puisque vous versez des pleurs. 
Votre douleur s'appaisera peu-a-peu, et vous vous accou- 
tumerez a vivre id avec nos messieurs, qui sont dlionn^tes 
gens. Vous serez mieux traitee qu*une piincesse ; ils au- 
ront pour vous mille complaisances, et vous temoigneront 
tout le respect qu'on doit avoir pour une dame de votre 
qualite." 

Je ne donnai pas le tems a L^onarde d*en dire davan- 
tage. J'entrai; et, lui mettant un pistolet sur la gorge, 
je la pressai d'un air mena9ant de me remettre la clef de 
la grille. EUe fiit irouhUe^ de mon action; et quoique 
tres avancee dans sa carri^, elle se sentit encore assez 
attach^e a la vie pour n'oser me refuser ce que je lui de- 
mandais. Lorsque j'eus la clef entre les mains, yadressai 
la parole^ a la dame affligee : " Madame," lui dis-je, " le 
ciel vous envoie un lib^rateur, levez-vous pour me suivie ; 
je vais vous mener ou il vous plaira que je vous conduise.'* 
La dame ne ftit pas sourde k ma voix; et mes paroles 
firent tant d'impression sur son esprit, que, rappelant tout 
ce qui lui restait de forces, elle se leva, vint se jeter k mes 
pieds, et me conjura de la soustraire aux dangers qui la me- 
na^aient. Je la relevai, et Tassurai qu'elle pouvait compter 
sur moi. Ensuite je pris des cordes que j'aper^us dans la 
cuisine ; et, a Taide de la dame, je liai L6onarde aux pieds 
d*une grosse table, en lui protestant que je la tuerais si elle 
poussait le moindre cri. Apr^s cela, j'allumai de la bougie, 
et j'allai avec Tinconnue a la chambre ou etaient les especes 
d'or et d'argent. Je mis dans mes poches autant de pistoles 
et de doubles pistoles qu'il y en put tenir ; et, pour obliger 
la dame a s*en charger aussi, je lui repr^sentai qu'elle ne 
faisait que reprendre son bien. Quand nous en eAmes une 
bonne provision, nous marchames vers Tecurie, oii j'entrai 
seul avec mes pistolets en Stat.^^ Je comptais bien que le 
vieux n^gre, malgre sa goutte et son rhumatisme, ne me 
laisserait pas tranquillement seller et brider mon cheval, et 
j'^tais dans la resolution de le guerir pour jamais de ses 
maux s'il s'avisait de vouloir /aire le mechant ;" mais, par 
bonheur, il 6tait alors si accabl6 des douleurs qu'il avait 
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soufPertes, et de celles qu'il soui&ait encore, que je tdrai mon 
cheyal de recurie sans m^me qu'il parut s'en apercevoir. 
La dame m'attendait k la porte. Nous enfildmes " prompte- 
ment Tall^e par ou Ton sortait du souterrain. Nous 
anivons k la grOle, nous Fouvrons, et nous parvenons enfin 
a la trappe. Nous eiikmes beaucoup de peine k la lever, 
ou, plutdt, pour en venir d bout,^^ nous edmes besoin de la 
force nouvelle que nous pr^ta Tenvie de nous sauver. 

Le jour commen^ait a parattre, lorsque nous nous vimes 
hors de cet abime. Nous songeames aussit6t k nous en 
^oigner. Je me jetai en selle: la dame monta derriere 
moi, et, suivant au galop le premier sender qui se presenta, 
nous sortimes bientot de la for^t. Nous ent^lmes dans une 
plaine coupSe^* deplusieurs routes ; nous en primes une au 
hasard. Je mourais de peur qu'elle ne nous conduisit k 
Mansilla, et que nous ne rencontrassions Rolando et ses 
camarades. Heureusement ma crainte fiit vaine. Nous 
arrivltmes k la ville d'Astorga sur les deux heures apres 
midi. J'aper^us des gens qui nous regardaient avec une 
extreme attention, comme si c*eut 6te pour eux un spec- 
tacle nouveau de voir une femme a cheval derriere un 
bomme. Nous descendimes k la premiere b6tellerie. J'or- 
donnai d'abord qu'on mlt k la broche une perdrix et un 
lapereau. Pendant qu'on executait mes ordres, je con- 
duisis la dame a une chambre, ou nous commen^dmes a 
nous entretenir ; ce que nous n'avions pu faire en chemin, 
parceque nous etions venus trop vite. EUe me temoigna 
combien elle ^tait sensible au service que je venais de lui 
rendre, et me dit, qu'apr^s une action si g^nereuse, elle 
ne pouvait se persuader que je fiisse un compagnon des 
brigands a qui je Tavais arracbee. Je lui contai mon bis- 
toire, pour confirmer la bonne opinion qu*elle avait con^ue 
de moi. Par-1^, je Tengageai k me donner sa confiance, 
et a m'apprendre ses malheurs, qu'elle me raconta avec une 
vive Amotion. 

Chapitre XI. 

De quelle manikre disagrSable Gil Bias et la dame furent 
interrompus. 

Dona Mencia fondit en larmes apr^s avoir acbeve son 
bistoire. Je la laissai donner un libre cours a ses soupirs ; 
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pour les malheureuX) et particulierement pour une beDe 
personne affligle. J'allais lui demander quel parti elle 
voulait prendre dans la conjoncture oik elle se trouvait, 
et peut-^tre allait-elle me consulter lii-dessus, si notre 
conversation n'eAt pas ete interrompue : nous enten- 
dimes dans llidtellerie un grand bruit, qui, malgre nous, 
attira notre attention. Ce bruit etait cause par ramv6e 
du corregidor, suivi de deux alguasils^ et de plusieurs 
archers. Us vinrent dans la chambre ou nous etions. Un 
jeune cavalier, qui les accompagnait, s'approcba de moi le 
premier, et se mit a regarder de pres mon habit. II n*eut 
pas besoin de Texaminer long-tems. " Par Saint Jacques," 
s'ecria-t-il, " voil^ mon pourpoint 1 c'est lui-m^me ; il 
n*est pas plus difficile a reconnfStre que mon cheval. Vous 
pouvez arr^ter ce galant ' sur ma parole ; c'est un de ces 
voleurs qui ont une retraite inconnue dans ce pays-d." 

A ce discours, qui m'apprenait que ce cavalier etait le 
gentilhomme vole, dont j 'avals, par malheur, toute la de- 
pouiUe, je demeurai surpris, confiis, deconcerte. Le cor- 
regidor, que sa charge obligeait plut6t i tirer une mauvaise 
consequence de mon embarras qu'a Texpliquer favorable- 
ment, jugea que I'accusation n'ltait pas mal fondee; et, 
presumant que la dame pouvait etre complice, il nous fit 
emprisonner tons deux s6parement. Ce juge n'ltait pas 
de ceux qui ont le regard terrible ; il avait I'air doux et 
riant. Dieu sait s'il en valait mieux pour cela! Sit6t que 
je fus en prison, il y vint avec ses deux furets, c'est-a-dire, 
ses alguasils. Us n'oubli^rent pas leur bonne coutume ; 
ils commencerent par mefouiller. Quelle aubaine pour 
ces messieurs I lis n'avaient jamais peut-etre fait un si 
beau coup. A chaque poignSe* de pistoles qu'ils tiraient, 
je voyais leurs yeux Stinceler de joie. Le corregidor sur- 
tout paraissait hors de lui-m^me. " Mon enfant," me 
disait-il d'un ton de voix plein de douceur, " nous fidsons 
notre charge :^ mais ne crains rien ; si tu n'es pas coupable, 
on ne te fera point de mal." Cependant ils viderent tout 
doucement mes poches, et me prirent ce que les voleurs 
m^mes avaient respect^, je veux dire les quarante ducats 
de mon oncle. Us n'en demeurhrent pas la : leurs mains 
avides et in&tigables me parcoururent depuis la t^te 
jusqu'aux pieds ; ils me toum^rent de tons c6tes, et me 
firent 6ter I'habit que reclamait le cavalier. Apres qu'ils 
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eurent si bien fSsiit leur charge, le corr^gidor m*interrogea. 
Je lui contai ing^nument tout ce qui m'etait arrive. II fit 
^crire ma deposition; puis il sortit avec ses gens et mes 
especes, et me laissa sur la paille. 

" O vie humaine ! " m*6criai-je, quand je me vis seul et 
dans cet etat, *' que tu es remplie d'aventures bizarres et 
de contre-temsl^ Depuis que je suis sorti d'Oviedo, je 
n'^prouve que des disgraces: a peine suis-je hors d'un 
penl que je retombe dans un autre. £n arrivant dans cette 
ville, j'etais bien 61oign6 de penser que j'y ferais bient6t 
*connoissance avec le corr^gidor." En faisant ces reflexions 
inutiles, je remis le pourpoint et le reste de Thabillement 
qui m'avait portS malheur ; ' puis, m*exhortant moi-m^me 
k prendre courage, " Allons," dis-je, " Gil Bias, ale de la 
fermete. Te sied-iP bien de te desesperer dans une prison 
ordinaire, apr^s avoir fait un si p6nible essai de patience 
dans le souterrain ? Mais, helas ! '' ajoutai-je tristement, 
" je m*abuse : comment pourrai-je sortir d'ici ? On vient 
de m*en 6ter les moyens ; en effet, j*avais raison de parler 
ainsi ; un prisonnier sans argent est un oiseau k qui Ton a 
coupe les ailes." 

Au lieu de la perdrix et du lapereau que j'avais fait 
mettre d la brochef on m*apporta un petit pain his^ avec 
une cnicbe d'eau, et on me laissa ronger mon frein " dans 
mon cacbot. J'y demeurai quinze jours entiers sans voir 
personne que le concierge, qui avait soin de venir tons les 
matins renouveler ma provision. Dh que^^ je le voyais, 
j'affectais de lui parler, je tdcbals de lier conversation avec 
lui pour me d^sennuyer un pen : mais ce personnage ne 
repondait rien k tout ce que je lui disais ; il ne me fiit pas 
possible d*en tirer une parole ; il entrait m^me et sortait 
le plus souvent sans me regarder. Le seizi^me jour, le 
corr^gidor parut, et me dit : " Tu peux t'abandonner k la 
joie ; je viens t'annoncer une agreable nouvelle. J'ai fait 
conduire a Burgos la dame qui etait avec toi, je I'ai inter- 
rog^e avant son depart, et ses reponses vont a ta d6charge. 
Tu seras elargi d^s atijourd'kui,^^ pourvu que le muletier 
avec qui tu es venu de Pegnaflor k Cacabelos, comme tu 
me Tas dit, conflrme ta deposition. II est dans Astorga. 
Je Tai envoye cbercher; je Tattends: s'il convient de 
Taventure de la question, je te mettrai sur le champ en 
liberty." 

Ces paroles me rejouirent. Des ce moment^q'^glt crus 
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hors d'af&ire. Je remerciai le juge de la bonne et brieve 
justice qu'il voulait me rendre ; et je n'avais pas encore 
-achev^ mon compliment que le muletier, conduit par deux 
archers, arriva. Je le reconnus aussit6t : mais le muletier, 
qui sans doute avait vendu ma valise, avec tout ce qui 
etait dedans, craignant d'etre oblige de restituer TargeUt 
qu'il en avait touch6, s'il avouait qu'il me reconnaissait, 
dit efi&ontement qu'il ne savait qui j*etais, et qu'il ne 
m'avait jamais vu. " Ah ! traitre," m*ecriai-je, " confesse 
plut6t que tu as vendu mes hardes, et rends tSmoignage^ 
k la v^rit^. Regarde moi bien : je sids un de ces jeunes 
gens que tu mena^as de la question dans le bourg de Caca- 
belos, et i qui tu fis si grand*peur." Le muletier r^pondit, 
d'un air froid, que je lui parlais d'une chose dont il n'avait 
aucune connaissance ; et, comme il soutint jusqu'au bout 
que je lui ^tais inconnu, mon elargissement^* tat remis k une 
autre fois. II faUut m'armer d'une nouvelle patience, me 
resoudre kje^ner encore au pain et k I'eau, et a voir le silen- 
cieux concierge. Quand je songeais que je ne pouvais me 
tirer des gnffes de la justice, bien que je n'eusse pas com* 
mis le moindre crime, cette pensee me mettait au deses- 
poir ; je regrettais le souterrain. Dans le fond, disais-je, 
j'y avals moins de desagrement que dans ce cachot: je 
faisais bonne ch^re avec les voleurs, je m'entretenais avec 
eux, et je vivais dans la douce esp^rance de m'echapper ; 
au lieu que, malgre mon innocence, je serai peut-^tre trop 
heureux de sortir d'ici pour aller aux galdres. 



Chapitre XII. 

Par quel hasard Gil Bias sortit enfin de 'prison, et ou il alia. 

Tandis que je passais les jours a m'egayer dans mes 
reflexions, mes aventures, telles que je les avals dict^es 
dans ma deposition, se repandirent dans la ville. Plusieurs 
personnes me voulurent voir par curiosity. lis venaient 
Tun apres Tautre se presenter k une petite fen^tre par oA 
le jour entrait dans ma prison, et, lorsqu*ils m'avaient con- 
8id6r6 quelqiie tems, ils s'en allaient. Je fus surpris de 
cette nouveaute. Depuis que j'6tais prisonnier, je n'avais 
pas vu un seul homme se montrer a cette fen^tre, qui don-- 
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fmit 8ur^ une cour oik r^gnaient le silence et l*liorreiir* Jc 
compris par-la que je fiusais du bruit dans la ville, et je 
ne sayais si j'en devais concevoir un bon ou un mauvais 
presage. 

Un de ceux, qui s'offnrent des premiers k ma vue, fut 
le petit chantre de Mondognedo, qui avait aussi bien que 
moi craint la question, et pris la ^ite. Je le reconnus, et 
il ne feignit point de me meconnaStre. Nous nous salulbnes 
de part et d*autre ; puis nous nous engage&mes dans un 
long entretien. Ensuite, prenant conge de moi, il me 
promit que, sans perdre de terns, il allait trayailler a ma 
d^livrance. 

II tint effecdvement sa promesse. II parla en ma faveur 
au eorr^gidor, qui, ne doutant plus de mon innocence, vint 
trois semaines apr^s dans ma prison. '* Gil Bias," me dit-il, 
" je ne veux pas trainer les choses en longueur ; ' va, tu 
es libre ; tu peux sortir quand il te plaira. Mais, dis-moi," 
poursuivit-il, " si Ton te menait dans la for^t oil est le 
souterrain, ne pourrais-tu pas le d6couvrir ? " " Non, 
seigneur," lui r6pondis-je : " comme je n*y suis^ entr6 
que la nuit, et que j*en suis^ sorti avant le jour, il me serait 
impossible de reconnaitre Tendroit oik il est." L^-dessus 
le juge se retira, en disant qu'il allait ordonner au concierge 
de m'ouvrir les portes. En effet, un moment apr^s le 
geolier vint dans mon cachot avec un de ses guichetiers qui 
portait un paquet de toile. lis m*ot^rent tous deux d'lm 
air grave et sans me dire un seul mot, mon pourpoint et 
mon haut-de-chausses qui etaient d*un drap fin et presque 
neuf : puis, m*ayant rev^tu d'une vieille souquenille, ils me 
mirent dehors par les epaules. 

La confusion que j'avais de me voir si mal 6quip6 mo- 
derait la joie qu'ont ordinairement les prisonniers de re- 
couvrer leur liberte. J'etais tente de sortir de la ville a 
ITieure m^me, pour me soustraire aux yeux du peuple, 
dont je ne soutenais les regards qu'avec peine. Ma recon- 
naissance pourtant I'emporta sur ma honte : j'allai remercier 
le petit chantre ^ qui j*avais tant d'obligation. II ne put 
s'emp^cher de rire lorsqu'il m'aper^ut. " Comme vous 
voild I "* me dit-il. " La justice, k ce que je vois, vous en 
a donnS^ de toutes les fa9ons." " Je ne me plains pas de 
la justice," lui repondis-je; "elle est tr^s Iquitable; je 
voudrais seulement que tous ses officiers fussent d*hon- 
n^tes gens : ils devaient du moins me laisser mon habit ; il 
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me semble que je ne Tavais pas mal pay6." " J*en con- 
viens," reprit-il ; " mais on vous dira que ce sont des for- 
malites qui s^observent.^ Eh! vous imaginez-vous, par 
exemple, que votre cheval ait ete rendu k son premiere 
maitre? Non 'pas^ s*il vous plait: il est actuellement 
dans les ^curies du greffier, oil il a ete depose comme une 
preuve du vol : je ne crois pas que le pauvre gentilhomme 
en retire seulement la croupi^re. Mais changeons de dis- 
cours," continua-t-il. " Quel est votre dessein ? que pre- 
tendez-vous faire pr^sentement ? " " Vai envicy" lui dis-je, 
** de prendre le chemin de Burgos : yirai trouver la dame 
dont je suis le liberateur ; elle me donnera quelques pis- 
toles ; j'acheterai une sotUanelle neuve, et me rendrai a 
Salamanque, ou je t4cherai de mettre mon Latin a profit,* 
Tout ce qui m'embarrasse, c'est que je ne suis point encore 
i Burgos : il faut vivre su* la route." " Je vous entends," 
r6pliqua-t-il, " et je vous offire ma bourse : elle est un peu 
plate k la verite, mais vous savez qu'un chantre n'est pas 
un h)ique,^ " En m^me terns il la tira, et me la mit entre 
les mains de si bonne grace, que je ne pus Tne dSfendre cfe" 
la retenir telle qu*elle etait. Je le remerciai comme s'il 
m'eAt donn6 tout Tor du monde, et lui fis mille protesta- 
tions de services qui n'ont jamais eu d*effet. Apr^s cela, 
je le quittai, et sortis de la ville sans aller voir les autres 
personnes qui avaient contribu6 a mon elargissement ; je 
me contentai de leur donner en moi-m^me mille benedic- 
tions. 

Le petit chantre avait eu raison de ne me pas vanter sa 
bourse ; j'y trouvai fort peu d'aigent : par bonheur, j'etais 
accoutume depuis deux mois a une vie tr^s frugale, et il 
me restait encore quelques reaux lorsque j 'arrival au bourg 
de Ponte de Mula, qui n'est pas eloign^ de Burgos. Je 
m*y arr^tai pour demander des nouvelles de Dona Mencia. 
J'entrai dans une hotellerie dont l*h6tesse ^tait une petite 
femme fort shche^^ vive, et hagarde}^ Je m*aper9us d'a- 
bord, a la mauvaise mine qu'eUe me fit, que ma souque- 
nille n' etait gu^re de son gout; ce que je lui pardonnai 
volontiers. Je m'assis k un table. Je mangeai du pain et 
du firomage, et bus quelques coups de vin detestable qu'on 
m*apporta. Pendant ce repas, qui s'accordait assez avec 
mon habillement, je voulus entrer en conversation avec 
rh6tesse. Je la priai de me dire si elle connaissait le 
marquis de la Giiardia, si son chateau etait eloign^ du 
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bourg, et surtout si elle savait ce que la marqidse sa femme 
pouyait itre devenue,^^ " Vous demandez bien des cboses," 
me r§pondit-elle d'un air dedaigneux. Elle m'apprit 
pourtant, quoique de fort mauvaise grace, que le chateau 
de Dom Ambrosio n'etoit qu'a une petite lieue de Ponte de 
Miila. 

Apr^s que j'eus acheve de boire et de manger, comme il 
^tait nuit, je temoignai que je souhaitais de me reposer, et 
je demandai une chambre. " A vous ime chambre I " me 
dit rhdtesse en me lan9ant un regard plein de m6pris et de 
fierte, "je n'ai point de. chambre pour les gens qui font 
leur souper d'un morceau de fromage. Tons mes Hts sont 
retenus,^* J'attends des cavaliers d'importance, qui doivent 
venir loger ici ce soir. Tout ce que je puis faire, pour 
voire service,^^ c'est de vous mettre dans ma grange : ce ne 
sera pas, je pense, la premie fois que vous aurez couch6 
sur la paille" Elle ne croyait pas si bien rfire" qu'elle 
disait. Je ne repliquai rien a son discours, et je pris sage- 
ment le parti^^ de gagner le pailler, ou jem'endormis bien- 
t6t, comme un homme qui depuis long-tems Itait fait d^ 
la fatigue* 



Chapitre XIII. 

De la reception qtte Dona Mencia lui Jit d Burgos, de 
quelle fa^on s^hahilla Gil Bias, du nouveau prisent quHl 
reft^ de la dame, et dans quel equipage il partit de 
Burgos. 

Je ne ^s pas paresseux k me lever le lendemain matin. 
J*allai compter avec rh6tesse, qui etait deja sur pied, et 
qui me parut un peu moins fiere et de meilleure humeur 
que le soir precedent. 

Je demandai dans le bourg le chemin du chateau ou je 
voulais me rendre. Je m*adressai par hasard k un homme 
du caract^re de mon h6te de Pegnaflor. II ne se contenta 
pas de r^pondre k la question que je lui faisais ; il m'apprit 
que Dom Ambrosio etait mort depuis trois semaines, et que 
la marquise sa femme avaitprt; le parti de^ se retirer dans 
un convent de Burgos, qu*il me nomma. Je marchai 
aussit6t vers cette ville, au lieu de suivre la route du cha- 
teau, comme j'en avais dessein auparavant, ^ft^^^olai 



d'abord au monastere oii demeurait Dona Menda. Je 
priai la tourihe' de dire a cette dame qu'iin jeune homme, 
nouvellement sorti des prisons d'Astorga, souhaitait de lui 
parler. La touri^re alia sur le champ faire ce que je de- 
sirais. EUe revint, et me fit entrer dans un parloir ou je 
ne fiis pas long-tems sans voir parattre en grand deuil,* a la 
grille, la veuve de Dom Ambrosio. 

** Soyez le bien-venu,'' * me dit cette dame. "II y a 
quatre jours que j'ai ecrit a une personne d'Astorga. Je 
lui mandais^ de vous aller voir de ma partf^ et de vous dire 
que je vous priais instamment de 4ne venir trouver au sortir 
de^ votre prison. Je ne doutais pas qu'on ne vous Slargit* 
bient6t : les choses que j'avais dites au corregidor a votre 
dScharge^ sUffisaient pour cela. Aussi nCa-t-on fait re- 
ponse que vous aviez recaavrk " la liberty, mais qu*on ne 
savait ce que vous etiez devenu.^^ Je craignais de ne vous 
plus re voir, et d'etre privee du plaisir de vous thtoignerma 
reconnaissance, Consolez-vous," ajouta-t-elle, en remar- 
quant la honte que j 'avals de me presenter a ses yeux sous 
un si miserable habillement ; " que^^ Tetat oii je vous vols 
ne YovLsfasse^^ point de peine. Apr^s le service important 
que vous m*avez rendu, je serais la plus ingrate de toutes 
les femmes si je ne faisais rien pour vous. Je pretends 
vous tirer de la mauvaise situation oii vous etes ; je le dois, 
et je le puis. J*ai des biens assez considerables pour pou- 
voir m'acquitter en vers vous sans m'incommoder." 

Puis elle tira de dessous sa robe une bourse qu'elle me 
mit entre les mains, en me disant : " Voila cent ducats que 
je vous donne seulement pour vous faire habiller. Revenez 
me voir apres cela ; je n'ai pas dessein de bomer ma re- 
connaissance k si pen de chose." Je rendis mille graces a 
la dame, et lui jural que je ne sortirais point de Burgos 
sans prendre congS rf'^eUe. Ensuite de ce serment, que 
je n'avais pas envie de violer, j'allai chercher une h6tellerie. 
J'entrai dans la premiere que je rencontrai. Je demandai 
ime chambre ; et, pour prSvenir la mauvaise opinion que 
ma souquenille pouvait encore donner de moi, je dis ^ 
l*h6te, que, tel qu'il me voyait, j*6tais en etat de bien payer 
mon gite. A ces mots, l*h6te, appel6 Majuelo, grand 
railleur^* de son naturel,^^ me parcourant des yeux^^ depuis 
le haut jusqu*en has, me repondit d'un air firoid et malin, 
qu*il n'avait pas besoin de cette assurance pour ^tre per- 
suade que je ferais beaucoup de depense c^^^l^lp qu'at* 



travers de mon habillement, il dem^lait en moi quelque 
chose de noble, et qu'enfin il ne doutait pas queje nefusse^'' 
un gentUhomme fort i son aise,^^ Je vis bien que le 
traStre me raillait ; et pour mettre fin tout-a-coup ^ ses 
plaisanteries, je lui montrai ma bourse. Je comptai m^me 
devant lui mes ducats sur une table, et je m'aper9us que 
mes especes le disposaient k juger de moi plus favorable- 
ment. Je le priai de me fatre venir un tailleur. " II vaut 
mieux," me dit-il, " envoyer chercher un fripier ; il vous 
apportera toutes sortes dliabits, et vous serez habille sur le 
champ." J'approuvai ce.conseil, et r^solus de le suivre: 
mais, comme le jour 6tait pr^s de se fermer, je remis Few- 
plette au lendemain, et je ne songeai qu'^ bien souper, 
pour me dedommager des mauvais repas que j 'avals &its 
depuis ma sortie du souterrain. 

On me servit une copieuse fricassee de pieds de mouton, 
que je mangeai presque toute enti^re. Je bus i proportion : 
puis je me couchai. J'avais un assez bon lit, et j'esp^rais 
qu'un profond sommeil ne tardendt gu^re k s'emparer de 
mes sens. Je ne pus toutefois fermer Vceil; je ne fis que 
rfever a Thabit que je devais prendre. " ftue feut-il que 
je fosse?" disais-je : " suivrai-je mon premier dessein? 
Acheterai-je une soutanelle pour aller k Salamanque cher- 
cher une place de precepteur ? Pourquoi mliabiller en 
licenci6 ? Ai-je envie de me consacrer a T^tat ecclesiasti- 
que ? y" suis-je entraine par mon penchant ? Non ; je 
me sens m^me des inclinations tr^s oppos^es h. ce parti^^A^,. 
Je veux porter VSpSe,^^ et tacher de feire fortune dans le ' 
monde." 

Je me r^solus k prendre un habit de cavalier. J'attendis 
le jour avec la dernihre impatience, et ses premiers rayons 
ne frapp^rent pas plut6t mes yeux que je me levai. Je fis 
tant de bruit dans lli6tellerie, que je r^veillai tons ceux 
qui dormaient. J'appelai les valets, qui 6taient encore au 
lit, et qui ne repondlrent a ma voix qu*en me chargeant de 
maledictions. lis furent pourtant obliges de se lever, et je 
ne leur donnai point de repos gti'^'ils ne lo^eussent fait 
venir un fripier. J 'en vis bient6t paraitre un qu'on 
m'amena. II etait suivi de deux gar9ons qui portaient 
chacun un gros paquet de toile verte. II me salua fort 
civilement, et me dit : " Seigneur cavalier, vous ^tes bien 
heureux qu'on se soit adresse k moi plutdt qu'^ un autre. 
Je ne veux point ici decrier mes confreres; d Dieu ne 
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plaise*^ que je fosse le moindre tort^* a leur reputation! 
Mais, entre nous, il n*y en pas un qui ait'^ de la consci- 
ence ; ils sont tons plus durs que des Arabes. Je suis le 
seul fripier qui ait^^ de la morale. Je me borne a un profit 
raisonnable. Graces au ciel, j'exerce rondement^^ ma pro- 
fession." 

Le Mpier, apres ce preambule, que je pris sottement au 
pied de la lettre*^ dit a ses gar9ons de d6faire leurs paquet». 
On me montra des habits des toutes sortes de couleurs. 
On m'en fit voir plusieurs de drap totU wm.*' Je les rejetai 
avec m6pris, parceque je les trouvai trop modestes ; mais 
ils m'en firent essayer im qui semblait avoir ete feit exprds 
pour ma taille, et qui m'eblouit, quoiqu'il fut un peu pass6,^^ 
C'6tait un pourpoint k manches tatlladSes^^ av«c un haut- 
de-chausses et un manteau, le tout de velours bleu et brod6 
d'or. Je m*attachai k celui-1^, et je le marckandai,^^ Le 
fripier, qui s'aper^ut qu'il me plaisait, me dit que j'avais 
le gout d61icat. " Ma foi ! " s'ecria-t-il, " on voit bien 
que vous vous y connaissez,^' Apprenez que cet habit a 
M fait pour un des plus grands seigneurs du royaume, qui 
ne Ta pas porte trois fois. £xaminez-en le velours : il n'y 
en a point de plus beau ; et, pour la broderie, avouez que 
rien n*est mieux travaill^." — " Combien," lui dis-je, " vou- 
lez-vous le vendre?" — " Soixante ducats," repondit-il : 
" je les ai refiises, ou je ne suis pas honnfete homme." 
L* alternative ** etait convaincante. J'en offids quarante-cinq ; 
il en valait peut-^tre la moiti6. " Seigneur gentilhomme,'* 
reprit froidement le fripier, " je ne surfais point ; je n*ai 
qu'un mot. Tenez," continua-t-il, en me presentant les 
habits que j'avais rebuth,^^ " prenez ceux-ci ; je vous les 
ferai^^ d meilleur marchi,"^^ II ne faisait qu'irriter par-Id 
Fenvie que j'avais d'acheter celui que je marchandais ; et, 
comme je m'imaginai qu*il ne voulait rien rabattre^^^ je lui 
comptai soixante ducats. Quand il vit que je les donnais 
si facilement, je crois que, malgr^ sa morale, il fiit bien 
f^che de n'en avoir par demand^ davantage. 

J'avais done un manteau, im pourpoint, et un haut-de- 
chausses fort propres.^^ II fallut songer au reste de Thabil- 
lement; ce qui m*occupa toute la matinee. J'achetai du 
linge, un chapeau, des has de soie, des souliers, et une 
ep6e ; aprks quoi je mliabiUai. Quel plaisir j 'avals de me 
voir si bien ^quip^ ! Mes yeux ne pouvaient, pour ainsi 
dire,*^ se rassasier de mon ajustemenf^^^^^^f^^^d^^ n'a 
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regards son plumage avec {dus de complaisance. Dis ce 
jour-la^ je fis une seconde visite k Dona Mencia, qui me 
re^ut encore d*un air tr^s gradeux. £lle me remercia de 
nouyeau du service que je lui avais rendu. Ld-dessuSf*^ 
grands complimens de part et d' autre. Puis, me souhai- 
taut toutes sortes de prosperites, elle me dit adieu, et se 
retira, sans me donner autre chose qu'une bague de trente 
pistoles, qu'elle me pria de garder pour me souvenir d'elle. 

Je demeurai bien sot avec ma bague ; j'avais compt6 sur 
un present plus considerable. Ainsi, peu content de la 
generosite de la dame, je regagnaimon hdtellerie en r^vant : 
mais, comme j'y entrais, il y arriva un homme qui marchait 
sur mes pas, et qui, tout-a-coup, se d^barrassant de son 
manteau qu'il avait sur le nez, liassa voir un gros sac qu'il 
portait sous le bras. A Vapparition du sac, qui avait tout 
Tair d'etre plein d'espices, j'ouvris de grands yeux, aussi- 
bien que quelques personnes qui ^taient presentes ; et je 
cms entendre la voix d'un s^raphin, lorsque cet homme 
me dit, en posant le sac sur ime table : " Seigneur Gil 
Bias, voila ce que madame la marquise vous envoie.*' Je 
fis de profondes reverences au porteur, je Vacaahlai de 
civilites ; et, des qu*il fiit hors de l'h6tellerie, je me jetai 
sur le sac, comme im faucon sur la proie, et Temportai dans 
ma chambre. Je le deliai sans perdre de tems, et j'y 
trouvai mille ducats. J'achevais de les compter, quand 
ITidte, qui avait entendu les paroles du porteur, entra pour 
savoir ce qu*il y avait dans le sac. La vue de mes especes, 
6tal^ sur une table, le frappa vivement. " Comment, 
diable," s*6cria-t-il, " voil4 bien de Pazgent I " 

Je lui contai Thistoire de Dona Menda, qu'il ecouta fort 
attentivement. Je lui dis ensuite T^tat de mes affidres ; et, 
comme il paraissait entrer dans mes interlts, je le priai de 
m'aider de ses conseils. II r^va quelque tems ; puis iL me 
dit, d'un air s^rieux, '* Seigneur Gil Bias, j'ai de Tindi- 
nation pour vous ; et, puisque vous avez assez de confiance 
en moi pour me parler i cceur ouvert^** je vais vous dire 
sans flatterie a quoi je vous crois propre. Vous me semblez 
]i6 pour la cour ; je vous conseille d*y aller, et de vous at- 
tacher i quelque grand seigneur : mais t&chez de vous m&ler 
de ses afi&ires ou d*entrer dans ses pkdsirs, autrement vous 
perdrez votre tems chez lui. Je connais les grands ; ils 
compt^it pour rien le z^le et I'attachement d'un hoim^ 
homme ; ils ne se soucient que des personnes qui leur sdiit 
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n^cessaires. Je suis done d'avis que vous allies a Madrid ; 
mais il ne &ut pas que vous y paraissiez sans suite. On 
juge, 14 comme aQleurs, sur les apparences, et yous n'y serez 
consid6r6 qu*a proportion de la figure qu'on yous Yerra faire. 
Je Yeux YOUS donner un Yalet, un domestique fiddle, un 
gar^on sage, en un mot, un homme de ma main.*^ Achetez 
deux mules, Tune pour yous, Tautre pour lul, et partez le 
plus t6t qu*il YOUS sera possible.** 

Ce conseil 6tait trop de mon gout pour ne pas le suivre. 
D^s le lendemain, j*achetai deux belles mules, et yarrStai** 
le Yalet dont on m'aYait parl6. C*etait un gar9on de trente 
ans, qui aYait Tair simple et dSvot, D me dit qu*il etait 
du royaume de Gblice, et qu*il se nommait Ambroise de 
Lamela. Different des autres domestiques qui sont fort 
int^ress^s, celui-ci ne se souciait point de gagner de bons 
gages ; il me temoigna m^me qu*il 6tait homme k se con- 
tenter de ce que je Youdrais bien aYoir la bont6 de lui don- 
ner. J*achetai aussi des bottmes, aYec une Yalise pour 
serrer mon linge et mes ducats. Ensuite je satisfis mon 
h6te ; et, le jour suiYant, je partis de Burgos, aYant Tau- 
rore, pour aller h Madrid. 

Chapitre XIV. 

Qui fait voir qu^on ne doit pas trop compter sur la pros^ 
piritS. 

Nous couchames a Duengnas la premiere joumee,^ et 
nous arriY^mes la seconde a Valladolid, sur les* quatre 
heures apres midi. Nous descendimes k une h6tellerie qui 
me parut devoir Stre \me des meilleures de la Yille. Je 
laissai le soin des mules k mon Yalet, et montai dans une 
cbambre oii je fis porter ma Yalise par un gar^on du logis. 
Comme je me sentais un peu fisitigu^, je me jetai sur mon 
lit sans 6ter mes bottmes, et je m'endormis insensiblement. 
II 6tait presque nuit lorsque je me reYeillai. J'appelai 
Ambroise. II ne se trouYa point dans rh6tellerie ; mais il 
arriYa bientot. Je lui demandai d*oii il Yenait : il me re- 
pondit, d*un air pieux, qu*il sortait d*une 6glise, oii il etait 
all^ remercier le ciel de nous aYoir preserY^s de tout mau- 
Yais accident depuis Burgos jusqu*^ Valladolid. J'l^ 
prouYai son action ; ensuite je lui ordonnai de feire mettre 
a la broche un poulet pour mon souper. edbyLjOOQle 
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Dans le terns que je lui donnais cet ordre, mon hdte en- 
tra dans ma chambre, un flambeau a la main. II ^clairait 
une dame qui me parut plus belle que jeune, et tr^s ricbe- 
ment v^tue. EUe s'appuyait sur un vieil ecuy^, et un 
petit maure lui portait la queue. Je ne fas pas peu sui^ris 
quand cette dame, apres m'avoir fait une profonde reve- 
rence, me demanda si par basard je n'etais point le Seigneur 
Gil Bias de Santillane ? Je n'eus pas sitot repondu qu*oui, 
qu'elle quitta la main de son ecuyer pour venir m*embras- 
ser avec un transport de joie qui redoubla mon 6tonnement« 
'* Le ciel," s'^cria-t-elle, " soit k jamais h€xd de cette 
aventure ! C*est vous, seigneur cavalier, c'est.vous que 
je cbercbe." A ce d^but, je me ressouvins du parasite de 
Pegnaflor ; mais ce qu'elle ajouta m'en flt juger plus avan- 
tageusement. " Je suis," poursuivit-elle, " cousine-ger- 
maine de Dona Mencia de Mosquera, qui vous a tant 
d'obligations. J'ai re9u ce matin une lettre de sa part. 
EUe me mande ^u'ayant appris que vous alliez ^ Madrid^ 
elle me prie de vous faire bon accueil, si vous passez par 
ici. R y a deux beures que je parcours toute la viUe. 
Je vais (f hotellerie en b6tellerie m'informer des Strangers 
qui y sont ; et j*ai jug6, sur le portrait que votre h6te m*a 
feit de vous, que vous pouviez ^tre le lib^rateur de n^a 
cousine. Ab! puisque je vous ai rencontr^," continua-t- 
elle, *' je veux vous faire voir combien je suis sensible aux 
services qu'on rend k ma famille, et particulierement k ma 
cb^re cousine. Vous viendrez, s*il vous plait, d^s ce mo- 
ment, loger cbez-moi; vous y serez plus conmiod^ment 
qu'icL" Je voulus m*en dSfendre,^ et repr6senter k la dame 
que je pourrais Tincommoder cbez elle : mais il n'y eut pas 
moyen de resister k ses instances. II y avait a la porte de 
lliotellerie un carrosse qui nous attendait. Elle prit soin 
elle-m^me de faire mettre ma valise dedans^ parcequ'il y 
avait, disait-elle, bien des firipons k Valladolid ; ce qui 
n'^tait que trop veritable. Enfln je montai en carrosse 
avec elle et son vieil Ecuyer, et je me laissai de cette ma- 
nidre enlever de Tbotellerie, au grand dSplaisir de l*b6te, 
qui se voyait par-la sevrer de la depense qu'il avait compte 
que je ferais cbez lui. 

Notre carrosse, apr^s avoir quelque tems rouU^* s'arr^ta. 
Nous en descendtmes pour entrer dans une assez grande 
mabon, et nous mont^mes dans un appartement qui avoit 
fort bonne mine, et que vingt ou trente bougies ^lairaient. 
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II 7 ayait 1^ plusieurs domestiques h qui la dame demanda 
d'abord si Dom Raphael ^tait arriv^ ; ils r^pondirent que 
rum,* Alors m'adressant la parole : " Seigneur Gil Bias," 
me dit-elle, "j 'attends mon fr^re qui doit revenir ce soir 
d'un chd,teau que nous avons k deux lieues d'ici. Quelle 
agr6able surprise pour lui de trouver dans sa maison un 
homme k qui toute notre famille est si redevable ! " Dans 
le moment qu*elle achevait de parler ainsi, nous entendimes 
du bruit, et nous appiimes en m^me tems qu'il etait caus6 
par I'arriy^e de Dom Raphael. Ce cavalier parut bientdt. 
Je vis un jeune honmie de belle taille et de fort bon air. 
" Je suis ravie de votre retour, mon firdre," lui dit la dame ; 
"vous m'aiderez k bien recevoir le Seigneur Gil Bias de 
Santniane. Nous ne saurions assez reconnaitre ce qu'il a 
fSait pour Dona Mencia, notre parente. Tenez,^ ajouta-t- 
elle en lui presentant une lettre, " lisez ce qu*eUe m'^crit." 
Dom Raphael ouvrit le billet, et lut tout haut ces mots : 
^*Ma ch&e Camille, le Seigneur Gil Bias de Santillane, 
qui m'a sauv6 la vie, vtent de partir pour la cour. II 
passera, sans doute, par Valladolid. Je vous conjure, 
par le san^, et plus encore par Tamitie qui nous unit, de 
le rSgaler^ et de le retenir quelque tems chez vous. Je 
me ilatte que vous me donnerez cette satisflEtction, et que 
mon lib^rateur recevra de vous, et de Dom Raphael, mon 
cousin, toutes sortes de bons traitemens. A Burgos, votre 
affectionn^e cousine. Dona Mencia.'' 

" Comment ! " s'6cria Dom Raphael, apres avoir lu la 
lettre, * c'est k ce cavalier que ma parente doit I'honneur et 
la vie ? Ah ! je rends graces au ciel de cette heureuse ren- 
contre." En parlant de cette sorte, il s'approcha de moi ; 
et, me serrant etroitement entre ses bras: "Quelle joie," 
poursuivit-il, " j'ai de voir ici le Seigneur Gil Bias de San- 
tOlane ! II n'y avoit pas besoin que ma cousine la marquise 
nous recommanddt de vous rigaler; elle n'avait seule- 
ment qu'^ nous mander que vous deviez passer par Valla- • 
dolid ; cela suffisait. Nous savons bien, ma soeur Camille 
et moi, comme il en feut tiser^ avec un jeune honmie qui a 
rendu le plus grand service du monde a la personne de 
notre famille que nous aimons le plus tendrement." Je 
r6pondis le mi^eux qu'il me fiit possible a ces discours, qui 
furent suivis de beaucoup d'autres semblables, et entre- 
mlles de mille caresses. Aprhs quot^ s'apercevant que 
j'avais encore mes bottines, il me les fit dter par ses valets. 
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Nous passimes ensuite dans unc^ chambre oik Ton avait 
servi. Nous nous mtmes a table, le cavalier, la dame, et 
moL Us me dirent cent choses obligeantes pendant le 
aouper. II ne m'^chappait pas un mot ^*ils ne relevaS' 
4ent * comme un trait admirable ; et ilfallaU voir ' Tattention 
qu'ils avaient tous deux a me presenter de tous les mets. 
Dom Raphael buvait souvent a la sant^ de Dona Menda. 
Je suivcus son exemple. Aussi me rendis'je^^ sans peine 4 
la pri^re qu*ils me firent de vouloir bien passer quelques 
jours chez eux. lis me remercierent de ma complaisance ; 
et la joie qu*en t^moigna Camille confirma Topinion que 
j'avais qu*eUe me trouvait fort d son grL^^ 

Dom Raphael, me voyant determine ^ faire quelque 
s^jour chez lui, me proposa de me mener a son chateau. 
II m'en fit une description magnifique, et me piurla des 
plaisirs qu*il pretendait m*y donner. *' Tant6t," disait-il, 
'^nous prendrons'le divertissement de la chasse, tant6t 
celui de la p^che ; et, si vous aimez la promenade, nous 
avons des bois et des jardins d^licieux. D'ailleurs, nous 
aurons bonne compagnie : j'espere que vout ne vous en- 
nuierez point," J'acceptai la proposition, et il fot resolu 
que nous irions & ce beau cMteau d^s le jour suivant. 
Nous nous lev4mes de table en formant un si agr^able 
dessein. Dom Raphael en parut transport^ de joie. 
" Seigneur Gil Bias," dit-il en m'embrassant, *' je vous laisse 
avec ma soeur. Je vais de ce pas^^ donner les ordres neces- 
saires, et faire avertir toutes les personnes que je veux 
mettre de la partie" A ces paroles, il sortit de la chambre 
oii nous etions ; et je continual de m*entretenir avec la 
dame, qui ne dementit point par ses discours les douces 
ceillades qu'elle m'avait jet^es. Elle me piit la main, et, 
regardant ma bague, "Vous avez 14," dit-eUe, " un diamant 
assez joli, mais il est bien petit. Vous connaissez-vous en^^ 
pierreries ? " Je rSpondis que non. "J*en suis fichee," 
. reprit-elle ; " car vous me diriez ce que vaut celle-ci." En 
achevant ces mots, elle me montra im gros rubis qu^elle 
avait au doigt ; et, pendant que je le considerais, elle me 
dit: "Un de mes oncles, qui a ete gouvemeur dans les 
habitations que les Espagnols out aux Ues Philippines, m'a 
donn^ ce rubis. Les joailliers de Valladolid Testiment 
trois cents pistoles." "Je le croirais 6ten,"" lui dis-je; 
" ie le trouve parfaitement beau ? " " Puisqu'il vous plait," 
repliqua-t-elle, " je veux /aire un troc avec vous." Aussi- 
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tdt elle piit ma bague, et me mit la siemie au petit doigt; 
ce qui me parut une mani^re galante de &ire im present. 

Plein de I'etat brillant de mes afl^res, je m'enfermai 
dans la chambre oik je devais coucher, apr^s avoir dit k 
mon valet de me venir r^veiller de bonne keure le lendemain. 
Au lieu de songer a me reposer, je m'abaudomiai aux re- 
flexions agreables que ma valise, qui 6tait sur une table, et 
mon rubis, m'inspirerent. " Graces au ciel," disais-je, " si 
j'ai et^ malheureux, je ne le suis plus. Mille ducats d*im 
cdt6, une bague de trois cents pistoles de Tautre : me voila 
pour long terns enfonds.** " Cependant, parmi tant d'images 
de plaisir, le sommeil ne laUea pas de ^^ venir r^pandre sur 
moi ses pavots*^"^ D^s que je me sentis assoupi ; je me 
d^shabillai et me couchai. 

Le lendemain matin, lorsque je me r^veillai, je m'aper- 
9US qu'il 6tait d6ja tard. Je lus assez smpris de ne pas 
voir paraitre mon valet, apr^s I'ordre qu'il avait re9u de 
moi. " Ambroise," dis-je en moi-m^me, " mon fiddle Am- 
broise, est a T^glise, ou bien il est aujourdliui fort pares- 
seux." Mais je perdis bient6t cette opinion de lui, pour 
en prendre une plus mauvaise : car, m'^tant lev6, et ne 
voyant plus ma valise, je le soup9onnai de Tavoir volee 
pendant la nuit. Pour Sclaircir mes soup9ons, j'ouvris la 
porte de ma chambre, et j*appelai lliypocrite a plusieurs 
reprises. II t?tn<" k ma voix un vieillard, qui me dit: 
'* Que souhaitez-vous. Seigneur ? tous vos gens sont sortis 
de ma maison avant le jour ? " " Comment, de votre mai- 
son ! " m'ecria-je : " est-ce que je ne suis pas ici chez 
Dom Raphael ? " " Je ne sais ce que c'est que ce" cava- 
lier," dit-il. " Vous 6tes dans un hStel gami,*'^ et j*en suis 
I'hdte. Hier au soir, une heure avant votre arriv^e, la 
dame qui a soup^ avec vous vint ici, et arr^ta cet apparte- 
ment pour un grand seigneur, disait-elle, qui voyage incogs 
nito. Elle m*a m^me pay6 d'avance." 

Je fus alors au fait'^ Je sus ce que je devais penser 
de CamiUe et de Dom Raphael; et je compris que mon 
valet, ayant ime enti^re connaissance de mes affidres, 
m*avait vendu*^ a cesfourbes. Au lieu de n'imputer qu*a 
moi ce triste incident, et de songer qu'il ne me serait point 
arrive si je n*eusse pas eu Tindiscr^tion de wt'otwrtV k 
Majuelo sans n^cessite, je nt'en pris a" la fortune inno- 
cente, et maudis cent fois mon etoile. La mattits de 
rh6tel garni, ^ qui je contai Taventure, qu'il savait peut-dtro 
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aussi Men que moi, se montra sensible h ma donleur. 
II me plaignit, et me temoigna qu'il ^tait trds mortifie que 
cette sc^ne sef&t passie chez lui : mais je crois, malgr^ ses 
demonstrations, qu'il n^avait pas moins de part d cette 
fourbeiie que mon h6te de Buigos, k qui j'ai toujours 
attribue Thonneur de Tinvention. 

Chapitre XV. 

Quel parti prit^ Gil Bias aprhs Vaventure de Vhdtel garni, 

Lorsque j'eus bien d6plore mon malheur, je fis reflexion, 
qu'au lieu de cider a mon chagrin, je deyais plut6t me roidir 
contre* mon mauvais sort. Je rappelai mon courage, et, 
pour me consoler, je disais en m'habillant : " Je suis encore 
trop beureux que les fripons n'aient pas emport^ meS habits 
et quelques ducats que j'ai dans mes poches. Je leur 
tenais compte* de cette discretion. lis avaient m^me et^ 
assez genereux pour me laisser mes bottines, que je donnai 
k rh6te pour un tiers de ce qu*elles m'avaient coute. Enfin 
je sortis de Thdtel garni sans avoir, Bieu merci, besoin de 
personne pour porter mes hardest La premiere chose que 
je fis fut dialler Yoir si mes mules ne seraient pas dans 
rhdtellerie oA j*etais descendu le jour precedent. Je jugeais 
bien qu'Alhbroise ne les y avait pas laissSes ; et pldt au 
del que j'eusse toujours juge aussi sainement de lui ! J*ap- 
pris que d^s le soir mSme^ il avait eu soin de les en retirer. 
Ainsi, comptant de ne les plus revoir non plus que ma 
valise, je marchais tristement dans les rues, en rdvant au 
parti^ que je devais prendre. Je fiis tent6 de retoumer h 
Burgos, pour avoir encore une fois recours k Dona Mencia; 
mais, considerant que ce sendt abuser des bont^s de cette 
dame, et que d'ailleurs je passerais pour une bSte^* j'aban- 
donnai cette pensee. Je jetais de tems en tems les yeux 
8ur ma bague ; et, quand je venais i songer que c'^tait un 
present de Camille, j*en soupinds de doideur. ** Helas ! *' 
disais-je en moi-meme, " je ne me connais point en rubis ; 
mais je connais les gens qui les troquent. Je ne crois pas 
qu*il soit n^cessaire que j'aille chez un joaillier pour ^tre 
persuade que je suis un sot. 

Je ne laissai pas toutefois de^ vouloir m*eclaircir de ce 
que valait ma bague, et je Tallai montrer k un lapidaire 
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qui Testima trois ducats. A cette estimation, quoiqu*elle 
ne m*Honnit point, je ne pus m*empdcher du soupirer. 
Conune je sortais de chez le lapidaire, il passa pres de 
moi UA jeune homme qui s'arr^ta pour me considered Je 
ne le remis^ pas d'abord, bien que je le connusse parf;^te- 
ment. " Comment done, Gil Bias," me dit-il, " feignez- 
vous d*ignorez qui je suis? ou deux ann^es ont-elles si 
fort chang6 le fils du barbier Nunez, que vous le mScon- 
naissiez ?' Ressouvenez-vou9 de Fabrice, votre compa- 
triote et votre compagnon d*ecole. Nous avons si souvent 
dispute chez le docteur Godinez sur les universaiix^^ et les 
de^s metapbysiques." 

Je le reconuus avant qu*il edt acbev^ ces paroles, et 
nous nous embrass^mes tons deux avec transport. " Eh ! 
mon ami," reprit-il ensuite, " que je suis ravi de teren- 
contrer ! je ne puis t exprimer la joie que j*en ressens ! — 
Mais," poursuivit-il d'un air surpris, " dAs quel etat 
t*oflB:es-tu a ma vue? Ma foi, te voilk v^tu comme un 
prince ! Une belle ep^e, des bas de soie, un pourpoint, 
et un manteau de velours, relevSs^^ d'une broderie d*argent ! 
Malepeste ! ^* Monsieur Gil Bias, vous paraissez ^tre dans 
une belle passe "^^ ** Tu te trompes," lui dis-je; " mes 
afi^es ne sont pas si florissantes que tu te Timagines." 
" A (Tautres,** ^* r6pliqua-t-il, " k d'autres : tu veux faire 
le discret.^^ Et ce beau rubis que je vous vois au doigt. 
Monsieur Gil Bias, d'oii vous vient-il, s*il vous plait?" 
" II me vient," lui repartis-je, d*une franche^^ fiiponne. 
" Fabrice, mon cher Fabrice, bien loin d'etre la coqueluche^^ 
des femmes de Valladolid, apprends, mon ami, que j'en 
suis la dupe." 

Je pronon^ai ces demieres paroles si tristement, que 
Fabrice vit bien qu'on m'avait joue quelque tour. II me 
pressa de lui dire pourquoi je me plaignais ainsi du beau 
sexe. Je me r^solus sans peine k contenter sa curiosite ; 
mais, conmie j*avais un assez long recit a faire, et que 
d'ailleurs nous ne voulions pas nous separer sit6t, nous 
entdbnes dans un cafS, pour nous entretenir plus com- 
modement. L^, je lui contai, en dejeunant, tout ce qui 
m*etait arriv6 depuis ma sortie d'Oviedo. II trouva mes 
aventures assez bizarres ; et, apr^s m*avoir temoigne qu'U- 
prenait beaucoup de part k la ^cheuse situation ou j*etais, 
il me dit : ** II faut se consoler, mon enfant, de tons les 
malheurs d^ la vie. Un homme d*esprit est-il^^ dans la 
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mis^re? il attend avec patience un terns plus heureux. 
Jamais, comme dit Ciceron, il ne doit se laisser ahattre 
jusqu'd^^ ne plus se souvenir qu'il est homme. Pour moi, 
je suis de ce caractfere-l^ : mes disgraces ne m*accablent 
point ; je suis toujours au dessus de** la mauvaise fortune." 
La prochaine mis^re dont j'etais menac6, et Tair satisfait 
qu'avait Fabrice, me persuadant plus que ses raisons, je 
me d^terminai h me mettre dans le service. La-dessus, 
nous sortimes du cafie, et mon compatriote me dit : " Je 
vais de ce pas te conduire chez un homme k qui s'adres- 
sent la plupart des jeunes gens qui sont sur le pave,*^ II 
tient un registre exact, non seidement des places vacantes, 
mais m^mes des bonnes et des mauvaises qualit^s des 
maitres. 



Chapitre XVI. 

Gil Bias s*engage au service du docteur Sangrado^ et 
devient un cil^bre mSdedn, 

Je resolus d'aller trouver le seigneur Arias de Londona, 
et de choisir dans son registre une nouvelle condition; 
mais, comme j'etais pres d'entrer dans le cul-dc'Sac^ oh il 
demeurait, je rencontrai le docteur Sangrado; je pris la 
liberte de le saluer. II me remit* dans le moment, quoique 
j*eusse change d*habit ; et, t6moignant quelque joie de me 
voir : " Eh ! te voil^, mon enfant," me dit-il, " je pensais 
k toi tout k l*heure. J'ai besoin d'un bon gar^on pour me 
servir, et je songeais que tu serais bien mon fait* si tu 
savais lire et ecrire." " Monsieur," lui repon<fis-je, " sur 
ce pied'li je suis done votre affaire,'**^ " Cela 6tant," 
reprit-il, " tu es Thomme qu'il me feut. Viens chez moi ( 
tu n'y auras que de Tagr^ment, je te traiterai avec distinc- 
tion. Je ne te donnerai point de gages, mais rien ne. te 
manqucra. J'aurai soin de t'entretenir proprement, et je 
t'enseignerai le grand art de guerir toutes les maladies. 
En un mot, tu seras plut6t mon el^ve que mon valet." 

J'acceptai la proposition du docteur, dans Tesp^rance 
que je pourrais, sous un si savant; maStre, me rendre illustre 
dans la medecine. II me mena chez lui sur le champ, 
pour m'installer dans I'emploi qu'il me destinait; et cet 
emploi consistait a ecrire le nom et la demeure des malades 
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qui Tenvoyaient chercher pendaAt qu'il 6tait en ville. II 
y avait pour cet effet, au logis, un registre, dans lequel 
une vieille servante, qu'il aysat pour tout^ domestique, mar- 
quait les addresses; mais outre qu'elle ne sayait point 
Torthographe, elle ^crivait si mal, qu'on ne pouvait, le plus 
touvent, dechiffirer son ecriture. U me chargea du soin de 
tenir ce livre, qu*on pouvait justement appeler un registre 
mortuaire, puisque les gens dont je prenais les noms 
mouraient presque tons. J'inscrivais, pour ainsi dire, les 
personnes qui voulaient partir pour Fautre monde, comme 
un commis, dans un bureau de voitures publiques, 4crit le 
nom de ceux qui retiennent^ des places. J*avais souvent la, 
plume k la main, parcequ*il n'y avait point en ce tems-la de 
medecin k Yalladolid plus accr6dite que le docteur San- 
grado. II s*etait mis en reputation dans le public par un 
verbiage spScieux,"^ soutenu d'un air imposant, et par quel- 
ques cures heureuses, qui lui avaient fait plus d'honneur 
qu'il n'en m^ritait. 

II ne manquait pas de pratique, ni, par consequent, de 
bien.^ II n*en faisait pas tautefois meilleure chere; on 
vivait chez lui trds fru^ement. Nous ne mangions d*or- 
dinaire que des pois, des f^ves, des pommes cuites, ou du 
fromage. II disait que ces alimens ^taient les plus con- 
venables k Testomac, comme etant les plus propres k la. 
trituration ; c'est-a-dire,' k Hre broyes plus aisement. 
N^anmoins, bien qu'il les cr&t de facile digestion, il ne 
Youlait point qu*on s*en rassasi&t; en quoi, certes, il se 
montrait fort raisonnable. Mais s'il nous d^fendait, k la 
servante et a moi, de manger beaucoup, en recompense il 
nous permettait de boire de Teau i discrStion.^ Bien loin 
de nous prescrire des bomes 1^-dessus, il nous disait quel- 
quefois, ''Buvez, mes enfans, la sante consiste dans la 
souplesse et Vhumectation^^ des parties. Buvez de I'eau 
abondamment; c'est un dissolvant universel. Le cours^^ 
du sang est-il ralenti^ elle le pr6cipite; est-il trop ra- 
pide, elle en arr^te Timpetuosite. Notre docteur. etait 
de si bonne foi sur cela, qu'il ne buvait jamais lui-mdme 
que de Teau, bien qu*il iat dans un ^e avance. II 
definissait la vieillesse \me phthisie^* naturelle qui nous 
dess^he et nous consume; et, sur cette definition, il 
deplorait Tignorance de ceux qui nomment le vin le lait 
des vieiUards. II soutenait que le vin les use et les 
d^truit, et disait fort 61oquemment que cette liqueur funette 
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est pour eux, comme pour tout le monde, un ami qui 
trahit, et un plaisir qui trompe. 

Malgr^ ces beaux raisonnemens, apr^s avoir 6te huit 
jours dans cette maispn,. je commen9ai a sentir de grands 
maux d*estomac, que j*eus la t^m^rite d'attribuer au dissol- 
vant universel, et k la mauvaise nourriture que je prenais. 
Je m'en plaignis a mon maltre, dans la pens6e qu'il pourrait 
se reldcher, et me donner un pen de vin a mes repas; 
mais il ^tait trop ennemi de cette liqueur pour me Taccorder. 
" Si tu sens," me dit-il, "quelque degout pour I'eau pure, il 
y* a des secours innocens pour soutenir Testomac contre la 
fadeur detf boissons aqueuses. La sauge, par exemple, et 
la veraniqtie, leur donnent un go^t delectable ; et, si tu 
veux les rendre encore plus d^licieuses, tu n*as qu'a y 
meler de la fleur d!ceill€t, de ramariuy ou de coqttelicot" 

II avait fceatt" vanter I'eau, et m'enseigner le secret d*en 
composer des breuvages exquis, j'en buvais avec tant de 
moderation, que s*en ^tant aper9u, il me dit : " Eh ! vrai- 
ment, Gil Bias, je ne m'etonne point si tu ne jouis pas 
d*une parfaite sant^; tu ne bois pas assez, mon ami. 
L'eau prise en petite quantity ne sert qu*a d^velopper les 
parties de la bile, et qu'^ leur donner plus d'activite ; au 
lieu qu'il les faut noyer par un dSlayant copieux. Ne 
crains pas, mon enfistnt, que I'abondance de I'eau afEublisse 
oU refroidisse ton estomac : loin de toi cette terreur panique 
que tu te fais peut-^tre de la boisson fr^quente. Je te 
garantis de I'evenement; et, si tu ne me trouves pas hon 
pour t'en repondre, Celse^* m^me t'en sera garant. Get 
oracle Latin Mt un eloge admirable de I'eau : ensuite il dit 
en termes expr^s que ceux, qui, pour boire du vin, s'ex- 
cusent sur la £Edblesse de leur estomac, font une injustice 
manifeste k ce vischrCf et cberchent a couvrir leur sen- 
sualite." 

Comme j'aurais eu mauvaise grace de me montrer indo- 
cile en entrant dans la carriere de la medecine, je parus 
persuade qu'il avait raison ; j'avouerai m^me que je le cms 
effectivement. Je continual done k boire de I'eau sur la 
garantie de Celse, ou plut6t je commen9ai k noyer la 
bile en buvant copieusement de cette liqueur ; et quoique 
de jour en jour je m'en sentisse plus incommode, le pre- 
jugl Vemportait sur^^ I'experience. J'avais, comme Ton 
voit, une heureuse disposition a devenir medecin. Je ne 
pus pourtant r^sister toujours k la violence de mes maux, 
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qui s*accrurent a un paint,^* que je pris enfin la resolution 
de sortir de chez le docteur Sangrado. Mais il me chargea 
d*un nouvel emploi qui me fit changer de sentiment. 

''Ecoute, mon enJQuit,'' me dit-il un jour, "je ne suis 
point de ces maltres durs et ingrats, qui laissent vieillir 
leurs domestiques dans la servitude avant de les recom- 
penses Je suis content de toi, je t'aime ; et, sans attendre 
que tu m*aies servi plus lons-tems, je vais faire ton bonheur. 
Je veux tout a-rheure te decouvrir lefin^"^ de Tart salutaire 
que je professe depuis tant d*annees. Les autres m^ecins 
en font consister la connaissance dans mille sciences pe- 
nibles; et moi, je pretends ^'abreger un chemin si lon^, 
et t'ipargner la peine d*6tudier la physique, la pharmacie, 
la botanique, et Tanatomie. Sache, mon ami, qu'il ne faut 
que saigner et faire boire de Teau chaude : voila le secret 
de gui^rir toutes les maladies du monde. Oui ce merveilleux 
secret que je te revele, et que la nature, impenetrable k mes 
confreres, n*a pu dhoher a mes observations, est renferme 
dans ces deux points, dans la saignee et dans la hoiuon hk^ 
quente. Je n'ai plus rien a t'apprendre, tu sais la m^decine 
a fond ;^* et, profitant du fruit de me longue experience, tu 
deviens tout d'un coup aussi habile que moi. Tu peux«" 
continua-t-il, ^' me soulager presentement : tu tiendras le 
matin notre registre, et Taprls-midi tu sortiras pour aller 
voir une partie de mes malades. Tandis que j*aurai soin 
de la noblesse et du clerge, tu iras pour moi dans les mai- 
sons du tierS'Hat^* oik Ton m*appellera; et lorsque tu auras 
travaille quelque tems, je te fend agrSger^^ k notre corps. 
Tu es savant, Gil Bias, avant que d'etre medecin ; au lieu 
que les autres sont long-tems medecins, et la plupart toute 
lear vie, avant que d'etre savans.** 

Je remerciai le docteur de m'avoir si promptement rendu 
capable de lui servir de substitut ; et, pour reconnaitre les 
bontes qu'il avait pour moi, je Tassurai que je suivrais 
toute ma vie ses opinions, quand*^ elles seraient contraires 
4 celles d'Hippocrate. Cette assurance, pourtant, n*etait 
pas tout-a-fidt sino^e, Je d^sapprouvais son sentiment 
sur I'eau, et je me proposals de boire du vin tons les jours 
en allant voir mes malades. Je pendis au croc mon 
habit, pour en prendre un de mon maltre, et me donner 
Tair d*un medecin. Apr^ quoi, je me disposal k exercer 
la mededne aux d^pens de qui'* auroit recours k moi. 
Je dSbutai par un alguasil qui avait une pkurisie:** 
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j'or^itiim qu'on le mignit saiui misericorde, et qu'on nt 
luiplatgnit^ point Teau. J'entrai ensuite chez un patissier 
a quihL goutt^ fatsait pousser de grands cris, Je ne mSna^ 
geai pas plus son sang que cehii de Talguasil, et je ne hti 
dSfendis point la boisson. Je re9us douze reaux pour mes 
ordannances ; ce qui me fit prendre tant de goikt k la pro- 
fession, que je ne demandai plus que plaie et hosse*^ En 
sortant de la maison du patissier, je rencontrai Fabrice, que 
je n'avais point vu depuis la mort du licencie Sedillo. II 
me regarda pendant quelques momens avec surprise ; puis 
il se mit d rire de toute sa force, en se tenant les cotes. 
Ce n'^tait pas sans raison: j'avais un manteau qui trainait 
k terre, avec un pourpoint et un haut-de-chausses quatre 
fois plus longs, et plus larges qu*il ne fallaiU Je pouvais 
passer pour une figure originale. Je le laissai s^Sparumir 
ta rtUe^^ non sans ^tre tente de suiyre son exemple ; maifr 
je me contraignis pour g^arder le decorum dans la rue, et 
mieux contre^aire le medecin, qui n'est pas un animal 
riuble. Si mon air ridicule avait excite les ris de Fabrice, 
mem s^rieux ks redouMa ; et, lorsqu'il s^ en fat bien donnS,^'' 
« Ma foi ! Gil Bias, " me dit-il, «* te voil4 plaisam- 
ment equips. Qui t*a deguise de la sorte?" — ** Tout 
beau'* mon ami," lui repondis-je, " tout beau, respecte un 
nouvel Hippocrate. Apprends que je suis le substitut du 
docteur Sangrado, qui est le plus fameux medecin de Yal- 
ladolid. Je demeure chez lui depuis trois semaines. II 
m*a montr^, la medecine d fond ; et, comme il ne pent 
fxmrmrd^ tons les malades qui le demandent, j*en vois une 
partie pour le soulager. II va dans les grandes maisons et 
moi dans les petites." — " Fort bien," reprit Fabrice ; "c'est- 
i-dire, qu'il t'abandonne le sang du peuple, et se reserve 
oelui des personnes de quality. Je te £§licite de ton par- 
tage; il vavi mieux^^ avoir affaire d la populace qa^au 
grand monde*^ Vive^' un medecin de faubourg!*^ ses 
£autes sont moins en vue, et ses assassinats ne font point de 
bruit. Oui, mon enfent," ajouta-t-il, ** ton sort me paratt 
idi^ie d'envie ; et, pour parler comme Alexandre, si je 
n'^tais pas Fabrice, je voudrais ^tre Gil Bias." 

Pour fake voir au fils du barbier Nunez qu^il n*avait pas 
tort de vanter le bonheur de ma condition presente, je lui 
montrai les r^aux de Talguasil et du patissier ; puis nous 
entries dans un cafe pour en boire une partie. On nous 
s^porta d'assez bon vin, que Tenvie d*en goiiter me fit 



254 

trouver encore meilleur qu*il n'6tait. J'en bus d longs 
traits; et, n*€n dSplaise i^ V oracle Latin^^ d mesure que 
j*en versais dans mon estomac, je sentais que ce vischre ne 
me savait pas mauvais gre^'' des injustices que je lui faisais* 
Ensuite, voyant que la nuit approchait, nous nous sepa* 
r^mes, apr^s nous 6tre mutuellement promis, que, le jour 
suivant, Tapres-dinee, nous nous retrouverions au mime 
lieu. 

Chapitre XVII. 

Gil Bias continue dCexercer la medecine avec autant de succhs 
que de capacity. 

Je ne fus pas sit6t au logis que le docteur Sangrado y 
arriva. Je lui parlai des malades que j 'avals vus, et lui 
remis entre les mains huit reaux qui me restaient des douze 
que j 'avals re^us pour mes ordonnances. " Huit r6aux," 
me it-il, apres les avoir comptes, " c'est peu de chose pour 
deux visites : mais 11 faut tout prendre." Aussi les prit^ 
il^ presque tons. II en garda six, et me donna les deux 
autres : " tiens, Gil Bias," poursuivit-il, " voil^ pour com- 
mencer k te faire un fonds ; * je t'abandonne le quart de ce 
que tu m'apporteras. Tu seras bientdt riche, mon ami, car 
11 y aura, s'il plait a Dieu, bien des maladies cette ann6e." 

r avals lieu cT* I tre content de mon partage. Cela m'in- 
spira une nouvelle ardeur pour la medecine. Le lende- 
main, d^s que* j'eus din6, je repris mon habit de substltut, 
et me remis en campagne.^ Je visitai plusieurs malades 
que j'avais inscrits, et je les traitai tons de la mdme mani^re, 
bien ^ti'^ils eussent des maux diff^rens. Jusques-ld,^ les 
choses, s'etaient passees sans bruit, et personne, graces au 
del, ne s'^tait encore r^volte contre mes ordonnances : 
mais, quelque excellente que soit la pratique d'un m6decin, 
elle ne saurait manquer de censeurs. J'entrai chez un 
marchand epicier qui avait un fils hydropique. J*y trouvai 
un petit medecln brun, qu'on nommait le Docteur Cuchlllo, 
et qu'un parent du maitre de la malson venait (f amener. 
Je fis de profondes reverences k tout le monde, et partlcu- 
li^rement au personnage que je jugeai qu'on avait appele 
pour le considter sur la maladie dont il s*agissait.'' II me 
salua d'un air grave; puis, m'ayant envisagS quelques 
momens avec beaucoup d'attention, " Seigneur docteur," 
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me dit-il, " je vous prie d'excuser ma curiosit^, je croyaid 
comiattre tous les m^decins de Yalladolid, mes confreres, 
^t je TOUS avoue que vos traits me sont inconnus. II faut 
que depuis trfes peu de tems vous soyez venu vous etablir 
dans cette ville." Je r^pondis que j*6tais im jeune pra- 
ticien, et que je ne travaillais encore que sous les auspices 
du Docteur Sangrado. ** Je vous felicite/* reprit-il poli- 
ment," d'avoir embrass6 la methode d*un si grand homme. 
Je ne doute point que vous ne soyez d^ja tr^ habile, quoi- 
que vous paraissiez fort jeune." II dit cela d*un air si 
naturel, que je ne savais s'il avait parle serieusement ou 
s'il s'etait moque de moi ; et je r^vais a ce que je devais 
lui ripliquer, lorsque T^picier, prenant ce moment pour 
parler, nous dit, '* Messieurs, je suis persuad6 que vous 
savez parfeitement, Tun et I'autre, Tart de la m^decine : 
examinez, s'il vous plait, mon fils, et ordonnez ce que vous 
jugerez k propos qu'on fesse pour le gu^rir." 

L^-dessus le petit medecin se mit k observer le malade ; 
et, apr^s m'avoir fait remarquer tous les S3rmpt6mes qui 
decouvraient la nature de la maladie, il me demanda de 
quelle mani^re je pensais qu'on Mt le trailer. " Je suis 
iaviSf'* repondis-je, " qu*on le saigne tous les jours, et 
qu'on lui fasse boire de I'eau chaude abondamment." A 
ees paroles, le medecin me dit, en souriant d'un air plein 
de malice, " Et vous croyez que ces remedes lui sauveront 
la vie ? " — " N'en doutez pas," m'ecriai-je, d'un ton ferme ; 
** ils doivent produire cet effet, puisque ce sont des sp^i*' 
fiques contre toutes sortes de maladies. Demandez au 
Seigneur Sangrado." — " Sur ce pied-l-^," reprit-il, ** Celse 
a grand tort d'assurer que pour guerir plus facilement un 
hydropique, il est k propos de lui faire souffrir la soif et la 
fium." — " Oh ! Celse," lui repartis-je, ** n'est pas mon 
oracle; il se trompait comme un autre, et quelquefois je 
fne sais bon gr6^ d'aller contre ses opinions."-^** Je recon« 
nais k vos discours," me dit Cuchillo, '* la pratique sure et 
satis£edsante dont le Docteur Sangrado veut insinuer la me- 
thode aux jeunes praticiens. La saignee et la boisson 
font sa m^decine universelle. Je ne suis pas surpris si tant 
dlionn^tes gens p^rissent entre ses mains ! " — " Wen 
venons point aux invectives" • interrompis-je assez brusque* 
ment : ** un homme de votre profession a bonne grace^^ de 
faire de pareils reproches ! allez, allez, monsieur le docteur, 
«ans saigner et sans £ure boire de Teau chaude, on envoie 
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bien des malades en I'autre monde, et vous en avez peut- 
6tre vous-meme expedie plus qu'un autre. Si tous en 
voulez au^^ Seigneur Sangrado, ^criyez contre lui ; il vous 
r^pondra, et nous verrons de quel c6te seront les rieurs."— ^ 
** Par Saint Jacques et par Saint Denis ! " interrompit*ily 
a son tour, avec emportement, ^* vous ne connaissez guere 
le Docteur Cuchillo. Sachez, mon ami, que j'ai bee et 
angles,^* et que je ne crains nuUement Sangrado, qtiit 
malgr6 sa pr^lsomption et sa vanite, n'est quhin original.'* 
La figure du petit m^decin roe fit mepriser sa colore. Je 
lui r^pliqua avec aigreur ; il me repartit de la mdme sorte, 
et bient6t nous en vinmes aux gourmades.^ Nous eumes 
le terns de nous donner quelques coups de poing et de nous 
arracher Tun a I'autre une poignee de cheveux avant qite 
Tepicier et son parent pussent nous s^pazer. Lorsqu'ils en 
furent venus d bout,^* ils me payerent ma visite, et retinrent 
mon antagoniste, qui leur parut apparemment plus habile, 
que moi. 

Apres cette aventure, peu s*en faUut grM*"il ne m'ett 
arriv&t une autre. J'allai voir un gros chantre qui avait la 
fievre. Sitdt qu'W. m'entendit parler d'eau chaude, il se 
montra si recalcitrant contre ce sp^cifique qu'il se rnit & 
jurer. II me dit un million dinjures, et me mena^a m^me 
de me Jeter par les fen^tres. Je sortis de cbez lui plus 
vtte que n*y etais entr6. Je ne voulus plus voir de malades 
ce jour-la, et je gagnai lli6tellerie oik j'avais donne rendez- 
vous i Fabrice. II y etait d6ji. Comme nous nous trou- 
v4mes en humeur de boire, nous nous egayames, et nou6 
nous en retoumames cbez nos mattres en bon Stat,^* c'est- 
^dire, entre deux vir^.^'' Le Seigneur Sangrado ne s'en 
apercut point, parceque je lui racontai avec tant d*action le 
dhielS que j 'avals eu avec le petit docteur, qu'il prit ma 
vivacite pour un effet de Temotion qui me restait encore de 
mon combat. D'ailleurs, il entrait pour son compte ^' dans 
le rapport que je lui faisais ; et, se sentant piqu^ contre 
Cuchillo. " Tu as bien fait, Gil Bias," me dit-il, " de d^- 
fendre llionneur de nos remedes contre ce petit avorton^^ 
de la &culte. II pretend done qu'on ne doit pas permettre 
les boissons aqueuses aux hydropiques? V ignorant! je 
soutiensy moi, qu'il feut leur en accorder Tusage." 

II ne me soup^onna done point d'avoir bu, tant il itait 
en colore; car, pour Vaigrir encore davantage contre le 
petit docteur, j'avais mis dans moj^^j^pp^^ quelques 
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tarconstances de mon crd.*' Cependant, tout occupe quHl 
4tait*^ de ce que je venais de lui dire, il ne laissa pas de^^ 
s'apercevoir que je buvais ce soir-14 plus d'eau qu'^ Tordi- 
naire. Effectivement, le vin m'avait fort altera. Tout autre 
que Sangrado se serait dSfie de la soif qui me pressait, et 
des grands coups que ynvalais, mais lui, il s'imagina bon- 
nement^ que je commen^ais ^ prendre gout aux boissons 
aqueuses. ^* A ce que je vois, Gil Bias," me dit-il en 
souriant, ** tu n'as plus tant d*aversion pour Teau. Par- 
bleu! tu la bois comme du nectar. Cela ne m*etonne 
point, mon ami, je savais bien que tu t'accoutumerais a 
cette liqueur." — Monsieur," lui repondis-je, " chaque chose 
n son terns : je donnerais a Theure qu'il est un muid^* de vin 
pour une pinte d*eau." Cette r^ponse charma le docteur, 
qui ne perdit pas une si belle occasion de relever^^ Texcel- 
lence de Teau. 

Cependant d'autres dSsagrSmens que je ne tardai pas d ^* 
^prouver, finirent par me detacher de la medecine. Je re- 
pris mon habit brode, et apres avoir dit adieu ^ mon mattre, 
qui t4cha vainement de me retenir, je sortis de la ville a 
la pomte du jour, et je me hitai de fuir d'un sejour oH 
j'avais commis tant de meurtres. 

Chapitre XVIII. 

Kjtl Bias devient lefavori de rarchevSque de Grenade, et le 
canal de ses gr&ces, 

J'avais 6te, dans Tapr^s-dinee, chercher mes hdrdes et 
mon cheval k lli6teUerie ou j*etais loge, apres quoi j'etais 
revenu souper k Tarchev^che, ou Ton m'avait prepare une 
chambre fort propre, et un lit de duvet. Le jour suivant, 
monseigneur me fit appeler de bon matin. C*6tait pour 
me donner une homeUe k transcrire ; mais il me recom- 
manda de la copier avec toute I'exactitude possible. Je 
n'y manquai pas ; je nWblai ni accent, ni point ni virgule. 
Aussi la joie qu*i1 en t^moigna fut m^lee de surprise. 
** Pere etemel ! " s'6cria-t-il, avec transport, lorsqu*il eut 
parcouru des yeux tons \&^ feuillets^ de ma copie, " vit-on 
jamais rien de si correct? Vous ^tes trop bon copiste 
pour n'^tre pas grammairien. Parlez-moi coniidemment, 
mon ami : n*avez-vous rien trouve«en 6crivant qui vous ait 
cboque? Quelque negligence dans le styje, ou quelque 
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terme impropre?" "Oh! monseigneur," lui r6pondis«^}e 
d'un air modeste, " je ne suis point asses ^clair6 pour hax^ 
des observations critiques ; et, quand je le serais, je suis 
persuade que les ouvrages de votre grandeur ^chapperakrU 
a ma censure." Le pr^lat sourit de ma r^ponse. II ne 
r^pliqua point ; mais il me laissa voir, au travers de toute 
sa pilte, qu'il n'etait pas auteur impunSmentJ 

rachevai de gagner ses bonnes graces par cette flatteries 
Je lui devins plus cher de jour en jour, et j'appris enfin de 
Dom Femand, qui le venait voir tr^s souvent, que j*en 
etais aim6 de manicre que je pouvais compter ma fortune 
faite. Cela me iut confirm^, peu de terns apr^s, par mon 
maitre m^me; et voici 4 quelle occasion, Un soir il 
^peta devant moi, avec enthousiasme, dans son cabinet, 
une hom^lie qu'il devait prononcer le lendemain dans la 
cathedrale. II ne se contenta pas de me demander ce que 
j'en pensais en g^n^ral, il m'obligea de lui dire quels en- 
droits m*avaient le plus frappe. J*eus le bonheur <k lui 
citer ceux qu*il estimait davantage, ses morceaux favoris. 
Par-li je passai dans son esprit pour un homme qui avait 
une connaissance delicate des vraies beaut^s d'un ouvrage. 
" Voil4," s*6cria-t-il, " ce qu'on appelle avoir du goi&t et du 
sentiment! Va, mon ami, tu n*as pas, je t'assure, I'oreiUe 
Beotienne,*'^ En un mot, il fut si content de moi, qu'il me 
dit, avec vivacit6 : '* Sols, Gil Bias, sois desormais sans 
inquietude sur tan sort; je me charge de fenfaire un* des 
plus agr6ables. Je t'aime, et pour te le prouver je te fais 
mon confident." 

Je n'eus pas sit6t entendu ces paroles, que je tombai aux 
pieds de sa grandeur, tout penetre de reconnaissance. 
J'embrassai, de bon coeur, ses jambes cagneuses, et je me 
regardai comme un homme qui ^talt en train de s'enrichir. 
"Oui, mon enfent," reprit Tarchev^que, dont mon actioi^ 
avait interrompu le discours, " je veux te rendre depositaire 
de mes plus secretes pens^es. Ecoute avec attention ce 
que je vais te dire. Je me plais i precher. Le Seigneur 
benit mes homilies ; elles touchent les pecheurs, les font 
rentrer en eux-mimes^^ et recourir a la penitence. J*ai la 
satisfaction de voir un avare, effiray6 des images que je 
pr^sente k sa cupidite, ouvrir ses tresors et les repandre 
d'une prodigue main ; d Wacher un voluptueux aux plai- 
sirs ; de remplir d'ambitieux les hermitages ; et d'afTermir^ 
dans son devoir, quantity de gens qui semblent ^tre tenths 
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de 9*ea ecarter. Ces converaiont, qui sont fr^quentes; 
devraient toutes senles m'excitet an travail. Nlimmoins, 
je t'ayouerai ma faiblesse, je me propose encore un autr^ 
prix ; un prix que la d^Ucatesse de ma vertn me reproche 
inutilement ; c'est Testime que le monde a pour les ^critp 
Jinis et UmSs.^ L'honneur de passer pour un parfiiit orateur 
a des channes pour moi. On trouve mes ouvrages 6gale- 
ment forts et d^licats: mais je Toudrais bien eviter le 
d6£aut de» bons auteurs qui 6crivent trop long terns, et me 
sauTer avec toute ma reputation. 

" Ainsiy mon cher Gil Bias,*' continua le prilat, ** j'exige 
une chose de ton z^le. Quand tu t'appercevras que ma plume 
smtvra'' la vieiUesse, lorsque tu me verras baisser, ne manque 
pas de m'en avertir. Jenemejie point a moi li-dessus ; mon 
amour-propre pourrait me seduire. Cette remarque de- 
mande un esprit d^sint^ress^. Je fais choix du tien que je 
connais bon ; je m'en rapporterai A ' ton jugement." ** Graces 
'au cielf* lui dis-je, " monseigneur, tous ^tes encore fort 
eloigne de ce tems-la. De plus,^ un esprit de la trempe ^^ de 
ce lui de votre grandeur se conservera beaucoup mieux qu'un 
autre ; ou, pour parler plus juste, vous serez toujours le 
m^me* Je vous regarde oomme un autre cardinal XimeniSf^^ 
dont le genie superieur, au lieu de s'afi^blir par les ann^es, 
semblait en recevoir de noayelles forces." " Point de flat- 
terie,'* interrompit-il, " mon ami. Je sais que je puis tomber 
tout d^un coup. A mon &ge on commence k sentir les infirmity, 
et les infirmites du corps althrent^* I'esprit. Je te le r6p^te 
Gil Bias, d^s que tu jugeras que ma t^te s'affiublira, donne- 
m*en aussit6t avis. Ne crains pas d'etre franc et sincere ; 
je recevrai cet avertissement comme une marque d'affection 
pour moi. D'ailleurs, il y va de^^ ton inter^t : si par mal- 
heur pour toi il me revenait qu'on dit dans la ville que mes 
discours n'ont plus leur force ordinaire, et que je devnds me 
reposer, je te le declare, tout net, tu perdrais, avec mon 
amitie, la fortune que je t'ai promise. Tel serait le fruit 
de ta sotte discretion.'' 

Chapitre XIX. 

Varcheviqae tomhe en apoplexie. De Vemharraa ou se 
trouve Gil Blas^ et de quelle fa^on il en sort. 

Deux mois apr^s, dans le tems de ma plus srande faveur, 
nous eiimes une chaude^ alarme au palals episcopal ; 
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Tarchev^que tomba en apoplexie. On le 'secourut si 
promptement, , et on lui donna de si bons rem^des, que 
quelques jours apr^s il rCy paraissait plus.* Mais son 
esprit en re9ut une mde attemte,^ Je le remarquai bien 
dds le premier discours qu*il composa. Je ne trouvai pas 
toutefois la difference, qu*il y avait de celui-1^ aux autres, 
assez sensible pour condure que Torateur commencait a 
baisser. J'attendis encore une hom6lie pour savoir a quoi 
nCentenir/ Ob ! pour celle-la, elle fut decisive. Tantdt 
le bon pr^Iat se rahattait, tantdt il s'elevait trop haut ou 
descendait trop bas. C'^tait un discours difius, une rh^- 
torique de rigent usS,^ une capucinadeJ 

Je ne fus pas le seul qui y prit garde J La plupart des 
auditeurs, quand il la pronon9a, comme s*ils eussent M 
aussi gagSs pour Texaminer, se disaient t&ut bas les una 
aux autres : " Yoilk un sermon qui sent Tapoplexie. 
Allons, monsieur Tarbitre des bom^lies," me dis-je alors k 
moi-m^me, "pr6parez-vous k faire votre office.^ Vous voyez 
que monseigneur tombe ; vous devez Ten avertir, non 
seulement comme depositaire de ses pensees, mais encore 
de peur que quelqu'un de ses amis ne fut assez franc pour 
vous prSvenir,^ En ce cas-la vous savez ce qu*il en arri- 
verait ; vous seriez biffe *® de son testament.*' 

Api^s ces reflexions, j'en fesais d'autres toutes con- 
traires : Tavertissement dont il s'agissait me paraissait 
dSlicat a donner. Je jugeais qu'un auteur entity " de ses 
ouvrages pourrait le recevoir mal; mais, rejetant cette 
pens6e, je me repr^sentais qu'il etait impossible qu*il le prit 
en mauvaise part,^ apr^s Tavoir exig6 de moi d*une manidre 
si pressante. Ajoutons k cela, que je comptais bien lui 
parler avec adresse, et lui &ire avaler la pilule^^ tout 
doucement. Enfin, trouvant que je risquais davantage k 
garder le silence qu'a le rompre, je me determinai k parler. 

Je n'^tais plus embarrasse que d'une chose ; je ne savais 
de quelle fapon entamer^* la parole. Heureusement Tora- 
teur lui-m^me me tira de cet embarras, en me demandant 
ce qu'on disait de lui dans le monde, et si Ton ^tait satis- 
fait de son dernier discours, Je repondis qu*on admirait 
toujours ses homilies, mais qu*il me semblait que la der- 
ni^re n*avait pas si bien que les autres affecte Tauditoire. 
** Comment done, mon ami," r^pliqua- t-il avec 6tonnement, 
" aurait-elle trouv6 quelque Aristarque ? " " " Non, mon- 
seigneur," lui repartis-je, ''non. Ce ne sont pas dea 
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ouvrages tels que les vdtres que Ton ose critiquer : il n*y a 
personne qui n*en soit charmi. Neanmoins, puisque yous 
m'ayez recoounandi d'etre franc et sine^ey je prendrai la 
liberty de vous dire que Totre dernier discours me me pa- 
rait pas tout-a-fait de la force des pr^cedena. Ne pensez- 
vous pas cela comme moi ? '* 

Ces paroles firent p^lir mon maitre, qui me dit, avec un 
souris forc6 : ** Monsieur Gil Bias, cette piece n*est done 
pas de votre goAt ? ** " Je ne dis pas cela, mon seigneur," in- 
terrompis-je, tout deconcert^ ; " je la trouve excellente, 
quoiqu'un pen au dessous de vos autres ouvrages." " Je 
vous entends," r#pliqua-t-il. " Je vous parais baisaer, 
n*est-ce pas? Tranchez le mot}^ Vous croyez qu'il est 
terns que je songe k la retraite ? " " Je n'aurais pas iik 
assez bardi," lui dis-je, "pour vous parler si librement, si 
votre grandeur ne me Teut ordonn^. Je ne fais done que 
lui oblir, et je la supplie tres humblement de ne me point 
savoir mauvais gre^^ de ma hardiesse." "-^ Dieu ne 
pknse,** interrompit-il avec precipitation, " a Dieu ne plaise 
que je vous la reproche. II faudrait que je fusse bien 
injuste. Je ne trouve^* point du tout mauvais^^ que vous 
me disiez votre sentiment. C*est votre sentiment seul 
que je trouve mauvais. J*ai ete furietisement *• la dupe de 
votre intelligence homSe.*^** 

Quoique dSmonte'^ je voulus chercher quelque modifi- 
cation pour rajuster'^ les cboses ; mais le moyen d*appaiser 
un auteur irrit6, et, de plus, un auteur accoutum6 a s'en- 
tendre louer! "N'en parlous plus," dit-il, "mon enfant. 
Vous ^tes encore trop jeune pour d^m^ler le vrai'^ dafaux,^ 
Apprenez que je n'ai jamais compost de meilleure ho- 
meUe que celle qui n*a pas votre approbation. Mon esprit, 
graces au ciel, n*a rien encore perdu de sa vigueur. De- 
sormais je choislnd mieux mes confidens ; i*en veux de 
plus capables que vous de decider. Allez," poursuivit- 
il, en me poussant par les epaules bors de son cabinet, 
" allez dire h. mon tresorier qu'il vous compte cent ducats, 
et que le ciel vous conduise avec cette somme. Adieu, 
Monsieur Gil Bias : je vous souhaite toutes sortes de pros- 
pyrites, avec un pen plus de go6t." 
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Chapitee XX. 

Gil Bias ayant rencantri Ambroise et Raphael, se pr^te 
d Vexicution d*un projetformS par ces deuxfripons, 

" J*ai prStS,** dit Ambroise, " nne oreille attentive a 
tous les discours de Tartisan, et je n'ai pas manque^ de 
m'informer de la demeure de Samuel Simon. Une per- 
sonne me Tenseigne, on me la montre. Je parcours des 
yeux sa boutique, j*examine tout; et mon imagination, 
prompte k m'obeir, enfante^ une fourberie, que je ^ere, et 
qui me parait digne du valet du seigneur GKl Bias. Je 
vais k la friperie, o^ j'achete ces habits que j'apporte : 
Tun pour jouer le role d'inquisition, Tautre pour repr6- 
senter un greffiery et le troisieme enfin pour faire le person- 
nage d'un alguasil." 

** Ah ! mon cher Ambroise," interrompit, en cet endroit, 
Dom Raphael, tout transport^ de joie, " la merveilleuse idee ! 
le beau plan ! Je suis jaloux de Tinvention. Je donne- 
rais volontiers les plus grands traits de ma vie pour un 
effort d'esprit si heureux. Oui, Lamela," poursuivit-il, 
**je vois, mon ami, toute la richesse de ton dessein, et 
Tex^ution ne doit pas t'inqui^ter. Tu as besoin de deux 
bons acteurs qui te secondent ; ils sont tous trouves, Tu 
as un air de beat,^ tu /eras fort bien Tinquisiteur ; moi, 
je reprisenterai le greffier ; et le seigneur Gil Bias, s'il kti 
plait y jouera le rdle de Talguasil. Voila," continua-t-il, 
"les personnages^ distribu^s: demain nous jouerons la 
piece, et je reponds du succes, d moins grw'il n*arrive quel- 
qu'un de ces contre-tems qui confondent les desseins les 
mieux concertos." 

Je ne concevais encore que tr^s confusement le projet 
que Dom Raphael trouvait si beau ; mais on me mU au 
fait* en soupant, et le tour me parut ing^nieux. Apr^s 
avoir exp6di6 une partie du gibier, et fait a notre outre 
une copieuse saignUy nous nous ^tendimes sur llierbe, et 
nous fumes bient6t endormis. " DeboutI deboutj" s'^cria 
le seigneur Ambroise, " k la pointe du jour : des gens, qui 
ont tme grande entreprise 4 ex^cuter, ne doivent pas $tre 
paresseux." — " Malepeste! Tnonsieur Tinquisiteur," lui dit 
Dom Raphael, en se reveillant, " que vous ^tes alerte ! " 
Nous dejeun^mes gaiement, et nous nous dispos^mes en- 
suite k faire nos personnages. Ambroise se rev^tit de la 



longue robe et du manteau, de sorte qu'il avait tout Tair 
d'un commissaire du saint office. Nous nous liabil]d,mes 
aussi ; Dom Raphael et moi, de fa9on que nous ne res- 
semblions point mal aux greffiers et aux alguasils. Nous 
employ^mes bien du terns a nous deguiser, et il itsat plus 
de deux heures apr^s midi lorsque nous sortSmes du bois 
pour nous rendre a Xelva. II est vrai que rien ne nous 
pressait, et que nous devious ne commencer la comedie 
qn'k Tentree de la nuit. Aussi nous n'allAnies qvL*au petit 
pas, et nous nous arr^tames aux portes de la viUe pour y 
attendre la fin du jour. 

D^s qu*elle fiit arrivee, nous laiss^mes nos chevaux 
dans cet endroit, sous la garde de Dom Alphonse, qui fut 
bien aise de n'avoir point d*autre role a faire. Dom 
Raphael, Ambroise, et moi, nous all^mes d'abord, non chez 
Samuel Simon, mais chez un cabaretier qui demeurait ^ 
deitx pas de sa maison. Monsieur Tinquisiteur marchait 
1$ premier. II entre, et dit gravement k lliote : " Maitre 
je Toudrais vous parler en particulier." L*h6te nous mena 
dans une salle, ou Lamela, le voyant seul avec nous, lui 
dit : " Je suis commissaire du saint office, et je viens id 
pour une affaire trfes importante." A ces paroles, le caba- 
retier pdlit, et r6pondit, d'une voix tremblante, qu*il ne 
croyait pas avoir donnS sujet i la sainte inquisition de se 
plaindre de lui. " Attssi" reprit Ambroise, d'un air doux, 
" ne songe-t-elle point a vous faire de la peine. A Dieu 
ne plaisef que, trop prompte a punir, eUe confonde le crime 
avec rinnocence. EUe est s6v^re, mais toujours juste : 
en un mot, pour 6prouver ses chatimens, il faut les avoir 
mentis. Ce n*est done pas vous qui m'amenez k Xelva ; 
c'est un certain marchand, qu'on appeUe Samuel Simon. 
II nous a 6te fait de lui un tr^s mauvais rapport. II est, 
dit-on, toujours Juif, et il n'a embrasse le Christianisme 
que par des motifs purement humains. Je vous ordonne, 
de la part du saint office, de me dire ce que vous savez 
de cet homme-14. Gardez-vous, comme son voisin, et 
peut-^tre son ami, de vouloir Texcuser; car, je vous le 
declare, si j'aper^ois dans votre temoignage le moindre 
minagement, vous ^tes perdu vous-m^me. Allons, greffier,** 
poursuivit-il, en se toumant vers Raphael, " faites votre 
devoir." 

Monsieur le greffier, qui deja tenait k la main son papier 
€t son ^critoire, s'assit k une table, et se prepara, de l*air 
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du monde le plus s^rieux, a ^rire la deposition de lli6te, 
qui, de ion cdtS, protesta qu'il ne trahirait point la verite. 
" Cela itant" lui dit le eommissaire inquisiteur, " nous 
n'avons qu*a commencer. Repondez seulement k mes 
questions ; je ne vous en demande pas davantage. "Voyez- 
vous Samuel Simon frequenter les eglises ? " — " (Test a 
quoi je n*ai pas pris garde" dit le cabaretier : " je ne me 
souviens pas de Tavoir vu k Teglise." — " Bon ! " s'^cria 
l*inquisiteur, " ecrivez qu*on ne le voit jamais dans les 
efflises." — *^ Je ne dis pas cela, monsieur le eommissaire," 
repliqua rh6te ; " je dis seulement que je ne I'y ai point 
vu. II peut-^tre dans une ^glise o(l je serai sans que je 
Taper^oive," — ** Mon ami," reprit Lamela, " vous oubliez 
qu*il ne faut point, dans votre interrogatoire, excusar Samuel 
Smion : je vous en ai dit les consequences. Vous ne devez 
dire que des choses qui soient contre lui, et pas un mot en 
sa faveur." " Sur ce pied-U, seigneur Hcencie," repartit 
rh6te, " vous ne tirerez pas grand fruit de ma deposition. 
Je ne connais point le marchand dont il s'agit, je n*en puis 
dire ni bien ni mal ; mais, si vous voulez savoir comment 
il vit dans son domestique, je vais appeler Gaspard, son 
gar9on, que vous interrogerez, Ce gar9on vieait ici quel- 
quefois avec ses amis. Quelle langue ! il vous dira toute 
la vie de son maitre, et donnera, sur ma parole, de Toccu- 
pation a votre greffier." 

** J'aime votre franchise," dit alors Ambroise ; " et c*est 
temoigner du zele pour le saint office que de m'enseigner 
un bomme instruit des moeurs de Simon. J*en rendcai 
compte a Tinquisition. H4tez-vous done," continua-t-H, 
" d'aller chercber ce Gaspard dont vous parlez : mais faites 
les choses discr^tement, que son mattre ne se doute point 
de ce qui se passe" Le cabaretier s'acquitta de sa commis- 
sion avec beaucoup de secret et de diligence. II amena le 
garden marchand. C*6tait un jeune homme des plus babil- 
lards, et tel qu*t/ nous le fallaiU *' Soyez le hien-venu^, 
mon enfant," lui dit Lamela. " Vous voyez en moi un 
inquisiteur nomme par le saint office pour informer contre 
Samuel Simon, que Ton accuse dejtidalserJ Vous demeu* 
rez chez lui ; par consequent, vous ^tes t6moln de la plu- 
part de ses actions. Je ne crois pas qu*il soit necessaire de 
vous avertir que vous ^tes oblige de declarer ce que vous 
savez de lui, quand je vous Tordonnerai de la part de la 
sainte inquisition." — ** Seigneur licencie,"r^^^ye gallon 
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marchand, " je suis tout pr^t k vous contenter l^-dessus 
sans que vous me rordonniez de la part du saint office, 
Si l*on mettait mon maltre sur mon chapitre,^ je suis per- 
suade qu'il ne m'fpargnerait point ; ainsi je ne le mknage- 
rai pas non plus, Et je vous dirai premi^rement que c*est 
un sournois dont il est impossible de dSmilerle^ mouvemens ; 
un honmie qui affecte tous les dehors d'un saint personnage, 
et qui, dans le fond, n'est nullement vertueux." — " Je suis 
bien aise d*apprendre cela," interrompit Ambroise, " et je 
vois, par ce que vous me dites, que e'est un homme de 
mauvaises moeurs. Mais repondez precisement au^ ques* 
tions que je vais vous /aire. C*est particulierement sur la 
religion que je suis charg6 de savoir quels sont ses senti- 
mens. Dites-moi, mangez-vous du pore dans votre mai- 
son ? " — " Je ne pense pas," repondit Gaspard, " que nous 
en ayons mangk deux fois depuis une annee que j'y (fewewre." 
— ^** Fort bien," reprit monsieur Tinquisiteur ; " ecrivez, 
greffier, qu*on ne mange jamais de pore chez Samuel Simon. 
En recompense," continua-t-il, " on y mange sans doute 
quelquefois de Tagneau ? " — " Oui, quelquefois," repartit le 
gar9on : " nous en avons, par exemple, mang6 un aux 
demi^res fStes de pAques" — " L*epoque est heureuse," 
s'6cria le commissaire. "Ecrivez, greffier, que Sunon fait 
la^ pdque, Cela va le mieux du monde, et il me parait que 
nous avons re9u de bons m^moires." 

" Apprenez-moi encore, mon ami," poursuivit Lamela, 
" si vous n*avez jamais vu votre m^tre caresser de petits 
enfens." — " Mille fois," repondit Gaspard. " Lorsqu*il 
voit passer de petits gar9ons devant notre boutique, pour 
peu qu*ils soient jolis, 2 les arr^te et les flatte." — " Ecrivez, 
greffier," interrompit Tinquisiteur, " que Samuel Simon est 
violemment soup^onne d*attirer chez lui les enfans des 
Chr6tiens, pour les 6gorger. L'aimable proselyte ! Oh ! 
oh ! monsieur Simon, vous aurez affaire au'' saint office, sur 
ma parole. Ne vous imaginez pas qu'il vous laisse faire 
impunement vos barbares sacrifices. Courage, z6l6 Gas- 
pard," dit-il au gar9on marchand, ** d^clarez tout : achevez 
de faire connattre que ce faux Catholique est attache, plus 
que jamais, aux coutumes et aux ceremonies des Juifs. 
N*est-il pas vrai que, dans la semaine, vous le voyez un 
jour dans une inaction totale ? " — " Non," repondit Gaspard, 
" je n'ai point remarqu6 celui-la. Je m'aper9ois seulement 
qu*il y a des jours 06 il s*enfenne dans son cabinet, et 
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qu'il y demeure tr^s long-tems.^ — " Eh! nans y yofla," 
s'ecria le commissaire ; " Hfmt le sahbat, euje ne 9uU pas 
inquisiteur !* Marquez, greffier, marques, qu'H obserre 
religieusement le jeine du sabbat. Ab! rabominaUe 
bomme ! II ne me reste plus qu'une chose ^ demander* 
Ne parle-t-il pas aussi de Jerusalem ? " — ** Fort souvent," 
repardt le gar^on. ** II nous conte Vhistoire des Juifs, et 
de quelle mani^re fut d^truit le temple de Jerusalem." — 
" Justement," reprit Ambroise : " ne laissez pas echapper 
ce trait-la, greffier. Ecrivez, en gros caraet^res, que 
Samuel Simon ne respire que la restauration du temple, et 
qu'il medite, jour et nuit, le r^tablissement de la nation. 
Je n*en yeux pas savoir davantage, et il est inutile de faire 
d'autres questions. Ce que vient de deposer le veridique 
Gaspard suflBrait pour faire bruler toute une juiverie" 

Apr^s que monsieur le commissaire du saint office eut 
interrog^ de cette sorte le gar9on marchand, il lui dit qtl*^ 
pouvait se retirer ; mais il lui ordonna, de la part de la 
sainte inquisition, de ne point parler a son maitre de ce qui 
venaii de se passer. Gaspard promit d'oblir, et s'en aUa. 
Nous ne tardlUne&i gu^re a le suivre: nous sortimes de 
rbdtellerie aussi gravement que nous y etions entres, et 
nous alldmes frapper a la porte de Samuel Simon. II yint 
lui-m^me ouvrir ;• et, s*il fut 6tonn6 de voir chez lui tioi» 
%ures comme les n6tres,, il le fut bien davantage quand 
Lamela, qui portait la parole, lui dit, dW ton imporatif : 
*' Maitre Samuel, je vous ordonne, de la part de la sainte 
inquisition, dont j'ai llionneur d'etre commissaire, de me 
donner, tout a I'heure, la def de votre cabinet. Je veux 
voir si je ne trouverai point de quoi justifier les memoires 
qui nous ont 6t6 pr^sent^s contre vous." 

Le marchand, que ce discours d^concerta, fit deux pas 
en arri^re, comme si on lui eut donne une haurrade dans 
Testomac. Bien loin de se douter de quelque swperchene 
de notre part, il s'imagina, de bonne foi, qu'un ennemi 
secret Tavait voulu rendre suspect au saint office ; pent- 
dtre aussi, que, ne se sentant pas trop bon CathoHque, il 
avait sujet d'appr6hender une information. Quoi qu^il en 
soit,^ je n'ai jamais vu d*homme plus troublS. II ob^it 
sans resistance, et avec tout le respect que peut avoir un 
homme qui craint Tinquisition. II ^us ouvrit son cabinet. 
" Du moins,'* lui dit Ambroise en y ^trant, " du worn*,** 
recevez-vous sans rebdlion les ordres du sont office. 
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Mais,'* ajouta-t-il, ** retirez-vous dans une autre chambre, 
,et me laissez librement remplir mon emploi." Samuel ne 
se T^Yolta pas plus contre cet ordre que contre le premier. 
II fl^e tint dans sa boutique, et nous entrimes tous trois 
dans son cabinet, oii, sans perdre de terns, nous nous 
mimes a chercher ses especes. Nous les trouv^mes sans 
peine ; elles etaient dans un coffire ouvert, et il y en avait 
beaucoup plus que nous n'en pouvions emporter. Elles 
consistaient en un grand nombre de sacs amoncelSs, mais 
le tout en argent. Nous aurions mieux aime de Tor ; ce- 
pendant, les choses ne pouvant etre autrement, il fallut 
s'accommoder a la n^cessite. Nous remplimes nos poches 
de ducats ; nous en mtmes dans nos chausses, et dans tous 
les autres endroits que nous juge^mes propres k les receler. 
Enfin, nous en etions pesamment charges, sans qu*il y 
parAt, et cela par Tadresse d'Ambroise et par ceUe de Dom 
Kaphael, qui me firent voir, par la, qu*il n'est rien tel que 
de savoir son metier. 

Nous sortimes du cabinet, apres y avoir bien fait noire 
devoir ; et alors, pour une raison que le lecteur devinera 
fort ais^ment, monsieur Tinquisiteur tira son cadenas^ qu'il 
voulut attacher lui-m^me a la porte. Ensuite il y mit le 
scellS ; puis il dit a Simon : " Maitre Samuel, je vous de- 
fends, de la part de la sainte inquisition, de toucher a ce 
cadenas, de meme qu*i ce sceau que vous devez respecter, 
puisque c^est le propre sceau du saint office. Je reviendrai 
ici demain, a la mSme heure, pour le lever, et vous apporter 
des ordres." A ces mots, il se fit ouvrir la porte de la rue, 
que nous enfilAmes^^ joyeusement Tun apres Tautre. Des 
que nous eikmes fait une cinquantaine de pas, nous com- 
men^ames a marcher avec tant de vitesse et de leg^ret^, 
qu'i peine touchions-nous la terre, malgre le fardeau que 
nous portions. Nous fdmes bient6t bors de la ville ; et, 
remontant sur nos chevaux, nous les pouss&mes vers S^- 
gorbe, en rendant graces au dieu Mercure d'un si heureux 
6v^nement. 

Cependant, peu de tems apr^s, ne voulant point avoir 
cette action sur la conscience, je ne tardai pas, a laide de 
Don Alpbonse, qui venoit de recouvrer sa fortune, 'k faire a 
Samuel Simon une ample restitution. Malgre cette repa- 
ration, je puis assurer le lecteur que je me suis toujours 
repenti de m*etre pr^tl a une pareille friponnerie. 
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LES INCONVENIENS DE LA DILIGENCE* 



rMKSONMAOMa. 

M. BoNNAVENTURE, Avou6 de Mons. 

Bernard, son Ami, employ^ k Paris. 

Beauclair, jeune Beige, 

Cesar, Sous-Officier de Hussards. 

RouLANT, Conducteur de la Diligence. 

Un Chef de Douanlers Beiges. 

Un Douanier. 

Laurent, Valet d'Eciirie aux DiKgences. 

Un Voleur de grand Chemin. 

Madame Bonnaventure. 

LouisoN, Flamande, sa Servante. 

Madame Paille de Riz, Modiste. 

Une Nourrice. 

M. Bourre de Soie. . 

Une Fille d'Auberge. 

Une Servante d'Hotellerie. 

Un Brigadier. 

Quatre Douaniers. 

Voyageurs, Servantes, Cuisiniers. 

La Sc^ eat sur la route de Mem d Paris, 

Premier Tableau. 

Le Th6fttre repr^sente le faubourg de la ville de Mons. A droite 
rhdtel des Messageries, sur lequel est ^rit: V Bureau des Dili^ 
gences de Mons k Paris." Devant la porte de Thotel, une dili- 
gence. 

Roulant, Laurent, Bonnaventure. 

Bonn* [entrant en costume de voyageur, avec deux pe^ 
tites hoites sous le bras J] Eh bien! phre^ Roulant, voyons, 
sommes-nous en mesure?' a quelle heure partons-nous ? 
moif d'abord, je veux partir d la minute— je ne vais pas par 
quatre chemins.* 

Laur. Le v'la* toujours avec son tic,' 

Roul. Nous aUons nous mettre en route dans un petit 
quart-d'heure. Oii sont done vos effets ? 

Bonn. Ma femme ach^ve mon paquet — Madame Bonna- 
venture est une femme precieuse pour les paquets ! — elle 
voulait venir avec moi — ^mais je ten souhaite^ — c*est un 



voyage d*agr6ment que je veux hire ; . elle ne peut pas en 
^tre—d'aiitant plus qu'en m^me terns, c'est un voyage 
d'affaires qui ne me coi^tera pas un sou. — Ce n^^st pas que 
je tienrie a^ Targent. [// tire sa tahatihre, et prend une 
prise.*] Mais on est bien aise d'eviter d'en depenser. 

Lour, [vaulani lui prendre une prise.'] Monsieur Bonna- 
▼enture ! 

Bonn. Ah ! ah ! est-ce que tu prends du tabac ? 

Laur. Oui, j'en prends. 

Bonn. Eh bien ! moi, j*en achete. [II remet sa taba" 
tihre dans sa poche,'] 

Lcmr. Ah! c'est different. 

Bonn, [a RoulantJ] Imaginez-vous,^ conducteur, que 
c'est un de mes amis qui est bien malade a Paris, et qtd 
Teut en partant pour Tautre monde, me charger de la tutelle 
d'une jolie personne, et de I'ex^cution d'un testament ; 9a 
ne se refuse pas, cela. — Pauvre cher homme! il m*6crit 
qu'il avait quatre medecins aupr^s de lui. — C'est pour 9a 
que je vous presse tant. — Je profiterai de Toccasion pour 
revoir Paris, que je n*ai pas vu depuis sept ans. — La voiture 
est-elle bien composes ? 

RouL Ma foi, monsieur, nous avons un pen de tout,^^ 

Bonn. C*est ce qu'il me faut;^^ des artistes, des gens 
d'affaires, des commis, des rentiers, 

RouL Nous avons des dames tres comme ilfaut, 

Bonn, Vraiment ! J 'en suis bien aise. Elles ont tou- 
jours mille questions a vous feire. Ou sommes-nous? 
quelle est cette . montagne ? cette riviere ? ce monument ? 
&c. et moi qui connais la France comme si je I'avai^ faite, 
je r^ponds k tout. Ca me rappelle meme que dans la dili- 
gence de Liege, c'^tait en 1810 ou 1811. — 

RouL Allez done, allez done bien vite chercher vos effets, 
car on va atteler. — ^Vous allez vous trouver attel6 sans 
vous en douter. 

Bonn. J'y vais, mon cher conducteur, j'y vais ; ce petit 
voyage me rajeunit de vingt ans — vous verrez comme je 
mettrai toute la voiture en belle humeur. 

RouL Qui, je crois que vous ^tes un fameux bout-en- 
train.^ 

Bonn. Intrepide ! mon ami ; je ne fais que rire, boire et 
chanter, c'est que je suis un luron.^^ [Remet tant a Lau- 
rent deux petites boites.] En attendant, je vais chercher 
mes effets, je reviens, nous buvons ensemble le vin de 
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rStrier,^* et en route, fouette cocher — Paris ! Paris ! [// 
s^enfuit,'] Hippe ! 

RouL Ne tardez pas, car nous n'attendons personne. 

Les mSmes, Madaxne Bonnaventure, Les Voyageurs, 

Mad, ionn, [arrivant avec un pofueU'] Me voila ! me 
voila ! monsieur le conducteur, j^arrive i terns. 

RouL Quoi ! Madame Bonnaventure, vous partez aussi ? 

Mad, Bonn, Comment! «i" je pars, je le crois bien! 
M. Bonnaventure est encore ptaisant, de croire qu*il me 
laissera seule ici, a croquer le marmot^^^ tandis qu*il ira 
courir la pretentaine^"^ a Paris — avec — [a part,^ Mais 
chut! taisons-nous — taisons nous, et pourtant c'est une 
horreur! — 

Roul, Oh est-il done, votre mari ? nous allons partir. 

Mad, Bonn, II viendra comme il pourra, je ne suis pas 
en peine de lui, et je prends sa place. — Je ne peux pas aUer 
d recuUmSy^ d*abord. 

Roul, Sa place est sur le derriere. 

Mad, Bonn, C*est bon, je m*en empare; quant a lui, 
vous le mettrez U-haut, avec les paquets. \A part,'] Ah ! 
perfide ! je veux vous confondre ; enfin — ^il y a long-tems 
que je m'en doutais — \Pendant cette scbne, pUmeurs voya-- 
geurs sont month dans la diligence,] 

Roul, Attention a VappeU^ Monsieur Bonnaventure, 
No. 1. 

Mad, Bonn, Present.'"' 

RouL Madelaine Lolo, en avant^^ la nourrice. Madame 
Paille-de-Riz, No. 3. Monsieur Ver-A-Soie — Je me 
trompe, Monsieur Bourre-de-Soie. 

Bour, [prSt d monter,] Un instant, moi, j*ai un coin — 
qu'est-ce qui m'a pris mon coin ? 

Les Voy, [qui sont dans la diligence,] C*est madame ! 

Bour, Comment ! j'ai perdu mon coin ? 

Roul, [regardant sa liste,] C'est vrai — je me suis 
tromp6 ; Madame Paille-de-Riz, vous avez le No. 4. 

Mad, Pail, [par lafenitre,] Monsieur est trop galant 
pour d6ranger une dame. 

Roul, Allons, mon vieux, prenez le No. 4. [// le fait 

ynter,] Les voya^urs du coupP^ y sorit ; la galerte^^ est 

compV D„t.^.v^^ogle 
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Char, [(fui est sur Vimpkriale.'] Mamzelle Louison, je 
veille au-dessus de vous. 

Les Foyageurs, dans la voiture. 

CH(£UR. 

Air de Femand, 

Partons, 
Allons, partons, 
Qu'on roule, 
Car llieure s*6coule ; 
Partons, 
Allons, 
Partons, 
Ou bien nous nous plaindrons. 

RouL [montS sur le marche-pied.'] En route, hipp ! [Za 
voUure s'iloigr^J] 

Laur, [seulJ] Allons, en v*ld encore une de lancSe — 
elle arrivera, s'il plait a Dieu ! 

Laurent^ Bonnaventure. 

Bonn, [accouranty chargS d!un porte-manteau et d!un sac 
de soie.'] Nous allons encore faire un petit voyage I diantre 
sbit des femmes! j 'attends la mienne U-bas depuis une 
beure, pour lui faire mes adieux, elle n*est pas venue ! ma 
foi, j'ai 6erit sur une feuille de papier : " Adieu, bobonne ! 
je t*embrasse bien," et me voilk ! — je vais faire placer tout 
9a sur la voiture, et le faire couvrir en cas de pluie. Eh 
bien, oh done est la ijiligence ? 

Laur. [lui montrant la route.^ Tenez, la v*l^ deji au 
bout de la route. 

Bonn. Comment! elle est partie. — Oh! conducteur! — 
conducteur ! — [d Laurent] Crie qu*elle arr^te. 

Laur. Quand on n'a pas bonne memoire, il faut avoir de 
bonnes jambes. 

Bonn. Parbleu! ce n'est pas la premiere fois que 9a 
m'arrive; imagine-toi que Tann^e demi^re, dans la dili- 
gence de Cambrai — 

Laur. Mais allez done, allez donc^^ ji^y<m^$gi|^z la 
ratrapper. 
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Bonn* C*est juste — elle file toujours. — Eh! eondacteur! 
conducteur ! [// sort en courant et appelant le eondacteur. 
L*orckestre joue Fair de la galoptide?] 

Deuxieme Tableau. 

Le Th6fttre repr^nte une cour de Tlidtel de la Douane, sur la fron- 
tidre de la Belgique. A droite sont les b&timens ; en face la rue 
une grande charretidre ferm^e. Au commencement du tableau, 
six Douaniers sont autour d^une table. 

Bonnaventure, Douaniers Beiges, sortant du corps de garde. 

Bonn, [chargi de ses paquets.'] Ouf ! je suis ireinti ; 
raais c'est egal, me voili toujours. II etait dur le bidet, 
mais j*ai 6te encore heureux de le trouver, sans 9a je n'au- 
rais jamais atteint la diligence, et j'ai ^t pres de huit lieuet 
k franc itrier ; ** quand j*ai vu que ]'avais beau crier, eh ! 
conducteur, anr^tez ! arr^tez ! je suis entre chez un paysan, 
et, avec son gar9on de ferme, et son cheval de charrue, en 
avant ! et j*arrive a la fronti^re avant la diligence, attendu 
que j'ai pris par le chemin de traverse." 

Le Chef. Que vouloir*^ monsieur ? 

Bonn. Qu*est ce je vouloir, mon brave? je vouloir 
attendre la diligence. N*est-ce pas ici une auberge, £Eutes- 
moi donner — 

Le Chef. Ceci etre la douane. 

Bonn. Ah ! c*est different, on ne donne rien ici, au con- 
traire. [A part*"} lis sont gentils, les douaniers. 

Le Chef, [montrant le porte-manteau de Bonnaventure.'] 
Qu'est-ce que vous portez la ? 

Bonn. Ce sont mes effets; je suis de la diligence de 
Mons qui va a Paris. 

Le Chef Montrer k nous ce qui avre la-dedans. 
^Bonn. Pourquoi faire ? 

Un Douan. [arrivant.'] Voilk la diligence. 

Le Chef Arretez-la devant la porte. 

Bonn, [ouvrant ses paquets, et les montrant aux doua- 
niers.'] Ma pauvre femme qui avait si bien^ arrange tout 9a ! 
Ch^re amie, va, je suis bien d^sole d'etre parti sans te faire 
mes adieux, 
[^On entend la diligence ; elle s'arrite devant la porte du 

fond ; on Vouvre, et le public voit les douamers, qui esoa- 

ladent la voiture, et les voyageu^ qui en descenden^.'] 
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Le^ Chef. Conducteur, faites des6endre les voyageiirs. 
\Le conducteur ouvre les porli^resJ] 

Bonn. Eh ! conducteur, vous voilsi done ? 

RouL Tiens ! c'est vous, Monsieur Bonnaventure ; par 
ou done que vous avez passe ? Vous etes done venu en 
ballon? 

Bonn. J'ai coupe court par la route des bois, je connais 
tout 9a, moi. Eh bien ! mes amis de Tinterieur, mon ab- 
sence a du vous mettre a votre aise, mais me voil^, et j'ai 
un coin — attendez done, je vais donner la main aux dames. 
[II prhente la main a une dame qui descend,^ Ciel !. que 
vois-je ! ma femme ! 

Le Chef. Messieurs et mesdames, j*ai bien llionneur de 
vous avertir qu'on va fouiller tout le monde. 

Mad. Bonn, [vivement.'} Je ne veux pas qu'on me 
fouille, on ne me fouillera pas. 

Beau. Ah ! mon Dieu, et moi qui ai de la contrebande 
dans ma camaci^re. [// glisse son paquet dans la poche 
de Bcmnaventure.'] 

Louis. Oh ! moi, on pent m' fouiller, je reponds qu*on 
ne trouvera rien de contrebande. 

Char^ Oh f j*en suis sur aussi. 

Beau, [it part.'] Je voudrais 6tre douanier. 

[Les douaniers visitent tout le monde. 

Le Chef [a Madame Bonnaventure,] Qu'est-ce que vous 
cachez la ? 

Mad. Bonn, [au douanier qui a voulu prendre son cAtew.] 
Ne touchez pas k ce pauvre Bibi. 

Bonn. Monsieur le prend peut-^tre pour un contre- 
handier. 

Un Douan. [a Bonn.] Et vous, monsieur ! \Il lui met 
les mains dans les poches,] et l^dessous. [// lui Uve la 
perruque.] 

Bonn. Eh bien ! que faites- vous done ? II ne vont pas 
par quatre chemins. 

Le Douan. II n'y a rien de tout sous le perruque; 
[Fouillant dans une poche de derribre.] Qu*est-ce que c*est 
que 9a ? . /■ 

Bonn. Ma foi, je ne sais pas. 

Le Chef La visite Vy estre finie. 

Bonn. Je reprends mon coin ! 

Roul. Vot' femme Fa pris, vous vous mettrez la-haut, 
pres de moi, nous causer^ns. °^'^^^ by Google 
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Bimn, [au canducteurJ] Je vout conterai raT«iiture de 
1810. 

Roul. Au premier relais vous aurez une place dans rint^- 
rieur, mail pour k present, nous avons une cSte''^ k deux 
pas, il fitut que les voyageurs la montent k pied, pour ne 
pas fatiguer les chevaux. 

Bonn, Quelle attention delicate pour les voyageurs ! 

RouL Je vais partir en avant, la diligence attendra tout 
le monde sur la hauteur. En route, postilion. [7Z se place 
sur le fnarcke-piedf et la diligence part,'] 

CSsar, Nous allons monter a pied, 9a nous fera du bien. 

Bonn* C*est excellent pour la santi, surtout quand on 
desc^id de cheval — mais Dieu me pardanne ! je crois qu*il 
tombe des gouttes d*eau. 

Tous, [levant les ma%n$,'] Ilpleuti ilpleut! quelorage^ 

Bonn, \ouvrant 8(m parapUike,'] Nous voild frais,'* Cou- 
rons sprks la voiture. 

CHCEUR. 
Air. — Travailloru. 

'. Vite, allons 
Partons, 
Car Torage s'avance. 
La-haut la diligence 
Nous attendra, je pense. 

duel plaisir [^0 

De partir 
Apr^s la diligence. 
Quel plaisir. 
[/Z» sortent tous avec leurs parapluies ouveHs, 



Troisibme Tableau. 

Le Th6Atre repr6seiite une salle d'aaberge. Les gar^ons apportent 
une grande table que i'on sert 

Tous les Voyageurs, 

Bonn, [crottk,'] La c6te et la fduie, comme c'est roman- 
tique. 

Tous, Quel tems horrible ! ^ 

Mad, Bonn, 'Et pour surcroU de^ malheur, cet imbecille 
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de postillon qui va nous hire passer dans un endrdt oik la 
route etait depavee ! 

Bonn, Sans les voyageurs la voiture y restait. Pour ma 
part, j'ai donne imjier^^ coup d*^paule. J*etais dans le fosse, 
je tenais la diligence de la ; c'est que je suis fort, sans que 
9a paraisse. Maintenant ce qu'ii nous faut, c'est un bon 
diner — et je vais joliment taper dessus.^^ 

Tous. £t nous done ! 

RouL Dinez vite, car nous sommes presses. 

Bonn. Eh ! la fille ! le potage !^^ le potage ! 

La Servante. Messieurs, on attend la diligence de Paris, 
afin que tout le monde dine ensemble. 

CSsar. Qu'est-ce que 9a nous £Edt, a nous, la diligence 
de Paris ; nous avons faim. 

Bonn. Et moi aussi — et ma femme ausai, et Bibi aussi. 

Le Brig, {entrant^'] Vos passeports, messieurs ? 

Bonn. Allons, je demande le potage, on nous demande 
nos passeports, c*est encore linfameux bouillon.*^ 

Le Brig, [d Char.'] Yos papiers, camarade. 

Cisar. Les voiU, brigadier ; une feuille de route tim- 
bree de Sedan, oii est mon regiment, et paraphSe** i Mons 
pour Paris. /^ 

Le Brig. Vous ^tes en r^gle.** 

CSsar, C*est dit et convenu. 

Le Brig, [d Beau.] A vous, monsieur. 

Beau. Je suis en regie aussi, voili ma cartouche. 

Le Brig* Vous voulez dire votre passeport. [II lit.] 
Eugene-Riflard de Beauclair, rentier, allant a Paris. 

Beau. Pour occuper ime place qui m'est promise dans les 
assurances, et cela pour prix des services qui j'ai rendus a 
la France dans le terns. 

Le Brig. Ca ne me regarde pas. [d Bonnavewture.'] Et 
vous? 

Beau, [au Brigadier.] Figurez-vous que dans les tems — 

Bonn. Si tons les voyageurs allaient raconter ce qu'ils 
ont £But dans les tems, on n'en finirait pas. Oh ! moi, je 
suis en r^gle ! vous sentez bien qu*on ne voyage pas depuis 
trente ans, sans savoir qu'il faut un passeport. [// cherche.] 
Bobonne, est-ce que tu aurais^ pris mon passeport? 

Mad. Bonn. Je ne touche jamais k ce qui vous appar- 
tient. 

Le Brig. Alors je vais vous faire reconduire k la fron- 
ti^re, de brigade en brigade. ogtzedbyL^oogle 
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Bonn. Oh ! le brigadier n'y va pas par quatre chemins. 

Mad. Bonn, [^prenant un papier sur la table.'] N'est-ce 
pas ce papier ? 

Le Brig. Nous allons bien le voir au signalement.^^ 

Bonn, [lisant.'] T^te de veau, oreilles farcies, pieds de 
moutons ; c*est la carte ** de I'auberge. — ^Ah ! je me souviens 
que j'ai laisse mon passeport dans la poche de la voiture. 

Bourre. Alors e'est done ce chiffon de papier, dans lequel 
j'ai enveloppe ce saucisson. 

Bonn. Juste ! — Eb ! monsieur, les saucissons n*ont pas 
besoin de passeport; ^a me rappelle que dans la cQli- 
gence de Metz a Verdun — j'avais un saucisson de Lyon — 

Le Brig. Ca n'est pas mon affaire. Au revoir, messieurs. 

La Serv. Yoilk le potage ! la diligence de Paris est 
arrivee, il n*y avait personne dedans. 

Bonn. Alors nous en aurons davantage. A table. 

Tons, A table, a table. [^Chacun tend son assiette pour 
avoir du potage. Moment de silence.] 

Bonn. Je le soup^onne bon. 

Roul. [entrant^ Allons, messieurs, allons, en voiture. 

Beau. Comment ! nous n'avons pas commence de diner ! 

Roul. C'est votre faute, il ne fallait pas tant lambiner ; 
du reste, vous souperez mieux ce soir, il faudrait tacher de 
traverser la for^t avant la nuit, car on la dit peu sAre. 

Beau. Je n*ai pas peur des brigands, moi, et s*il en vient, 
ce brave et moi, nous sommes la. 

Cisar^ Oh ! moi, il feiut que je m'arr^te au cabaret qui 
est a Tentree de la for^t — ^mais c*est egal, dinons avec calme 
et resignation. 

Bonn. Oui, dinons; allons done, conducteur, mettez- 
vous la. 

Roul. Oh ! j'ai dine h la cuisine, moi, et je pars, viendra 
qui voudra.^ 

Tons. Mais c'est une infamie ! 

Char. Nous couper les vivres /*" 

Bonn. Laissez done, il ne pent pas partir, toute la voiture 
est ici. 

La Fille. Allons, messieurs, trois livres dix sous par 
t^te. 

Mad. Bonn. II faudrait payer encore. 

La Fille. Le dine a ete servi, c'est comme s'il avait ^te 
mange. 

Bonn. Ce n'est pas la m^me chose du tout.-'OOg^^ 
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CHGBUR* 
Air. — Ah! quel coup pour man amour / 

C*est affireux en v6rite, 
Oui, c'est une indigniti ; 

A Paris. [6i«.] 

On entendra de beaux cris. 
Quand on a bon app^tit, 
Sans un moment de repit, 
Nous faire voyager 
Et sans boire ni manger. 

Bonn, \Jin%ssant de manger sa soupe^ Cest*^ de nous 
emparer chacun de quelque chose. 

Raul, AUons done ! allons done ! 

Ctsar, [prenant le gigot sur la table.'] Alors, j'emporte 
le gigot. 

Beau. Moi le poulet 

Mad, Bonn. £t moi les macarons pour Bibi. 

Cisar. [^prenant la volaille.'] Et moi le dindon. 

Bonn, Eh bien, moi messieurs, j'ai paye trois livres dix 
sous comme les autres, je veux avoir du dindon comme 
vous. 

Tous, en sortant. 

CHGBUR. 

C'est affireux en verite, &c. 

QoATRiEME Tableau. 

Le Theatre repr^nte one sombre fbr§t; la diligence est arret^e; les 
arbres cacbent les chevaux. On voit de droite et de gauche des 
mannequins ^ form§s par des b&tons et des chapeaux, ayant Tatdtude 
de gens qui vont fiedre feu. Un yoleur d^valise la diligence. 

(II fait mfU.) 
Le VoleuVy Les Foyageurs, prostemis devant les mannequins. 

Le Vol, [tirant un coup de pistolet.'] Couchez-vous tons 
par terre, o(i mes hommes vont faire feu sur vous. L& 
premier qui bouge est mort ! 

Bonn, D'abord moi je sais comment il faut se conduire 
avec ces messieurs ; je me rappelle qu'en 1807, c'etait par 
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une nuit d'hiver, dans la for^t de Normale, nous f^es 
arr^tes par une societe choisie, composee comme aujour- 
dliui de trente ou quarante personnes ; il y en eut une qui 
s'approcha de moi et qui me dit : 

Le Vol. [VapprochanU'] La bourse ! 

Bonn. Juste comme en 1807. Oh ! en pareil cas, je ne 
vais pas par quatre chemins ; la void. Je suis desespere, 
cher ami, qu'elle ne soit pas mieux gamie ; si j'avais su — 

Le Vol. La tabatiere ! 

Bonn. Tiens, est-ce qu'on ne sait pas 9a? [It la lui 
donne aprbs avoir pris une prise.'] Pardon ! elle est un 
peu difficile a ouvrir. 

Le Vol. La montre ! 

Bonn. C'est encore juste, la voici; c'est un excellent 
morceau;*^ ilfallait**vaie occasion comme celle-ci pour 
m'en dSfaire. Vous n*en avez peut-^tre jamais vole d'aussi 
bonnes que 9a. Je vous ferai sieulement observer que la 
grande aiguille s'accroche quelquefois sur la petite, mais 
comme ce n*est pas pour votre usage particuliei^- 

Le Vol. A la bonne heure, en voila un qui sait vivre ; ^^ 
allons, que tout le monde fasse comme lui — ^ yous, la 
vieille, dep^chons. 

Bonn. C*est ma femme, monsieur, je vous prie de la 
menager. 

Mad. Bonn. Ah ! mon Dieii, j*en mourrai, c'est sur. 

Bonn, [i sa femme.'] C*est ta faute — [au voleur.] Figu- 
rez-vous, M. le scSUrat, qu*elle veut ^tre de toutes les 
parties de plaisir. 

Le Vol. Que cache-t-elle sous son mantelet ? 

Bonn. Ah ! c*est son ^pagneul, le pauvre Bibi ; je vous 
demande gr^ce pour lui. 

Le Vol. Bon ! mais je m*empare du mantelet toujours ; 
justement ma femme en a besoin d'un. 

Bonn. Tu vois, ce sera pour Tepouse de monsieur. 

Le Vol. [a Beauclair, qui tient son fusil.] Et vous, 
beau chasseur en casquette, qui tenez Ik votre fasil comme 
pour faire peur aux oiseaux, la bourse et tout ce qui 
s'ensuit. 

Beau. Avec plaisir ; cependant, monsieur, j'aurai llion- 
neur de vous feire observer— 

Le Vol. Pas d'observations ! 

Bonn.-^ Non, jamais d'observations, monsieur coimalt 9a 

^^^^A^i^^ -«-«,-. ^^^L^^ 46 Digitized by VjOOQIC 
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Le Vol. AUons, plus vite que 9a. 

Beau, Enchante de faire quelque chose qui vous soit 
agr6able. 

Char. {accourantJ] Qu'est-ce que je vols done ^k1 
mille escadrans /*' 

RouL Pardine ! nous sommes attaques. 

Char, £t c'est comme 9a que vous vous d^fendez? 
poltrons ! 

Le Vol, Oh ! oh ! il veut faire le mechant, celui-ci ; i 
moi Brule-gueule, Double-mains, Casse-bras. 

Cisar. Fussiez-vous cent, je n'aurais pas peur de vous ! 

[72 tire sur lui deux coups de pistolets ; le voleur prend la 
fuite, il le poursuit le sabre d la main ; au coup de pis* 
tolety tout le monde pousse un cri et retombe encore la 
face centre terreJ] 

Char, [rentrant, ay ant sur le dos le sac du voleur,"] Eh! 
levez-vous done, vous autres, la victoire est h. nous, et la 
campagne est finie ; c'est dit et convenu. 

Donn, Nous sommes victorieux — [apercevant le manne- 
quin,'] Taisez-vous done, hussard, taises-vous, ces braves 
gens vont tirer sur nous d bout pourtant,** 

Cesar, Qui 9a — aliens done. 

Bonn, Comment! de malheureux mannequins croyaient 
nous faire peur! — [Allant au manr^quin^ Ah! tu es un 
mannequin. [II le bat^ Sont-ils effiront^s, ces coquins-U ; 
ils prennent les voyageurs pour des imbecilles, ils n'y vont 
pas par quatre chemins. [Il saisit un mannequin et lefrappe^ 
il le jette ensvite dans la coulisseJ] Quand je pense que 
vous aviez un fusil, monsieur. 

Beau, Eh bien ! on me Ta pris, mon fusil. A present, 
que me conseillez-vous ? 

Bonn, Je vous conseille d'en acheter un autre. Si vous 
me Taviez pr^t£ seulement, je ne suis qu'un procureur, je 
ne suis pas paye pour avoir du courage, mais quand je vois 
des voleurs attaquer mes semblables, 9a m*outre. 

Roul, Allons, aliens, en route ; je crois que les demons 
sont d^chaines centre la diligence aujourdlmi. 

Tous, En route, en route. 

[Uorchestre joue Vair — " Ah ! maman^ que je Vechappe 
beUe,** Les voyageurs remontent la schne jusqu*d la 
voiturCf et au moment oi le conducteur on/ore la joprtibre^ 
le tU&tre change,-] "^ ' " b^n^DCgl^ 
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CiNQuiEME Tableau* 

Le Th^&tre change, et repr^nte rint^iieur d'une chambre d'auberge, 
dans le fond un alcove, avec un lit ferm^e jpar des rideaux, une 
table avec un miroir gothique, &c. 

Louisorif Bonnaventuref Mad, Bonnaventure, 

Mad. Bonn. Allons done, Monsieur Bonnaventure; 
quand vous ^tes k conter vos vieilles histoires, vous nV» 
^nissez pas. 

Bonn. Que veux-tu? c*est le plaisir du voyageur! et 
quand, comme moi, on a Tart de se faire ^couter, je ne vais^ 
pas par quatre chemins, je raconte tout ce que je sais, et 
m^me tout ce que je ne sais pas. 

Mad. Bonn. C*est bon, c*est bon, il «st tard, il faut se 
coucher* 

Bonn. C'est juste, il faut se coucher, et un bon lit e'est 
si bon en voyage ; aussi comme je vais dormir aujourdliui ! 

Mad. Bonn* Aujourdliui comme tons les jours. 

Bonn. C*est vrai, je ne dors pas mal ; c*est si doux le 
sommeil. 

Mad. Bonn. Monsieur, faites le lit de mon pauvre Bibi 
avec votre oreiQer. \_Elle sort avec Louison.'] 

Bonn. C*est 9a, mon oreiller — ^mais k la guerre comme 
k la guerre.*^ \_Il met le chien dans V alcove^ Venez, mon- 
sieur, qu*on vous couche, dites bonsoir k votre mattre, mon- 
sieur— idites bonsoir k ce bon petit maitre qui a toujours 
soin de vous. Maintenant, avec quoi vais-je le couvrir ? 
ah ! avec ma redingotte. {II V6te et couvre le chien^ Et 
Madame Bonnaventure croyait que j'allais m'amuser k lui 
faire la causette,^^ je lui souhaite bien le bonsoir, par 
exemple. {En disant cela^ il passe sa robe de chambre^ et 
se prepare d se coucher.'] 

Bonnaventure, une Servante d^Auherge. 

La Serv. [mvrant la porte, un bougeoir d la main.] 
Allons, allons, il faut partir ! 

Bonn. Comment, partir? 

La Serv. On attele, levez-vous ! 

Bonn. Me lever ! mais je ne suis pas encore couch§. 

Mad. Bonn, [de ralcove.] Q,u*est-ce que c'est ? qu*est- 
ce que c'est ? 
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ta Fille. C'est qn'il &ut partir ! madame. 

Bonn, Mais c'est une horreur ! c'est une indignite ! — 
YoUk ta camidole, bobonne. 

RouL [en dehors.'] AUons, allons, messiears, mesdames, 
en voiture, si vous voulez arriyer aujourdliui. 



SixiEME Tableau. 

Au moment oii le rideau se Idve, on entend des oris per^ans, et au 
changement, on volt la dilisence vers^e sur le cdt6 dans la cour des 
diligences A Paris; le public se presse autour de la voiture pour 
porter des secours. 

Bernardf Cisar, Louison, Roulant, Peuple. 

Bern, Ah ! mon Dieu ! c*est la diligence de Mons ; et 
moi qui attends ma ni^ et des amis ! 

Raid, [qui se ramasse,'] Chien de postilion ! aller juste- 
ment passer sur une borne ! 

Cisar. [courant d la portihre.] Mamzelle LouisonI 
Mamzelle Louison ! 

Louis, [sortant de la portihre.] Me voila ! monsieur. 

Cisar. Toute entiere ? 

Louis. Je crois que oui. 

Bern. £h! c'estmani^. 

Louis, [lui sautant au couJ] Mon cher onde ! comment, 
c'est vous? 

Bern. Ma pauvre en&nt ! n'es-tu pas blessee ? 

Cisar. Non, il n'y a rien d'endommage. 

RouL [montS sur la diligence.'] Voyons, y a-t-il quel- 
qu'un de mort li-dedans ? s*il y a quelqu'un de mort, qu*il 
ri^ponde ! 

Bonn, [sortant par la portihre.] Ah bien ! oui, mort, 
Tous savez bien que quand on a lliabitude de voyager, on 
est fait k ces petits inconveniens-la, 9a me rappelle — que 
la diligence d*Anvers. 

Roul. Eh ! monsieur, songez k votre femme ! 

Bonn. A propod, elle est au fond. [Criant dans VintS- 
rieur.] Bobonne, il n'y a pas de malheur, je ne suis pas 
bless^. 

Mad. Bonn, [paraissdnt.] Bibi ! ok est mon cher Bibi ? 

Roul. II est sous la voiture. Dg,,ed by L^oogle 
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Bonn. Bobonne, il est sous la voiture. 

Mad. Bonn. Mais il est tue. 

Bonn. Nous le ferons empailler — tu auras le plaisfr 
d*avoir un chien sans en avoir les desagr^mens. 

Bern, [tendant la main d Bonnaventure.'] Eh! bon 
jour, mon cher Bonnaventure. 

Bonn, [/e regardant avec surprise.'] Qu*est-ce que je 
vois done Ik ! 

Bern. Eh! parbleu, ton meilleur ami, Bernard, em- 
ploye aux assurances ! 

Bonn, et safemme. Bernard! 

Beau. Employe aux assurances ! 

Bonn. Comment ! tu n*es pas mort ? ^ 

Beau. Comment ! monsieur, vous n*^tes pas mort-? 

Bern. Je ne crois pas ; il est vrai que j'ai €tk bien mal ; 
les m^decins m'avaient abandonne. 

Bonn. C'est done 9a que tu en es revenu. Et moi qui 
venais pour ^tre ton executeur testamentaire ! 

Beau, Et moi qui accounds pour prendre votre ]^lace ! 

Bern. Grand merci ! [d Bonnaventure.] Tiens, voilS 
ma niece. 

TouSf [regardant Louison.] Sa ni^ce ! 

Bonn. Louison! alors ce n'etait pas la peine de me 
deranger, j'etais bien assez son tuteur comme 9a. 

Louis, [d Mad. Bonnaventure.] "Vous le voyez, madame, 
le motif qui m'amenait a Paris, c'^tait la succession de mon 
oncle Bernard; mais je suis bien contente de n*avoir pas 
d'h^ritage. 

Bern. Chftre enfant, c'est 6gal, je te doterai; choisis 
un mari. 

CSsary [/avan^ant.] Present. 

Bern. Ah 9^ ! je dois avoir un paquet — conducteur, un 
paquet k Tadresse de M. Bernard. 

Roul. [hi donnant un paquet.] Voila, monsieur, un 
paquet charge. 

Bern. C*est le produit d*ime petite fenne que j'ai vendue 
dans le pays vingt mille francs. 

Roul. En billets de banque, rien que 9a ? parbleu ! vous 
pouvez vous vanter que vous ne les auriez pas vus sans ce. 
brave militaire qui les a sauv^s des voleurs. 

Bern. En v^rite ! 

Beau. Oh! c'est im brave, lui ! 

Bern. Eh bien ! je lui donne Louison et dix mille francs. 

Digitized by ^OOQlC 



Cisar, Touchez-la, papa, j'accepte Louison; et quant 
a Yos dix mille francs — 

Bonn, Oh ! les dix mille francs — 

CSsar. Je les accepte aussi ! 

Bonn, II n'y va pas par quatre chemins. 

Char, Je*ferai valoir tout 9a, tandis que vous resterez 
tranquHle aux assurances. 

Bonn, Et voila la recompense de la valeur ; que d'^v^ne- 
mens I — huit lieues a franc 6trier, les douaniers Flamands 
qui ont fouill^ partout, le diner que nous avons pay6 et que 
je n'ai pas mange, les voleurs et les mannequins, un lit 
excellent od je ne suis pas entre, et, pour couronner 
Toeuvre, au bout du fosse la culhute ; je vois que j'ai 
fjEdt im voyage de pur agrement ; c'est toujours comme 9a 
en diligence. 

TOUS. 

Air du Bal Champetre, 

Vive la diligence 
Pour aller lentement, 
£t pour faire abstinence, 
Et verser trfes souvent. 
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EXPLANATORY NOTES. 



GRAMMAR. 



ARTICLES. — p. 1.* 



1 » Heaven.' t 

2 * earth.' 

3 * men.' 

4 ' women.' 
6 ' father.' 

6 * thcHe ' or » those.' 

7 * children.' 

8 ' friend.' 

9 * family.' 

10 ' key.' 

1 1 * garden.' 

12 * king.' 

13 * queen.' 

14 * boys.' 

15 ' eat' — ^from manger^ to eat. 
(2d pers. pi. — Indie.) 

16 ' bread.' 

17 * drink '—from ftotrc, irr. (3d 
pers. pi. Indie.) 

18 * water.» 

19 * give ' — from donner, to 
give. f2d pers.— Imperat.) 

20 ' me ' or * to me." 

21 'beer.' 



22 * buy ' — from acheter. 

28 ' eggs.' 

24 ' good *--^bon is one of the 

adjectives that always come 

before the substantive, and 

therefore requires de instead 

of dw, de la, des, 

26 ' co\d*—froid€ is in the fe- 
minine on account of eaw, 
which is fem. 

26 ' bad.' 

27 ' little, small.' 

28 *few'— peu, as well as the 
following adverb of quantity, 
require de instead of die, 
de Uty des. 

29 to him, or to her. 
80 ' but little.' 

31 ' how many,' or how much. 

32 * horses' — cAeva/,sing. — che- 
vaux, pi. 

33 'have' — from avoir, (2d 
pers. pi.) 



* The number marked under each title poinU to the page of the correspondiDg 
article in the text. 

t Those words which come immediately aAer each iramber of reference, and 
are marked with inverted commas ^ are intended to represent the English for tF 
French words in the text, which have the same nnmbers afflxedj^^^|<i' 
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ADJECTIVES.— p. 2. 



1 * a ' — indef. art. 

2 ' a good boy " — *age here 
means *■ prudent, well-be- 
hayed.' 

8 ' had.' 

4 * weather.' — It also means 

' time.' 
6 ' rainy.' 

6 ' shall have.' 

7 * season.' 

8 * frank.' 

9 ' answer.' 
10 ' hat.' 

U 'white.' 
12 ' gown.' 
18 ' mind.' 

14 » lively.' 

15 » day.' 

16 * new.' 

17 * work.' 

18 * fashion.' 

19 * behold, there is.' 

20 ♦ apples.' 

21 * pears.' 

22 * bought ' — from acheter, 
part. past. 

28 ' box.^ 
24 * square.' 
2ft * convenient.' 

26 * more.'~(Gomparative.) 

27 * the most.'— (Superlative.) 



* your ' — ^from mon, tofi, son, 
&c. 

* horse.' 

* is ' — from Hre, 

* good.' 
' mine.' 

* his.' 

* the best. 

* all.' 

' sing ' — from dianter, 

* this.' 

* that.' 

* still.' 

* worse.' 

* done ' — from f aire, to do, 
'but.' 

see No. 30.— 6e2te, ftom beau, 

'fine.' 

' clever.' 

' strong.' 

' handy, dexterous.' 

' learned.' 

' than.' 

* I ^—tnoi, toi, &c, in these 
cases are used instead of je, 
tu, &c. 

' less.' 

' are '—from itre, 

' not '— n« before the verb, 

and pas aft^r, mean ' not.^ 

* have.' 

* have.' 



PRONOUNS. 



Le, la, les. — ^p. l 



1 * see '—from voir, irr. 

2 » loves.' 
8 ' hat.' 

4 ' coat.' 

6 ' shoes.' 

■ 6 » tell ' or * say ' — from dire, 
irr. 

7 'truth.' 

8 * shall send'— from envoyer, 
irr. 

9 » shall shew'— from numtrer. 

10 ♦ shall . . present.' 

11 ' will bring'— from aiTportor. 

12 ' will relate '—from raconter. 



Moi, Ud, ku, &c. — ^p. 3. 

1 ' speakest ' — from parler, 

2 * without.'- (Prep.) 
8 * go ' alter, — imperat. 
4 ' with.' 

6 ' not '— -* do not return with- 
out her.' 

6 ' lives ' — ^from demeurer, to 
live. 

7 « near.' 

8 ' rely.' 

9 ' upon.' 

10 ' run'— from eourir, 

11 * after.'— (Prep.) t 

12 * who 7 OigitizedbyVjOOQlC 



287 



18 'knocks.' 

16 < door '—16. 
voir^ irr. 

17 ' think.' 



' seen ' — from 



r, en.— p. 3. 

1 * here is.' 

2 'meat.' 

8 * give ' — from donner. 

4 » no.' 

5 ' for.'— (Conj.) 

6 'will have ' — vouloivy irr. 

7 ' why.' 

8 ' beef.' 

9 ' mutton.' 

10 ' shall go *--aUern irr. 

1 1 ' ditch.'— 1 1. * take '— from 
prendre, 

12 ' care.' 

14 ' to fall.' 

15 ' applies.' 

MoUf ma, mes, &c.— p. 3. 

1 ' wife.' 

2 ♦ is '—from Hre, 
8 ' Tery.' 

4 ' ill.' 

6 ' Sir.' 

6 ' has he.' 

7 'written ' — from Serire, 

8 'told"— dire. 

9 ' news.' 

10 ' hasband.' 

1 1 ' come ' — venir, 

12 ' approach ' — s^approcher, 
18 ' listen *^£couter, 

14 ' which ' — ace. of qui. 

15 ' am going '—aller, 

16 ' make ' or ' relate,' that is, 
' the account I am going to 
give you.' 

Le mien, &c.— p. 3. 

1 votet, 'here is,' — voUd,, 'there 
is.' 

2 ' bouse.' 
8 'three.' 

4 ' carriages.' 

b dla mode, ' in the fashion.' 

6 « all.' 

7 'these' or ' those.' 



A moi, &c. — ^p. 4. 

1 With any tense of the verb 
itre the preposition d has 
often the signification of ap' 
partenir, ' to belong : * — ' Is 
this cabriolet yours or his ? ' 
or 'does this cabriolet be- 
long to you or to him ? ' 

2 ' furniture.* 

Qui, que, 8^c. — ^p. 4. 

1 ' walks • — from marcher, 

2 ' in.' 

3 ' street.' 

4 ' for.' 

6 ' affair, business.' 

6 ' ladies.' 

7 ' gentlemen, ' — monsieur, 
' sir, gentleman.' 

8 ' take a walk.'— 8d pers. pi 
of the pres. (se promener,) 

9 ' pleasure.' 

10 ' children. 

1 1 ' bring up, »— Ist pers. pi. of 
Clever, 

12 ' teach,'— 1st pers. pi. of e»- 
tteigner. 

18 ' English.' 
14 ' French.' 
16 ' pen.' 

16 * write,' — ^2d person plur. of 
icrire^ irr. 

17 ' it,' referring to p/i»me: 'has 
. it.* The t here is used only 

for the sake of sound. 

18 * been,' — participle past of 
Ure. 

19 ' cut, made.' 

20 ' employ,' — ^2d pers. pi. of 
employer, 

21 'time.* 

22 ' think, '—2d pers. pi. of 
penser, 

28 ' work.* 

24 ' coach, carriage.* 

25 * come,' — past part, of venir, 
irr. 

26 ' cut,' — ^2d pers. pi. of cou' 
per, 

27 ' meat.' 

28 'rely, '—2d pers. 'pi. of. 
compter. 
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29 ' do,'— 2d pers. pi. ind. of 

faire^ irr. 
80 ' believe,'— 2d pers. pi. ind. 

of croire. 
SI * well-informed'— from w- 

struire, 
S9 * written,'— past participle of 

ierirey irr. 
83 the one * — See deroonst. pro. 

34 * see,* — ^2d pers. pi. of voir 

35 * yonder. 

86 ' go/— 8d pers. pi. ind. of 

aUer, 
S7 ' so.' 
88 ' quick.' 

Ce, cet, cette, ces, — ceci, cela, 
celuif Sfc, — ^p. 4. 

1 ' give,'— 2d pers. pi. imper. 

2 ' pencil.' 
8 ' leaf.' 

4 ' paper.' 

5 ' colour.' 

6 ' should like, should be wil- 
ling,' — cond. of vouloiri irr. 

7 * to draw.' 

8 * tree.* 

9 ' cup.' 
10 ' pretty.' 
il ' glass.' 

12 * spoon.' The word ci is 
placed after the substantive 
to shew the distance in oppo- 
sition to /d, * there,' which is 
placed after celui, 

13 * made,'— past part, of /aire. 

14 * knife.' 

16 * cut,'— 3d pers. pi. 

16 * but,'— (Conj.) 

17 * pick up,' — 2d pers. pi. im- 
perat. 

18 * take ' — from prendre. 

19 ' dear.' 

20 d bon marchi, * cheap.' 

21 * here is,' or * here are ; ' 
' there is,' or ' there are.' 

22 ' copy-book.' This number 
is repeated, and is affixed to 
voiture, ' carriage.' 

28 ' sister.' 

24 will write,' — icrire, irr. 

25 * the best.'— (Adv.) 



26 * exercise.' 

27 • will have,'— avoir* 

28 * sings,'-— chanter. 

29 * so,' a term of comparison. 

30 ' will come,' — venir^ irr. 

31 * evening.' 

82 * know,' — connoitre. 

33 ' will play.' 

34 * a thousand.' 

85 * pounds. 

86 ' does,'— /aire. Je sais, * I 
know,' — ce quU * what,' — 
vous fait plaisir, 'to you 
does pleasure.' 

87 * know, — savoir^ irr. 

38 voulez dire, *yott mean," — 

literally, ' will to say.' 
89 * need, want.* 
40 ' to apply,' — ^appliquer. 



On, touty quelque, — ^p.5. 

1 * says ' — from dire^ irr. 

2 * peace.* 

8 ' made'— fipom /aire. 

4 * knock.' The t between the 
hyphens is used only for the 
sake of sound. 

5 * door.' 

6 * received,'— past part, of re- 
eevoir, 

7 * news, tidings.' 

8 * any other. 

9 * in.' 

10 ' however.' 

11 'tall.' 

12 ' are.' The whole sentence 
stands thus : ' tall as you are.' 

18 * amiable as they are.' 
14 ' learned as those young la- 
dies are.' 
16 * however strong you may 
be.' 

16 » advise.' 

17 'whatever' qualities you may 
have. 

18 ' will increase.' 

19 ' salary.' 

20 ' whatever may be,' &c. 

21 'will find.' 

22 ' people.' 

28 ' will equal-^oOQle 
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NOUNS OF NUMBER.— p. 5. 



1 l^ primo, 29 seeondo, 
premier, second, troisiime, 
quatriifne, and so on. See 
Grammar. 

2 Francois premier, Fridirick 
second, George trois ; and so 
on with the cardinal num- 
bers. See Grammar. 

8 We say Charles quint (of 
Spain), and Sixte quint, the 
Pope. 



4 Un et demi, — six, trois 
quarts, — aept, deux tiers, 
— knit, WW quart, — nevf, 
deux cinquiimes, and so on. 

6 Le quinze. When mention- 
ing the date of the month, we 
use the cardinal number. 

6 The date (of the month.) 

7 * instant,' or * of the month.' 

8 ^ took place.' 

9 Num^o cinquante six. 



VERBS. 



Auxiliaries, — ^p. 6. 

1 « apple.' 

2 ' pears.' 

3 * friends.' 

4 < due' — from devoir, 
6 * Teyetables.' 

6 * although.* 

7 * I must.' 

8 * goodness.' 

9 ' pay attention^ — fr&mfaire* 
The French say, *■ to make 
attention.' 

10 ' frightened.' 

Regular Verbs. — p. 6. 

1 1 * fellow-creatures.' 

12 ' people, folks.' 

18 pendant que, whfle. 

14 * reads'-Hfrom lire, Irr. 

15 * holds' — from tenir. 

16 * news, tidings.' 

17 ' come* — from vefdr. 

18 * at (or) to the house of — 
chez moi, at my house, — chee 
toi, at (or) to thy house, &c. 

19 ' fear' — ^2d pers. imperat. — 
from craindre, 

20 " shall instruct.' 

21 'children.' 

22 ' know' — connoitre, 
29 * country.' 

34 * why.' 

26 ' selV—vendre, 

26 * lost'— past particip. of per* 
dre, 

27 ' treasure.' 

28 ' dog.' 



80 ' bit' 
dre. 



-past particip. of mor- 



Refiected Verbs. — p. 6. 

1 *rise.' 

2 tous les jours, every day. — 
tous les soirs, every evening. 

5 dsix Aeiftre«, literally, < at six 
hours,' viz, * at six o'clock.' 
and so on for every number. 

4 ' remembered' — from se sou- 
venir, 

6 * said' — from dire, irr. 

6 * subscribed.' Take notice, 
the compound tenses of re- 
flective verbs, in French, are 
conjugated with €tre, in- 
stead of avoir, but must be 
translated into English by 
' to have.' 

7 * newspapers.' 

8 * to go to bed*— ^froffl se cou- 
cher, 

9 ' make haste'— «e d€pieker. 

10 * for.' 

11 * very much.' 

12 * in a hurry.' 

13 'resigned'— «ecf^}fi«(fre. (See 
No. 6.) 

14 plutH que, rather than. 
16 ' to yield.' 

16 ^ taken possession.' (See 
No. 6.) 

Irregular Verbs, — ^p. 6. 

1 * acquired, — from acquirir, 

2 ' am going'— o^^. 
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8 * at (or) to the house of.* 

4 ' to-morrow.' 

5 * church.* . 

6 ' every summer.' 

7 * country' — (out of town.) 

8 * in it' or * there.' 

9 * remain.' 

10 ' during.' 

1 1 * months.' 

12 ' when.' 

18 ' England.' 

14 * will'— ^otttoir. 

16 * play.' 

16 from 8* asseoir. ^Ifii pers. pi. 
of imperatiTe, 

17 t for'— 17 repeated—* he sits 
down.' 

18 * because.' 

19 ' fatigued.' 

20 86 tenir de bout, to stand, 

21 from «eotr, to become. — 
^ This hat becomes you.' 

22 ' fight.' 

2S * sometimea.' 

24 au pUtolet, d l*Spie^ &c. — 
with pistols, swords. 

25 from boire, to drink — 2d 
pers. plu. of the imperative. 

26 ' glass.' 

27 * water.' 

28 ' beer.' 

29 from bouiUir, irr. 

80 ' gowns.' 

81 from coudre, irr. past partic. 

82 ' cause them to be seWn 
again.' 

S3 * to sew again.' 

84 from courir, 

85 « so fast.' 
36 • will fall.' 

87 from croire, to believe. 
89 ' learned.' 

40 from dire— '2d pers. plur. 
imperat. 

41 from 86 taire, to be silent. 

42 ' the head-ache.' 
48 from lire, 

44 * with a loud voice' — haut, 
high. 

45 ' in order that.' 

46 * he may hear* — subj. mood. 

47 * grocer.' 

48 from moudre, to grind. 

49 from mettre — past partic. 



50 * to cause' or * make to.' 

51 * quite.' 

52 * attacked.' 
58 from motirtr. 

54 from nattre, 

55 * brought up' — (in point of 
education.) 

56 * Germany.' 

57 from pourvoir, to proyide. 

58 * wants.' 

50 * been able' — from pouvoir, 

60 ' hinder,' that is, * could not 
help.' 

61 * confess.* 

62 from vovloir, 

63 from prendre, 

64 * need, want' — a, has,| has 
been omitted in the text; 
read ce doiUila be8oin, what 
he wants. 

65 from apprendre, to learn — 
subj. 8d pers. 

66 from rompre, to break. 

67 from savoir, 

68 * invested with.' 
60 ' duty.' 

70 from 8uivre, 

71 * predecessor.' 

72 from vaincre, 
7B ' to the route.' 

74 * how much.' 

75 from valoir, 

76 * more.' 

77 * took care.' 

78 from mouHr. 

79 from vivre, 

80 from voir, 

81 * what, that which.' 

82 * to shew.' 

88 * to have a glimpse of.* 

84 * to act.' 

85 ' thus.' 

86 from vo%Uoir, 

87 * obey.' 



Impersonal Verbs, 

Ily Of there is. — voUd, behold 
there is. — p. 7. 

1 * street.' 

2 " plates'— plates enough. 
8 *glasses^d by Google 
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4 ' a knife and {ork*^couvert 
implies all the implements 
laid on the table for one 
person ; such as plates, glass, 
knife and fork. 

5 * chair.' 

6 * burnt ' 

7 ' more.' 

8 * fire-men.* 

9 d terns, in time. 

10 ' you must do what I have 
told you.' 

11 ' tosetoflF.' 

12 * Spain.' 

18 * I want,' or * I must have.' 

14 ' month;' par moM,'a month.' 

15 * Spring.' 

Que,-—B, 8. 

1 *as.' 

2 * well-informed.' 
8 * how.' 

4 ' appear.' 
ft * fatigued.' 

6 * come.' 

7 * in order that.' 

8 ' shall set off.' 

9 * unless.' 

10 « wind.' 

11 not expressed. Que, stand- 
ing for d moins que, unless, 
which requires the negation 
ne. 

12 not expressed. Que here 
forms a gallicism^ 

18 ' What a fine picture that 
isl» 

U * What fine weather it is T 
Fail, from Jhire, is here 
used idiomatically ; we say, 
in French, ' it mak^s fine 
weather.' 

1ft ' why.' Que, used for pour- 
quai, does not require pas 
after the verb, although al- 
ways negative. 

16 ' need, want.' 

17 * let.' 

18 * make haste.' 

19 * in a hurry.' 

Negations. — ^p. 8. 

1 * not.' Ne be fore the verb, 

and pas after, mean ' not,' 



2 * too,' or * too much.' 
8 * loud.' 

4 ne, with jamais, serves to 
complete the negation never, 
ft ' never.' 

6 ne before the verb, and plus 
after, mean ' no more.' 

7 'tea.' 

8 * to offer.' 

9 'what!' 

10 ' no more' — understood,!^ 
n'y a. 

11 ' of it' — ' tea,' understood, 

12 ' remains.' 
18 ' drop.' 

14 The first No. 14 refers to chu- 

cottez, 'whisper. 
The second No. 14 refers to ne 

before the verb, and que after, 

' only.* 
1ft ' offer.' 

16 ' well.' 

17 from prendre. 

18 ' but.' 

19 ' goodness.* 

20 ne before the verb, and ni 
after, mean ' neither,' 

21 'in it.' 

22 ' put.' 

23 see No. 20. 

24 ' sugar.' 
2ft ' milk.' 

26 from voir^ irr. 

27 psrsonne before or after the 
verb, and ne before the verb, 
mean ' nobody.* 

28 ' nothing' — rien before or 
after the verb, and ne before, 
mean ' nothing.' 

29 from voir, 

30 ' in.' 

31 * place.' 

32 ne before the verb, and au^ 
cun before or after, mean 
' not any.' 

33 ' news.' 

34 see the first No. 14. 
3ft ♦ ten.' 

36 ' purse.' 

37 ne before the verb, and pas 
plus, mean ' not more.' 

38 * more' — plus de are used be- 

89 (X';-»&8'e 



ANECDOTES, FABLES, 



N.B. The learner, from this time, will Dot only be required to have recoarve to a Dic- 
tionary, bat will freqaeotly be referred to the IdUmt at the end of these Notes. 



Crime, — ^p. 9. 

I * a town in.' 
. 2 from«'efi£retefiir,tooonTerse. 

3 vivres is here a substantiTe, 
as may be seen by the article 
les ; it means * provisions.' 

4 from convenir^ to agree upon. 

5 en, some of them. It stands 
for vivres, 

6 from se charger de, to take 
upon oneself . 

7 en chemin^ * on the road ; as 
he was going along.' A com- 
mon expression. 

8 see voUd, Idioms (at the end 
of these notes.) We say, me 
voUd, te veild, ftc*. here I 
am, here thou art, &c. 

9 le is here a supplying pro- 
noun ; it stands for ricke, 

10 ' to carry away, to snatch 
away.' Here, ' to deprive.' 

l\ ne before the verb, and que 
after, mean • only.' 

12 here se dvtoient is a recipro- 
cal verb, and means * said to 
each other.' 

IS avoir affaire often means ' to 
want,' with bteUj which ge- 
nerally gives more force ; it 
is taken ironically ; that 
is, *we had great need in- 
deed,' &c. ; or rather, ♦ what 
need had we V 



14 (literally) * he is going to 
come back ;' that is, * he will 
soon return.' 

16 ne before the verb, and per- 
sonne after, mean * nobody,' 

There is great Art in doing Good 
property, — ^p.9. 

1 The first hien, in the title, is 
an adverb, which is placed 
h^ore an infinitive. In any 
other simple tense it would 
be placed after the verb. 
The second bien is a substan- 
tive ; it means ' good,' that is, 
' a good action.' 

2 from ^efrouver, literally, 'to 
find one's self;' but here it is 
used idiomatically, meaning 
* to be.' 

3 se battre en les ramassant^ 
literally, * to fight In pick- 
ing them up,' that is, ' to 
scramble for them;' se bat' 
tre, to fight. 

4 (literally) ' of my side,' that 
is, * a road of my own choos- 
ing,' or ' another way.' 

5 see 6eai». Idiom. 

6 see voild. Idiom. 

7 Take notice that the French 
say en mSme terns, not au 
mSme temsy 'at the i 

time.' Digitized by LjOOQIC 
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8 yonder.' 

9 see comble. Idioms. 

10 see se difaire de. Idioms. 
This vero being reflective, 
requires, of course, the verb 
^fre instead of aroir, meaning 
' having got rid of.' 

11 * others, fellow-creatures.' 
An indeterminate pron. 

12 frovajhire^ in the preterite of 
the sul^. on account of vou- 
drian^ 



The Buffoon and the Cotmtry- 
man, — p. 10. 

1 * in some measure.' 

2 ' after haying performed some 
triclLS.' 

3 see se mettre d» Idioms. 

4 With any noun of number 
(un) use en before the verb, 
when the noun is net men- 
tioned. 

d After a noun of number., and 
before an adjective or a par- 
ticiple, use de ; as un, deux 
homtnes de tu€s^ * one, two 
men killed.' 

<6 that H^fit. ouvrir le manteau 
d lui. Le stands for maU' 
teau, and d lui for the man, 
to whom the action was done. 
The order is, le luU not lui 
le ; le leur, not leur le, 

7 battre des mains^ to clap, to 
applaud. A common expres- 
sion. 

8 * again, encore' — bis Is the 
usual expression at a French 
theatre, which corresponds to 
encore. 

9 f aire le (see Idiom) means 

* to imitate, to mimic,' &c. 

10 The preposition a often 
means ' enough to ;' hence, 

* enough to break every 
thing down.' 

11 see pousser. Idioms. 

12 en is used, because w« say 
approcher de, 

IS * here, look ye.' A com- 
mon expression. 



14 The disjunctive moi is used 
instead of Je, when separated 
from the verb. 

15 lui-mime is always used to 
give more force. 



The Lamb who wished to UraveL 

p. 11. 

1 * if at any time, if ever, if by 
chance.' 

2 because plaire requires d 
(the dative.) 

3 in the su bj . because of ilfauU 

4 for pourrois-tu trouver un 
meilleur logement^ de meU- 
leure nouniture? Sfc, (or) 
pourrois'tu trouver ce dont 
tu as besoin mciUeur quid ? 
Afiommon expression; 'could 
you fare better elsewhere ? * 

5 (ironically) ' gave a fine lec- 
ture.' 

6 * a-jar.* 

7 ' he liked, he chose.' We 
say, faites ce qui bon vous 
semblera, * do whatever you 
think proper.' 

8 * let us go forward.' 

9 * wherever.* 
10 ' morning.' 

i 1 * a blade ' (of grass.) 

12 see se mettre d. Idioms. 

13 ' surely, indeed,' (ironically.) 

14 (ironically,) — ' my fine little 
fellow.' 

15 ' quick,' — speaking to his 
dog. Petit dr6le here means 
' young rogue.' 

16 » farm-y^rd.' 

17 * did not require to be told 
twice,' literally, *did not 
make (his master) tell it to 
him twice.' 

18 * within reach ; * that is, * he 
was near enough to lay hold 
of,' &c. 

19 * as well as he could.' We 
say, de mon mieux, de ton 
mieux^ Sfc» 

20 avoit might have been used. 

2 1 auroit might have been used. 

22 boys that run about the 
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streets and lanes, and g«t 
into mischief, — mischieTous 
fellows. 
28 * they tried which,' or ' it 
was which should have him.' 
See qui, idioms. 

24 auroUy — seridt might have 
been used. 

25 ' The twinkle of an eye.' 

26 see avoir tort. Idioms* 

27 ' here, hold.* 

28 a familiar expression among 
common people, attracting a 
person's attention. 

29 fo for €€la, (vulgar.) 

80 for Pierre, * Peter, Jacky.' 

81 ' to roaiit, to put on the spit.' 

82 * see coup. Idioms.—^ with 
kicks and llsty cuffs.' 

38 Notice the oonstrnction, that 
is, the dative tiU and le used 
instead of te«. See Grammar. 

84 * was to.' 

85 *• resolution, plan, ' — Hrer 
parti de, < to make the most 
of.' See parlu Idioms. 

86 < immediately.' 

87 ' as good, and in as great 
abundance as one could wish. ' 

88 ' suddenly, * (out of one's 
sleep.) 

89 * wide open.' 

40 an interjection which implies 
the quick and sudden manner 
in which any thing is done. 

41 *■ tlu-owing him in his face,' 
literally, * at the nose.* 

42 * was not likely to.' 
48 'from that time.' 
44 This construction is better 

than ce que les eonaeiU de §a 
mire valaietU, 

The best Way qf rendering good 
and kind, 8fc, — ^p. 14. 

\ De\s often used with mourir, 
'to die,* meaning 'on ac- 
count of ; * as, mourir de 
/aim, ' to die of or from hun- 
ger,' or ' starve, '^motirtr 
de soif, defroid, de chagrin, 
Sfc. * to die froto thirst, cold, 
isorrow, &c.* 



2 fat and eUt are in the subj. 
on account of quoiqitey a conj. 
which requires the sobj. 

8 perwnne, meaning » nobody,* 
is always accompanied with 
ne before the verb. 

4 ' so much was she hated.* 
This construction is used 
with tant, by way of reflec- 
tion on what precedes. 

6 sottiget, * foolish things. * 
Dire des sotiises, 'to say fool- 
ish things,' smd /aire des sot- 
tises, ' to act foolishly, to be 
guilty of imprudence.* 

6 Hre embarrasse de, 'to be 
burdened with. ' Ne pas 
s^embarrasser de, * not to 
care, not to be uneasy about. * 

7 avant que requires the subj. 
— ' before a month is over.' 

8 We often use a reieetive 
form instead of the passive, 
when we do not name the 
agent by which the action 
was done. 

9 height o'clock in themoming.* 

10 sortir, *to go out,* is here 
taken substantively. 

11 s^habiUM is in the subj. on 
account of U n^Hok pas ni- 
eessaire qme^ 

12 ' mad.' 
18 'to be accountable for.' 

14 ' you would have cause, for 
repenting.* 

15 Umt-d-i^hemre^ 'iamiediBtely.* 

16 * being moved.* 

17 * in uttering abusive lan- 
guage.' 

18 seefairewemblant. Idioms. 

19 ' to be in the humour.' 

20 ' to vex, to worry.' 

21 'saddle-bow.* 

22 ' to blow any one*s brains 
out.* 

28 see No. 17. 

24 ' brutal flellow.* 

25 bien here only gives more 
force to the exprfwcloD pawr^ 
rtrii, which, togetlwr with 
bien, is eouivaleat le * would 
very likely.* ,oOQle 

«^ see faire. Wlomk^^d^^ 
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87 * to frigtilen.' 

S8 see No. 22 !■ these notss. 

29 *■ with the greatest coolness * 
in the world. 

30 dire tout bos, or parler tout 
bat J *to; whisper.' Parler 
bas, or d voix basse, *to 
speak low.* Parler haut, 
or d haute voix, to speak 
loud. 

SI The EngHsh idiom is * what 
will become of me?' the 
French idiom is * 'what shall 
I become?' — que deviendraU 
je, que deviendras'tu, que de- 
viendrO't'U, &c. and so on 
throagh every tense and per- 
son. 

S3 *• whenever he takes it in his 
head to do so.' 

38 en, * away,' is used with al- 
ler, reUmmer, &€. These 
verbs are then used reflec- 
tively. 

34 (literally) ' at the little 
pace;' here it means * gently.' 
A common expression. 

36 in the snbj. on accofint of 
^fin que, 

36 a common expression, though 
vulgar. We generally use 
transpirer, 'to perspire.' 

37 congg, * holyday, furlough : ' 
,donner congi, * to give warn- 
ing.' 

38 Notice that the French idiom 
is ' in, not at, the same time,' 
— «» mime terns, 

80 devant, — ^from devoir. It 
means here ' being intended 
for.' 

40 chausser, ' to put on any bo- 
dy's shoes and stockings.' 
DSehausser, * to take off any 
one's shoes and stockings.' 
8e chausser, * to put on one's 
shoes, &c. Se d4chausser, 
" to take off, &c.' 

41 The expression c*est d moi, 
c'est dtoi, &c, signifies * it is 
my turn, it is thy turn,' or, 
'it behoves me, it behoves 
thee,' &c. 

42 * thereupon.' 



43 en here stands for bruicUiti, 
>' brutal action*' 

44 see ne tenir qu*d. Idioms. 

45 * that will do.' 

46 ' keep your word.' A-eom- 
mon expression. 

47 * in fact.' 

48 une personne is here under- 
stood. 

Doctor Young. — p. 17. 

1 The introductory part of sn 
anecdote is described in the 
imperfect tense. 

2 €» points to the way or man- 
ner of being or going. We 
say allei' en voUure, en bar 
teau, &c, 'to go in a coach* 
in a boat.' 

3 Now the main facts are enu- 
merated, we use the preterite. 

4 ' as soon as.' 

5 ' away from the crowd, aside. ' 

6 ' he went straight up to him.^ 
Fut is here used for alia ; — 
although familiar, this verb 
thus used, is not recommend- 
ed. 

7 ' besides.' 

8 from vider, to empty. Hence 
it means ' should be settled, 
decided,* — so as to leave no- 
thing on the mind. We say 
vider une querelle, ' to decide 
a quarrel by fighting.' A 
common expression. 

9 ' U faut requires the subj. 
dansiez. 

10 from s'eimcivre. 11 s*ensuit, 
' hence, it follows; ' Us'en- 
suivit une altercation, ' an 
altercation ensued.' 

11 ' two to two, quits, even.' 

The Avarice of a Landlord, 8fc. 
p. 18. 

1 with pouvoir, pas is usually 
left out. 

2 ' hardly, scarcely.' 

3 ' the expense.' , 

4 ' to melt into tears,' Fwidait 
comes from f&ndre, ' to melt.' 



.6 • while.' 

6 on means * people, they,' &c. 

7 dont is used on account of 
the following phrase, which 
requires de, 

8 * to make much of.' Idioms. 

9 * put it up, at.* 

10 ^ an amateur, a Tirtuoso.' 

1 1 «e connottre a, * to be a judge 
of.' II s*y connoUsoit, *• he 
was a judge of it.' 

12 * as well as.' 

IS * this ' (person) that is, • the 
latter.' 

14 * the wish for.' 

15 nc before the verb, and que 
aAer, mean ' only.' 

16 ' bid higher for it.' 

17 * all of a sudden.* 

18 river means * to dream,' but 
here it signifies ' reflect.' 

19 see f aire semblant. Idioms. 

20 from celui qui^ * the one 
which ; ' celle que, feminine, 

« because it refers to joie, which 
is feminine. ' 

21 de , , en mean * from . . to.' 
' From price to price ;' there- 
fore we say de parte en porte, 
* from door to door ;' and so 
with other nouns. 

22 ' as far as, up to.' 

28 * although.' — This word, in 
this sense, always goyems the 
conditional of the next verb. 

24 ' one of the greatest Italian 
painters.' 

Frederick II,— i^. 18. 

1 In this anecdote the writer 
gives no preliminary account, 
but begins the fact at once, 
with the preterite, and con- 
tinues almost with the same 
tense to the end of the narra- 
tive. 

2 ' several times over.' 

3 Hani is here understood. 

4 The present tense is here used 
for the purpose of shewing 
the quickness with which 
these actions succeed each 
other. 



b * what is it ? what's the mat- 
ter ? ' 

see avoir. Idioms. 

7 We say «e mettre, se Jeter, se 
precipiter i gsnoux, *to 
kneel down, to throw one- 
self on one's knees,' &c. 

8 ' somebody.* 

9 perdre means * to lose ;' but 
here, and frequently, it sig- 
nifies *■ to ruin, to defame.' 

10 This is a gallicism ; instead 
of ce que cela est, pronounce 
ske sek, sla. 

1 1 ^ blessings, riches.' 

12 de ma part is declined ; — 
that is, we say, de ma part, 
de ta part, de sa part, &c. 
It answers to the expression 
' with my compliments,' &c. 

Fatal Effects of Disobedience, — 
p. 20. 

1 * nearly.' 

2 negociant metMS 'merchant;* 
and marchand means *a shop- 
keeper, a tradesman.' 

3 * on horseback. 

4 €tant is understood : itre de 
retour signifies * to have re 
turned home, to be back.' 

6 ' from them.' 

6 * a gun-screw.* 

7 pr^venir signifies * to antici- 
pate ; ' here it signifies ' to 
prevent,' by anticipation. ' 

8 dtfendre quelqu^un, signifies 

* to defend any one : * d^- 
fendre a quelqu^un, as it is 
used here, means, * to forbid 
any one.' 

\) d between two nouns implies 

* for tnc use of— fire-arms.' 

10 * even when.' 

11 'grown up;' — grand is the 
usual expression in French 
to signify * grown up.' 

12 en here stands for * voyage.' 

13 We say /aire un voyage, * to 
go upon a journey.' 

14 dans peu, or sous peu, ' a 
little while hence.' 

15 a stands for * with.* 
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16 ie implies * from doing so.* 

17 * next morning. 

18 ' immediately.' 

19 with a noun of number we 
use en,if the noun {pUtolet)is 
notrepeated. See Grammar. 

90 ' and then, besides.' 

31 ' to cock ' a pistol or gun. 

22 see No. 21. 

88 « put thyself there ; ' that is, 

* stand there.' 
04 ' both:* 

25 from reprendre^ *to take a- 
gain ; * here it means * to 
recoyer.' 

26 * heart-rending situation.' 

27 muettCj fem. ofmuet, signifies 

* dumb ; ' here it means '• si- 
lent.' 

JElfect of the Imagination. 
p. 20. 

1 The pupil will notice those 
yerbs which are in the im- 
perfect, and those in the pre- 
terite; and compare them with 
the rules in the Grammar, or 
in the notes, No. 1, upon 
'Xe Secret dc,' and text, p. 21. 

2 valoir mieux, the usual ex- 
prejision for * it is better to,' 
&c. without any preposition 
before the next verb. 

8 oiler trouver, * to go and call 
upon.* 

4 rien, as well as most adyerbs 
of the kind, require de before 
the next subst. or adj. 

5 The possessive is here used 
to point more particularly to 
his own life. 

6 The defimtive article, Instead 
of the possessive pronoun, is 
always used with a noun ex- 
pressive of a part of the 
body. Besides the parts of 
the body, any noun, such as 
vie, *life,' dme, 'soul,'&c. 
follows the same rule. 

7 grand generally means what- 
ever is noble, great, gene- 
rous, — but not * grand.* 

8 after assez, guffirey trop, use 
pour. 



The negation, rten, requires 
the subjunctive. 

10 Use qne with de after a com- 
parative, when there comes 
an infinitive. 

\l en stands here tordeUfaire^ 
to do so* 

12 « the last gasp.' 

18 * I am too far gone.' We 
also S9i.j,je me sens maty I feel 
indisposed. 

14 pikt is here in the snbj. on 
account of si before que, 
whieh precedes. 

15 see Notes, No. 6. on this 
story. 

16 see se msttreM. Idioms. 

17 When speaking respectfully 
of [a gentleman or lady pre- 
sent, we use monsieur and 
madame. Even when ad- 
dressing them, using the 
third person, we say, m^m' 
sieur veut-dl, (or) madame 
veut-eUcj se donner le peine 
d*entrer? Sir, or madam,* 
will yon have the goodness 
to step in ? 

18 ' at the last extremity.* 

19 bien has a great many signifi- 
cations : when an adverb, it 
means * well, much, very 
much ;' when a substantive, 
(which is known by its hav- 
ing an article before it,) it 
signifies *■ good, property, 
estate ;' here it means * pro- 
perty.' 

20 ' both.' 

21 ' could not help.* 

The Secret of living in Peace,-^ 
p. 21. 

1 It will now be advisable for 
the pupil to notice the use of 
the imperfect and preterite, 
as they occur in the course 
of his reading. He will per- 
ceive, 

I. That the preliminary or 
prefatory circumstances, 
are in the imperfect; also 
those actions which are 



habituid, or frequently re- 
peated. 

II. That as soon as the main 
facts begin, the preterite 
is nsed. Again, — 

III. That, in the course of 
the narrative, any action 
haying happened btfore 
the last fact mentioned, the 
Terb designating that ac- 
tion is put in the imperfect. 

IV.Whereas any fact happen- 
ing nfter the last lact men- 
tioned, is put in the pre- 
terite, 

2 jusqu*iij so far as ; here it 
means ^ so as to.^ 

3 The first No. 3 should refer 
to No. 1,— II. instead of III. 
see No. l.-III. 

4 see No. 1.— IV. 

■6 see venir. Idioms. 

6 * all that, whate^^er.' 

7 * endeayouring.' 
6 * made them do.* 

9 ' every time that.' 

10 fromi'otr. This verb is in the 
future, on account of toutes 
iesfois que^ indicating a fu- 
ture action. 

11 ' to grow angry.' 

12 ' as so long as.' 

18 in the future, by the same 
reason as verrez^ at No. 10. 

14 required by d9vJta^ — not ex- 
pressed in English, » fol- 
lowed by a subj. fUt. 

15 en is here used on account of 
besoin; avoir besoin de, to 
want. See Grammar. En is 
used with verbs or adjectives 
requiring de. 

16 * out of temper.' 

17 * to use abusive language.' 

18 ' found herself the better for 
it.^ 

19 ' unseasonably.' 

20 ' to put herself in a passion.' 

4n Anecdote, shewing how Utile 
one ought to believej 8fc, — ^p. 23. 

N. B. The pupil is recom- 
aended to notice those verbs 



which are in the imperfect or in 
the preterite, and refer to notes 
to * Le secret j^ p. 21. 

1 Having no word to express 
benigfUed^ say, ' surprised 
by night,' or ' the night sur- 
prised him.' 

2 * poor, wretched.' We even 
say, un mSchant habit, a 
shabby coat. 

8 * no possibility to.' A com- 
mon expression. 

4 ' it is haunted.' 

5 eoueher, to lie down; se 
coucher^ ' to sleep,' in the 
sense of ' to go to bed,' not 
actually * to sleep,' 

6 ce is used instead of cela. 

7 faire is used for ' to cause, 
to order,' in which ease the 
verb, in French, is put in the 
infinitive, and placed imme- 
diately after y*aire. 

8 we say, prendre quelque 
chose de la main, or avec la 
main ; and avoir or tenir 
quelque chose it la main. 

9 entrer is always followed by 
dans. 

10 see coup. Idioms. 

11 ' to fail, to give way.' 

12 appercevoir is used reflec- 
tively, to imply perception 
of the mind, and not of the 
eyes. See Grammar. Ap- 
pendix, Reflective verbs. 

13 * foolish action.' 

14 etoit instead of avoit, because 
of tomboy which is a neuter 
verb. See Grammar. 

16 * false money, or false coin.' 

16 The parts of the body, such 
as life, voice, sight, &c. 
are used with the article, in- 
stead of the possessive pro- 
noun, as perdre la vie, la 

vue, &c. See Grammar. 
Possessive pron. 

17 la, a pronoun, stands for per- 
mission ; lui, ' to him,* stands 
for * to the gentleman ;' be- 
cause accorder requires the 
dative. Remark, that both 
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the accasatiye la, and the da- 
tive luif are placed before the 
verb, and that U is placed 
before Iwi, See Grammar. 
Pers. pron. 

18 Idehe means * loose, slack ; ' 
here it means ' a coward.' 

19 * consequences.' 

30 we commonly say, in French, 
porter de Pargent, &c. ; sur 
sot, to have money about 
one. 

21 * in any one's own hands.' 

22 *■ be assured.' 

28 * as you may well imagine.' 
A common expression. 

24 a stands here for ' in the act 
of.' 

26 there is here an inyersion : 
the nominative after the verb, 
which is commonly done for 
the sake of elegance and har- 
mony. See Grammar. Order 
of words. 

26 * you are at liberty to di- 
vulge.' 

27 * earned.' 

28 * wherewithal, enough.' 

29 de ma party de ta part, &c. 
mean * from me, with my 
compliments, with thy com- 
pliments,' &c. A common 
expression. 

80 in French, we say, perdre de 
nee, * to lose from sight ;' in 
English, ' to lose sight of.' 



Love, — p. 25. 



1 envoyer chereher, to send 
for. 

2 ' a trunk.' 

3 Whenever /aire is placed be- 
fore another verb, it signifies 
' to cause to make,' &c. See 

faire. Idioms. 

4 on stands here iov quelqu'itn, 
some one. 

5 en stands here for livres, 

6 the compound of the gerund 
of s*appereevoir, in which 
Hre is, of course, used in- 
stead of aroir. 

7 engager, besides its literal 



signification ^ to engage,* 
also means *■ to prevail upon 
by means of request.' An 
expression frequently in use. 
S yiB here used on account of 
the preposition d, which con- 
sentir requires, and which, 
together with le or cela, un- 
derstood, that is, ^ to it,*^ or 

* to that/ is expressed by y 
before the verb. See Gram- 
mar. Pers. pron. of Y. 

9 faire le, &c, usually means 
^ to put on, to assume, to 
pretend to be.* See faire. 
Idioms. 

10 au here means * on the.* 

* On,* in English, is never, 
with the word * day,' ex- 
pressed by sur in French. 
See Appendix. Eng. prep. 

11 literally means, *• a bale of 
goods ;' here it signifies '• a 
burden.' 

12 * with great effort.' 

18 from 8*en alter, to go away — 
3d pers. sing. 

14 in the subj. on account of de 
erainte que. See Grammar. 
Subj. 

15 leur is here used on account 
of reprocher d. 

16 adverbs of quantity or scar- 
city require de, without le, 

17 from avoir honte, to be 
ashamed. See avoir, idioms. 

18 faire here means, * to con- 

sider as, to constitute as.' 

Another Example of Cot^al 
Love, — ^p. 25. 

Let the pupil notice the diffe- 
rent changes from the imperfect 
to the preterite, and let him re- 
fer to the notes on • The Secret 
of living in Peace,' p. 297. 

1 The French say *in same 
time,' en tn^me terns, for *■ at 
the same time.' 

2 *Both.' 
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4 Terbs of * asking, taking from, 
robbing any one," require d. 
See Grammar. 

6 ' moreover, farther.' 

6 laisMer is often used with a- 
nother verb placed imme- 
diately after, signifying 'to 
let, to allow, to permit.* 

7 ' to inquire after.* A com- 
mon expression. 

8 adverbs (short words) are 
placed between the auxiliary 
and the participle. 

. 9 we say, manger avee appHUy 
as well as manger de bon 
appetit, 

10 mtisfaire, * to satisfy ; * sa- 
tUfaire d, 'to indulge, to 
give way to.' 

11 ' haj^ning to be ; * sctrou- 
ver means ' to ha{]^B to be.' 
Being reflected, it takes itre, 

12 de used with avee means 
* from the company of.' 

IS see notes No. 40, on ' Moven 
de,'p.296. 

14 the disjunctive pronouns moi, 
toiy &c. are used instead of 
/e, etc, &c. when separated 
from the verb, and when the 
emphasis is wanted to be ex- 
pressed. 

15 /(mer has three significations; 
' to praise, to let, to hire ; * 
here the latter signification 
is required. 

16 after an indeterminate pro- 
noun, ce que^ we use de be- 
fore the next adjective. See 
Grammar* 

17 * you may so contrive as to 
make me die miserably.' 

18 as for hindering me from.' 

19 ' violently.' 

The Little Dog with a broken 
kg.-^^, 27. 

1 ' ingenuousness.' 

2 soU repeated, or followed by 
ou, answers to * whether,' and 
*or.' 

3 se mettre en devoir de, * to 
set about.' See Idioms. 



4 ' a dressing ' applied ufoa a 
wound. 

5 ' hardly.' 

6 ' wherewithal, enough.' 

7 ' to support himself. 

8 • cons^uently.' 

9 ' strong-box, oroash-boz.* 

10 se drfaire de, 'to get rid of.' 

11 'by dint of.' 

12 ' a switch.' 

IS Hrea, 'to be IB the act oC 

14 remettre^ to set (a limb.) 

15 ' besides. 



The Cobbler and the Banker,-^ 
p. 28. 

1 est used, on account of «e 
passer being reflective. 

^ U y a used with a noun of 
time, corresponds to the En- 
glish word ' ago,' ' not three 
months ago.' 

8 a proper name, (that of a Til- 
lage.) 

4 gros signifies ' big ; * but 
with the words viUage, 
somme^ &c. it means * large, 
considerable.' 

5 sortir, ' to go out,' is a neu- 
ter verb which requires Ore. 

6 see these notes, No. 1. 

7 ' on his part.' 

8 from mettre en ouhli, ♦ to 
forget.' 

9 par moi-mime, &c. signifies 
* in person.' 

10 ' to be uneasy about.' 

11 see these notes, No. 2. 

12 accompagndt is in the pre- 
terite of the subj. on account 
of sans que, 1. e. ' without any 
body's accompany ing'him.' 

IS an adverbial expression, — 
' all of a sudden,'— only liwed 
when applied to ' waking out 
of one's sleep.' 

14 The nominative after the 
verb, for elegance sake. 

15 ' go and tell that to some- 
body else.' 

16 ' go about yeor business. A 
common expression. 
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17 ' by his voice ; * 4 is often 
used in the sense of ' ac- 
cording to ;' we say, d son 
airy * by his looks/ — d *<m 
apparenccy 'by his appear- 
ance.* 

IS * in haste, hastily ; ' it im- 
plies carelessness. 

19 * not to recognize.' 

20 the present used to make the 
circumstance more pathetic. 

21 ' to take one's fill of, to glut 
oneself;' here it is used 
figuratively,— it means *to 
indulge.' 

22 «c denner here implies reci- 
procity, t. e. 'to give one 
another marks or proofs of 
it.' 

28 from giter, * t6 dwell.' 
24 * to pour forth * the effusions 
of one's heart, whether of 
pleasure or sorrow, into the 
bosom of a friend, &c. 
26 * to surrender, to give in, to 
yield, to give up the point.' 

26 /aire is used with sucii verbs 
as <Jw<re, b&ailliry roHr, &c. 
implying ' to cause to.' 

27 The compound t)f the pre- 
sent is used, because the day 
is not over. 

28 ' live by my trade.' 

29 * weariness;' pronounce the 
two n's like one, i. e. an'^ui. 

^ en stands for ' with it ; ' — 
money understood. 

Gozon, Knight o/Mtdta,-^, 30. 

1 ^aJUacher d qinelqu,*nny 'to 
become attached to any one;' 
M^attaeher d faireune those^ 
' to endeavour by steady and 
repeated eftbrts to do any 
thhig.' 

2 traiter de, means ' to look 
upon, — to call, or give the 
appellaton of ; ' as, traUer 
die eoquin, de voleur, de char- 
latan, 'to call any one a 
rascal, a thief, a quack.' 
TraUer en, ' to treat as ;' as, 



traiter en ami, 'to treat as 
a friend.' 
8 lumUres, ' superior know- 
ledge, ' literally signifies 
' lights ; ' but figuratively it 
becomes 'the light of the 
mind;' that is, knowledge 
accompanied by reflection 
and j udgment. LunUdres, in 
this last acceptation, is al- 
ways used in the plural. 

4 d Hnsu, (or insfu) de, ' un- 
known to.' 

5 ' fire-arms.' 

6 d Viprewfe de, ' a proof a- 
gainst.' 

7 • as it were.' 

8 * to the detriment of,' or ' a- 
gainst' 

9 'prohibition.' 

10 wr, 'concerning;' eequ'e- 
tant sorti, &c. ' his having 
gone out.' 

11 ' be it as it may.' 

12 See f aire. Idioms. 

13 en, in such cases m this, has 
the same signification as de, 
'of.' 

14 ' according to.' The words 
cTapris or eelon, might have 
been used. 

16 dreeser, ' to train up ; ' used 
only when speaking of ani- 
mals. 

16 porter 'un eomp, 'to strike a 
blow.' An expression much 
in use. 

17 The words d peine, pemt-Hre, 
ausei, require, for elegance 
sake, the nominative (je, tu, 
U, Ac.) after the verb. 

18 d, ehevaly 'on horseback ; ' 
monter d cheval, ' to ride or 
mount a horse.' 

19 ' rode right up to.' 

20 ' retreat, haunt, den.* Used 
only when speaking of beasts 
or birds of prey. 

21 ' with his mouth open, and 
his eyes sparkling.' Take 
notice, first, that in such 
cases * with ' is not expressed 
in French; and next, that the 
article is used instead of the 
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possessiTe pronoun. See 
Grammar. 

22 ne pas »*— , ♦ not to be taken 
by surprise, not to be dis- 
mayed.* Ttie latter is the 
sense here intended* 

2B ptu is understood, and left 
out for elegance. 

24 en bas, ^ below, down stairs ; * 
d bat^ *down,' (with mo- 
tion and coercion) ; d bos! 
is an interjection, which 
means ' down ! down ! off ! 
off!' 

25 *• he goes and meets.* 

26 entamer means literally * to 
make the first cut in any 
thing,* such as a loaf, a 
cheese. Hence it means to 
begin upon» to penetrate. 
We also say entamer tm *ii- 
jet, ^tu begin, to broach a 
subject.' 

27 *■ according as.* 

28 ' clung hold of.* 

29 sans-que , , ,U pHt, ' with- 
out his being able. PHt is 
in the subj. on account of 
sans que. 

80 * to let go • their hold. 

81 * the hilt.' 

82 * a torrent of ; * literally, 
* waves.* 

88 We may say mortellement 
blessS^ or bless€ d, mort, *■ mor- 
tally wounded.* 

84 ^ to enable.' See mime. 
Idioms. 

85 The article is used before 
nouns denoting a part of the 
body.' See Grammar. 

86 oiler au devant de, ' to 
meet any one. See Idioms. 

87 en indicates the manner in 
which any thing is done. 

88 faite and, furtlier on, vioUe, 
are participles which agree 
with defense. See Grammar, 
partlc. 

89 ' immediately.* 

40 ' Toted, gave it as his opi- 
nion or advice.* 

41 * to give satisfaction to, to ful- 
fil the duty imposed upon by.* 



43 ^ keeping up of, maintaining.' 
48 ' he consented to ; * bien 

giyes force. 

44 faire en sorte que, ' to act in 
such a manner as.* 

45 pridt in the subj. because of 
en sorte que.. 

An Act of Generosity, — ^p. 33. 

1 que is often used for different 
conjunctions which are point- 
ed out by the import of the 
verb. Here it stands for 
jusqu'd ce que, * until,* and 
therefore governs the next 
verb, (entrdt) in the sub- 
junctive* 

2 Because we say sortir de ; 
en implies de le. 

8 Because we say itre mattrCj 
or le patron de. See No. 2. 

4 jour not only means *• day,* 
but also * day-light.* 

6 ' way of speaking, manners.' 

6 ^ so.' It stands for un Aomme 
de cet €tat. 

7 jfo^mer means either ' to gain* 
or *to earn.* 

8 ^ I am carrying on this trade.' 
Faire un metier. 

9 ^ is a disparagement, takes 
off from.* 

10 ' I may have.* 

1 1 tort means * wrong ; ' avoir 
tort, ' to be in the wrong ; ' 
faire tort d, ' to wrong any 
one.* 

12 * you have not explained 
yourself.' 

\3 faire une promenade, 'to 
take a walk.* 

14 itoms'asseitir. 

15 prendre part d, ' to share, to 
take great interest in.* 

16 As the substantive,, cAii^rtn, 
is not repeated, en is used in- 
stead. 

17 tirer de, ' to draw from, to 
extricate from.* En here 
stands for desfers, 

18 from se procurer, a reflective 
verb ; therefore €tait is used 
instead of avait. ^ 



19 *• millinery trade.' 

20 * laden for.' 

21 ' to watch, to superintend.* 

22 *'a venture.' 

28 This word means ' equipage;' 
and when spealiing of a ship 
it means * crew.* 

24p Turn. *Two thousand crowns 
are required to pay his ran- 
som.' 

25 en stands for travaiUe jour 
et nuit, 

26 De mime is an adverb ; it 
signifies Mn the same man- 
ner ; ' here it may be trans- 
lated by * as much ; the same.' 

27 'to render profitable, to 
make the most of.' 

28 ' to retrench, to deprive one- 
self. 

29 * evfen concerning.' 

80 See notes on * Fatal Effect,' 

No. 8. 
31 * on board their ship.* 

82 ' tidings.' Recevoir des fum- 
velles de, * to hear from.' 

83 < master.' 

84 * above.' 

86 • strength.' Force in the 
plural, and applied to a per- 
son, does not imply muscu- 
lar power, but constitutional 
mental strength. 

86 porter un nom^ ' to go^by a 
name.' 

87 en stands for nom. 

88 ^ from, according, judging 
from.' 

89 * fresh air.' 

40 se livrer means ' to give one- 
self up to ; ' but here it means 
* to enjoy.' 

41 See trouverj or mauvais. Id. 

42 In the subj . mood on account 
of trouvez mauvaU, 

48 remettre' means ' to give 
into a person's hand, to de- 
liver.* 

44 entre literally means ' be- 
tween ; ' but it also signifies 
' in, among.' 

4ft rendre grSees de, * to thank.' 

46 * without ceasing.' 

47 que here indicates the impe- 



rative mood. On means 
' any body ; ' therefore the 
sentence stands thus, * let any 
body judge,' &c. 

48 i^€puiser^ * to exhaust one- 
self ; ' here it means ' to be 
profuse in' expressions of 
gratitude. 

49 'to him.' 

ftO See se mettre. Idioms. 

Cyrus at the Court of Astyages. 
p. 35. 

1 from atteindrey ' to reach, to 
come to.* 

2 Envie has two significations, 
' envy and wish.' Avoir en- 
vie de quelque chose, *• to 
have a mind or a wish for 
any thing ;' avoir envie de • • 
parler, &c. 

8 ' morals.' 

4 ^ professed.' 

6 ' in a coarse manner*' 

6 * splendour.' 

7 Some adverbs, such as rien^ 
bien, mieuxt inal tovjours, 
&c. are placed before the 
infinitive. 

8 Savoir is here, and in many 
other cases, taken in the 
sense of pouvoir, — * to be 
able.* 

9 * to relate.' 

10 ' trait, action, circumstance.' 

11 Quelqu'un,'^' somebody ' is 
understood. , 

12 ' to make his son lose the 
wish,' t. e, 'to deter his son 
from,' &c. 

18 Soit repeated, and without 
the nominative, is a conjunc- 
tion and means 'whether . . . 
or.* 

14 ' splendid outward show.' 

15 * windings.* 

16 ' circuitous ways.* 

17 gr6y * will, liking.' A mon 
gr^, d ton gr€ &c. ' to my, 
thy, &c. liking.' See Idioms. 

18 ' immediately.* 

19 As there is no expression in 
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Freneh which corresponds 
with ' to ride,' we say alter , 
or motUer d eheval^ *' to ride 
on horseback ; ' aller en vol- 
ture, *• to go in a eoach,'&c., 
always using en with the 
noon expressWe of a vehicle 
which contains. 

20 We say donner d manger, 
vereer d hoire, 

21 Literally, * most it only that?' 
i.e. 'Is that sufficient? Is 
that all?' 

23 See/ort. Idioms. 

28 En is used after such verbs 
as 4quiper, habUierj chang- 
er, nUtamorphosery &c. 

34 *' to make the trial of, to 
taste first.' 

25 * not at all,' pae du tout, or 
point du tout. 

26 En ueer otwe, or envere^ * to 
deal, to act, to behave to.' 

27 Filt is in the subj. on ac- 
count of apprihender, 

28 * how so?' 

20 * not long ago.' 

80 Most adverbs come between 
the auxiliary and the parti- 
ciple. 

81 We say, la Ute toume a 
quelqn*un, * a person who 
loses his reason, who be- 
comes insane.' Hence we 
say, la tUe (me, te, Ini, &c.) 
toume, 

82 *• at random.' 

88 The disjunctive pronouns, 
used emphatically, separated 
from the verb. 

34 * does not the same thing 
happen to your father ? * 

85 See avoir so(/'. Idioms. 

85 En is here used idiomati- 
cally. It implies ^and that 
is what results/rom it,* 

The Blind Man and the Cripple. 
p. 37. 

1 'the latter'— eefut-Zd means 
« the former.* 

2 ' groping along '—from fd^er, 



' to feel, to fin^^pe about ; * 
never used but literally. We 
say, tdter le pouU d quel^ 
qwun, ' to feel any one's 
pulse.' 
8 from plaindre, *• to pity.' 

4 *' to draw, to drag on.' Here 
this verb is used in the 1st 
pers. pi., because of voue et 
moi, according to the rule, 
which says, that after two or 
more nouns or pronouns, of 
diflferent persons, the follow- 
ing verb ought to agree with 
the 1st pers. rather than with 
the 2d, and so forth* See 
Grammar. Pers. pron. 

5 * powers, faculties.' 

6 ' are you ignorant T or « do 
you not know?' 

7 ' scarcely, hardly.' 

8 pae. When a subst. means * a 
step,' we say, faire un pas, 

* to take a step.' 

9 See voir. Idioms. Y in this 
sense is necessary ; for it im- 
plies * the place in which 
one is ; ' whereas ffoyez-voue 
or voue voyez, &c. requires 
an objective or an accusative 
to be mentioned. 

10 ^ here means appartenant a, 

* belonging to *^nou9 deux, 
' both ; ' that is, « both of us 
together.' 

11 in the subj. on account of 
n*empiche pas que, 

12 de instead of des, because of 
bonnes, 

13 For the sake of en^hasis we 
use mot, and put je before 
the verb. 

14 ' while.' 

15 see Note 0^ 

The GwUy Dog,^^,Z7, 

1 from savoir, 

2 from se Jeter, which, being 
used refiectively, requires 
Hre. 

8 convainere means both *■ to 

convince' and * to convict.* 
4 The reader will notiee, that 



"when, in the course of a nar- 
rative, any important action 
takes place, every verb, in 
French, descriptive of that 
action, is put in the present 
tense, in order to depict it in 
a more striking manner* See 
Grammar. 

5 We use the gerund in order 
to point to two or more cir- 
cumstances happening at the 
same time. 

6 We use the disjunctive, in 
order to mark the emphasis. 

7 • so far.* 

8 ' I take a bite ;' literally, * I 
to it carry the tooth.' 

9 neis used on account of crain- 
dre, 

10 in gu«/aire there is an ellip- 
sis, such as que (devois je) 

/aire, or que (faUoit-il) 
f aire 7 

11 ' I am carried away.' 

12 * to suffer oneself to be,' is, 
in French, se laisser^ with a 
verb in the infinitive and ac- 
tive voice {emporter.) 

IS ^ so far as to.' 



The DervU,-—^. 38. 

1 8* Verier means * to exclaim,' 
erievy * to hollow, to bawl, 
to scream,' and pleurer, * to 
cry, to weep.* 

2 We say, sentir de VappHit, 
and sentir un grand appetit. 

3 We always say, je vais, &c. 
to express that an action is 
on the point of being done. 

4 * no breakfast' — ne . . . point 
or pas before a verb, and 
point or pew de before a sub- 
stantive. II n^y eut is under- 
stood. 

5 de shews the cause * to 
starve.' 

6 In this expression we use 
de, and the English * on,*,as 
* on all sides.* 

7 * on purpose, expressly.' 

8 ' as long as.' 



*' as soon as.' 

10 preniez is in the subj. on ac- 
count of U faudra. See 
Grammar. Subj. 

11 ' thie prophet, Mahomet.' 

12 s^empresser de, means * to 
do any thing eagerly, ear- 
nestly.' 

13 (literally) * makes himself;' 
but here, ' becomes, turns.' 



The Spoiled Child.— ^. 39. 

1 * to laugh at any one in the 
face;' literally, 'to him 
laugh at the nose.' A com- 
mon expression. 

2 between pourquoi and faire 
there is something under- 
stood, as voulez'Vous, osez- 
vous, 

3 que here takes the place of 
Dependant, pourtant. In 
English it may be expressed 
by ' yet,' or be entirely left 
out. 

4 * what does that mean ?^ 
literally, ' what is it that 
wills to say ? *~^ouUnr dire, 

» to mean.' A common ex- 
pression. See dire. Idioms. 

5 gar^n understood. 

6 (literally) * this cannot it- 
self;' that is, * this cannot 
be done, this cannot take 
place.' A common expres- 
sion. 

7 A common and familiar ex- 
pression, meaning ' that is a 
strange thing ;' here it im- 
plies, ' that is a piece of 
impertinence that I cannot 
put up with.' 

8 ' well, my dear,' Bon/ne is 
here one of those terms of 
affection which abound in 
all languages, but which are 
very ridiculous if translated 
literally. 

9 see agir. Idioms. 

\0 U s*agit is understood. 

1 1 * to turn out.' 

12 se permettre de^ often means 
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^ to take upon oneself to,' in 
good as well as in bad part. 

15 The literal sense of moi^fuer 
is ' to fSail ;' but manquer d 
quelqu'un signifies 'to be 
impertinent to any one.' 

14 madame and monsieur alone 
often implies ' the mistress 
and master of the house ;' 
madame also means *• the 
wife of the gentleman you 
are speaking to/ 

16 Notice the transposition — 
' to make to cry your young 
master.' The latter of two 
▼erbs is put in the infinitiye. 

16 avoir, understood. 

17 * or else.' 

18 le here stands for que je 
sorte ; in English, * if it must 
be so.' 

19 see venir de. Idioms. 

20 se regardent is here taken 
reciprocally : * look at each 
other.' 

21 poM is left out. < They do 
not know what to reply/ 

22 partir d*un Sclat de rire, * to 
burst out of laughing.' 

28 * man and wife.' 
.24 see parti^ Idioms. 

25 ' are fully resolved' — * take 
a firm resolution.' 

26 " to get the better of.* 

27 ' whose wishes, they see full 
well, it would be impossible 
to gratify.' Notice this con- 
struction. 

28 eombien, as well as que, com- 
m£, &c. requires the adjec- 
tive q/ler the verb, although 
it comes, in English, imme- 
diately after the word how, 

; corresponding with combien^ 
&c. as ' how difficult it 
would be,' &c. 



The Child and the Looking- 
glass, — ^p. 39. 

1 see ae mettre d. Idioms. 
J 'returns them to him.' 
Notice the placing of the 



accusative (et and the dative 
l»t. 

8 from se facher de, ' to be 
angry at.' De, and the pro- 
nounced, ('it' or 'that,') are 
changed into en, and placed 
before the verb, 

4 ' behold,' ' now for ' (flsty- 
cuffsO FoUd, is very fre- 
quently used in French, b^ 
way of presenting, as it 
were, to the eye, what is 
merely related. Bee Idioms. 

6 see coup. Idioms. 

6 roulent, * roll.' This is « 
figurative expression, which 
may be translated by * fly 
about.' 

7 ' at the expense of.' 

8 ' the little fellow.' A fe- 
miliar expression. 

.0 The reflective verb here im- 
plies ♦ to become,' ' began 
to get bruised.' 

JO ' at random,' ' any how.' 

11 ' mischievous fellow/ 

i2 This verb agrees with toi, 
the 2d pers. sing. We say 
c^est moi qui ai, toi qui as, 
lui qui a, &c. 

18 Notice the construction — 
' hold out your hand to him.* 

14 ' in the same manner.' 

16 * angry/ 

16 We say, ni moi non plus, ni 
toi non plus, ni lui non plus, 
&c. ' Nor I neither, nor 
thou neither,' &c. 

17 When bien and mo/ are taken 
substantively, that is, used 
with an article, they mean 
* good' and ' evil.' 

18 ' pretty faithfully.' 



Courage in a Female, — ^p.40. 

1 Never say £2aa« to compo^ne, 
' in the country,' unless you 
mean ' in the fields,' ' hi a 
wood.' Bat meaning ' out 
of town,' use d la campagne, 

2 'to be in the habit of.^ 

8 ' was any thing but.' Idioms. 
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4 Mn person.* 

6 We say pousser det gBmU- 
sement. Mo groan;' pous- 
9er des soupirs, ' to neaye 
sighs ; ' po%$$er des em, * to 
scream.' 

6 In the subj. on account of de 
peu/r que, 

7 ' break of day.* 

8 ' the dawn.* The expres- 
sions aurore^ point du jour 
aube, have about the same 
signification. 

9 * out of doors * at night. 

10 An expression grown*rather 
obsolete. Un gite is ' a 
dwelling, a home;' giter, 
' to dwell and rest for a cer- 
tain time.' 



Avarice. — ^p.4i. 

1 ' a kind of banker ; a mo- 
nied man.* 

2 * a smail cellar, a yault.' 

^ gouter des plaisirs means 
* to taste, to try, to see, if 
one could like or bring one- 
self to like pleasures,' &c. 
But govter le plaisir implies 
' to relish, to enjoy.' We 
say, il govte Pitude, les sci- 
ences,* meaning « he delights 
in,* Ac. 

4 * enclosure.' 

6 volupU here means * delight, 
enjoyment.' 

6 savourer here expresses one 
degree beyond gouter, (see 
No. 8.) *to enjoy to ecstasy.' 
The primitive of savourer ^ 
' to relish exceedingly any 
thing fit to eat.' In fact, 

. the primitive meanings of 
gouter and of savourer are 
confined to the palate, or the 
sense of taste. 

7 The present tense is used in- 
'Btead of the past, to make it 
moire energetic. 

8 The compound . of the pre- 
terite of the subjunctive is 
frequently used instead of 



the conditional. Ex. It eUt 
donni, instead of il auroit 
donne. 

9 supplice means * punishment 
inflicted by law or justice ;' 
also * pain of long duration.' 

10 Besides ' however,* cepeU' 
ilant means * in the mean 
time.' 

11 * advertise.' 

13 ntf or n' is here required by 
douter, which, when nega> 
tive, requires ^ne before the 
next verb. In all cases dou' 
ter requires the subjunctive. 

13 payer requires the accusa- 
tive of the thing, and the 
dative of the person. II a 
payi son habit au taUleur, 
^ he has paid the tailor for 
his coat.' 

14 * he called upon.' 

15 indiquer is often used to 
mean *" shew,' ^ point to ;' as, 
indiquez moi cette rue, 'shew 
me that street.' 

16 * crow-bars.' 

17 €tre is here used, becfiuse 
mangi is conjugated reflec- 
tively. 



Extract from ** Paul and Vir- 
ginia." — ^p.41. 

1 * from day to day.' De . . . en 
are always used in such ex- 
pressions. We say, de mai- 
sonenmaison, &c. 

2 * mass,* or ' church service,' 
among the Catholics. 

3 Pamplemousses is the name 
of a place. 

4 maroon, ' a female black 
slave.' They call maroons 
those slaves who have run 
away from their masters, to 
live retired in the woods. 

6 Although this pronoun is 
not expressed in English, 
it should always be so in 
French. It means 'as you 
see it.' ,zed by Google 

6 See Idioms. Avow envie de. 



7 gni, * ford f pa$ser^ travev' 
seraguS, * to ford ' 

8 A name given to killsy hil- 
locks, &c. in French islands. 

* thin, raw-boned ;' lite- 
rally, ' dry.' 

10 * of an olive colour ;' Mre is 
a termination which corre- 
sponds to the English * ish,' 
when placed after nouns of 
colour: as blanc, 'white,' 
hlancMttre, whitish,' &c. 

n ail d to, aux, sometimes im- 
ply ' having.' See Grammar. 

12 *• did not take much notice 
of.' 

IS * the other side of.' 

14 from parvetUr, ' to arrive.' 
Slant is understood. 

15 'with.' Verb8,inEnglish, re- 
quiring with, have their cor- 
responding ones in French, 
with de. 

16 /aire is used, when speaking 
of distance. We say, /aire 
«n, deux trois miles, &c. ' to 
go, to travel one, two, three 
^iles,* Ac. Faire du che- 
min, ' to go a long way.' 

17 ajeun, ' fasting.' 

18 Words of the Bible ; that is, 
'that the assistance we de- 
rive from the wicked does 
more harm than good.' 

19 se disalUrer, ' to quench 
one's thirst;' hence used 
with itre instead of avoir, 

20 ' palm-tree.' 

21 The literal meaning of chou 
is * cabbage ;' but here it 
means ' fruit.' 

22 'eating.' This is one of the 
few cases in which the- infini- 
tive is used substantively. 

23 In the subjunctive, on ac- 
count of quoique. 

24 la ik used, because it is used 
in an Indeterminate way. 

25 When speaking of the di- 
mensions of an object, avoir 

k is used, in French, instead of 

Stre. See Grammar. 

26 ' it is true ; it must be con- 
allowed.' Let not 



a, la veritS be confotifided 
with en veritS, See Syno- 
nymes. Appendix. 

27 ^menty ' of the nature of 
thread, string,' &c. 

28 * sap.' 

29 * to turn up ; to turn the 
wrong, the contrary way of 
the edge of any tool, or of 
the hair of an animal or 
cloth.' Hence we say, figu- 
ratively, rebrousser ehemin, 
' to go back abruptly.' 

SO Take notice that we do not, 
as in English, say ' to set any 
thing on fire ;' but ' to set or 
put the fire to an object;' as 
mettre le feu d. la maison, 

31 The article indefinite, ma, 
is left out, in French, al- 
though a or an would, in 
such a case, be expressed in 
English. See Grammar. 

32 ' a steel,' for the purpose of 
striking a light; battre le 
briquet, * to strike a light.' 

33 from pow}oir, in the subj., 
because of the negative ex- 
pression je ne crois pas que, 

34 ' a flint ;' literally, ' a stone 
to gun.* 

35 ' ingenuity, invention.' 'In- 
dustry,' in English, means 
travail, in French ; and ' in- 
dustrious,' laborieuxy tra- 
vailleur, 

36 ' to fix, to fasten.' In its 
primitive signification it im- 
plies 'to subject, to subdue, 
to overcome.' 

37 ' the edge ' — from trancher^ 
' to slice, to cut at one blow ; ' 
tranche, ' a slice.' 

38 ' a chocolate-mill.' 

39 see Notes, No. 30. 

40 see Notes, No. 21. 

41 crue and cuite, in the fem., 
because it refers to partie, 
' raw,' and 'cooked.' 

42 douter, ' to doubt ;' but se 
. douter de means ' to sus- 
pect.* 

43 ' to wonder ;'^^^^^ means 
' dismayed.' o 



44 ' yonder.' 

4d a name given in that country 
(the Isle of France) to the 
summits of mountains. 

46 * to bar, to stop the way.' 

47 * even to this day.' 

48 ' bubbling and foaming.' 

40 afleri^ y awe use de before 
the next adjective. 

60 scolopendriaj ' a sort of 
plant.* 

51 ewtoUrer requires de, hence 
dont. 

&2 * had so scratched (her feet) 
as to cause the blood to run 
profusely.' Mettre en sang, 
IS a common expression. 

53 ' to put on her shoes and 
stockings ;' generally speak- 
ing it implies ' to dress the 
legs/ the same as habille^' 
means 'to dress the body,* 
and eoiffer ' to dress the 
head.' 

55 *to lose sight of.' Take 
notice of the difference of 
construction. 

56 The first No. 56, refers 
to cheminer, which means 
* to walk on quietly.* The 
second No. 56 refers to liane, 
which is a sort of stringy 
weed which grows in Ameri- 
ca, called * hind-weed.* 

57 * here and there.* 

58 ' beside himself ; almost out 
of his senses.* 

50 ' thick wood.' A substantive. 

60 ' upon the watch.* 

61 A name given to cottages or 
huts, in that island. 

62 ' to recover from.* 

63 The participle agrees with 
the accusative vou9, because 
that accusative is before ont, 

64 8U, from savoir, taken here 
for pouvoir. 

65 *■ I made Fidele smell them.* 
Notice the construction. 

66 from se mettre d, '• to set 
about.' 

67 ' to follow scent.* 

68 The participles ramenB and 
accords do not agree, be- 



cause the accusative ndgresse 
and gvAce come after avoir, 
60 The participles montrSe and 
attach^e agree, because the 
accusative la, ' her,' is before 
avoir. 

70 This participle is declined 
by the same reason as that 
alluded to. No. 60. 

71 tout, ' quite,* is an adverb, 
and does not, therefore, take 
the plural 5^ore an adjective 
in the masculine. 

72 * grown up,' 

73 The first No. 78 refers to 
nuUheureux, * naughty chil- 
dren ;' the second No. 73 re- 
fers to angoisses, ' agonies.' 

75 see No 60. 

76 ' behold I * This is a familiar 
expression. 



EWame ; or, the UtUe orderly 
Gir/.— p. 48. 

1 *■ steadiness.' 

2 ' competent to every thing.' 

3 trom tenir, which signifies 

* to keep,' as well as ' to 
hold.' 

4 rigler un compte, ' to settle 
an account.' 

5fermer, 'to shut;' ef{fermert 

♦ to shut in;' renfermer, ' to 
lock up, to put by under lock 
and key.' 

6 ' closets.' 

7 see Notes, No. 1, on Courage 
(if a Female, p. SOQ. 

8 ' to attend.' 

' to be coippetent to.' 

10 'memorandum book.' 

11 une chose sert de • . *souve^ 
nir A quelqu^un, ' any thing 
which is used as . . a memo- 
randum by any one.* Ex. — 
cela {me, te, lui, nous, vous, 
leur) sert de chapeau, D*ha- 
bit, &c. 

12 ' a ledger.' 

13 ' book-case, writing-desk.' 

14 • tittle-tattle.' ^OOgle 
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16 * fttll dress.' 

16 ' day's occupation.' 

17 * particular.' 

18 The first No. 18. refers to 
parure, * full dress." The 
second No. 18. refers to ac- 
eomplie^ * will possess every 
quality possible.' It does 
not, as in English, relate to 
accomplishments. 

T%e Modest little QirL—^. 49. 

1 ' there are but few little girls 
like Charlotte.' 

2 * figure.* 

B *' there is something noble 
and interesting in her phy- 
siognomy.' The construc- 
tion of the text is very 
frequently used. Such in- 
determinate expressions as 
quelque chose, ce qui, &c. re- 
quire de before the next ad- 
jective, or participle. 

4 Tout a la fois may signify 
^ all at once.* Here it means 
' together with.' 

6 * cheerfulness.' In gaiety 
the middle e is not sounded 
at all. The same word is 
also spelt gaits, 

6 'full dress.' 

. 7 ' lively parts.' 

8 * a trait, an anecdote,' &c. 

Take notice that we do not, 
after savoir, express ' how.' 
Observe, also, that ques- 
tions asked with <can,' in 
English, have a very diffe- 
rent meaning Un French, if 
translated by pouvoir, jSfa- 
veZ'Vous danser 7 for in- 
stance, means * Are you ac- 
quainted with the art of 
dancing ? ' or, Do you know 
. how to dance? whereas, Pou- 
vez-vous danser ? would im- 
ply, * Are you well or strong 
enough to dance ? ' This ob- 
servation is applicable to all 
expressions of the kind. 

10 * you need only.' 



1 1 Soil repeated, or followed by 
oUj answers to ' whether * 
and ' or.' 

12 The preposition d is often 
used adverbially, to shew 
the manner in which any 
work is done : ex. — Au 
crayon, * in pencil;' dPhuilef 
&c. See Grammar. 

18 * for her to imitate.' The 
expression ' for me to, for 
thee to, for him to,' &c. in 
English, before an infinitive, 
is rendered in French by que 
je, que tu, qu*U, &c. before 
the subjunctive of the fol- 
lowing verb : ex. — * It is 
time for me to do that : ' // 
est que je fosse cela. 

14 talens agriahUs, This ex- 
pression answers to * accom- 
plishments ; ' therefore never 
say accomplissemens in such 
a case. 'An accomplished 
person,' um£ personne qui 
possMe les arts d^agrSmens, 
or les arts agriables,* 

15 ' knowledge.' The word in 
French, when used in this 
sense, is always in the plural. 

16 'to envy.' 

17 * that she should mix in ;' «e 
nUler de, ' to meddle with.' 

18 ' it would seem, one would 
imagine.' The first No. 
18 refers to ce semble; the 
second No. 18 refers to de 
bon cosur, 'with all their 
heart.' 

19 Although this sentence be* 
gins with an interrogative, 
yet it is not, properly speak* 
ing, a question. It implies 
''whenever she happens to.' 
It is a very lively and forci- 
ble way of calling forth the 
attention of the reader or 
auditor ; used in English 
also, though not so frequent- 
ly- 

20 ' she takes great care not to.* 

21 ' with open arms.' The 
preposition d is used to form 
an adverbial expression. 
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1^ ' to make a Tain show of.* 

23 * quantum of knowledge.' 

24 Ce que, as well as. Indeter- 
minate pronouns require de 
before the next adjective. 

25 chercher means * to look for;' 
rechercher signifies * to look 
after, to endeavour to ob- 
tain.' 

26 ' company.* SoeiStS is more 
used than ' society' inEnglish, 
for it both means a body of 
people assembled together, 
and also, a few persons meet- 
ing by invitation. 

27 ' how very superior.' 

28 * to be wished for.' 



The Whimsical C?iW.—p.51. 

1 *■ What is there wanting in' 
Julia ? 

2 ^ an estate.* 
8 * is clever.' 

4 * it is because.' 

5 se passioner de^ * to become 
passionately fond of ; ' »*e»- 
gouei\ * to become fond to in- 
fatuation, infatuated.' 

6 *■ she becomes cool,' meaning 
' less fond.* 

7 (literally,) * she becomes icy 
cold,' signifying that ^she 
becomes quite indifferent ; ' 
dcj in this case, implies * na- 
ture of.* 

8 iSgerete, when literally 
translated, means ' light,' in 
reference to weight; when fi 
guratively, it signifies fickle- 
ness ; — *she is extremely 
fickle.' 

9 *• liking, favourite pursuit.' 

10 ' want of.' 

11 * connexion, steadiness of 
purpose, consistency.' 

12 ^ of a happy disposition.' 

15 *' to get the l)etter of such a 
bad habit,' or ^ one need not 
remain in so contemptible a 
state of mind.' 

14 ' to reason with herself.* 

16 ' capacity,* We say avoir 



des dispositions pour les ma» 
thSmatiques. pour les langues^ 
pour la tnusique, Sfc, 

16 vcBu^ ' vow.* Faire vcbu de, 
' to form a resolution.* 

17 ' dislike ; * dugouts passa- 
ffers^ ^ transient dislikes.' 

18 Mo firmly intend, to resolve.' 

19 from voir, future tense. —^ 
Pronounced v^va, 

20 * in that respect ;' d cetigard. * 

21 * she will be pleased with 
herself.* 

22 see Note oxaThe Modest Girl, 
No. U. 

23 en Men, ^ favourably ; ' en 
nuU, ' unfavourably.* 

24 from surveniTy to come un- 
expectedly.' 

26 * even.' 

26 ' to indulge in.' 

27 * to give up.' 

28 * to improve.* Always la 
the plural. 



Lucg, — ^p. 52. 

1 Avoir, See Idioms. 

2 * she is so graceful.' 

3 Figure, in French, means 
* face,' not * figure, shape.* 

4 Faire requires the next verb 
immediately after ; — qnel- 
qu^un understood. RSussir 
requires d. 

6 *" she acknowledges.' 

6 The expression in * one more, 
two more,' &c. is expressed 
by un de plus, deux de plus, 
&c. 

7 Bien, mcd, mieux, jamais, 
heaueoupt come before an 
infinitive. 

8 ' to get the better of.' 

9 * defects ' of an habitual na- 
ture. 

10 * judgment.' 

1 1 ^ sound sense.* 

12 * by her,' We say import 
twiU de, 

18 Prepositions require the in- 
finitive mood in French in- 
stead of the pres. participle. 
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14 The sentence had better be 
turned into the passive voice, 
^ Lucy is never one moment 
idle ; • or * you never see 
Lucy,* &c. 

15 Oisif, masc.,— oiWve, fem., 
means ' unemployed ; *— not 
habitually idle, but, at the 
time mentioned, vrithout em- 
ployment. ^ Lazy * is pares- 
seux, 

16 CAar^^ means 'loaded;* but 
here it signifies * entrusted.* 

17 * cares.' 

18 * household affairs.' 

19 from s^acquUter de, 

20 Notice the constructi6n. In 
French we say * a such child.' 



The Chatter-box.— ip. 52. 

1 Seeventr. Idioms. 

2 * chattering.' The I in babil 
is silent, (pronounce babi.) 

5 * let any one.' 

4 * people that are indifferent, 

strangers.' 
bjdire (not demander) une 

questiany * to ask a question.' 

6 * begins, gets into.' 

7 bredouiUer, * to speak with 
so much rapidity as to be 
unintelligible.' 

8 *• misplaced, unseasonable.' 

9 *e rSp^ter, *to repeat what 
one has already said, written, 
or done in any way what- 
ever, and is therefore applied 
to any one's conversation, to 
an author,' &c. 

10 ' to beset, to worry, to 
t^ase.' 

11 sedouterde^ * to suspect, to 
have some idea or suspicion 
of.' 

12 * to repulse, rebuff; — she is 
answered in a cross manner.* 

IS * are in joke,' or * are joking.* 

14 ' from, owing to.* 

15 * follies, inconsiderate ac- 
tions.' 

16 • silly, stupid.* 

17 ' naturally clever.' 



18 ' she does not get the better 
of.' 

19 * to make up for.' 

20 ' tittle-tattle.' 

21 * malice and mischief.* 



Shyness and true Modesty. 
p. 53. 

1 Gaucherie means 'awkward- 
ness.* — *She becomes re- 
mikrkably awkward.' 

2 GH^ literally means * state 
of being pressed tight, — 
squeezed so as to cause pain 
or torture.' Hence it means 
' uncomfortable, embarrass- 
ed circumstances.' We call 
sans g€ne * any one uncere- 
monious ;' — *80 selfishly in- 
clined as to be unmindful of 
other people's comfort ; ' — 
ffiner, 'to make uncomfort- 
able.' 

3 There is no word in English 
which corresponds with bal- 
butier. It signifies *to speak 
indistinctly,' whether from 
a natural impediment, from 
fear, fright, or any other 
feeling which deprives of 
presence of mind. — * He 
mumbles.' 

4 * to stammer '— from bigayer. 

5 ' or else.* 

6 ' to mutter, mumble.' 

7 The learner must not con- 
found apris with d^apris ; 
the former means * after,' 
implying an action coming 
after another. The latter 
means ' according to.' 

8 As we have already mention- 
ed in notes (No. 19) to ' Mo- 
deste, &c.'p.SIO, this interro- 
gative way of speaking is not, 
of course, used for the purpose 
of asking a question ; but it 
implies * whenever ' any one 
says any thing kind to him, 
or *■ whenever * there is any 
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9 see No. 8. Interrogation. 
Faire une commission, * to 
go upon errand.' 

10 En is here used because of 
la moitii de ; so that en 
stands for commission and 
de, 

U Imposer d quelqu'vn means 
* to awe ' any one. En im- 
poser d qiielqu'un means * to 
impose upon, to cheat any 
one.* These two expres- 
sions are often mistaken one 
for the other by French 
writers themselves. 

12 See Idioms. Se passer de, 

13 * taken by surprise.' 

14 * scared,' meaning * frighten- 
ed.' 

15 *• uncomfortable.' 

16 ' demeanour, carriage, de- 
portment.' 

17 Reflective verbs, in French, 
have often a passive signifi- 
cation ; — * is depicted.' 

IS front, * forehead,' is here 
taken for the whole counte- 
nance. 

19 ' to experience.' 

20 i/aucherie, ' awkward action.' 
If he commits, &c. 

21 * vexatious, annoying.' 

22 See Idioms. 11 s*a^it de. 

23 rSparer, ' to repair, to make 
amends for;' un tort, *any 
wrong. The sentence may 
begin thus : * If it be requi- 
site for him to,' or, * If he be 
called upon to make amends 
for any misbehaviour,' &c, 

24 noble insouciance, * praise- 
worthy indifference.' 



The Wish to obUge practised 
>— p. 54. 



1 * takes possession of it.' 

2 Son»ieris enough, (without to 
sonnette), *to ring' (the bell). 

3 Vn cordon is a rope made of 
worsted or silk, not of hemp: 
here it signifies ' bell-rope.^ 

4 ^ rough.' 



The Disposition of a Satirical 
Boy. — ^p. 55. 

1 causes himself to be hated.' 
After se faire and se laisser 
we use the next verb in the 
infinitive active (i. e. without 
Hre.) There is generally 
the word quelqu^un under- 
stood. 

2 De here is, of course, ex- 
pressed by the preposition 
Inf in English. This ex- 
ample shews that verbs in 
French which indicate an 
emotion of the mind, when 
taken in a passive signiflca* 
tion, require de, not par. 

3 * in his eyes.* When the ex-r 
pression 'exposed to' is, or 
may be understood, d instead 
of dans should be used ; as, 
*in the air/ d l^air ; *1n the 
sun,' au soleit, 

4 * sheltered from.' 

6 en here stands for de cette 
femme, because we say se 
jnoquer de. 

6 ait in the subj. because of 
si before que, implying doubt. 

7 ' comical, funny,' not ' plea- 
sant.' 

8 ' to pass' the same judgment 
upon. 

9 see Idioms. Coup. 

10 * to burst out of laughing.' 

11 ' sharply, roughly.' 

12 sottise and bitise have nearly 
the same import ; ' nonsense, 
stuff, foolish talk,' &c. ; but 
bHise is familiar, and even 
vulgar, whereas sottise is 
not. 

13 ' stock.' Fond, without an 
s at the end, means 'the 
bottom* of anyplace.) With 
an s, it means ' stock ' when 
applied to goods and to mo- 
ney. 

14 see No. 12. 

15 ' misplaced.' 

16 Fit is in the preterite of the 
subj. on account of voudroiC 

17 ' a coxcomb.' The t is pro- 
nounced in this word. 



314 



Gf Agriculture.--^, 56. 

1 ' plough-man.' 

2 * plough-share.* 

3 from atteler, * to pat horses 
to, to yoke.* 

4 from fumer, *to manure.' 
6 another kind of *- manure.' 

6 apartir de, * beginning from.' 

7 ' on bloom.* 

8 * scythe, sickle.' 

9 ' the stem or stalk of corn ;' 
' in the shape of a tube.' 

10 ' sheaf.' 

11 'to thrash.' 

19 ' rick or stack.' We also 
call 'a mill-stone' meule, 

13 * water-mill.* 

14 * sails' of a mill. 

16 feminine of 6f«, ' brown.' 

16 * bran.' 

17 * by dint of.' 

18 * to bake.' 

19 ' rich.' 

90 ' a farm-house.' 



Of the HMtaHon of Man, — 
p. 59. 

1 ' the comforts.' 

2 ' draws up.* 

3 ' the carrying on of any 
business.* 

4 * stone and plaister quarries.' 
6 ivom ^quarrir ; literally, *to 

square.' 

6 The first No. 6 refers to di- 
bite, from d^biter, * to sell ' 
in retail. The second No. 6, 
to couli, *• to melt, to cast.* 

7 * cramp-iron,' 

9 The first No. 9 refers to 
sceUey from scelter, * to 
fasten, to seal up.' The 
second No. 9 refers to gamitj 
*puts in,' 

10 ' to convey.' 

11 The primitive sense is, * to 
sit down ;* here, * to lay.' 

12 * a layer.' 

13 ' wooden frame, in the shape 
of a circle, or semi-eircle.' 



14 * opening, aperture.' 

15 * air-hole.' 

16 ' to contrive.' 

17 ' construction, finishing, ne- 
cessary work to complete 
any thing, completion.' 

18 * a coat of — from enduire, 
' to do over with.* 

19 * house-carpenter.' 

20 * a piece of timber.* 

21 * works.' 

22 * ledge.' 

23 * iron-work.' 

24 * staple.' 

Of the Vine, and of the Art of 
making Wine. — p. 62. 

1 ' slip, twig, set.* 

2 *■ is cut, worked, or pruned.* 

3 mettre en bouteilleM^ * to 
bottle ; * mettre .... dans 
une bouteiUe, *• to put or 
pour in a bottle.* 

4 * wire.' 



Of Beer, and the Art of Brewing, 
No Notes. 

Of the Use of the Hmr of several 
Animalsj and of the Art of 
making Hats. — ^p. 63. 

1 ' pile.* 

2 see No. 17, in note on Habi- 
ttUion qfMan. 

3 * the object or motive of 
which is.' 

4 * fine texture, or substance.' 
6 ' felt-cloth.* 

6 'household.' 

7 * press.* 

8 ' dregs of wine.* The word 
lie is often used in the figu- 
rative, in French, as well as 
* dregs ' in English ; as, la 
lie du peuple, ' the dregs of 
the people.' 

9 *lining/ed by Google 
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Of Hemp, Flax, and Manufac- 
turing of Linen, — p. 65. 

1 Passive signification of the 
reflective verb. 

2 * linen cloth.' 

3 ' slip by slip.* 

4 ' bundle.' 

5 * steeping.' 

6 ' tow ;• hemp before it is 
worked. 

7 'threads.' The Us sounded. 

8 ' preparations ; working.' 
Sometimes * stiffening.' 

9 brin, 

10 ' frame.' 

1 1 ' pillow-case.' 

Of the Use of Cotton,— ip, 67. 

No Notes. 

Of Wool / of Manufacturing of 
Cloth, ^c— p. 67. 

1 * process.* 

2 ' woof.' 

3. ' shuttle,'— fMM7e«e, * quill.' 
4 ourdir, * to weave.' 
6 * fulled.' 

6 * shears.' 

7 ' within the province of.' 
We say, cela est de mon res- 
sort, or de ma competence^ 
that is, ' within my reach ; 
province, department.' 

(yPrm/iwg.— p.68. 

1 ' punch.* 

2 * type.' 

3 * counter punch.' 

4 * tempered.' 

5 besides ' to unite,' unir also 
means * to smooth.' 

6 * case.' 

7 * called.' 

8 * case.' 

9 ' arrangement.' 

10 * composing-stick.* 

11 * galley.' 

12 * body.' 
IS ' form.' 



14 ' given rise to, caused.' 

15 ' size.' 

16 * ball.' 

17 * corrector of the press, or 
reader.' — Read prote instead 
of pr6te, 

18 * pulling, drawing, press- 
work.' 

19 ' burnisher, polisher ; a bur^ 
nishingrstick. 

Of SAtp-ftttiWing.— p. 70. 

1 * water-line.' 

2 * sperm oil.' 

3 < sheets of copper.* 

4 * to copper.' 
6 * to cross.' 

6 * sail-yard.' 

7 * impel forward.' 

Of Sugar and Coffee,--^, 71. 

1 * if the object was to ; if one 
had in view to.' 

2 » into it.' 

8 * and have shoots.' 

4 * they require.' 

5 * nearly.' 

6 By means of que, the nomi- 
native (sucre) is placed after 
the verb. 

7 * wholesome.' 

8 * inclined to green ; green- 
ish.' 

9 * extensive works which re- 
gard the cutting and manu- 
facturing.' 

10 * is running to his task,'— 
tout est en Vair signifies 
every thing in disorder ; 
hurry-scurry.' 

11 ' bunch.' 

12 * squeeze.' 

13 ' lined with.' 

14 * a kind of small trench made 
for the purpose of conveying 
water ; a furrow, a gutter.' 

15 * set in ; surrounded with.' 

16 * under it.' 

17 see faire .... bouilUr, — 
cerlain verbs which require 
faire, Idioin^oQle 

I 18 * juice liquor,' ^ 
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19 from bouUUr. 

20 < boiling,' for the sake of 
cleansing. 

21 'as it keeps rejecting ; In 
proportion an.* 

22 < on a quick boil.' 

23 * even ; up to ; as often as.* 

24 * stove.' 

25 ' brown sngar.' 

26 'pouring from one vessel 
into another.' 



The Coffee-free,— p, 74. 

1 ' like.* All adjectives and 
verbs, expressive of likeness, 
require the dative. 

2 ' anticipate.' 

3 de is placed before a noun 
of time, when the preceding 
verb is negative ; as, je ne 
Vai vu de toute lajowfi^e, 

4 ' religious service.' 

5 * from that time,' or * ever 
since that time.' 

The Man with an Iron Mask. — 
p. 75. 

1 < that part of the mask which 
covers the chin.' 

2 tot^ours often means * still,* 
implying continuity of action, 
not that it had always been 
so. 

3 ' standing.' 

4 tenir de means ' to partake 
of, to border upon.' 

5 * attended.* 

6 In the subj. on account of 
jusqu*il ce que» 

7 In the subj. on account of 
the expression le dernier^ 
which, as well as le premier, 
may be often looked upon as 
superlatives. 

8 * the state ; government.' 

9 jamais is here used after the 
infinitive r^r^/«r, for the sake 
of emphasis, otherwise the 
order of words, would be, de 
ne jamais le rMler, 



The Oracle of Delphi.— p.7 6, 

1 Vemporter sur^ * to have the 
superiority over.' 

2 < ended at last in.' 

3 < the other side of* the hilL 

4 ' looking towards.* 

6 * presenting on every side 
nothing but the points of 
rocks.* HirissS is usually 
applied to the hair of ani- 
mals when bristled up ; there- 
fore hSrissS is here used 
figuratively. 

6 * halfway up the declivity.' 

7 irop here means * over 
well;' that is, < unconscious 
of what he said.' 

8 < natural philosophers.' 

9 * in emulation of each other.' 
See Qui, Idioms. 

10 * thought proper to.' 

11 * to recover from.' 

12 from s'insinuer, 

13 < all through her frame.' 

14 ' imposed upon.' 

16 * formed some connexion.' 

16 ' continued sense.' 

17 ' under the command.' 



d curious Expedition to Nova 
Zemhla. — p. 79. 

1 * the first No. 1 refers to eut 
lieu, ' took place ; the second 
No. 1 refers to il s^agissoit 
de. See agir. Idioms. 

2 ' had taken upon himself the 
expense of.' 

4 * crew.* 
6 'terms.' 

6 * coasted.' 

7 * cloudy.' 

8 ' come in contact against 
each other' — with force, un- 
derstood. 

9 se dHendre means ' to be- 
come slack ' (like a rope.) 
Here, being applied to the 
weather, it signifies, ' until 
it gave, it thawed.' 
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10 * frozen OTer.' The usual 
expression when speaking of 
frozen water. 

11 ' nearly.* 

12 (literally) < soldered ;' that 
is, * fastened together by the 
frost.' 

13 < by dint oV 

14 ' to impel forward, to draw 
forward.' 

16 * by the help of.' 

16 « boat-hook.' 

17 ' capstan,' or ' capsteen.' 

18 < to lash.* 

19 a mechanical power, made 
to act by means of a screw. 

20 *• continually excited.' 

21 < to cast anchor. ' 

22 The 8 is sounded in ours, 

23 see mettre (se) d. Idioms. 

24 ' to meet them.' 

25 ' to care about, to make one- 
self uneasy about.* 

26 * fired.' 

27 ' make him let go his hold.' 

28 Vaieant, * the prow, the fore 
part;* rorrt^e, * the stern.' 

29 U n*y a pas d balancery < this 
is not the time for hesitat- 
ing.' 

30 en Mte means ' in great 
haste;* d la Mte signifies 
* hastily,* (carelessly.) 

31 ' mizen.' 

32 < by dint of.' Bros may here 
be 'taken in the same sense 
as ' hand' in English, when 
meaning ' person' at work, 
or . by dint of using the 
strength of their arms. 

33 < to knock against.' 

34 (literally) * meeting ;' * a cir- 
cumstance which.' Notice 
that the article before ren- 
contre is not expressed, being 
by apposition. 

35 ' fresh water ;' in opposition 
to eau de mevy * sea-water.' 

36 alee, • elk.' 

37 The difference betweensmtir 
and^trer is, that sentir may 
mean either * to emit a smell,' 
or ' to sniff or smell,' by 



means of the sense of smell- 
ing ; whereas fairer can only 
be applied to the latter. 

38 battre en retraiie, * to retreat.' 

39 < hind legs.' 

40 ' he still runs.' A singular ex- 
pression taken from our great 
fabulist, meaning that ' he 
was so anxious to shun the 
object or place mentioned, 
that he ran as fast and as 
long as he could.* 

41 doigt or pouce, ' an inch.' 

42 'the ship's hold.' 

43 ' provisions.' 

44 * rigging.' 

45 < to lay hold of.' 

46 * to strike a light,' — 1« bri- 
quet, * the steel.' 

47 see venir d bout de. Idioms. 

48 * coming on again to attack ; 
to storm.' 

49 * struck.' 

50 < altitude.* 

51 ' drew up an account ; a 
statement.' 

52 ' shares' 

53 < at most.' 

54 seepar^'. Idioms. 

55 * melted.' 

56 ' to keep up, to feed.' 

57 * caps.' 

58 * however.* 

59 * so very.' 

60 * from, on account of, with.' 

61 ' repeat what has been said 
before.* 

62 The first No. 63 refers to 
perdre la tHe, ' to lose one's 
reason ;' the negative im- 
plies that ' they were cool 
and collected.' The second 
No. 62 refers Uifaute de, ' for 
want of.' 

63 Uu:her, < to let go.' Here, 
' fired the gun.' 

64 * were exhausted.' 



The Bog of Orte.—p, 90. 

1 ' when.' Take notice, that 
when the word irftcn refers A 

V V ^ M 
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to period of time, and is 
placed after such words as 
timey day, week, &c. you most 
translate by oU in French, 
not by quand; as le jour que 
je le vis, * that day when I 
saw him ;' not le jour quand, 
&c. 

2 < out of the towns and vil. 
lag^s ; in the fields.' 

3 Bouffier^ * to blow ;' here, * to 
breathe.' 

4 * attracted.' An old word, 
become almost obsolete. 

6 * blanket.* 

6 see coup. Idioms. 

7 * weak as were.* See Gram. 

8 ^ safety.' Salut also means 
* salvation.' 

9 * in lime.* 

10 The present is nsed,the better 
to represent the rapidity with 
which the action took place. 

11 ' let any one.' The impera- 
tive mood. 

12 'plundered, ransacked.* We 
say, la ville fut mise au pil- 
lage, 

13 'no more ;' understood il n'y 
eut plus. 

14 ' having a presentiment of.* 

1 5 * in some measure.' 

16 ' goes up to.' 

17 * several times over.' 

18 de is here required on ac- 
count of c« que, 

19 * in tears.' 

20 ' it was high time * A com- 
mon expression. Read tenia. 

21 see venir de. Idioms. 

22 entrer requires Hre as a neu- 
ter verb. 

23 dmt is used on account of <fe, 
which mdni^re requires. 

Whak'fiihing, — p. 91 . 

1 * harpoon-holder.* 

2 ' within the reach of/ 

3 * allow plenty of string ; let 
the string loose.* 

•* * We say, /aire une, dettx and 



lieues, < to go one, two, &c, 
miles.* 
6 ' are directed.' 

6 * musters.' 

7 * draw out the whale.* 

8 * nostrils.' 

9 * carvers.* 

10 ' slice, rasher.* 

11 ' wedges.' 

12 * whale-bones.' 

13 * palate.* 

14 'scythe.' 

15 * nice, particular, dainty.' 



T/te Humming-hird. — p. 94. 

1 ' whatever is delicate.' After 
tout ce que we use de before 
the following adjective. 

2 * let any one.' 

3 * drone.' 

4 * so short and small are they.' 
It is generally better, in 
English, to begin the sen- 
tence with this part that is 
now last in French. 

6 * sport.' 

6 < upon it* An adverb, used 
instead ofsurlui. 

7 * in a thousand divers ways.* 
A common expression. 

8 en stands for Vdclat de nt 
parure. 

9 • therefore,' — flMMt, a peine, 
encore, peut-^tre, require, for 
the sake of elegance, the 
verb to be in the interroga- 
tive form. 

10 * sporting.* 

11 * again he takes his flight.' 

12 * he lives only upon.' 

13 * still.* 

14 * flapping.' 

15 ' cup.' 

16 ' nectarinm.' 

17 < petal.' 

18 In the subjunctive, on ac^ 
count ofjusqu^a ce que, 

19 * wadding' 

20 * the work is the provmce of 
thefemalii^v^^^g™ 
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21 * glues (or) fai tens roand it.' 

22 'young ones/ 

Sublime Charity, (An Aneo 
dote.y--ip. 95. 

1 U n'est bruit ...que de, &c. 
*• there was nothing talked of 
but/ This construction is 
old, and is only used in light 
poetry. 

2 *" extravagant, beyond just 
bounds.' We generally say, 
d'tcjte grandeur dimemrie, 

. to ; * * from door 



3 * From 
to door.' 

4 * was (no longer) able to.' 
6 The primitive meaning of 

puiaer is, * to draw up water.' 
Here it means ' to derive 
from, procure, or obtain by 
means of.' 

6 ' well-informed.' 

7 see/oiU. Idioms. 

8 ' near relations. 

9 ' treated as lunatic/ 

10 The difference between w- 
lontier$ and voUmtaire is, that 
the former means' willingly,' 
and the latter • voluntarily.' 

11 * was very glad of the job ; ' 
or, * was very glad of an 
opportunity of doing so.' A 
common expression. 

12 * customer,'^ whose house 
faces. 

13 «ttr, in this, as in many other 
instances, signifies ' about,' 
or * at,' 

14seei>entr. Idioms. 
15*1 cannot/ 

16 ' suffer or allow yourself to 
be moved or touched.' 

17 ' I do not wait to be en- 
treated/ 

18 ' annoyed, worried ; exaspe- 
rated at being teased by en- 
treaties.' 

19 * put on, assume/ 

20 an expression of impatience. 

21 ' certainly not; certainly or 
to be sure not.' 

22 de instead of d would not 



have implied the action had 
been done to Aubertot, 

Extracts from a Voyage to 
Africa. — p. 97. 

1 from dewnr. It means here, 
* was to/ 

2 * to go, to repair.' 

3 ' to become acquainted with/ 

4 * they carry on' commerce. 

5 ' farther in ;' that is, ' the in- 
land countries.' 

6 *' striking, remarkable.' 

7 * stolen/ Voter ^ to rob; cf^- 
rober, * to steal.' 

8 * within reach of.' 

9 kind of com. 

10 see autres. Idioms. 

11 ' a vault, a pit.' 

12 see redire. 

13 * whatever.' 

14 * the slave-trade.' 

15 ' the magazine/ 

16 ' partiUon.' 

17 * the forepart' 

18 ' every other day/ 

19 ' the hold of a ship/ 

20 < laid him (stiff) dead/ 

21 ('dead') stiff. 

22 ' let go, fired.' 

23 * fired again several times.' 

24 ' sally forth/ 

25 ' in haste.' 

The Priest and the CriminaL 
p. 104. 

1 ' a priest.' 

2 see arotr. Idioms. 

3 ' sent for.' 

4 * the criminal ; * — one on 
whom sentence has been 
passed. 

6 * perceived,' from s'opperce- 
voir, 

6 ' thoughtful, absent.' 

7 ' to take the attention off.' 

8 setamnrraison. Idioms, 

9 oter, * to take away ; ' * I 
cannot help thinking/ 

10 see tenir. Idioms 5 
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11 ' folly .» 

12 donner des distractions, ^ to 
divert the miDd from, to 
take the attention off.' 

13 see prendre (s'y,) Idioms. 

14 quand, before a conditional, 
means ^ although.' 

16 * thereby.' 

16 ' an opportanity ; ' never 
nse <fpportunit^, 

17 ' iftliatbeall.' 

18 We use de when we wish to 
shew the dintance at which 
a person stands from the ob- 
ject mentioned. We say de 
loin, de prh. The same role 
will apply to time. 

19 y is used because of s*ex- 
poserd. 

20 ' afresh, again, another time. 

21 ' suffered himself to be 
moved.' 

22 see question {il est)* Idioms. 

23 see prendre (s'y). Idioms. 

24 de repeated before nouns of 
dimension. 

25 * whence.* 

26 ' lent himself,' to this ma- 
noeuvre, — assisted. 

27 * literally, * at the end of 
three hours, or rather ' three 
hours after.' 

28 ' what was become of the 
culprit;' of, in French, is 
not expressed. 

29 soit is iu the subj. on account 
ofilfaut. 

30 ' on the word of a priest.' 

31 'through.' 

32 assis is the participle past of 
s'asseoir; whereas the En- 
glish use the participle pre- 
sent ' sitting ; ' therefore do 
not say, in French, 'I saw 
him sitting,* but * seated '-—je 
Vai vu assis, 

33 ' had flown away.' Voter is, 
in English, 'to fly ; ' s'en- 
voter, to fly away,' like oiler 
and s'en alter, &c., and re- 
quires itre in its compounds. 

34 * through there.' Par means 
' through ' as well as ^ by.' 



35 seefaut. Idioms. Here the 
expression s*en font is nsed 
in the compound tense ; li- 
terally, * little was wanting;' 
that is, *he was very near 
recommending himself,' &c. 
or, ' he was lUmost inclined 
to,' &c. 

36 Reflective verbs require d 
fMot, d tot, &c. after the verb; 
See Grammar. 

37 < at any rate.' 

38 fait, in this case, as well as 
in most of the kind, answers 
to the English expressions, 
'calculated, intended, wor- 
thy, fit,' &c. 

39 The first No. 39 refers to en, 
which stands for de lui, *■ of 
him ; ' the second No. 39 re- 
fers to igarev, which means 
* to mislay,' not quite * to . 
lose ; ' s'igarer, * to have lost 
one's way; se trouxer often ' 
means *to happen to be.' 
The phrase is here * hap- 
pened to have lost his way.' 

40 * it was growing dusk, it was 
getting dark.' Jour, besides 
' day,' means also * day-light.' 

41 eloignSe takes the feminine, 
because it agrees with /erwle 
— * very distant.' 

42 because of par/er de.' 

43 rSgaler means ' to regale, to 
give a treat ;* se regalet\ * to 
give, to procure oneself h 
treat.' Often used, but now 
very familiar, and even vul- 
gar. 

44 * nor I either ; * ni tot non 
plus, ni lui non plus, &c. . • 

45 Notice the construction : ' he 
to me has saved the life.' 
See Grammar. " . 

46 because of faoorisS Vitasiqflit'- 
de. Notice the construction, 
which is different from that 
at No. 42. 

47 * thanks.' 

48 ma might be omitted. Tenxr 
parole, or sa parole, 

49 ' his only daughter.' 



321 



50^ a good man/ Bieny when 
used substantively, means 
' property,' or * good ac- 
tions.' Faire du bien d, ' to 
do good to,* &c. 

51 ^ nntii.' Que here stands for 
ju8qu*il ce que, 

62 /At is in the subjunctive, on 
account of que, which stands 
for Jusqu'ii ce que. 

The Miser Reclaimed.— ip, 106. 

1 ' shared no longer hb friend- 
ship ; ' from avoir part d. 

2 ' to putoneseifonthewatch;' 
also, itre aux aguets, * to'be 
on the watch.' 

3 The first No. 3 refers to Use 
dotUa dufaity < he guessed the 
cause.' The second No. 3 
should be No. 6. See No. 5. 

- 4 beau may, in such cases as 
this, be called redundant. It 
however implies that the 
time mentioned was unex- 
pected, and the action un- 
premeditated. 

5 All those verbs marl&ed with 
No. 5 are in the present 
tense, in order to shew quick 

- * , dispatch on the part of the 
■ narrator. 

6 see se mei^re d. Idionofi. 

7 After quelque chose and other 
• ./ . indeterminate prononns,de is 
«- . . . placed before the following 

i , adjective or participle. 

8 ** to faint away, to swoon.' 
-■. 9 * he gives way to.* 

X0,d4chirery * to rend, to tear to 
pieces ; ' arrachery * to pull 
. - off.' 

il see parti. Idioms. 
'" ;J2 see faire semblant. Idioms. 
'/ 13 see raison. Idioms. 
■ 14 *'yi)u have been to blame 
with regard to me.' Tori 
. ' means 'wrong,* as far as it 
'''■■■■ implies * mischief* done to 
I . another. It is never used 

'but with avoir and faire. 



E\. —avoir tort, * to be in the 
wrong;* avoir des tortSy * to 
be blameable.' 

15 ' like.' 

16 * to be in easy circumstances;' 
a ton aise, d son aise. See. 

17 que stands here for si. It 
requires the snbj. See que, 
Grammar. 

18 see question. Idioms. 

19 see parti. Idioms. 

20 * to alter for the worse, to 
diminish.' 

22 ' hard-hearted.' 

23 Sauvage in French has not 
the same meaning as the 
English adjective ' savage ;' 
it is applied to one who 
wishes to avoid the presence 
of another man, — * sullen, 
misanthropic' 

24 'spoken of,' or referring to 
an object sufficiently pomtcd 
out by a slight allusion. 

25 Athough en, as a pronoun, 
is usually placed qfter the 
imperative affirmative, yet 
when two imperatives come 
together, it is more elegant 
to place en before the second 
imperative. 

26 * recovered from.* 

27 ' the only explanation he 
would hear, or listen to.' 



The two Friends of Bourhorme. 
p. 209. 

1 Orestes and PyladeSj two 
Grecians, celebrated tor the 
friendship they had for each 
other.* 

2 failUr a, * to be very near * 
doing any thing; Mo have 
like .to have.* 

3 ' awkward dilemma, unplea- 
sant circumstances.* 

4 ' ticket,' having fallen to the 
lot of.' 

5 ' they served their time* 

6 ' his native place.' 



7 ' he mechanically went to 
meet the blow.' 

8 < from among.' 

9 < after ' a little while, or a 
little while after ; literally , 
< at the end of.' 

10 « safety.' 

11 the police soldiers In France, 
whose dnty extended all 
through the conntry. 

12 < by degrees, little and little.' 
IS * charcoal burner.' 

14 dep6t, a place where goods 
or any commodities are left 
for the purpose of being 
carried somewhere else. 

15 a hunting term, meaning 
' following scent.' 

16 * condemned.' More usually 
'justified.' 

17 ' dead, deceased.' More com- 
monly used as a law-term. 

18 < wretched fellow.' 

19 enire has several accepta- 
tions : < between, among, in, 
in their arms.' 

20 < what a question ! ' Very 
fmmiliar. 

21 tout is here an expletive : 
however it gives more force, 
and implies ' at the very time 
as.' Familiar. 

22 This word expresses the 
sudden and unexpected 
way in which the action is 
done. 

23 ' to stand, to hold against' 

24 ' be it as it may.' 

25 After a noun of number we 
use de before the next par- 
ticiple. See Grammar. * Se- 
ven cavaKers' cut down with 
the axe or sword. 

26 ' musqnet-shot.' 

27 Notice the construction. 

28 In the snhj. and with ne on 
account of eraindre, pre- 
ceding. 

29 * at the coming or going out ;' 
the infinitive used substan- 
tively. 

SO « backward.' 

31 ' faint, exhausted, dying ; ' 



literaUy, ' extingnished, ' 
^teindre. 

S2 ' to begin again, or come on 
again.' Reprendre is often 
used when alluding to paio^ 
or any other action which 
has been interrupted and is 
resumed. 

8S 'the kneading trough;' also 
pStrin; the verb is pStriry 
* to knead.' 

34 * why.' Que often stands for 
pcmr^tMnwhen negative, then 
it rejects pas. See Gram. 

35 Here the infinitive is used, 
because it is clear that Felix 
could address this question 
only to those that were pre- 
sent, or who were with OK- . 
vier, — * Why let him come V 

36 ' his mind wandered.' 

37 ' or.' 

38 force, in the singular, refers 
to muscular strenglii. In 
the plural it is applied more 
to the momentary state of 
the frame, which may be 
either exhausted or invigo- 
rated. 

39 from se tetre, (preterite)' was 
silent' 

40 The preterite is used in resta 
and 8e eoueha, because the 
person narrating wishes to 
imply that, from that time to 
the last he left off ' going to 
bed.' He therefore consi- 
dering it as one act or deter- 
mination. 

41 Here, on the contrary, the 
speaker or writer wishes to 
enumerate a string of actions 
repeated. 

42 instead of savaient quHl etoit, 
&C.'.. that construction is but 
seldom used. 

43 We say garder dt vue, * to keep 
in view,' not ' to lose sight 
of;' (only when speaking of 
prisoners J and also, oen/re 
de vuey * to lose sight or.' 

44 from fondre, ' to melt' 

45 ' full welt.' Idiomatic exp. 
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AO in the sub), on accouut of 
guires^ which has a negative 
meaning. 

47 ' was out a-hanting.' 

48 ' not amiss/ (in point of 
looks.) 

49 revenir often means, * to lilce/ 
Ex. cela me revientfort (fami- 
liar), ' I lilLO that very much.' 

50 ' game-keeper.' 

61 Mt was nearly/ 

62 *• presidial ;' an inferior court 
of judicature. 

53 * a part.^ 
64 ' was in the way of.' 
66 ' caused it to be put back.' 
66 < the latter.' 

57 * by as much,' (in point of 
distance.) 

68 'were in that state.' En is 
here used idiomatically, with 
itrCf it always refers to the 
subject mentioned or under- 
stood. 

69 ' met.' We sayrencotUrer^ or 
/aire rencontre de. 

60 it answers to, ' suppose we, 
or I, cut that scoundrel' s 
ears off.' 

61 ' speech;' this word only re- 
fers to a sentence. 

62 a usual way among soldiers 
of addressing their officers. 

63 The conditional here implies, 
* is it really possible that ?—' 
a signification that it often 
has. 

64 see $e mettre en devoir de. 
Idioms. 

66 manqer, < to miss,' when 
firing, shooting, SiC 

66 * to return;' * a blow.' An ex- 
pression used in fencing. 

67 * cuts off.' 

68 ' besides.' 

69 ' an action ;' ' a prosecution.* 

70 * in consequence of.' 

71 < profession.' 

72 ' still.' 

73 ' at this present time, to this 
day.' 



Felisson's Spider. — p. 115. 

1 ' witty ;' when applied to 
music. See, it signifies 'sa- 
cred.' 

2 ' shut up.' 

3 ' an inhabitant of Biscay,' in 
the Basses Pyrenn^es. 

4 ' an air-hole.' 
6 Met in.' 

6 < day-Kght' 

7 * by degrees.' « 



The Spoiled Child : a Comedy, 

Act 1. p. 116. 

1 see envie. Idioms. 

2 (in afigurative sense) 'under 
your care.' Aupr^ figura- 
tively is often used with 
verbs referring to the ac- 
cess or facility of approach- 
ing the person mentioned. 
Avon- acc^s auprie du rot, 

3 Monsieur and nuuiame are 
frequently used in the third 
person, when speaking to 
persons one stands in awe of. 

4 aooirUn't. See Idioms. 

6 ' forward' in point of mind, 
' set ' in point of body ; 
form^ is used for both. 

6 ' belonging to her.' 

7 ' natural accomplishments.' 

8 * a fund, a stock.' 

9 ' added to which.' 

10 se mettre t ' to dress ;' it relates 
to the ' manner ' of dressing. 

11 * attentive, studious.' 

12 These sorts of expressions 
indicate a comparative of 
excess, such as it c^innot be 
defined, and is, therefore, 
left with dots or a dash. 

13 ' she takes after me in this 
respect.' A common expres- 
sion. 

14 aamter d, ' to be present at, 
to attend.' 

16 a familiar,,^;%^camng a 
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person's attention, — < look 
here.* 

16 * win me over.' 

17 ' conld you ever tiiink me 
capable of. . .' voua tromper, 

* deceiving you/ would be 
the end of this sentence. 

18 ' belonging to yon ;' that is, 

* in you.* 

19 *pray.' 

20 ' unless.' 

21 < but what is right.' 

22 ' she knows how«to gain peo- 
ple's affection.' 

23 u passer de. See Idioms ; 
' dent ' is used on account 
of de. 

24 In this, and in a few other 
cases of the kind, regarder 
requires d, meaning ' look- 
ing attentively.' 

25 tout cHf before a verb, sig- 
nifies * at the same time,' or, 

* although one is doing one 
thing, one still keeps on 
with another.' 

26 passer (des dSfauts) h. quelqu* 
uft, ' to put up with (a per- 
son's) faults.' 

27 * I make her love me.' 

28 ^ why.' 

29 An affected, but common ex- 
pression,—* frightfully.' 

30 ' vexing, mortifying.' 

31 * trimmed.' 

32 ^ to dress again,' for * rS- 
habUler,* 

33 ' after all.' 

34 ' dress.' 

35 ' mortally, mortal hatred to.' 

36 * lassitude all over,' — from 
over exercise, or from cold. 

37 *• surely, do you speak in 
earnest ? ' 

38 * proceeds.' 

39 ^ frightful manner in which 
I am dressed.' 

40 ' that is what may be called ;' 
(tiiere should be two p's in 
appelle) 

41 * in the mean time.' 

42 * to have resources within 
oneself.' 

43 < vapours ; indisposition, pro- 



ceeding from want of proper 
occupation and exertion. 

44 ' sick head-ache •' 

45 (literally) * bark,' meaning 
* ontside appearance.' 

46 < by rote.' 

47 ' thanks to you.' 

48 ^ touched up.' 

49 * dressing-table.' 

50 ' give out, stand out.' 

51 The whimsical meaniug of 
this expression, in familiar 
conversation, is such as can- 
not frequently be translated 
into English. Here one might 
say * now.' 

52 * shallow-parted, of weak in- 
tellects.' 

53 * to contradict,' or rather * to 
vex by repeated opposition 
and contradictions.' Contre- 
direy means * to contradict, 
in words/ contrarier, * in 
actions.* 

54 * therefore.' 

55 ' a ticket.* It is the custom, 
in France, for the pupil to 
give his private master a 
ticket for each lesson taken ; 
and when the tickets amount 
to a certain number fixed on, 
the master, on presenting 
them, is entitled to receive a 
sum of money in payment for 
the lessons ; the sum varies 
according to the master's 
terms. 

56 <what of that?' Apris is 
often used in this sense. 

57 * I do not give Way, I do 
not indulge.' A common 
expression. 

58 * tender;* one that has been 
made much of, or that has 
been codled. 

59 * after all is said and done.* 
A common expression. 

60 * what is the consequence ?' 

61 * want with us.* Que me 
vaidez-vous? ^ what do you 
want with me V 

62 * in a cross tone of voice.' 

63 * govern, rule, influence.* 

64 * care, discretion, caution' — 
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— from mSnager, * to hus- 
band ;* 'to manage or use 
with care, caution, and fru- 
gality/ 
65 « harsh ; ' literally, < hard.' 
^ Both caracUre and naturel 
here mean ' natural dispo- 
sition ;' but caracth'e gene- 
rally means ' temper.' 

67 * company.' 

68 * what a pretty gown ! ' &c. 

69 see venir de. Idioms. 

70 Hiterally) * to whom,' viz. 
* whose.' 

71 ^ it might be' wished. 

72 * she is very showy.' 
78 < paint.' 

74 ' why V meaning ' how can it 
be otherwise?' Vulgar. 

75 * the outlines.' 

76 ' touches' (that give spirit to 
the piece.) 

77 ^ shaded*, (in a correct, but 
rough, hasty way.) 

78 cornm^n^ (pet(^-on,understood) 
tromper, * how can one de- 
ceive whom one loves ?' 

79 * starched ;' may be used in 
a literal or ^guraUve sense. 

80 * I'll warrant you.* En, in 
this case, is indispensable in 
French, although not ex 
pressed in English. 

81 * she is so very pedantic' A 
common construction. 

82 We usually say, je park d£ 
moi, tu paries de tot, il parle de 
ltd, d'elle, Sec, not je parle de 
ffiot mime, &c. 

83 * to enhance the merit of 
others. 

84 There is an ellipsis, which, 
if supplied, will at once make 
the sentence easy : (jugez de 
or imaginez) tout ce que cela 
promet de charmes, &c. 

85 ' why ? ' indicating uncer- 
tainty, on the speaker's 
part, as to the answer to be 
made. 

86 * that is the very thing.' 

87 * to have weak lungs ; to be 
consumptive.' 

88 ' well ; now.' 



80 Ut here means, * at this mo- 
ment, now.' 

90 * although' requires the con- 
ditional. 

91 < what great harm is there 
in that?' 

92 ' in spite of me.' 

93 (literally) * from the edge of 
the lips,' meaning < unwil- 
lingly, against his ¥rill.' 

94 ' trining failing.' 

95 * dreadfully low-spirited.' 

96 ' I will pay you off ; I will 
be a match for you.' 

Act 2.-— p. 129. 

1 Besides its usual acceptation, 
this word also freauently ap- 
plies to ' that kina of success 
or approbation which true 
or false merit meets with in 
company.' 

2 see venir de. Idioms. 

3 2e is here used idiomatically ; 
it stands, as it often does, 
for a phrase, such as the one 
here understood : votia donner 
la peine de, 

4 When used absolutely, that 
is, without de, this word usu- 
ally means, ' genteel, finish- 
ed, accomplished.* In fa- 
miliar style it is applied to 
all sorts of objects. We say, 
une robe dUtingu^e, un ruban 
disHngu^, des maaUres diatin-' 
gu^es, 

5 This expression, when used 
literally, signifies, as it does 
in English, ' to cause insani- 
ty, to turn the brain.' Here 
it means, < you have filled 
every body's mind with 
astonishment and admira- 
tion' (by your talents, &c.) 

6 ' in the other room.' 

7 see avoir. Idioms. 

8 The compound tense is pre- 
ferred, because the action 
alluded to was done but a 
little while past, and Hre is 
used, because the neuter 
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verb (deseendre) is one of 
those which, 'Jd their com- 
pounds, require itre. 
' a high ' thick hedge.* 

10 ee que, or quoi, rec^uires de 
before the next adjective or 
participle. 

11 see No. 2. 

12 when used figuratively, sig- 
nifies * to slander bitterly.' 

13 ' I am longing.' 

14 the subjunctive is here re- 
quired, because of the inter- 
rogation, Hes'vous bien iHre 
que . . . ? 

15 * had a glimpse of.* 

16 * malevolence.* 

17 'deception.' 

18 ' made me indignant.* 

19 * cutting, painful.* 

20 ' to enhance one's own merit 
or goodness.' 

21 * in the eyes of others.* 

22 'I cannot express what I 
feel.* 

28 * despondency, dejection.' 

24 * pshaw I' Bon is here a kind 
of interjection. 

25 * sally forth, attacks of ill- 
nature.' 

26 * you will see plenty more 
such treatment as this ; you 
are not come to the end.' 

27 ' hereafter.* 

28 * to expect.* 

29 * to enhance, to increase.' 

80 * to become accustomed to, 
to use oneself to.* 

81 ' let us get rid of.' 

82 ' I do not care about. *--Se 
soucier, to care, is generally 
taken in a negative sense. 

88 ' besides.' 

84 itre d*accord, to be in tune. 
N^Hre pas d*Meord, to be 
out of tune. 

85 The first No. 85 refers to ' a 
cold in the head.' The se- 
cond No. 85 refers to me. 
charge de, * I'll take that 
upon myself.* 

86 ' a sore throat.' 

87 ' loss of voice.' 

88 usually, par exemple means 
'for instance,' but here it 



implies that the case >men- 
tioned is very different from 
others. See No. 51, Act 1. 
89 ' you are wanting in respect, 
you are rude.' 

40 see se passer de. Idioms. 

41 sefacher eontre, to be angry 
with ; se faeher de, to be 
sorry for. 

42 €st-ce que here shews Toi- 
nette*s astonishment. If she 

' had wanted merely to know 
if Lucy was angry with her^ 
she would have said, Etas' 
vous faehSe eontre mot? 
48 ' now you grieve me.' 

44 vitotn literally means 'ugly/ 
Here it means 'naughty, 
wicked.' 

45 ' I could entrust you with.' 

46 confidence means ' a secret ;' 
confiance signifies ♦ confi- 
dence.* — Be careful to ob- 
serve this difference. 

47 ' somehow, any how.' 

48 passer . . »des difauts. Sec, 
d quelqu^ui%, ' to put up with, 
not to notice, a person's de- 
fects.' 

49 ' honesty, uprightness.' 

50 ' neither.' 

51 ' Lucy looks cross at me.' 

52 *■ in right earnest.' 

58 from en avoir^ ' to have a 
spite against.' 

54 ' ah well, to be sure.* 

55 en void bien d^une autre, 
'here is another misfortune 
worse thai! the rest.' 

56 the future is, besides its 
usual acceptation, used in 
French to imply conjecture. 

57 The conditional is, besides 
its usual acceptation, used 
to imply doubt ; par hasard 
understood. 

58 ' plague on.' 

59 • the little fool.* Vulgar. 

60 savoir d quoi s*en tenir, ' to 
know on what footing one is, 
to know how to decide, to 
know what one is about.' 
Neptu savoir d quoi s'en te- 
nir, * not to know how to 
act.' See tenir. Idioms. 
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61 * puts me out of patience.* 

62 see surcroit de. Idioms. 

63 * vulgar.' 

64 * wicked, foul action.* 

65 see^r^. Idioms. 

66 This expression, with en, is 
chiefly used in a figurative 
meaning ; that is, when allud- 
ing to speech, actions, &c. 
' That is quite enough, no 
more of it.* 

67 ' given warning* verbally. 

JSxtrctordinary Adventures of 
F(mr Russian Sailors, — p. 141. 

1 * with a crew consisting of.* 

2 * so that.* 
8 * west.* 

4 ' master*s mate,' or * second 

in command.* 
6 see parti. Idioms. 

6 * upon a discovery.' 

7 * the great pieces of ice.' 

8 The verb of the second clause, 
in which que talces the place 
of «z, is put in the subjunc- 
tive. 

9 * small earthen pot.' 

10 * a tinder-box.' 

11 The verb avoir is used with 
nouns of dimension. 

12 ' in the fore-part.' 
18 * a room.' 

14/ at day-brealc.' 

16 equipage is used in French 
both for * equipage ' on land, 
and for * crew ' (of a ship). 

16 ' they landed.' 

17 * shut up.' 

18 in the subj unctive, ^n account 
of quelque. 

19 understood, oU peut-nm . . . 
trowver, &e» 

20 ' carries.' 

21 * upon a certainty.* 

22 After ily a, let the following 
adjective or participle be 
preceded by de, 

28 in the subj unctive, on account 
of quoique, 

24 *• which passes away rapidly.* 

25 * very little longer than.' 



26 * old pieces of iron.' 

27 * iron worlc.' 

28 see parti (tirer). 

29 A familiar term, to express 
any useful thing found unex- 
pectedly. *A windfall, a 
Godsend.' 

30 ' straps.' 

31 * their bodies broken, or 
over fatigued.* 

32 *• a new light, a well-timed 
information.* 

33 * a ligament.' 

34 * very supple.* 

35 * by way of, instead of.* 

36 * a sea-lion.* 

37 ' on self-defence.' A com- 
mon expression. 

38 ' a kind of blue earth.* 

39 * repairing.' 

40 * oak-bark, for the purpose of 
tanning.' 

41 ' with all their might.' 

42 * wire.* 

43 ' sinewy.' 

44 see lieu. Idioms. 

45 In the first case the article is 
used, meaning * that tran- 
quillity which belongs to the 
mind ;' and in the next, the 
article is left out, de making 
a compound noun, and im- 
plying * mental tranquillity.' 
In the first, the mind is the 
principal object; in the se- 
cond, * tranquillity ' is the 
object defined. 

46 * a ruble,* worth about 5s, 6d, 

47 * worn out.' 



Scenes from "Henri IV, en Fa- 
mille," — ^p. 151. 

1 ' twelfth night ;' when, in- 
stead of characters, in 
France, the party having 
met, have a cake, into which 
a bean has previously been 
put. The cake is cut into 
equal shares, and the person 
who happens to have the 
bean in his share, is the king 
of the party for the whole 



evening; if a lady, the 
queen. 

2 ' I say.' Very familiar ; 
this expression being lite- 
rally, * say thou then,' is 
used for the same purpose as 
* 1 say,' to call a person's 
attention to what one is go^ 
ing to say. Wheit people 
are not very familiar, they 
say, ' dites done,' in the se- 
cond person plural. 

3 De here stands for * a part 
o{ ;* f a for cela. Vulgar and 
ill-bred, especially now-a- 
days. 

4 When speaking to a king or 
queen, a prince, &c. we say, 
Sa MajesU, Son Altetse, &c. 
and go on using the third 
person singular. 

6 * but let me tell you.' 

6 * i should like to have.' 
Avoir is always left out in 
this case. 

7 ' to cut the shares, or por- 
tions.' 

8 * that's right.' 

9 * how baulking that is !' 

10 * nor I either.' 

11 * after all is said and done.' 

12 ' there is good and bad in it.' 

13 ' a thought strikes me ; yes, 
it might be managed.' 

14 'very well, but my court, 
my guard,' understood, — 
* where are they ? ' 

15 see No. 2. 

16 ' the man with the cloak.' 
This refers to something com- 
ing before in another part of 
the play. 

17 Met us have a game together. ' 

18 * if it's all the same to you.' 

19 ' expostulating, exclaiming 
against.' 

20 *a lady's horse, a palfrey.' 
An old expression. 



2'he History cf PMoa de Bo- 
habon, — p. 155. 

1 ' indifferent, but small.* 



2 understood, Un des pins 
avares qui existdssent, &c. 

3 ' with a strong inclination.' 
^ This expression is not much- 

in use. 

4 ' to spend them, to make 
away with them, to squander 
them.' The French expres- 
sion is very much used in 
conversation. 

5 tarder, * to tarry, to delay ;' 
guire^ « but little ;' that is, 
*• he was not long before be,' 
&c. 

6 * made (people) talk of him,* 
or, ' he became the talk of 
the town.' 

7 seeenvi. Idioms^ 

8 ' it was which should be 
of,* &c. See qui and envi. 
Idioins. 

9 'made up (or) gave.' We 
say, donner or faire une 
partie de plaisir, Partie re- 
lates to the meeting, or plea- 
sure, not to the people them- 
selves. 

10 ' he spared.' MSnager sigr 
nifies ' to economize, to ma- 
nage or direct with caution 
and skill.' 

11 ♦ at the end of;' that is, ' fif- 
teen months after,' &c. 

12 see laisser (ne pas — de). 
Idioms. 

13 ' to go on, to live on, to ex- 
ist on.' 

14 tant generally means, ' so 
much ;* but here it is used 
by way of comparison ; 
therefore it signifies * as 
much ... as/ or ' both by 
means of credit, and by a few 
pistoles.' 

16 (literally) ' lead him far ;' 
that is. ' last long.' 

16 ' unable.' See iteU, Idioms. 

17 ' to spend ;* literally, ' to 
make some expense.' 

18 * very soon.' 

19 ' bills of exchange, remit- 
tances.' 

20 ' were on the point of.' 

21 a siiMlfi', belonging to the 
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St. Hermandad, or police, io 
Spain. 
22 The primitiye meaning of 
troutMes is * gown,* &c. Aux 
trousses de quelqu*uny is ' an 
idiomatical and familiar ex- 
pression, which signifies ' to 
be running after any one, to 
be at his heels.' 

88 ' intend.* 

84 Mmmediately.' 
25 In the subjunctiTe, on ac- 
count of jusqu^d ee que, 

86 ' well stocked, well off in 
cash.' 

87 (literally,) ' to flow gently ;' 
that is, to slide down softly.* 

28 ' below, on the ground.' 

89 This is a hunting expression, 
meaning, * follow scent, close 
after.' 

80 dirober; literally, 'to steal 
slily ;* here it means, * con- 
cealed * — from his sight. 

81 In the subj.;on account of 
attendit, 'waited,' which 
implies ' a wish, a desire.* 

:82 in the subj. on account of 
doutait, which requires the 
subj. with ne. 

33 ' although ; ' quant or quant 
mime^ requires the condi- 
tional. 

84 ' a lucky hit. ' Coup has a 
great many meanings. See 
Idioms. 

85 ' at the break of day.* 

86 The primitive signification of 
frimissetnent (from frfmir^ 
no shudder') is 'shuddering,' 
or any noise expressive of 
fear; but here it expresses 
an involuntary feeling of 
pleasure, mixed with great 
anxiety and fear, — 'trem- 
bling with pleasing expecta- 
tion.* 

S(f seecomble. Idioms. 

88 in the subj. on account of 
quoique, 

89 in the subj. on account of 
pour que, 

40 see avoir tort. Idioms. 

41 'in letting him have.' 



42 ' expence.' 

48 an idiomatic expression 
which means 'to speak out 
roughly, but candidly, one's 
mind to any one ; ' from the 
literal expression which 
signifies 'to break a lance 
agajnst the visor of one's 
antagonist.' 

44 d bon compte, * freely, with- 
out any uneasiness about the 
cost;' 'he stilljkept living 
freely upon the,* &c. 

45 ' agreed,-— I confess,— I will 
not deny.' An expression 
much in use. En is used 
for ' about it ; ' ef» cela, 

46 *as his furniture consisted 
only in.' 

47 * thought he couM not do 
better.' 

48 ' disappointments.' 

49 ' in the mean while,' or ' un- 
til such a restitution takes 
place.' 

50 ' we should by no means ad- 
mire them.' Segarderde, 

51 ' to set you up again.' 
58 ' without any suspicion.* 
58 ' subscription.' 

54 ' concerns.' The sentence 
stands thus : ' who was not 
much better off.' 

55 ' I am inclined to think.' 

56 ' by you, — ^in reserve,— at 
your .command.' 

57 itre en peine de, 'to be 
puzzled, to have some trou- 
ble' (in doing any thing). 

58 ' to let (a person) have.' 

59 ' upset ; ' ' to disappoint any 
one in his views.' 

60 ' civil law. 

61 ' ecclesiastical law.' 

62 ' he so worked upon himself.' 
68 'thoroughly.' 

64 ( literally ) ' whiter than 
snow ; ' ' quite innocent.' 

65 Thus were called the monks, 
whose employment it was to 
redeem christian slaves. 

66 ' now.' 

67 * rely upon it. 'p,p.K| stands 
here for to-des^mi. S^^ 



69 * welfare.' 

69 quelq%*un is understood after 
fit; that is, *and caused a 
good situation to be given, 
to be procured for his son.' 
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EUzaheth.—^. 162. 

1 The usual measure of roads 
in Russia ; about equal to 
two-thirds of an English 
mile. 

2 ' a small lake, a quagmire.* 
S in the subj. on account of 

^empicher, which governs 
^either the infinitive or the 
subjunctive with ne, 

4 from s^Heindre, * to become 
extinguished;' here it means 
' to diminish, to dwindle 
away, to pass away.' 

5 a sea term, alluding to winds 
coming from land on the ap- 
proach to mountains. 

6 ' shoots.' 

7 * sorb, or service tree,' the 
bark of which is very hard. 

8 (literally) *were eager* to 
strike root. 

9 *• thinly scattered.* 

10 re«(e, * the remainder, * — is 
here used by apposition, and 
hence without the article. 

1 1 landes, is a term we give to 
a great extent of barren and 
sandy country. 

12 ^ a sort of stag.* 

13 ' sable.* 

14 ' alder tree.* 

15 The first No. 15 refers to 
* cornel-tree, dogberry-tree;' 
the second No. 16 refers to 
bourdaine, ^ black-alder.' 

16 praliquer ^ives the idea of 
ingenuity; 'had contrived 
to build.' 

17 *■ a greenhouse.* 
19 * except." 

19 * wrapt up,* 

20 from s'asseoir^ * sitting.* 
Take notice that, in this case, 
the English use the present 



participle, and the French 
the past participle, * seated.' 

* ease and comfort.* Aisanee 
implies, in some measure, 

* competency.' We say of 
a person in good circum- 
stances, U est aUS, or il est 
dans Vaisanee. 

22 *room.' 

23 The French for * drawing * is 
dessin, and for ^design' is 
dessein. 

24 This word is used by appo- 
sition. See No. 10, — 'a 
luxury.' 

26 on refers to the inhabitanU 
of the house. This word 
may be used for a party 
named, when there can be no 
doubt concemiug the people 
alluded to, otherwise iU 
should be preferred. 

26 It is not strictly correct to 
say that la chambre Stoit OC' 
eupSe PAR le$ ustentUes, It 
would be better to say, after 
a stop, on mettoit aussi dans 
cette chambre les u^ensUes^ 
&c. 

27 Oiterally) Mil-treated;' here 
it means 'neglected.* 

28 » by means of a net;' d shews 
after, or according to, what 
manner any thing is done. 

29 * corrasin.' 

30 * layers, strata.' 

31 ' in the open air.' 

32 ' both asleep and awake.' 

33 see U y va. Idioms. 

34 * open plain.' 

35 Here, and in all descriptions, 
the learner will notice that 
when the French use verbs 
without mentioning the agent 
or cause, they use them re- 
fiectively. 

36 * to go or get before any one, 
to outstep ; ' from devanty 
which signifies * to be, or 
stand before any object ; * 
therefore we use avaneer^ 
from avant, to' express the 
action of * advancing, making 
progress, getting forward,* 
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without having regard to 
any other person or object ; 
whereas, aevaneer implies 
the intention of *out8tepping.' 
37 * tightness,' — fromHreindrey 
* to bind close.' The yerb 
and substantive are scarcely 
ever used but in the figura- 
tive. We say Hreindre les 
liens de 1*01/1,1^^^ * to render 
stronger the ties of friend- 
ship ; Vitreinte des ncBuds 
de CHymen^ * to make fast 
the knot of marriage.' 

88 assurer signifies ^ to give 
assurance of ; ' s"* assurer de, 
means * to make oneself sure 
of, to ascertain how far.' 

89 see venir de. Idioms. 

40 see No. 85. 

41 *buds.' 

42 ' erysimum, or hedge mus- 
tard'.' 

48 * mug wort.' 

44 The literal meaning of this 
word is 'rainy cloud,' and 
it is hence used as the word 
' shower,' in English ; mean- 
ing 'multitude, swarm.' 

45 ' here and there.' 

46 This verb usually governs 
the preposition sur — tirer 
sur ^elqu*un, sur un oiseau^ 
not tirer qinelqu^un, (as le 
would imply.) Without a 
preposition, it means ' to 
pull.' 

47 ' missed,* from manquer, * to 
miss.* 

48 * the dawn. ' Vaube, or 
Vaurorey for the morning or 
opening of the day ; tabrunCy 
or le cr€puscule, for the even- 
ing ; or closing of the day; 
though* we also say in 
French, le cr^puscule du ma- 
tin, 

40 pr4parat\fs, ' the active pre- 
parations made for a journey, 
a campaign,' &c, ; prepara- 
Hon, ' the state of being pre- 
pared.' 

50 in the subj. on account of 
the expression le seul, which 



is here used as a kind of su- 
perlative. See Grammar on 
the subj. mood. 

51 We use se prHer d in the 
same sense as the English 
use <to lend oneself to, to 
assist ; ' with this difference, 
that in French it may be 
used, as it is here, in a good 
sense. 

52 ' heart-rending farewell.' 

53 ' caused a ripple on ^he sur- 
face of the water ; ' rider li- 
terally means ' to wrinkle ; ' 
une ride, ' a wrinkle.' 

54 a four-wheeled vehicle used 
in Russia, answering to^ ' a 
waggon.' 

55 ' logs of wood,' in a cylin- 
drical form. 

56 ' faintness ; * en difaillance 
means 'fainting, swooning.' 

57 ' as the only.' A common 
expression. 

58 ' bedstead.' 

59 prendre part d, 'to share, to 
feel for, to sympathise.' 

60 ' to do, to put into practice.' 

61 ' to grow worse and worse,' 
from pire, ' worse,' Thie 
expression de plus in plus 
only gives more force. 

62 ' before long.' We also use, 
in this sense, sous peu. 

68 We say sur mon scant, ton 
siant, son seant, &c. ' I sat 
up in bed,' &c. 

64 ' burst ; ' literally, ' to break 
in pieces.' 

66 We frequently use eUler with 
the gerund of some verbs, 
implying then a continuity 
of action ; — aUer croissant, 
' to keep increasing ; ' aller 
chantant, mangeant, &c. 

66 servir de, ' to serve as ; ' 
dossier signifies ' the back ' 
of any piece of furniture. 

67 cueiUir means * to gather, to 
pick ; * recueiUir means ' to 
gather together, to muster, 
to treasure up.' 

68 The first meaning of hien Is 
* blessing;' the second is 



more indefinite, as, *You 
will never give up these 
blessings, whatever treatures 
may be offered you as a 
compensation.' 
60 in the subj. on account of 
quelque . . . que. See Gram- 
mar, subj. mood. 

70 see Uyva de. Idioms. 

71 ' a sparrow.' We usually 
make use of moineau ; but 
poMtereau is here used for 
the sake of preserving the 
words of the New Testa- 
ment. 

79 ^ so strong was in him the 
habit of,' &c. Take notice 
of the construction, and you 
will see that, according to 
the French phraseology, the 
adjective must come after ; 
and instead of saying 'so 
strong was,' we say 'so 
much was strong.' This 
construction is peculiar to 
tawty when used by way of 
reflection upon what pre- 
cedes. 

78 partie en, * partly in.' 

74 * a small boat ; ' — nacelle is 
rather poetical. 

75 a pU^ ' on foot.' 

76 traiter de, * to call any one ' 
(by way of insult). 

77 in the subj. on account of 
avant que. See Grammar, 
subj. mood. 

78 in the subj. on account of 
avant que. 

79 ' beyond;' par de Id im- 
plies ' motion ;' and au de Id 
implies * rest.' 

80 * procession,' (not of a reli- 
gious kind), in which case 
we use procesnon. 

81 The primitive meaning is * to 
unstring,' from//, » thread ;' 
hence difiler means ' to file 
off, to pass one by one ; ' 
er^filer, 'to thread.* 

82 ee faire jour, a common ex- 
pression, meaning 'to lay 
aside every obstacle.' * He 
forced his way up to him.' 



We say ee faire jour d tra^ 
vers Vennemi, ' to cut one's 
way through the enemy.' 

88 ' repulse, rebuff.' 

84 ' prejudices ;' ' he was strong*- 
ly prepossessed against.' 

86 ' lying,' from giser, gisant; il 
fftt,nousgi8ons,UsgiseM. II 
ffUoU; a defective verb, not 
much in use, except in this 
expression, ci-git,^ here lies.' 

86 in the subj. on account of 
voulu, ' that any body 
should inform,— let (her pa- 
rents) know. ' Therefore 
privenir has three significa- 
tions:—!. To prevent (but 
seldom) ; 2. To anticipate ; 
8. To let any one know. 



The BaU-Bresi.^^. 176. 

1 ' curling papers.' 

2 ' stays.' 

8 The verb avoir is here, and 
often, left out, with U fawt 
and vouloir, 

4 d here means 'enough to,' 
as is often the case. 

5 (literally) * in swim,' mean- 
ing ' dripping with perspi- 
ration.' 

Scenes from " The Passionate 
Man."—^. 177. 

Grondeury from grander, ' to 
scold.* 

1 (literally) * executioner ;' 
here, ' villain, scoundrel.' 

2 ' knocker,* also ' hammer.' 
8 ' fire, passion.* 

4 raisonner may be taken in 
two senses : ' to speak, to 
answer rationally, to reason,' 
and ' to answer for the sake 
of arguing and disputing.* 
This latter sense is, of 
course, the one intended 
here. Likewise raUonnable 
is taken in the former i 



ing, and raisonneur in the . 
latter. 

5 The first No. 6 refers to mon- 
sieur. As fnoiuieur before a 
possessive pronoun, and the 
title of relationship, is a 
mark of respect, one never 
uses it, of course, when 
speaking of or to one's own 
relations, unless it is, as in 
this case, by way of derision 
or sneer ; therefore we say, 
monsiewr voire frire^ but 

. not monsieur mon fr^e, &c. 
The second No. 5 refers to 
est-ce d, which means, ' is it* 
the part of? is it becoming 
on the part of?' 

6 *' I took good care not.' 

7 * to scrape * (on the fiddle.) 

8 a measure of * burning wood,' 
(being the chief fuel used in 
France) ; * a cart-load.' 

9 ' a cart-load.' 

10 flower-* bed.' 

11 *j)lagueon.' 

12 The first No. 12 refers to 
qu'on m^attrappCf ' yes, 
catch me ; let any one (or) 
any one may, catch me that 

- can.' The second No. 12 
refers to crachS, an expres- 
sion which, though vulgar, 
is however common, when 
speaking of the likeness of a 
portrait ; literally, ' spit.' 

18 * now for it.' 

14 * this very moment ; lite- 
rally, ' from this step.' 

16 * what does that fool again 
want with me?' 

16 * you take or choose.' 

17 * departed, fiown, ^lipt oflf, 
forced his way out.' (Latin.) 

18 * run oflF.' 

19 * bring out,' (Latin) ; * every 
word they utter.' Vulgar. 

20 * let your will be done for 
reason-sake.' (Latin.) 

21 ' a philosopher.' 

22 • what has Arriaga to do 
with Brillon^s flight?* A 
common and useful expres- 
sion. 



28 * agreed.' (Latin.) 
24 *■ as long as you live.' 



27ie Dancinff-masier» — ^p. 182. 

1 • cut out' in divers forms. 

2 ' apple-green, light green.' 
8 * scraped on his fiddle.' 

4 violon de poche, or pochette^ 
answers to what is usually 
called, in English, a * kit.' 

5 an old French tune. 

6 the * Iroquois,' savages in- 
habiting the south -western 
part of Canada. 

7 ' he spoke favorably of.' 



Popular Greek Songs. — ^p. 183. 

1 * the first day's fight.' The 
word joumSe alone is often 
used for ' a day's fight, a bat- 
tle.' Iai joumie de Cannes^ 
&c. See Synonimes, jour 
and joumie, Appendix. 

2 ' of their own party.' Les 
miens, les tiens, &c. often 
stand for my, thy, friends or 
relations, &c. 

8 * in the shape of a peak ;' that 
is, a pointed mountain, like 
' the Peak of Teneriffe.' 

4 (literally) ' bristled up, up 
on end.^ A figurative ex- 
pression, here applied to 
points of rock, which stand 
out, as it were, * in a threat- 
ening manner.' 

5 du indicates that ' Despair ' 
here is personified, other- 
wise there would have been 
de, as une action de discs- 
poir, 

6 4tant is understood. 



The Poodle Dog of FauxhaU,— 
p. 183. 

1 a public garden, for which 
people pay for goin^ in. 

2 a large place adjoining Paris 
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planted with tfees, being a 
place of resort for all Pa- 
risians. 

3 (literally)* ant-hill/ but figu- 
ratively, * a swarm' (of per- 
sons or of insects.) 

4 ^ crowd.' Not much used ; 
we prefer foule. 

6 ' idlers.' 

6 a common expression, a pro- 
verb, signifying, * to take ad- 
vantage of disturbances;* Uo 
fish in troubled water.' 

7 The primitive meaning of 
tour deforce is ' feat, jump, 
trick,' performed by a tum- 
bler or merry-andrew ; but 
it is also applied to any ac- 
tion or perrormance before 
thought impossible to be 
executed. 

8 ' two penny pieces.' 

* a lay figure.* A sort of 
automaton or wooden repre- 
sentation of the human ^ure, 
which, by means of springs 
and wires, may be put in any 
position; used by painters, 
chiefly for the purpose of 
seeing and copying the effect 
of draperies. 

10 see venir d. Idioms. 

11 tant 8oU pcu, ' ever so little.' 

12 * a shower' (of blows) ; it 
also means * a flight ' (of 
birds.) 

18 * a reprimand.' 

14 * a pick-pocket, a swindler.' 

16 * country gentlemen.' 

16 * to follow scent.* 

17 de^ ' from,' here implies * at 
the distance of.' 

18 ' some where, any where.' 

19 Y is here used because of se 
nUprendre d. (Dative.) 

SO see coup. Idioms. 

21 se trouver, here, as in many 
other instances, signifies * to 
happen to be ; they made 
themselves out to be.' 

22 '■ acquaintance.' 

23 * one newly landed ;' that is, 
* a stranger.' 

24 These infinitives,being nomi- 



natives of the sentence, may 
be translated into English by 
f^erunds ; as ' entering, los- 
ing,' &c. This construction 
is very common, in French, 
to shew dispatch, or any 
thing done in the twinkling 
of an eye. 

25 term of derision. It means 
* school for, repair, recep- 
tacle for,' &c. 

26 faire un pas, to take a step. 
See also No. 24. 

27 see coup. Idioms. ' Push- 
ing, hustling,* &c. 

28 see /aire. Idioms. 

29 ' a coffee-house.' 

30 a kind of syrup, made of cur- 
rant juice, of orange, &c. ' 

31 see No. 30. 
82 * cream ices.* 

38 * no more.* In such a case 
there is an ellipsis : U n*p a 
is understood. 

34 (literally) ' what a smack of 
the face ! * meaning * what a 
mortification !' 

35 * a gentleman.' 

86 * a shark, an impudent thief.' 

37 * the landlord of a coffee- 
house.' 

38 ' pledge, security,' — nantir, 
' to give a security,' — itre 
nautiy *• to have a security.' 

39 ' I will be with you.' 

40 * nothing yet.' 

41 In this elliptical sentence, as 
in all others of the kind, de 
stands for se dipicher de, se 
Mter de, &c. * the good gen- 
tleman immediately GQ\owce& 
up.' 

42 ^ whose astonishment and 
countenance it would be dif- 
ficult to depict.' See Gram- 
mar. With dont let the ac- 
cusative (astonishment, coun- 
tenance) be placed c^fter the 
verb (peindre,) 

48 * hbw was he to get out of 
such a diflBculty ?* See Gr. 
Elliptical sentence. *He,' 
understood. 

44 The [Sitmeuy construction as 
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aboTe ; est'il possible de, 

understood. 
45 elle refers to perte. * It was, 

however, repaired.' 
,46 * private person, individual.' 

47 perdre la tite, in its primi- 
tive meaning, is * to become 
insane ;' but here it implies 
« to t>e confused ;' therefore 
we should say, *• this gentle- 
man was not confused ; he 
knew what he was about.' 

48 ' police officer.' 
40 ' on the watch.' 

60 declarer is always used in 
such cases, in the sense of 

* confessing openly.' We say, 
dSdarer au bureau les ntar- 
chandises que Von a, *' to de- 
clare,to state at the office,'&c. 

61 from aXler, This verb is 
often used for the future, 
when the action is on the 
point of being done. 

69 magwyique^ superbe^ &c. 
in the familiar style, are 
often used to express merely 
Jine^ and are applied to all 
sorts of objects. 

63 * look for it.' 

54 ' a sniff. * See Grammar. 
Coup, Idioms. 

66 From poser, ' to lay or put 
down.' Here it means * to 
pitch upon, to make a dead 
stop.' 

66 (literally), 'perpendicularly,' 
or keeping the equipoise or 
balance. Here it means 

* firmly, unhesitatingly ; ' 
hence it implies ' confidence 
in oneself, consciousness of 
talent, or of innocence.' 

57 * all over gold lace.' 

6a * to whisper.' 

69 ' by the king's order,'— that 

is the usual phrase in such 

a case. 

61 • of Poitou,' or ' an^inhabi- 
tant of Poitou.' 

62 Meft to the care of,'— the 
usual expression. 

63 ' the guard-house,' answering 
to ' watch-house.' 



64 ♦ lobbies.' 

65 ' a small house ;' ette is a 
termination added to some 
words, to denote * diminu- 
tion,delicacy, and weakness.' 
See Grammar, Appendix. — 
Formation of Words. 

66 ' on purpose, or expressly 
for.' 

67 the usual expression for 
newspaper. 

66 Mike one in despair,' in a 
desperate manner. 

60 The first No. 69 refers to 
quidam (a Latin word), 
meaning ' the unknown.' 
The second No. 69 refers to 
(pas un) mot, an elliptical 
phrase, * not a word.* j 

70 * stirs.' The common accep- 
tation of 5roncAer is to stum" 
ble (like a horse). 

71 * to break open.' More gene- 
rally einfoneer signifies ' to 
thrust inwardly.' 

72 » to disturb.' Relaneer is, 
primitively, a hunting term ; 
It m^ans * to start, to drive 
(a stag, a hare, &c.) out of 
its retreat ;' hence it is ap- 
plied to the action of dis- 
turbing any one, when quiet 
at home, or in any retreat 

73' ' as he was speaking thus.' 
Tout is here used idiomati- 
cally, meaning, ' at the very 
time that.' 

74 From ee qui ; dont is used 
on account of de, which U 
s'agit requires. 

75 see il s*agit. Idioms. 

76 ' he misses his aim.' 

77 * in a good condition.' A 
familiar expression. 

78 (literally), 'round and hard,' 
meaning *very full.' This 
expression is usually applied 
to persons, meaning, *• in a 
good case, plarap, fat, 
stout. *^ 

79 * not touched, unsullied, 
pure ;' hence we say, Une 
reputation intaete. In the 
masculine of this word, as 
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well as in the feminine, the 
e and t are both pronounced. 

80 * to smell, to sniff, to scent,* 
(by means of the sense of 
smelling). 

81 ' to stretch out.' 

82 Notice the construction. Al- 
though the circumstance be- 
gan ten years past, yet the 
following verb is in the pre- 
sent, because it is not over. 
See Grammar. 

88 * to carry on the trade of.' 

84 This sentence is of course 
unfinished ; it would, in En- 
glish, run thus : * Must I, 
after carrying on my trade 
for ten years, beat last caught 
by a vile dogV (The words 
in italics are understood.) 

85 from aavoir. This word, in 
French, means, * to be able, 
to have talent or strength 
enough for.' 

86 We have only one word to 
express 'to convince' and 
' convict,* — convaincre, 

87 * deposition.* 

88 ' jugglers,' (ironically) ; vo- 
leurs, or JUous^ is meant. 

89 ' pocket'-books.' 



The taking ofFescatnp. — ^p. 186. 

1 prendre sur, speaking of 
military affairs, signifies * to 
take from.' 

2 We call the Ligue a party 
that was formed in France, 
under pretence of defending 
the Catholics against the 
Protestants. 

8 * a nobleman ; one nobly de- 
scended.* 

4 ccBur, in the figurative mean- 
ing, signifies * courage ; ' 
therefore un homme de ccBur, 
means ' a courageous man.' 

5 tBte, in the figurative, signi- 
fies ' mind,' also * presence 
of mind ;* un homme de tite 
means ' a man possessed of 



presence of mind, who has 
resources within himself.' 

6 loin^ *• far, distant,* is here 
applied to time; ' a long 
time beforehand.' 

7 *■ so managed as to.' 

8 *" gained over to his side,' i. e. 
« bribed.' 

9 * to overlook, to command, 
to look into,* even * to lead 
into.' 

10 Notice the construction ;~de 
repeated both before the 
noun of number and before 
the adjective or substantive ; 
for the substantive, hauteur, 
might have been used. 

I M in the shape of.' 

12 *■ the foot of which is con- 
stantly washed by the sea.' 
See Grammar, for construc- 
tion of dont, 

18 * low water.' 

14 ' dry.* The adjective sec 
means * dry.' The prepo- 
sition d makes an adverb of 
it, expressive of the state 
of the object mentioned; 
whereas sBchement, 'drily,' 
refers to the manner. 

16 ' cliff.' 

16 * any.* 

17 vote is synon3rmous with cA«- 
«im, * way ;' only that it is 
more frequently used figu- 
ratively, meaning the means. 

18 (literally) 'shut ;* that is, 'he 
was shut out, or divested of 
every possible means of tak- 
ing by surprise,' &c. 

19 par usually means ' through.' 
Here it means ' on.' 

20 see bout dc. Idioms. 

21 see U Skagit. Idioms. 

22 see s*y prendre. Idioms. 
28 ' low water.* 

24 from se munir, 

25 In all expressions of the 
kind, such as de maison en 
maison, ' from house to 
house ; de , , ,en answer to 
' from ... to.' 

26 ' to rest upon their — * 

27 ' on dutyJbyl^OOgle 
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28 attendant, &c. — ' had been 
for six months waiting for 
the signal.* 

29 * no sooner.' 

30 ' from below.' 

31 *• intermediate space.' 

32 'port-holes.' 

S3 *■ nook' (in the shape of a 
clasp.) 

34 *• for that purpose.' 

35 ' to go first, to set oflf first.' 

36 Notice the construction. See 
Grammar, p. 51, No. 132. 

37 ' one after another.' 

38 oter, ' to take away,' requires 
d, 

39 in the subj. on account of 
avant que. 

40 * half way.* The substantive 
ntoilU^ preceded by d, be- 
comes an adverbial expres- 
sion. Ex. ' This is only half 
done;' cela n*est qu'a moitU 

fini, 

41 Notice the construction. See 
Grammar, p. 168. Syntax, 
No. 404. * Caused . . to float.' 

42 * an awkward dilemma.' The 
literal meaning of pas is 

* step,' and the figurative is 

* action, proceeding, situ- 
ation, dilemma.' 

43 ^ security against.' 

44 *• cause for.* 

45 'to give way to it,' — se 
livrer d, ' to give oneself up 
to.' 

46 ' let any one.' 

47 * in reality.' 

48 * safe ;' — sur, without an ac- 
cent, means ' upon,' but with 
a circumflex ^sUr) it be- 
comes an adjective, and 
means *- safe.' 

49 ' enough, wherewith.' When 
interrogative, dequoi is a re- 
lative pronoun, and means 
' of what 1' 

50 ' to make any one giddy.* 
61 * fearless, courageous.' 

52 see No. 50. 

53 (literally) ' to that (or) the 
one even ;' that is, * to the 
very man.' I 



54 from dtfaiUir, ' to iail ;' 
only used when speaking of 
the heart, or of any one 
when on the point of swoon- 
ing. 

55 (literally) 'from mouth to 
mouth;' that is, * from one 
person to the next.' 

56 see parti. Idioms. 

57 ' over.' 

58 ' at the same time.' 

59 * to hold fast.' 

60 see bout. Idioms. 

61 There is here an ellipsis : 
le menofant avec, * threaten- 
ing him with.' 

62 * in the back.' 

63 Here you may use the sub- 
junctive or the imperfect, 
and s*il n^avoU^ &c. 

64 * day-break.' 

65 * guard-house.' 

66 ' delivered up ; gave up into 
the hands.' 

67 * massacred.' 



Cotmt of Egmont and Mr. Chuty 
(At«A.)— p. 188. 

1 ' the late.' 

2 ' as well as we could.' We 
say, de mon mieux, de ton 
mteujc, &c. 

3 d, here means ' having.' See 
Grammar. 

4 '• vdth regard to me ;* — d ton 
dyard, &c. 

5 see vouUnr him. Idioms. 

6 * out of patience with.' — Se- 
cond No. 6, see eomble. Id. 

7 ' gave rise to ; afforded mat- 
ter for.' 

8 The natural order would be, 
ee que l*espice de hranchage 
avoitj &c. i. e. the nomina- 
tive after the verb. 

9 The motion indicated by the 
word ondulation, is intended 
to represent the moving back- 
ward and forward of a crowd 
of people standing ; for at 
that time there were no seats 

O 6 
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in the pit of a theatre in 
France. 

10 < bursts of laughter.' 

1 1 see No. 8, with regard to 
coDstruction. 

12 in the feminine because it 
agrees with apathie. 

IS see coup. Idioms. 

14 (literally) ' the wine was 
drawn/ &o. ; that is, * I had 
gone so far that I could not, 
honourably, retreat.' 

15 (literally) * to thread a 
needle ; hence, figuratively, 
it signifies * to go through.' 

16 * an arched way, continued a 
long distance ; an arcade.' 

17 dont is here required, on ac- 
count of savoir gr€ de» 

18 The first No. 18 refers io feu 
monsieur. See No. 1. The 
second No. 18 refers to mili' 
taire, ' a military officer,' or 
* soldier.' An officer is here 
meant. 

19 because of a^acquitter de. 

20 *' both enraged and humili- 
ated.' 

21 * speech, expression.' 

22 tenir de signifies * to partake 
of, to saTour of, to imply.' 

23 * to rush upon ;' from fondre, 

24 A familiar expression. 

25 ^ as stiff as a post.' 

26 orietUer means, * to set to- 
wards the east ;' ^ to set any 
one right with regard to 
the spot he is in ;' hence, 
figuratively, ' to set any one 
right with regard to any af- 
fair or business.' Desori- 
enter signifies. the contrary, 
that is, *• to puzzle, to put 
out, to embarrass.' 

27 see coup. Idioms. Lite- 
rally, ' cut with a whip ;' 
here it implies *■ a sort of 
sudden jirk with a sword, 
which whisks that of the an- 
tagonist out of his hand.' 

28 ' like.' 

29 ' steadily and fearlessly.' 
80 ' from ; on the part of.' 
31 ' through and through.' 



82 * enough' (of it.) 

83 ' the porter.' 

34 * takes leave of.' 

35 a kind of refreshing drink. 

36 * hush !• 

37 ' at my expense.* 

38 powr is used after trop. 

39 *" a series, a following part, a 
sequel.* 

40 The noun expressive of any 
thing held, not contained in 
the hand, is preceded, in 
French, by aw, &c. not by 
dans, Une plume d la main. 

41 This word means '• execu- 
tioner,' but it is often used 
to express a * cruel, blood- 
thirsty disposition,' and even 
*• a man of an avaricious, un- 
feeling nature.' 

42 *■ in some measure.' 

43 *• one cannot.' Here this ex- 
pression is a mere superla- 
tive ; ' most, excessively.' 

44 compound tense of mourir, 
which requires Hre, 

45 le bourgeois, or la bourgeoises 
often stands for *• the master* 
or ^ mistress' of the house. 
Even also for the ' landlord' 
or landlady,' as it does here. 



Zttjwo.— p. 190. 

1 * Peruvian bark,' used as a 
medicine, (pron. Idn-ki-nd) 
kin, nasal. 

2 from dicheoir, ^ to decay,' a 
defective verb. IHchu, the 
particip. means * much follen 
off from former greatness 
and power.' 

8 * carried to an extreme.' See 
comble. Idioms. 

4 ' in the mean time.' 

5 see venir de. Idioms. 

6 * to plot.' 

7 Though the verb, is oppri- 
mer, * to oppress,* to tyran- 
nise,' the substantive Is op- 
presseur. Oppresser means 
' to bear down, to stifle,' 
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S * there ever happened to be/ 
9 ' were he/ Notice that fU 
IS in the preterite of the sub- 
junctive in this sense. 

10 * she gave way to, she listen- 
ed to/ 

11 * altering for the worse, fall- 
ing off, pining/ 

12 ' tertian ague/ 

18 ' reticence, ' a figure of 
speech, by which the speaker 
lets the reader understand 
what he does not absolutely 
express ; — ' a hint/ 

14 A figurative expression, 
meaning that ' she smothered 
her cries, her tears; refrained 
from weeping/ 

16 ' increased,' — from t^accroi- 
tre, 

16 *• not deceived, not imposed 
upon, not misled/ 

17 'fixed, close upon;' — from 
colery * to glue, to paste, (fi- 
gurative.) A common ex- 
pression. 

18 ' I have been the ruin of 
thee.' 

19 A familiar expression, mean- 
ing ' never mind.' It is 
sometimes used in very pa- 
thetic passages, — * never 
fear/ 

90 ' a country house.' 

21 Read ajfai««^ (with two <'s;) 
literally, ' sunk ' with weight 
or pressure ; but figuratively 
' sunk • by sorrow or grief.' 



Historiette,—^. 202. 

1 ' ordered,' or ' ordered to be 
brought.' The second verb 
is in the infinitive active, on 
account of the ellipsis {quel' 
qu^un ;) literally, fait quel- 
qu'un apporter d soi. 

2 * tobacco/ for smoking. 

3 ' three hours running.' 

4 ' come into his head/ 

5 ' sent (somebody) to ask 
him.' 



6 ' on his part/ 

7 ' shrugged up his shoulders.' 

8 We say donner—du cor^ * to 
blow the horn ; ' jtmer (d'un 
instrument)^ and also pincer 
de la harpe^ ' to play on the 
harp ;' toucher du piano^ 'to 
play on the piano/ 

9 d here means 'enough to.' 

10 ' make still more noise,' that 
is, ' to drown.' 

11 faux is an adjective taken 

substantively, or rather ad- 
verbially,—' so out of tune 
as to.' 

12 see No. 9. 

13 ' of the neighbourhood.' 

14 ' small private drawing- 
room.' 

15 ' a small back room.' 

16 * after him.' 

17 ♦ the blower/ 

18 ' to commit himself.' 

19 ' by.' 

20 ' ill-bred fellow.' 

21 We usually say sonnez i^^la 
sonnette Is understood. 

'22 see se met<re d. Idioms. 
Re means ' again/ 

23 ' heard say/ 

24 ' on his side.' 

25 a term of fencing ;«— < return- 
ing the blow or thrust ; ' 
here it is used figuratively, 
meaning, ' returning a sar- 
castic or cutting joke.' 

26 ' cutting, satirical joke.' 

27 ' witty trick.' 

28 ' after.' 

29 in the subj. on account of or- 
donna, 

30 ' water-carriers,*— 'men who 
carry water about the streets 
of Paris to be used in houses, 
as there is no water convey- 
ed through the town to each 
house. 

31 ' half-a-crown/ 

32 ' pails/ 

33 ' light hand-brush, made of 
feathers.' 

34 ' so serious as not to move a 
muscle.' 

35 ' still kept blowing.' Ton- 
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jour8, in familiar style, often 
means * still.* 
96 * it soon resembles the water- 
works at St. Cloud,' which 
offer a sight well ' worth 
seeing. 

87 see parti. Idioms. 

88 * my uncle is taken with a 
iit of laughter.' 

89 see en vouloir d. Idioms. 



The Storm.— ^. 204. 

1 from graviry ' to climb with 
hands and feet,' (a steep rock 
or mountain,) &c. 

2 ' has no Icmger any feelings 
but for himself.' Sen$ible, in 
French, never, as in English, 
means clever, gifted with na- 
tural talent ; it merely par- 
takes of semibilitS, which, as 
' sensibility,' implies ' feel- 
ings easily moTed to pity or 
sympathy.' 

3 * he rushes.' 

4 * he falls into a kind of swoon.' 

5 * lined, covered over.* 

6 The primitive meaning of 
transir is expressive of 
numbness, from cold ; but in 
this case it alludes to that 
numbness of feelings caused 
by excess of fear,— ' horror- 
struck.' 

7 ' as pale and lifeless.* 

8 Having first personified * fo- 
rests,' the writer of this piece 
( Marmontel ) beautifully 
compares the foliage to the 
hair of living creatures, by 
using the expression h^issi, 
which means *^ bristled up.' 
For an explanation of this 
word see notes to ' Chants,* 
&c. p. 183, No. 4. 

9 ca^ser^ rompre, briser^ and 
Jraccusei\ mean * to break ; * 
ca«cei* is the usual expression 
when the manner in which 
the object is brokenjs not al- 
luded to ; rompre, ' to snap 
off;' briser, * to dash to 



(small) pieces ; ' fraeasser, 
to break asunder (with great 
violence.)' See Synonymes 
in Appendix. 

GUBlas, 
Chapte]^ I. — ^p. 207. 

1 *' was bom ;' literally, * had 
taken birth.' 

2 * being no longer a young 
woman,' or ' in the prime of 
youth.' 

8 ' as the only property they 
possessed consisted in their 
wages.' 

4 ' run the risk.' With some 
verbs there is no article be- 
tween the verb and the noun. 
See Appendix. 

5 * rather.' 

6 After si the imperfect or pre- 
terite of the subj. may be 
used. 

7 adjective of dimension* See 
Grammar. 

8 ' sunk.' 

9 The definite article, used 
when speaking of the parts 
of the body. See Grammar. 

10 * in other respects.' 

11 Some adverbs are placed be- 
fore the infinitive. See Gr. 

12 ' and took upon himself the 
care of.' 

13 * sharp, lively;' literally, 
* awake.* 

14 apprendre signifies both * to 
learn/ and * to teach.' 

15 * a circumstance which.' 

16 see se remettre d. Idioms. 

17 in the feminine, on account 
of the accusative, lecture^ 
which is before avoU, 

18 ' by dint of.' 

19 y is used because of s'appli- 
quer d. 

20 c' instead of cela. 

21 * so much.* 

22 de before a participle. 
28 ce used, because of the subst. 
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Decause ot tne si 

kZedbyi^OOgle 
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24 * a certain fact.* 

25 * a canon,' one of the digni- 
taries of the church.' 

26 aussiy ^therefore.' Aussi, en- 
core, peut-Hre, d, peine, re- 
quire the nominative (je, tie, 
&c.) after the verb (ai-je,) 
for elegance sake. 

27 aui is the participle of auir, 
* to hear,' an old word, only 
used in the participle; it 
always goes with dire. 

28 ^ a ferula ;' an instrument of 

Eunishment for schoolboys, 
ere it means '.the care, the 
Eower, the management.' 
[ere the author alludes to 
schoolmasters of those days. 
80 ' at the end of,' five or six 

years after. 
31 ' to argue a great deal.' 
S2 * Irish.' 
38 * who were very glad of the 

opportunity.' 
84 (literally) 'it was necessary,' 
but better *■ you should have 
seen us,' &c. 

35 ' mad people, — possessed 
with the evil spirit.* 

36 These l^inds of expression 
require no preposition be- 
tween the verb and the sub- 
stantive. See Gram. Append. 

37 * a burden to.* 

88 ' now for it,— well, Gil Bias.' 
30 * now thou art become.' 

40 ' you must think of pushing 
yourself, or, getting forward' 
(in the world;. 

41 * I am of opinion,' or * my 
idea is, to,' &c. 

4Q teis here in the dative. We 
say, voir des qualiUs, des 
d{fauts d quelqu*un. 

43 « situation.' 

44 in the subj. because of the 
negative which precedes qui. 
See Grammar. 

45 * I have government enough 
over myself,' or * I could 
govern myself enough to.' 

46 * to get into scrapes.' 

47 ' above all.' 

48 * other people's property.' 



40 < blessing.' 

50 *• good thing.* 

51 ' I expected.* 

Chapter II.— p. 208. 

1 ^ or au shews the manner, 
the rate in which any thing 
is done. 

2 ' I could not contain myself 
for joy, — I was overjoyed.' 

3 (literally) < I could not tire 
myself with looking at it ; 
that is, n could not help 
looking at it,' or * kept look- 
ing at it.* 

4 Take notice that we do not 
say, ' IN the middle,* in 
French, but * at the middle ; 
that is, Au mUieu, not dans 
le milieu, 

6 * upside down.' 

6 ' a rosary,' — beads strung 
together. 

7 h here implies * having.' See 
Grammar. 

8 un passant is, 'a person 
going by.' 

' cripple.' 

10 * pace or step.' 

11 from appuyevy * to lean, or 
rest.* 

12 ' the end.' When applied to 
a gun it is called * the muz- 
zle.' 

13 * a long gun,' (out of use.) 

14 coucher en joue, literally, *to 
lay in (or) on cheek,' sig- 
nifies ' to aim,* (with a gun;. 
This expression may also be 
used figuratively, it then 
signifies, ^to endeavour to 
obtain, — ^to cast a longing 
eye on any thing.' 

15 ' stopped short. 

16 from serrer, ' to put by.' 

17 * into it.' See Grammar. 

18 en user . . . avec quelqu'un, 
' to behave, to deal . . . with 
any one.' 

19 ' kicks.' See eoup. Id. 

20 e», ' for it ;.' Mid not go the 
quicker for it.' 



21 * step by step.' 
E E 3 
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22 ' had made her lose the ha- 
bit of galloping.' 

23 * no vei-y, not over.* 

24 'meet with something worse.' 
26 participle of devoir , ° ought,' 

' what he ought, or should 
have done.' 

26 'way ;* * the conveyance.* 

27 ' I had made myself ac- 
quainted with them;' H(ns 
is used, because the verb is 
conjugated reflectively. En 
means * of it.' 

28 *• an inn ; ' it now means an 
inferior kind of ion, there- 
fore the name is seldom used. 
We call an inn utie auberge, 

29 < than.' 

30 Men que, * although.' 

31 tant soil peu, ' somewhat 
(t^wny.') 

32 see laiaser. Idioms. 

33 from'«e passer de. See pas- 
ser. Idioms. 

34 ' to require every thing.* 

35 ' although.' Quand, before 
a conditional, means 'al- 
though.* 

36 c' for cela, is used in the fa- 
miliar style 

37 see redire. Idioms. 

38 ' to take to witness.* 

39 ' do you intend.' 

40 ' ugly.' 

41 ' to abide by,to leave it all to.' 

42 see s'en tenir a. Idioms. 
48 see/air^. 

44 ' weak side, tender part.' 

45 ' strongest part, the least 
vulnerable.' 

46 see se defaire de. Idioms. 

47 devait here means ' was to.' 

48 'both for;' the following 
que is expressed by ' and 
for.* 

49 (literally), ' way making;* 
that is, * as we were going 
along.' This construction is 
not common in French ; it is 
rather peculiar to this ex- 
pression. The following sy- 
nooimous phrases might have 
been, and are often used : 



sur la roiUe, en chenUn, comme 
nous marchious, &c, 

50 This and the following are 
common expressions : d diner^ 
a d^eunery &c., d manger ^ d 
boire, with such verbs as 
donnerfdemander, verser^ &c. 
Therefore we say, donnez- 
tnoi a diner, demandez d man-' 
ger, versons lui d boire, &c. 
by ellipsis, the word quelque 
chose being left out 

51 see4tat. Idioms. 

52 see venir de. Idioms. 

53 in the subj. because of the 
interrog. before que; ce bel 
esprit, * that wit.' 

54 ' an embrace, a hug.' 

55 Anteus, in mythology, is re- 
presented as the son of 
Cybela, the Earth. When 
fighting and overcome by 
Hercules, he so repeatedly 
received assistance, after his 
fall, from his mother, the 
Earth, that at last Hercules 
was obliged to raise him from 
the ground, and suffocate 
him in his arms, before he 
could conquer him. 

56 ' ever so littie ;' * if I had 
had any experience at 
aU.* 

67 seegr^. Idioms. 

58 ' a knife and fork.* 

69 We use, before any expres- 
sion of time, de, when the 
preceding verb is in the ne- 
gative : as, il ne nous a point 
vusdesix semaines. 

60 see prendre. Idioms. 

61 see coup. Idioms. 

62 ' sometimes sometimes.' 

63 Examine the construction of 
dont. When the noun which 
follows it is in the accusative, 
the noun is placed after the 
verb. See Grammar. 

64 the disjunctive is used when 
the verb is not expressed — 
understood j'4tois. 

65 ' to pledge,' ' to drink glass 
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66 We say, porter une sanU, 

67 * what do you mean by ?* &c. 

68 j( is used because of pen^^d. 

69 in the subj. because of Men 
aise; for expressions of sor- 
row or joy require the subj. 

70 * taken up^ corrected, set 
right/ 

71 * to anticipate.' 

72 (literally), ^do not embarrass 
yourself ; that is, * do not 
make yourself uneasy about.' 
A very common expression 
in French. 

73 (literally), < who did not ask 
for any thing better ;' that is, 
' who was glad of the oppor- 
tunity.' 

74 ' he played upon.' Figurative 
expression. 

75 * to surrender, to strike, to 
give up.' 

76 (* of the fish' understood.) 

77 * his fill.' Vulgar. Pron. sou. 

78 ' to finish,' or ' put an end 
to such a scene,' or ^ to the 
joke.' 

79 * carry.' 

80 rire au nez de quelqu'un is a 
familiar expression ; it signi- 
fies Mo laugh in a person*s 
face.' 

81 * mortified at, vexed at.' 

82 ' taunt, severe joke, mock- 
ery.' Not much used. 

83 le here stands for sensible, — 
for it is a general rule, in 
French, that when a word is 
understood, a pronoun should 
be used for it. See Gram. 

84 * hereafter.' 

85 ' misfortunes.' 

86 Although se laisser, * to let, 
allow oneself to be,* &c. has 
a passive signification, yet 
the following verb ought to 
be in tlie infinitive active, 
because of the ellipsis, quel- 
qu'un. 

87 * or rather, or to express my- 
self better.' 

88 ' has he then made game, or 
made a fool of me ! ' 



89 < to pump, to get secrets out 
of any one.' Vulgar. 

90 ' bill ' of the expense. 

91 * I was obliged to put up 
with whatever imposition he 
chose to make use of.' £tt 
in this sentence is purely 
idiomatic ; it shews that the 
sense is not literal but figu- 
rative ; en passer par, * to put 
up with.' 

92 the primitive meaning of 
bourreau is ' executioner ; ' 
here it means ' the cruel, the 
unfeeling wretch.' 



Chapter III. — ^p. 214. 

1 CharybdiSf a whirlpool ; and 
ScyUay a dangerous rock 
between Italy and Sicily, 
and so close to one another, 
that ships in wishing to avoid 
one often strike against the 
other ; hence it is applied to 
two dangerous cases. It an*- 
swers to the vulgar phrase, 
* from the frying-pan into tlie 
fire.' 

2 ^ young gentlemen.' 

3 ' a chanter, a choral singer 
in a catholic church.' 

4 ' strolled about the country.' 

5 ^ a citizen.' 

6 see venir de. Idioms. 

7 ' 'Sdeath!' auold andratlier 
obsolete expression. 

8 * I have been robbed.' 

9 ' who is serious upon these 
su^ects, who is not to be 
trifled with.' 

10 ' committed the act' 

11 ^ are observed.' Here the 
reflective form is preferred, 
because it implies * custom, 
usual order of things.' See 
Reflective Verbs, Appen- 
dix. 

12 ' honestly, candidly.' 

13 < to the torture.' 

14 * rush into it.' jOOgle 
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15 (literally), * bBfore my steps,' 
▼iz. * met me/ 

16 (literally), ' which seemed 
to be worth the torture with 
which the muleteer had 
hailed us ;' that is, * which 
seemed to me not much bet- 
ter than the torture which 
the muleteer had promised 
us/ 

17 ^ to promise, by way of a 
good thing/ Ironical. 

18 * be of good cheer, — cheer 
up, my lad/ 

19 * behind,' (on horse-back). 

20 (literally) ' we sunk into the 
forest;' that is, ' we plunged 
into the depth of the wood.* 

21 from devoir, ' 1 was ' to 
think. 

22 rien requires de, 

23 see beau. Idioms. 



Chapter IV.—p. 216. 

1 This refers to his fear of be- 
ing put to question, on ac- 
count of the muleteer's pro- 
perty, which the latter pre- 
tended to have been stolen. 

2 Notice the adverbs which are 
placed before the infinitive. 
See* Grammar. 

3 toujours is often used merely 
to express a continuation of 
the action ; < still.' 

4 Notice the transposition; the 
nominative, lampes, after the 
verb, 4clairaient, 

6 see venir de. Idioms. 

6 roHr, and a great many 
otiier verbs of the same im- 
port, require/otrtf. See /aire. 
Idioms. 

7 This is an adverb, answering 
to pris de lui. See Gram. 

8 * with a deep yellow tinge/ 

9 for tant, * so much.' 

10 * turned them grey ;' lite- 
rally, < whitened.' 

11 in the subj. because of the 



preceding negation, * but 
they still had.' 

12 The termination dfre, in 
French, added to an adjec- 
tive of colour, answers to 
' ish,' in English ; as, blanche, 
blancMtrej * white, whitish ;' 
noir, noirdtre, * black, black- 
ish.' 

18 * comforts.' 

14 cuivre, ' copper,' is applied 
to things made of brass, as 
well as to those made of 
copper. 

15 itre ni coiffi, is a proverbial 
expression, which signifies 
* to be born hicky.' 

16 an institution in Spain, which 
regards the civil department, 
and is, in fact, the police of 
that country. 

17 peut'itre is one of the words 
that require the nominative 
after the verb. 

18 in the subj. owing to the 
question ; itre is used on ac- 
count of s'appercevoir, 

19 * peletoons, bands, troops/ 



Chapter V. — ^p. 219. 

1 ' hampers.' 

2 de must be repeated before 
every noun governed by the 
verb (rempli), 

3 see question. Idioms. 

4 * to set up.' 

5 dSvorer is here taken figu- 
ratively, and means, ' to 
smother, to stifle.' 

6 revenir de here means ' to 
get the better of, to sur- 
mount, to get over;' there- 
fore we say, revenir d*une 
erreur, 

7 A boy of extreme beauty, 
who was chosen by Jupiter 
for the purpose of pouring 
out the nectar to the sods, 
in lieu of Hebe, the goddess 
of youth.^^^y^"^g^ 
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Chapter VI.— p. 220* 

1 ' expecting me, in the mean 
time.' 

2 see laisser. Idioms. 

3 ' equal in point of ugliness.* 

4 * easily led away.' Common 
expression. 

5 seeamirraison. Idioms. 

6 see bout de. Idioms. 

t according to the practice of 
the Catholics. 

8 see No. 2. 

9 * however.' Pourtant is here 
a mere expletive. 

10 in the subj. on account of the 
negative, fiepensez pas. 

11 ' to take unawares.' 

12 ' suddenly.' This expres- 
sion is used only when speak- 
ing of sleep. 

13 ' you shall be let off,' or, ' we 
shall let you off.' 

Chapter VII.— p. 222. 

1 the nominative {Gil Bias) 
after the verb, for the sake 
of elegance. 

2 see penaer. Idioms. 

3 avoir etiviey ' to have a mind, 
a wish for.' 

4 ^ to wish to be funny, comi- 
cal.' 

5 ^ witty ;' spirituel also means 
* spiritual ;' but the sense is 
easily seen by the context. 

6 * to rid.' 

7 (literally), ' I am dying with 
the wish of;* that is, * I am 
longing to.' 

8 ' unanimously.' 

9 * call.' 

10 * they would let me accom* 
pany them in their expedi- 
tions.' 

Chapter VIII.— p. 223. 

1 * break of day.' 

2 ' some good opportunity of 
plundering.' 



3 * master-piece.' 

4 see prendre. Idioms. 

5 * at my heels.' An idiomatic 
expression. 

6 * so dangerous, so ticklish.' 

7 ' bad as it is.' 

8 * was far from.' 

9 * with yon, gentlemen.' A 
familiar expression. 

10 ' ellipses, metaphors,' &c. 
' embellishments, or beauties 
of style, or fine speeches, 
are lost npon you.' 

11 train means * rate.' 

12 ' alighted.' 

13 * so much were they in a 
hurry.' 

14 see venir. Idioms. 

15 avoir envie^ means ' to have 
a mind ;* U me prendy U me 
prenoit, il me prit envie, * I 
happen, I happened to have 
a mind ;' and so on. 

16 ' like pilgrims; that is, * with* 
out money.' 

17 little images representing 
* the Lamb of God.' 

18 < his first trial.' 

19 * cutting speech.' 

20 ' irregularity, depraved 
state.' ^""^ 

21 < to have to do with.' 

Chapter IX.— p. 225. 

1 ' a coach and four.' We say, 
une voiture it deux chevaux, d 
trois chevaux, d quatre che- 
vauxy d six chevaux, &c. A 
coach and two, and three, 
&c. putting d before the 
number of horses, &c. 

2 *in battie array.' We say, 
ranger, marcher en bataiUe* 

3 au devant (/e, ' to meet' 

4 see surcroU, Idioms. 
6 * to what pitch.' 

6 chez here means ' within.' 

7 ' askance.* This word is ex- 
pressive of suspicion, or 
anger. 

8 ' I will blow your brains out 
with a pistol.' The expres- 
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sionsy bniler la cerveUe <l, and 
casset' la tHe d, are synony- 
mous. 
9 * within reach of.' We say, 
^tre d la pwrtie^ and ttre d 
port^e. The former is used 
literally, and the latter figu- 
ratively, meaning, ' to have 
it in one/s power to * do any 
thing; that is, d la pwrtet 
d'une ckose^ and H poriie de 
/aire une chose, 

10 ' a led horse/ 

11 * his only arms were.* 

12 see laisser. Idioms. Pouf' 
tant is an expletive. 

13 ' although.' 

14 ' to fire.^ 

15 ^ as loud as they could 
scream ;* * halloed wiUi all 
their might.' 

Chapter X.— p.227. 

1 see user. Idioms. 

2 see venir d bout de. Idioms. 

3 see beau. Idioms 

4 * I took care not.* 

5 < I did not think it necessary 
to.* 

6 ' now for it.* 

T * first fright, shock.* 

8 'frightened;' trou6{er means 
' to cause a disturbance, to 
perturb.* We say, les trou- 
hies de la rSvolution, 

9 ' I spoke to, I addressed ;' 
not adresser quelqu'un, 

10 'in a state of readiness, 
ready cocked.' 

11 ' if he took it in his head 
(s^avisoit de) to be obstrepe- 
rous {/aire lemSchanUy 

12 (literally), 'to thread* (a 
needle,) but here, * to go 
through.* 

13 see No. 2. 

14 ' divided.* 

Chapter XI.— p. 231. 
1 ' so natural it is.' 



2 ' police officers in Spain.' 

3 ' this young gentleman.' — 
Ironical. 

4 * handful.' The termination, 
4e^ often means ' full,* when 
applied to such words as 
bauchey * mouth,' — gorge, 
' throat,' cuill^re, spoon,* 
Sec, 

5 we do our * duty.' 

6 * misfortune of a more tri- 
fling nature than malhewy 
'nuseries ;* — ' disappoint- 
ments.' 

7 porter nudheur, * to bring ill- 
luck, to be unlucky.' 

8 < does it become thee V from 
«eotr, * to become.* 

9 * a small loaf of brown 
bread.' 

10 ' to smother, to stifle my 
grief;' literally, 'to gnaw 
or champ my bit,* (like a 
horse.) 

11 ' as soon as.' 

12 ' this very day.' 

13 ' confess the truth.' 

14 ' letting out of prison.' 



Chapter XII.— p. 234. 

1 dotmer, in this sense, signifies 
' to lead or look into.' 

2 trainer, 'to drag,' — en lon- 
gueurs, 'longer than is ne- 
cessary.' This is a common 
expression when we mean to 
say that any business or afiair 
has been delayed or kept lin- 
gering more than absolutely 
necessary.' We call des Ion- 
gueurs, in a book, ' long and 
tedious passages.' 

3 entrer and sortir require ^tre, 

4 ' what a state (or a pickle) 
you are in ! ' 

6 en is here used idiomatically ; 
it altogether means ' justice 
has done yon all the mischief 
it could.' 

6 * are observed.* The usual 
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order of things expressed by 
a reflective verb.* 

7 non pas gives more force; 
tton, alone, would have done. 

8 ' to make the most of my 
Latin.' 

9 This means that, being only 
* a chanter,* (one of the low- 
est or poorest situations in 
the church) he cannot, of 
course, afford to be so gene- 
rous as a bishop. 

10 < I could not help.' 

11 * thin,' and * brief,'— in her 
answers. 

12 ' fierce-looking.' 

13 ^ what had become of the 
marchioness.* Notice the 
construction. 

14 * engaged.' 

16 * for you, at your service.* 
16 ' she had no idea that her 

observation was so just as it 

really was.' 
IT * I wisely determined.' See 

parti. Idioms. 
18 ' accustomed to.' 



Chapter XIII.— p. 237. 

1 see parti. Idioms. 

2 the woman who, in a con- 
vent, looks to the turning- 
box ; a kuid of female por- 
ter. 

3 * in deep mourning.' 

4 This expression is used only 
literally in French ; that is, 
' at the arrival of a friend ;' it 
is not used as the correspond- 
ing expression in English, 
* to be welcome to any thing.* 

5 < I informed him.* 

6 'vrith my compliments, my 
respects.' 

7 ' at the coming out of.' 

8 < set at liberty.' 

9 * in your discharge.' 

10 from reeuucrer (not reeouv- 
rir,^ The first means < to get 
again into possession of what 
has been lost' 



11 * what was become of you,' 

12 que is here the sign of the im- 
perative ; * let not the state 
in which I see you, cause 
yon any mortification.* 

13 'to take leave of.' 

14 ' a great quiz.' 

15 *" in his nature;* hence, 'na- 
turally very much given to 
quizzing, to ridicule.' 

16 * eying me ' from top to toe. 

17 in the subj. on account of 
dotUer, which also requires 
ne, 

18 * of an independent fortune.' 

19 y here means dedans; that 
IS, ' am I irresistibly inclined 
to it?' 

20 < resolution.' 

21 *■ wear a sword ; ' meaning, 
' give myself out as, or pass 
for, a nobleman,' as none but 
noblemen were allowed to 
wear a sword on all occa- 
sions. 

22 ' before ;* que here stands for 
avant que, and as such go- 
verns the subjunctive. 

23 < God forbid.' 

24 /aire tort means, ' to do any 
injury ' mentally ; /aire mal, 
*to hurt, or do an injury,' 
physically. 

25 in the subj. on account of the 
negation. 

26 in the subj. on account of 
seul. 

27 Mu a plain, honest sort of 
way.* 

28 * literally.' 

29 < ouite pifdn.* 

30 * faded ; ' passi, in this sense, 
is also applied to the beauty 

'. of the human face. 

31 'Vandyked.' 

32 'to cheapen.' 

33 from se connaitre d, ' to be a 
jndge of.' 

34 'I could not hesitate with 
such an alternative.' Ironi- 
cal. 

35 *put on one side, laid on one 
tide with cont^pt.* 
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36 < I'll let yon have It.' 

37 d ban marchk, ' cheap ;' a meU- 
lew marchS, *■ cheaper.' 

38 * come down, diminish, take 
off any thing.' 

39 * very decent' 

40 * as it were.' 

41 * thereupon.' 

42 < with open heart, candidly.' 

43 < of my own choice.' 

44 'engaged;' we say arriter 
une place (in a coach), arriter 
un domestique. 



Chapter XIV.— p. 242. 

1 * day' 8 journey.' 

2 < about ' four o'clock. 

3 'refuse.' 

4 ' gone on ;' we familiarly say 
rouler carosse, or votture, to 
express 'to keep one's car- 
riage.' 

5 after such words as dire, ri- 
pondre, &c. we use out and 
non with que. 

6 rigaler, * to treat,' is now 
vulgar, and would not be 
used in such a case as this. 

7 see user. Idioms. 

8 ' but they noticed ;' in the 
subjunctive, on account of the 
preceding negation. 

9 ' you should have seen the 
attention.' 

10 in the interrogatory form, on 
account of ausn, 'therefore.' 

11 see^^. Idioms. 

12 ' this very moment.' 

13 see 96 c<mno$^re«n. Idioms. 

14 ' I ahould not wonder.' The 
word hien is here used for 
the sake of giving more 
force. 

15 ' now I shall, for along time, 
be well off;* literally, 'be- 
hold me, for a long time, 
in stock or money.' A dif- 
ference must be observed 
between/oNii and/ondx; the 
former relates to the ' bot- 
tom' of any place, the latter 



to property, as lands, goods, 
or money. 

16 see laisser. Idioms. 

17 ' drowsy influence or effect;' 
literally, ' poppies.'' 

18 By means of the verb venir 
beinsr used impersonally, we 
can place the nominative 
(vteUlard) after the verb. 

19 This is a gallicism : ' I do not 
know who that gentleman is.' 
(Pron.) jeunne aeak ke seek 
keu88 cavalier. 

20 ' a furnished hotel.* 

21 see fait. Idioms. 

23 ' betrayed me into the hands 
of.' 

23 ' unbosomed myself to, di- 
vulged my secrets to.' 

24 see prendre (s'en.J Idioms. 

Chapter XV.— p. 247. 

1 see parti. Idioms. 

2 ' to bear up against ; ' lit. 
' to stiffen oneself again.' 

3 ' I gave them credit for.' 

4 ' clothes.' Rather familiar. 
6 ' the very evening.' 

6 ' a fool.' The word bite is 
often used as synonymous 
with sot, but is of a stiU more 
insulting nature. 

7 see Udsser. Idioms. Toute- 
fois is redundant. 

8 ' to recollect, to call to mind.' 

9 'not to recollect,* whether 
intentionally or unintention- 
aUy. 

10 * questions relating to univer- 
sities.' 

11 ' relieved ' with. 

12 ' bless me ! ' An inteijec* 
tion, become now rather ob- 
solete. 

13 * in a vein of good luck.' 

14 ' tell that to others.' The 
French expression is become 
obsolete. 

15 ' to assume discretion and 
circumNpection.' 

16 ' arrant^ downright ; ' lite- 
rally, ' frank, candid.' 
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IT < the favourite;* literaUy, 
hooping cough. A whimsi- 
cal expression. 

18 Tliis interrogative construc- 
tion,* which is frequent in 
French, in every Itind of 
style, and often made use of 
in English, implies ' when- 
ever it happens that.' 

19 ^ so far as.' 

20 ' I never suffer myself to 
sink under misfortunes.' 

21 * out of employ ; ' literally, 
* on the pavement' 

Chapter XVI.— p. 249. 

1 * a kind of passage or alley 
without a thoroughfare, a 
court.' 

2 * he recollected nle,' — from 
remettrey * to recognise.* 

3 * you would be just the thing 
for me.' 

4 The two expressions, mon 
fatty mon affaire, are synony- 
mous : < you are just the man 
I want.' 

6 * the only.' 

6 retenirune place, ^ to bespeak 
a place' in a coach, Sec. 

7 * cant.' 

8 * property.' 

9 ' as much as one wishes.' 

10 ' moistening.' 

11 * the flow.' 

12 ^consumption.' 

13 see^eau. Idioms. 

14 * Celsus,' see No. 36; 

15 ' got the better of.' Idioms. 

16 ' to such a pitch.' 

17 * the depth.' 

18 * thoroughly.' • 

19 that class of people that be- 
long neither to the nobility 
nor to the clergy.' 

20 * received.' 

21 ' although.' 

22 qui is here taken for la per- 
Sonne qui, 

23 * pleurisy.' 

24 ' stinted him in.' 

26 ne demander que pUde et 



hosse; literally, * to ask for no- 
thing but wound and bump,' 
is a proverbial expression, 
which is applied to soldiers 
and to people fond of fight- 
ing; the result of which must 
be loss of blood, wounds, and 
contusions. Here this phrase 
is put in the mouth of Oil 
Bias, whose new profession 
is likely to increase by these 
miseries. 

26 * to laugh to excess, to make 
merry.' This expression is 
become old. 

27 s'en donner, ' to glut, to sa- 
tiate, to give way to.' This 
expression (very familiar,) 
is applied to every kind of 
action, whether speaking of 
eating, amusement, or any 
thing else. 

28 * stop, stop !' This expres- 
sion is now seldom used but 
to anunals. 

29 ' as he has more patients 
than he can attend ; ' foumir 
d, ' to be sufficient for.' 

30 ' it is better to.* 

31 ' the great people,— great 
folks.' 

32 Mong live.' 'Give me the 
poor people's doctor ; the 
poor people's doctor, thafs 
the pr6fession for me.' 

38 ' suburbs ; ' those parts 
which used to be inhabited 
by the poor. 

34 ' begging pardon, not wish- 
ing to offend/ 

35 a Roman physician, who 
wrote on medicine ; he lived 
in the reigns of Augustus and 
Tiberius. 

36 ' viBcera, the stomach.' 

37 see^^. Idioms. 

Chapter XVII.— p. 254. 

1 * therefore he took them.* 
Notice the construction. 

2<acapital.*-OOgr^ 
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5 < I had eauie.' Sea Ueu. 
Idioms. 

4 ' as sooQ as.' 

6 $e metire fucampagfief ' to set 
out upon a campai^, upon 
ajouraey.' Here it is used 
iroBiGally, alluding to the 
vork he was going to under- 
take ; $e remtttre en ctxafogne, 
' to set out again.' The se- 
cond No. 6 refers to hUn que, 
< although.* 

6 'sofar.' 

7 see agir. Idioms. 

8 seegrS, Idioms* 

9 en wmir a%x tauecttves , ' to 
come"to w^rds.' En Is idio- 
matic. 

10 ^ it becomes well, indeed!' 
ir^caJ. 

11 see voitlotr («»)• Idioms. 

12 (literally) ' beak and nails ; ' 
rather, ^ tooth and nails;' 
that is/ 1 am ready to fi^ht 
any one.* 

Ift €H vemr aiix amps, mix g^u/T' 
modes, ' to oome to blowa.' 

14 seevenir. Idioms, 

15 ' another was vary near hap» 
pening.* See/aict. Idioms. 

16 * in a good condition.' 

17 * ha2f*««as over, tipsy.* 

)3 ' he was as much concerned 
as I was.* 

19 (literally) * an abortion ; * 
here used in contempt of the 
Utile do(^or. 

20 < of my own invention ; ' li- 
t0r«%, H means * of my ewi 
growth.' 

21 * preoeoapied as he was,' 

22 see lais$er. Idioms. 
29 < innaoently. foolishly*' 

24 'hogshead.^ 

25 < to extol.' 

26 seetord^, ldiom», 

Chapter XVIII.— p. 257. 

1 * leaves * Tof a book) ; feuiUe 
depofier, * sheet of paper.' 

2 < with impunity ; ' that is, 
' was liable to the same 



weakness aod vanity as most 
authors are accused of.' 

3 *• Beotian ; * an allusion to the 
natives of Beotia, a provinoe 
of Greece, who were looked 
upon as duU of comprehen- 
sion. 

4 em here stands for sort. We 
understand by sort, in fami- 
liar style, the quantity of 
money or means of existence 
necessary for support, when 
one is no longer aNe to work. 
Se /aire un sort, <to get 
enough, or wherewithal to 
live upon;* ' future prospect.* 

5 * make them reflect senously 
upon their past conduct.* 

6 (literally} ' filed ; * but here 
it means, 'highly wrought, 
polished.' A common ex- 



pression. 
7 ^s 



savours of,* faoad requires 

the future tense. 
a * I will go by, or abide by,*'- 

* trust to yoor judgment.' 
9 * moreover. 

10 * (literally) * temper,* (when 
applied to a ateel blade); 
here it means, 'nature, 
stamp.' 

11 a cardinal and statesman ^f 
Spain, who lived under the 
reigns of Ferdinand and Isa- 
bella, and afterwards nnder 
Charles V. 

12 ' diminish, w^ep, deteriO' 
rate.' 

13 see oiler. Idioms. 

Chapter XIX.--p. 260. 

1 ' serious.' 

2 The y is here u$ed idiomati- 
cally ; ' there were no marks 
left,' (* concerning it' under- 
stood.) 

3 ' a severe attack, blow, 
stroke.' 

4 seet^Rtr. Idioms. 

5 <awom*out college profea- 

^^'\ Digitized by LjOOgle 
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6 ^ a commoo - place, long- 
winded discourse.' 

7 prendre garde meami both ^ to 
hke care» or be on one'# 

fiiard,' and 'take notice/ 
his latter signification is 
here intended, allnding to 
the danger he fan in nof 
speaking his mind. 

8 * doty.' 

9 * anticipate, ba befbre^hand 
•with yon.' 

10 * obliterated ; ' that is, < left 
oot in his will.* 

11 ' strongly prepossessed in 
favour of.' 

12 prendre en bonne party < to 
take (adrice or a joke) ki 
good part ; ' prendi*e en tilau- 
tmee part, ' to be offended at 
any thing.' A comfhoit ex- 
pression. 

13 (literally) ' to make him 
swallow the pill ; * that is, 
' to contrive so as to make 
him take an tinpleasant sort 
of advice in good part. 

14 (literaHy) ' to make the first 
cnt,' whether in a loaf or in 
any thing else. Here it 
means ' to begin to speak, to 
broach the subject* 

15 a great critic in the time of 
Ptolemaens Philadelphus. 

16 ' speak your mind ; say at 
once what yon mean.' 

17 seeg-r^. Idioms. 

18 see treuver. Idioms. 

19 * excessively. ' A famUiar 
expression. 

JO * limited, narrow, — poor 
judgment^— stupid.' 

21 (literally) * dismounted ; ' 
here it means ^disconcerted.' 

22 * to bring things round. 

23 U vrai implies what is found- 
ed on reality ; and le faux, 
what is founded on false 
bases or principles. See Sy- 
nonymes. — ^Appendix to the 
author's Grammar. 



CHAf VEK XX.— *p. 262. 

1 < to conceive, to Invent.' 

2 ' pious lookinr.* 

3 ' characters ' in a play. 

6 * to observe the Jewish cere- 
monies.* 

6 if he were to be questioned 
' upon what regards me.' 

7 * you will have to settle with, 
you wiH be accountable to,' 
the holy office. 

8 ' he observes the sabbath, as 
true as I am an inqmsitor.' 

9 ' be it as it may/ 

10 du mains is one of those ex- 
pressions that require the 
verb to be in the Interroga- 
Hve form, * at any rate.' 

11 * we took;' literally, * we 
threaded.' We say, enfiler 
une aiguUle, ^ to Uiread a 
needle.' 



The Inconveniences of a Dili- 
gence.-^i^, 268. 

1 The word p^ is ofbn used 
in a familiar way, answering 
to* old boy.' 

2 ' is every thing right with 
u8?'--^«r« en meeure, when 
speaking of music, means * to 
be in, or keep time.' 

3 ' I do not hesitate, I am no 
shilly-shally.* The French 
expression is a favourite one 
of Bonnaventure,who, agree- 
ably to his old tricks and ha- 
bits, repeats it A*equently all 
through the play. 

4 for levoUA. Vulgar. 

6 < silly tricks, bad habits. 'See 
No. 3. 

6 ' I hope you may have it.' 
Ironical and vulgar. 

7 tenir a, * to be fond of, to de- 
sire to keep.* 

8 * a pinch.' 

9 ^ you must know.' 

10 ^ a little, (or) a mixture of all 

SOrtSi'igit'zed by CjOOQIC 
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11 < that's what I want* 

12 ' a merry fellow, who en- 
livens the whole company.' 
Old and folgar. 

13 ' a fine fellow/ Vulgar. 

14 ' the parting cnp.' 

15 *' go, to be sure ! * 

16 ' to dance attendance ; to 
wait a long time, and be dis- 
appointed.* 

17 coMftf la pr^tenlainif ' to gad 
about.' An old expression. 

18 d reculans, ' to ride back- 
ward, or one's back to the 

I horses ;* stir le darUref ' one's 
face to the horses.' 

19 ' calling the names over.* 

20 * here,' (by way of answer.^ 

21 en avant means ^ forwara, 
onward*' 

22 * the front part of the dili- 
gence.' 

23 * another part of the dili- 
gence.' 

24 " full speed.' 

25 * cross roads.' 

26 mmiotr, for veiU. The bad 
French put in the months of 
the Belgians, is an imitation 
of the manner of speaking 
used b^ the lower class of 
people in Belgium, 

27 ^a hill.* 

28 ' we shall be in a nice pickle.' 

29 see surcnAt. Idioms, 

30 ' famous, masterly.' 

31 ' how 1 will cut awav ! ' 

32 ' some kind of soup.*^ 

33 ' nice broth.' A joke, in al- 
lusion to the passport which 
is demanded of them, instead 
of having their sonp or broth. 

34 ' signed with a dash.' 

35 <iUl right' 



36 The conditional used for the 
compound of the present, to 
express astonishment 

37 The description of the person 
to whom the passport be- 
longs. 

38 'bUloffare.' 

39 ' let any one come that 
wishes ;' an elliptical way of 
speaking, admitted in com- 
mon and proverbial expres- 
sions. 

40 ' deprive us of onr meal ! ' 
This expression is used in 
military style, meaning to in- 
tercept the roads,so as topre« 
vent the arrival of provisions. 

41 nndeTstoodilemeiUeur parti 
d prendre, * our best plan is 
to lay hold of, or lay hands 
on,* &c. 

42 ^ figures of men, dressed np.' 

43 ' piece of workmanship.' 

44 ^ nothing but such an oppor- 
tunity as this.' 

45 * who knows how to behave 
himself; who has manners.' 

46 A familiar and common ex- 
pression, except that it is no8 
poches instead of ses poches. 
The difference is here ob- 
served in allusion to the rob- 
ber who is likely to be ac- 
quainted with traveller's 
pockets. 

47 A kind of interjection much 
used by soldiers. 

48 The muzzle of the gun, close 
at, or touching the object. 

49 A proverb. ' We mnst put 
np with whatever hardships 
come in the way.' 

50 * to have a bit of chat.' 
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A LIST OF SOME FRENCH IDIOMS * 



AGIR, 
II s'agit de (telle chose) 
Affut (^tre ik \\ 
Agaets (^tre aux) 
ALLER, 
II y va de (la irie, Stc*) 
Cela vous va, 
AVOIR, 

Qu'avez-vons? 
,, chaud (aax mains,) M. 
,, froid, 
„ faim, 
„ soif, 
„ raison, 
„ tort, 
„ peur, 
>, nonte^ 
„ 1, 2, 3, Stc* arift, 
„ 1, 2, 3, &c. pieds, &c. 
de batitenr, Sec. 
„ mal i la tSte, 
„ „ an bras, 
„ „ anxyeux, 
BEAU (avoir) 
BOUT (poosser i) 
„ (venir k) de 
COMBLE, 
poor comble de, 
mettre le comble ii, 
£tre au comble de (la jd6)^ 
CONNOITRE («e) i, en, 
CONGE de (prendre) 
„ (donner) 



toad. 

— the matter in hand is* 

to be on the umtch, 

ditto 
to go. 

life is at stake, 
that becomes you, 
to have, 

what is the matter toH^ yomf 
to be warm about Hie hands, S;e., 

„ cold. 

„ hungry. 

„ thirsty. 

„ til the right. 

„ in the wrong. 

„ qfraid. 
ashamed. 
1,2, ^fSfc. years old. 

„ 1,2,^, Sfc. feet high, S;c. 

to have the head ache. 

„ a pain in 0He*s onn* 

„ sore eyes. 
it is in vain for any one to. 
to put into a passwn, 
to succeed in, to bring about, 
the top (qf a h&use}. 
as an addition to. 
toeomptete. 

at the very height of (J9y). 
tobeajudgsiif. 
to take leave <^, 
to give' warning. 






• The letruer trill of coarse, perceite ttiat| as la most of the aboVe and todowteg idioms, 

■ '— •;6'b#'*'»"'° 

hh3 ^ 



the iikfinUint only of eMb verb has been set down, he is to coi^aKate the Yefl 
the tenbe and person whlct correspond With those that wse feqairM* 
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COUP de pied, 
,f martean, 

tonnerre. 






fbsil. de canoD, &c. 

d'CBU 

(tont^-), 
(tont d'nn), 



a kick. 

a knock with a hannmer, 

a clap qf thunder, 

a Ufi (by way tf aaiutanee), or a 

iudden attack, 
a muiket or a camnm shot, 
a glance. 
aUatonce» 
aUqf a eudden. 



H«Dc« It Is plain, that eoup. In a flrnratlTa lenae, impUet an action done 
raddenly. It la naed to fonn a great many nrare expressions of the kind. 



CRIS (Jeter, poosser des), 
DEFAIRE (se), 
DIRE (Tonloir), 

Je yenx dire, : 
ENVI(ai'), 

ENVIE de (avoir), 
EOAL (e'est), 

EMPORTER (8'), 

(10 aor, 
ETAT de (ktre en), 
„ (mettre en) 
„ (6tre hors d'), 
ETRE, 
j'en snis id, 
oii en ^tesvoos ? 
FAIT k (fttre), 
„ de (6tre au), 
„ rmettre au) 
„ de (c'est, or, e'en est), 

V/lth noons denoting weather, 



to shrieky to ecream. 

to get rid qf. 

to mean. 

I mean. 

in emulationy trying which wtU ticr- 

pa$8 the other. See Qur. 
to have a mind to, or, for. 
never mind, it is aU the same, 
to fly in a passion, 
to get the better qf. 
to be able. 
Ao enable, 
to be unfit for, 
to be. 

IWtoff here, 
where did you leave off? 
to be used to. 

to understand, (to be up to.) 
to inform, to gioesi{gleient instruction, 
it is aU over toith. 

juefaire (Impersonally;, not itre. 
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(11) chaud, 
froid. 

clair de lune, 
toleU, 

bean (terns), 
yilain, 
crott^, sale, 
jonr, 

nnit, sombre, obscure, 
du Tent, 



it is warm. 

„ cold. 

„ moon'Ught. 

„ stm-sh&e. 

„ fine weather, 

,y bad. 

„ muddy, dirty. 

„ day-Ught. 

„ nighty dark, dusk. 

„ ipindy. 



Faire before another verb rigulSes, <• eamee, to oecaeioH, to mfin to be made or done. 



FAIRE chauffer (dn linge), 
„ s^cher, 
„ cuire, 
„ bonillir, 
„ rdtir(unjigot,&c.), 



to warm or air linen. 

to dry. 

to cook. 

to boa. 

to roast (a leg qf mutton, tfc.) 
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io order (a coat, Sfc) 
to give rise to, to occasion 
to cause to be arrested, 
to cause to be buUt, 
to do one*8 best* 
to make believe^ to pretend* 
to impart, to let any one know, 
to esteem, to make much qf, 
to assume, or put on the Uamed, 
„ „ rich, 

„ „ . the8tek,ifc. 

wanting, 

. .que (jc sois,) &c. far from, (I am, S^c.) 
very far from, 
very near or nigh. 

to take upon oneself to, 
liking, 
to my liking, 
to be grateful for, 
to he much obliged, 
to take it iU of, 
to be aware of, 
take care not to» 



FAIRE (on habit, &c,), 
y, nattre, 
„ arrSter, 
„ Mtir (ape maison) 

de 8on mieux, 

semblant de 

part de, 
„ cas de, 
„ le savant, 
„ le riche, 
„ le pauvre, 
„ le malade, 
FAUT, 
il s'en faat< 
tant,, „ „ 

peu „ „ ), 

FORT de (se faire), 

GRE, 

a mon gr6, 
savolr gr6, 
„ bon gr6, 
„ manvais gre, 
GARDE d (prendre), 
" de (prendre), 

JUSQU'A, 
II n'y avoit pas jusqu'aux 
hommes qui ne versassent 
des larmes 

LAI3SER (se) tomber, tromper, to suffer oneself to fail, to be de- 
ceived, 
„ de (ne pas), nevertheless, for all that, 

LIEU (avoir), to take place. 

„ de (avoir, il y a) croire, &c. to have, there is room for believing. 
de (tenir), to fill the room or place qf, 

to be enabled, to have ii in one*s 

power, 
to enable (any one). 
to set about, to begin* 
to set about, to begin, 
to be any thing but, 
to have heard from. 
?recevoir des) to hear from, 
(donner des; to let any one know. 



even so as to. 

men themselves shed tears. 



MEME de (6tre a), 

„ (mettre k), 
METTRE k (se), 

„ (se) en devoir de, 
MOINS que (n*£tre rien), 
NOUVELLES de (savoir des) 



PARTI, 
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(prendre son) 
(prendre un), 

de (prendre le), 

de (tirer), 



resolution, course, 

to make up one's mind, 

to take, to fix upon a resolution, 
< to make up one's mind to, 
( to take the part qf (any one), 

to make the most qf>OOQ[€ 
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PASSER (se), to take place, to piMf tuotty, 

yy de (se), to do without, 

„ par (en), toputupwtth, 

PENSER (tomber, mourir, &c) to have like to have^ to have been 

very near, 
to think of. 
to judge </. 

to he (in point of heaUh)^ 
to lay the blame on. 
to set about, 

they try which . . . will do, 8^c. 
in emdation qf each other, 
to hate enough, wherewithal, 
the question is, the main point it, 
<f course, 
to find fault with, 
I cannot, 
I cannot help it, 
as an addition to, 
to delay. 
Tl me tar'de de, or que (ImperA.) I long to, 
TENIR fi, to be partial tOy t^ wish very much to. 

(s'en), to abide by, to be satisfied with 

II ne tient qu'^ . . moi de it is in my power to, 

Tenez, tenez, hercy look here, 

TRANCHER de, ta set up for, 

„ de rhomme d'huportance, to look consequential, 
TROUVER (se), to be^ or happen to be (any where). 

„ mal (se)) tofatnt awa^. 

bon, inauvais que. to take it right or amiss, 
to deal withy to behave to, 
to have just, 
to happen to, 
not to see at alU 
to be willing, 
to owe any one a grudge* 
what do yoti want? 
I should be very desirous. 



PORTER (se), 
PRENDRE k (s'ea), 

QUI (c*e«t d) fera, &c. 

A qui mieax mienx 
QUOI (avoir de), 
QUESTION de (U est)^ 
RAISON (comme de), 
REDIRE (trouver a) a, 
SAURAIS (je ne), 

„ qu'y faire (je ne)» 
SURCROIT de(pour), 
TARDER, 



USER avec (en)^ 

VENIR de (before a. T«ib)) 

,» ^ 
VOIR (n*y) goutte, 
VOULOIR bien, 

„ (en) SL qaelqn'ttB, 

Qne vonlez-vonftl 

Je Toudrais bieui 
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A Tabular View of the Frenc^Tt^t^^VpeecS^^ST 



ARTICLES. 

Le, la, 1% les the 

du, de la. de V, des of the, tome 
aa, k la, k 1% aux* . to the 
on, ane a, or an. 

NOUNS. 

GENDERS k TERMINATIONS. 
Mate, A consonant, a, <, 1, o. u 

t <e, X. ear, ion, bod, u, ance, enci 
Fmi. J double cons. an4,an e mate 

I a Towel and an e mate. 

NUMBERS, 
an t to the singular. 
Except, 8, X, z . . oliAe 
al, ail, aa, . . . aax 



ADJECTIVES. 



GENDERS. 
Ane to the mam 
Except, 
e alike 
eax ease 
eaa elle 
c Che 

f Y«? 



DEGREES OF COMPARISON. 



plas 
more 
moins 
Utt 



le plas 
themott 
le moins 
the Uatt 



plus . . . qae more . . . than 

moins. . „ lett, ... „ 

aassi . . , , at , , , , at 

si .... „ <»....„ 

antant . „ at much „ 

tant ... ,, to ,, 



PRONOUNS. 

PERSONAL PRONOUNS-Coiv«nc<ive. 
Placed before a verb. 
Je, / me, to me me. me 

ta, thim te, to thee 

W.he \n\,tohim, 

elle, the lui, to her 

■one, toe noos, to ut 

Tous, yott ' 



INDETERMINATE PRONOUNS. 



ils, thev 
elles, thep 



voas, <o yoM 
' ir, to them 



te, thee 
le. Aim, « 
la, her, U 
noas, «M 
TOUS, you 
les, <Atfm 
les, Mem. 



leur, i 

leur, <o <Aem 

Y,to it, to them, there implies A 

En, of it, of them, from thence, implies de 

PERSONAL PRONOUNS-.I>H/imc<i««. 

Placed after a preposition, 
moi me 

toi thee 

lai Aim 

eUe her 



you 

them 

them 

POSSESSIVE PRONOUNS.~CoiVHnc<ive. 



nous 

TOUS 

eux 
ellea 



ton 

■on 

Botre 

▼otre 

leur 



ta 

■a 

Dotre 

Totre 

leur 



tes 



thy 

hie, her, Ut 



POSSESSIVE PR0N0UNS.~2>«E;tMi«<it;e. 



le la 

mien mlenne 

tien tlenne 

sien sienne 

ndtre ndtre 

T6tre vdtre 

leur leur 



les les 

miens miennes mine 

tiens tiennes tAtne 

siens siennes hit, here, itt 

n6tres ndtres ourt 

Tdtres vdtres yourt 

leurs leurs <Aeir« 



RELATIVE PRON. 
qui, who, vhich 
que, vAom, tehich 
doBtftf whom, of which 
i qui, to whomjto which 
quel whatt 
quel! whatt 
lequellwAicA; 
quo! ! what f 
oik ! in which, where f 



DEMONSTRAT. PRON. 
Ce, cet, cette, thit, that 
ces, thete, thote 
ceci, thit 
cela, that 

celui qui, kc. 



On,»ne, people,they,t(C 
plusieurs, teveral 
autres, othert 
chacun. eocA one 
quelqu'un, tomebody 
tout ce qui 7 . . 
tout ce que j »*«•«'«■ 
tout, every thing 



qaiconqae, wAoever 
qnelconque, whatever 
I'.un l'autre,one another 
I'uD et I'autre, both 
I'un ou Pautre, either 
ni I'un ni l'aatre,»ei<Aer 
aucun, none, not any 
personne, nobody 
rien, nothing. 



ADVERBS. 



N.B.— Ctaad Id are used to •how:'distance— ••', 
. hnt—td, there, ' 



A peine, hardly 
abord (d»), atjtrtt 
ailleur8,e0metpAere elte 
d'ailleurs, betidet 
ainsl, to, thut 
aupararant, 6e/ore 
assez, enovgh 
au trefois, formerly 
autour, round 
autant, at much 
au moins, at leatt 
beaucoup, mwcA, many 
bien. well 

comblen, how much 
continuellement, conti- 

nuaVy 
darantajre, more, 
dedans, wtthin 
dessus, upon it, 
dessous, under U 
du moins, at leatt 
encore, again, yet 

ensulte, qflerwardi. 
ensemble, together 
enriron, about 
fois (one, deux, kc) 

once, twi-:e, ^c, 
fort, bien, tr^s, very 
id, Aere 
Jusque, tm 



}U8qu% at far at 
U8qu'4 ce que, tiU 
k.here 

loin de, far Jj-om 

mal, badly, wrong 

moins, leet. 

nonobstant, notwith- 
ttanding 

oil, where 

oui, yet 

peu, littU 

peut-dtre, perhaps 

plus, more 

pourquoi, wAy 

presque, almott 

puis, <Aeit 

quand, wAen 

quant k, at for 

rarement,eeIdoM 

sans doute, without 
doubt 

solt, wAe^Aer 

sourent. often 

sar le champ, immedi- 
ately 

surtout, especially 

tant. to much, to many 

toujonrs, eAwayt 

trop, too much 

T^nte (en), indeed 

v^rlte (4 la), it is true 

Tolon tiers, wiUtngly, 



PREPOSITIONS. 



k, to, at 

aprd8.<i^er . 

attendu, conndenng 

avant, before 

avec, wifA , 

Chez, to, at the house qf 

concernant, concerning 

centre^ againtt 

dans, in 

d'aprtis, confbTmably 

de, of, from 

depu is, /row, since 

derriere, behind 

d^s,from 

devant, before 

durani, during^ 

en, in 

entrt, between 

en vers, towards 

environ, about 

excepte, except 



hors, hormls, eareepl 
malff r«, in tpite qf 
moyennant, oy mwnt of 
nonobstant, nt^with- 

ttanding 
outre, betidet 
par, by 
parmi, among 
pendant, during 
pour,/»r 

pr^, proche. near 
sans, without 
sauf, tave 
sous, under 
sur, upon 

selon, according to 
suivant, cot^fornu^ly 
touchant, coneeminf- 
vers, towardt 
ris-Jk-vis, opposite 
vu, considering 



CONJUNCTIONS. 



car, /or 

cependant, Aowever 

comme, as 

comment, Aew 

et, and 

mais, but 

n^anmoius, nevertheless 

ni, neifAer, not 

or, HOW 

ou, or 

pourquoi, why 



pourtant, however 
pulsque, einee 

quand meme,}'**"^* 
que. that 
quoique, though 
saTofr, viz, 

siuoB, or else 
soit, whether 
toutefois, Aowever 



AuxUiar^ Verbs. 

Avoir,/* kM>9, aytit— «ii. [ l«4f. a), as, a, avaiu, avcE, ontp-ava to ' e m a nir«t-"«onds f ^nt j 
ale— cusse I ;r»ip. aie, ait, ayons, ayes, aieat. ' ' 

Eire, to 6»— «tant— <M | imd. suit, es, est, somitaes, Ites, gont>->^aii' fa»**tefal— •erato I Smbi 
sois-«isse I imp. lois, nH. soyons, soyex, soient. ' ' 

Regtdaf Verbs, 

Part-er, to »poai.—ant—6 [ Imd. e.— ais.— ai— eral-^rais | Smlf. e~«8M [ Am. e. 

Ag-ir, to ««!«— issant,— i Imd. l«,--tosal»-4s-4rai-4rais I SmiJ. Use-^sse I lim. te. 

Sent-Ir. to /«./,— ant-i | Imd. «— aU-to-iral— irais | SuSj. e-4sse I Imp. », eT 

T-enir, to hM~eaMnt—ean \ imd. lens, », t, enoHs, ez, iennent.—enais— iB»-4endral,— indnis I 

Smh. leuie, es, e, eaons, enez lennent,— Inise | imp. lens, qu'il tienne. &c. 
Rec-evoir, /o r«;«tM,— erant,— o | imd. fois— eTaif>-as— evrai— evrais I Suit, oive-^se I ima. oia 
Fai-re. roA,. sant-t | .W s, s. t, sons. ««/oi*-«d»-3l»-:f«.«*-fe'ralsi *«»i./«MilllsS|6^^ 

nUr-fauo, sons, t*t,faaoent. ' ■> ■> i t 

Cra-lndre, «o/te,— Ignant— tot J »jw*. Ins, a, t, fgnohs, ez, ent— Ignais— ignis-^ndrai— indrais I 8M 

igne— Iginsse | imrb. Ins, Igne, ate. 
P*^-"?™'* *» *«»«'— «»Mint— a I teif . ai»-Hd8saiaMHi»--«itral— aitnds | SmU. alsse—asse [ ftM.'als. 
"■*t-«*e» *» tiM#r«c«,-^isant— oil I Mirf. nls— alBais—oisis— airai— oirals f 5ifl>/. aise,— i^sse | 

▼mdHre, to ioUf^Mmih^ \ imd. »'*dais^^4s-rai-rals 1 Subj. e-isse | imp. s. 

Irregular Verbs. 

Kc^n^iix.'H a»qmir0-^nAtr-is \ Imd. lers, <rois-l^-erral-errals I tfirftf. Uro-b'se | iftrs. Ure. 
AU-^r, to go, ant— < 1 imd. vat; vm. va, allons, aOez, vomt—tih~-^ii-j'irai-j'irmi* I SM. i'aOU „ „ 

anions, alliez, aitUmt—mt imp. »«, aflfo, sHons. aUez, aiUent. i ■«» ^ •» » 

Ass-eolT, cap to Ht, <yant-ls I imi. ieds, ieds, led. «yons, <yez, <ient— <yais— l»-i«rai— Wrals I 8wU. 

eye— Isse | iwip. ieds-tol, eye, ace. 
Assalll-Ir, to attamU. ant-4 | htd. e— ais— ts-^r*i-4rals | Smhi. e-*4sse I iam. assatte. ato. 
Batt-re, to faof,— ant— a— Ad. «a#.— als— to-^ai-^fais I *«». e-48se I Ina.h0tt», h^to, Sus, 
Boain-k, toMI.-^nV-4 \Im£, bous, s, t, boniflbns, ez, ent-aii-V4rja-lrals-JWi;. e-ls»e I 

Imp. boas. boolUe, ate. ' 

B-otre, *o <frt^*,— avant— a j imd. (ris,s, t, OTons. fcz. boWent— nTais— as— oirair-«irak I Subj. oWe, 

e, e, avioBS. nvlez, oiTent^^-«ss« | Iwip. ois. olve, avons, uvez, oivent. 
n«JI. 7°? • * "^^^-^.-joant, a | M. ns— oais— Oi— arai-urais | Sm6j. ae-osse t It». ne, oe, ate. 
Coar-lr. to m.,-ant, a | Imd. s-als-HU~ral. rais I Suij. e-asse I Imp. s, e. ace. 
CoaT-rir, to ew«-.-r]mt, ert imd. re-rais-rls-^rai-riraU | A^f. re-Hsse | Imp. n. 8to. 
Oivolre, (• *«/w*,-oyknfr-.ii | /«« ols-oyals-as-oiral— olrais | SuU. oie-usse | /«.p. ole, ole, ate. 
Dl-re, to ««,,— «ant-t | Imd. s, s, t, sons, t«s. s«4t— sail— i»-ral-#als | Smbj. se— sse I /•». s, se, 

sou. tes, sent. i -r » » 

Bcf-ire. to writ; Ivant-it I Imd. s, a, t, vons, eU, entr-iTab-^ria— irai-lnia | SmbJ. iTe-^vlsse f 

/■ip. Is, ive, 8tc. 
Bnv-over, /« ««iMi,— oyant— oy« I Ihd. ole— oyals-'oyai— eiT n i -err a ls I ««». ole-'-oyane I /mm. ole. 
FaU-Olr, to bt m«cM*ary—il /attt-~ait—nt-faudra f^drait I Smbj. /b^«— nt. 
F(k-lr, <o •«w«-^ant— f i Jiw*. Is— yals—ls-lrai— Irilsl «i«^. ie— tsse [ Imp. 1«, le, ate. 
Ha-tr, to Aaf»— Tssant^-{ | Jurf. Is, is. It, Tssons, ez, ent— 4ssai»-4ss, ate. (r*gular} \ Imp. Is. 7sse. 
L«ire. to rrail.— isant— a | Imd. is— isei»-HBS— iral— Irais | Smbj. Ise-iwse I Jan. is, ise, kc. 
Met-tre, to p»<,— tant— «.«• | Imd. s-^ais— mm— trU— trais ] Sv^. t » mU n I Imp. s, ta, ate. 
Moa-Are, to «rtMr,— ]ant— la | Imd. ds, ds, d, lont. ez, en(— lals— Ins— drai^-draia I ~ 



-are, to grt 
lasse f Imp. ds. le, ate. 



i|««l|/. le- 



Honr-ir, to dU,-^nt—mort | Imd. muurt. ; t, Aoorons. ez, meareat— ala— «s-Hral— fats I SmU. 

wuuro, «, «, moarions, ez, meurent — osse | iWp. mears, meare, moarons, ez, mearent. 
MOOT-oir, to mu)v«,—iktr-mm | Imd. muUt, «, (, ttoavons, ez. llMMVM^-«is— hum— ral— rals I SmN. 

»«««»«, e, e, mouTlons, ez, meuvent,— masse' | Imip. meos, meuve, mooTons, -ez, meavent. 
Ifat-tre. to b« 0om,— asantr^^e t '»«'• •. ». *. »8ozb, ez, ent— «sols-^aqol8— tnii, traU I Subi. •»©— 

naqnisse | Imp. s, sse, ate. 
Pal-tre, to ^ ros*,— ssant | Imd. s— ssais— tral— trala | 8MJ. ase ] Imp. $, sse, ate.- 
Pl-alre, to p/eiM«,— aisant— o | Imd. aift-«l8als— os— alrai— airals isiOj. alse^-aise I /aw. aia» aise. 
Pl-euvolr, to t-otn,— eavant— a | Ikd. it pleat— «uvalt-at—eaTra^-eaTrait j Subj. eave-^t. 
PouT-olr. «. b^ abk^nt-pm \ tnd. pmU, pom*, pomt, oavOns, ez, |xw>«n«-al s pi p oorrrt^ 

jpoarrois | Smbj. palsse-Hpnsse. 
Pr-endre, to (ai»— enant— Is f lad. ends, ds, d, efeoas, enez, eiment eaais Is endf«L eadraia I 

J ■^' ""^' "• ^' enlons, ez, nnent— Use | lH>. ends, enne, enons, enez, ennent. 
Kis-oadre, to ro$oh«, olvant>-ola | Imd. onds, ds, d. oItobs. ez, eat— oWais^-vtas— ondniW^ 



oadrals | StOij. olve— olasse I oads, oWe, at*. 
R-lre, to lmmgk—iKat-4 | Imd. is— lala— Is— Irai— irals [ Smbj. ie-4sse I /aw. ris, le, « 
Romp-re, to br*at.—^nt—n \ Imd. s— ols-4»-*al— rkls 1 StOj. e— Use] Ay. s, e, ate. 



Sav-oir, to kmow—,aeAamt—$u | Imd. oaii, «, jl, akwoM. m) omt—Mtwt i o w om u'ai -u mraU | Smbj. 

sache— sosse | lutp. taeke, e, Stc. 
Soff-ire, to ntfict, Uant— 1 1 imd. U— IsaU— U-IraHraU | Uc'-^sae | Imtp. U, Ise, ate. 
Sulivre, to /offon',— f «nt— i | imd. s, s, t, vons, M, entr-vais-^la— vrai-'rraU I SM. Td— vUie I 

Imp. s, ve, ate. I / I 

Valn-cre, to eox^iMi^-qaant— ca I Imd. cs, ca, e, aaons. ez. onfr ansli nnU oral craU I Smbi 

qne— qaisse I imp. cs, otfe. ate. .— ^— -— t i j. 

^**'***Tnm ** ''**^*'— •»*^-" I ^'«'- ^"o*- »» *» ▼•low, ez, eat— als— 08— vaodtal— vandraU | Smbj. 
V«.lr \a cK^nt-a | /.d. s-aU-Is-iraWrals I Sa^- e-4sse | /ay. a. te. ate. 
Vlv-re, ««) /«»•.— ant— r#cii | /iid. tU, s, t, ilToas. ez, ent— als— 0M«<>-'ral— raU I StM. e— 

Tteoste I Jay. vu, vivt, ace. 
V^lr. #0 ••^-oAnt-n | /«d. oU-oyol*-4»-<rrtll— erraU | Sm^j. ole^ste ( Imp. ^, <*m. 
Voal-oir, to bo »ilKmg-tintr-a | imd. vmw. m, t, vOnlons, ez, i ' " ' - " * 

Sm^. MsM*. •. •, voalions, ez. vouiOmtt-^nMe. 



ir^«i„ - J'J^2*5* ®' "^^.'J*""^ *" **« "^"^ **"• of Verbs, thoaa tense* oaly which ar« 
I^'^^*.i'"j!i'*.5'*^° V.*^" **■?"»' »»* •" ^*^*«»' Of "erely have the fltst persSiia. slngalar 
wk*iL^ I'ljSi^?.!*"^** **"*'!?' "•• *»*«' *^°- ™" """^ < I > wparates the moods. Thla 
^art (—) separates the tenses. The commas set»arate th« persons. 



OBSERVATIONS 



DIFFICULT IDIOMS 
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ABBREVIATIONS. 



p- 


stands Jor person. 


th. 


„ thing. 


lit. 


literally. 


prop. 


properly. 


fig. 


„ figuratively. 


adv. 


„ adverb. 


adv. loc. 


„ adverbial locution. 



When a difficult idiomatical sentence is not explained 
in the chapter to which it belongs, look for it in the correspond' 
ing chapter of idiomatical verbs, and vice versd. 
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OBSEEVATIONS 



DIFFICULT IDIOMS. 



IDIOMATICAL VERBS. 



1. Ne pas en demordre. — Lit., not to let go one's bite. 

2. Avoir horreur. — " Avoir, qui eiprime une sorte de posses- 
sion g^n^rale et indetermin^e, se dit aussi des affections de I'dme 
qu'on ne possMe pas r^llement, mais qu'on s'iinagine poss^er 
en soi parce qa'on les ressent : avoir de famour, avoir de la haine, 
de la douleur. — On dit de m^me, et sans article, avoir /aim, avoir 
soi/f avoir raison, avoir tort, avoir chand, avoir froid. — Par exten- 
sion de la m6me id^, on dit avoir les hommes on lee choses 
enteloutel sentiment : Je Vai en horreur, je Vai en grande ettme" 
(Jullien.) 

3. Utre en horreur d (p.) comes from the expression avoir (p.) 
en horreur. (See the above.) 

4. 8e meftre en peine de — Lit., to put one*s self to trouble 
about. 

5. Dire de but en hlanc. — Tirer debut en blanc is an artillery 
expression, meaning to fire in a straight line, lit., to fire from 
the standing point straight into the target; hence the idiom. 

6. Chanter pouilles d (p.). — Pouilles is an old substantire, 
meaning reproaches mixed with abuse. 

7. Se rSpandre en invectivea.^-'Lit., to pour one's self out in 
inveotiyes. 8e rSpandre is said of persons making long and 
tiresome speeches. 

8. Avoir bon marchS de.— Lit., to hare a good bargain of 
(th.), to do (th.) cheaply. " Cette expression n*est gufere 
s^rieuse." (Bescherelle.) 

K 
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130 IDIOMATIOAL YEBBS. 

9. Dicliner ses qualitSs. — Lit., to gire all particulars regarding 
one's self. The proper meaning of the grammatical expression 
dSciiner un subitantif is to give a substantive in all its cases. 

10. Tenir compte de, — Lit., to keep an account of. 

11. Faire la part de. — Lit., not to forget the share of, to 
make allowance for. 

IL 

12. Accuser reception. — Accuser has here the meaning of 
amnoncer^ declarer, avouer. 

13. Savoir les Sires du logis. — Btres, in the plural, means the 
different parts of a house, the lobby, the staircase, etc. 

14. Gainer a Stre connu. — Lit., to gain by being known. 

15. Etre en pays de connaissanceSj that is, to be in a place 
where one has acquaintances. Figuratiyelj this expression 
applies to one spes^ing or writing of things with which he is 
quite well acquainted. 

16. MSnager le terrain, — Properly, to use the ground so that 
no part of it should be lost. 

17. Agir d^autorite. — Lit., to act from (upon) one's own 
authority. 

18. Mettre lefeu aux Stoupes. — Lit., to set fire to tow, familiarly 
in English, to blow the coals. 

19. Prendre les devants. — Lit., to get the start of (p.). 

20. Donner prise sur soi. — Lit., to give one's enemies a hold 
over one's self. Mettre dans son beau jour, to put (th.) in its 
best light. 

21. Trancher de stands for affecter les manih'es tranthantes de 
quelqu^un phis elevS que soi; avoir U faire tranchant de. 



ni. 

22. Tenir de. — Lit., to hold (th.) from (p.), or to hold from 
(p.) in (th.). 

23. iJn passer par oti quelqu^un veut. — Lit., from the place 
where we are, to take the way one likes. 

24. Coucher en joue. — Lit., to give the gun a horizontal 
position, supporting it on the shoulder and against the cheek. 

25. Coucher a la belle Stoile^ — Lit., to lie under the beautifril 
stars. (Said in irony.) 

26. Prendre lefrais. — Air is understood. 

27. Passer quelque chose a (p.). — Lit., to forgive something 
to (p.). 

28. En avoir ^, en vouloir a, etc. — "En s'emploie avec 
plusieurs verbes dont il change ou modifie la signification, et 
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donne lieu k une foule de gallicismes qa'il n*est pas toujours 
tr^B facile d'expliquer." (Bescherelle.) Such are : en avoir d, 
to have ill-will against ; en vouloir ^, to wish harm to (p.) ; en 
appeler cty to appeal from the present judgment to ; a'«n tenir Id, 
to keep to that point of it; en imposer d, to impose awe (or 
stories) upon ; en venir d, from the preyious state of matters to 
come to ; en Sire aux petits soins, to have come from a previous 
state of matters to be now very attentive to (p.) ; »'e» pas 
revenir, not to recover from one's astonishment ; en donner d, to 
give a good lecture or blows ; en avoir, to receive a good lecture 
or blows; en dire d, to give a good lecture; 8*en donner d ccew- 
joie, to give one's self pleasure to one's heart's content; a'e» 
faire accroire, to make one's self believe stories ; en conter d, to 
tell stories to; en avoir le cceur net, to make a clean breast of it; 
and a great number of other verbs, en vouloir d, vnth the 
meaning of to aim at; en venir aux mains, en passer par oil Von 
veut, en donner d garder, en decoudre avec (p.), en faire d sa tSte, 
en prendre bien d son aise, enfinir avec, ien prendre d, en Stre de 
. . comme de . ,, en tenir, en user avec, ne plus savoir oil Udn en 
est, ne savoir d quoi s'en tenir, vouloir en venir d, n*en pouvoir plus, 
n*en pouvoir mais, en Stre fait de, s'en trouver mieux, s^en mordre 
les doigts, ne pas 8*en falloir de, en savoir long, en Stre pour sa 
peine, s^en remettre, s^en rapporter, en avoir le dementi, en donner 
sa parole, en mettre sa main au feu, en lever la main, enjurer, en 
Stre aux expedients, en Stre logS Id, en jouer d*une bonne, en Stre 
ainsi (impers.), etc. Such are also the idiomatical sentences: 
les bras m^en tomhent; il fCen est que plus d plaindre; Veau nCen 
vient d la bouche ,• peut-on Stre heureux sans quHl en coUte rien f il 
m^en coUte de vous dire, etc. 

The point, in most of these old idioms, is precisely the under- 
stood word represented by the pronoun en. 

"En, dit Laveaux, s'emploie avec plusieurs verbes et en 
change la signification. Devant prendre, il donne k ce verbe la 
salification dHmputer : je m'en prendrai d vous si V affaire ne 
reussit pas. Si je perds mon proems, Je m'en prendrai d vous ; 
c*est-^-dire je vous imputerai la perte de mon proems, le non 
succfes de mon affaire. Se prendre sans en, veut dire au figur^ 
attaquer, et non pas imputer. Par exemple, il ne faut pas se 
prendre d plus mSchant que soi. Se prendre, au propre, signifie 
s*attacher : Les gens qui se noient se prennent d tout ce quHls trouvent. 

" II y a d'autres phrases dans notre langue oh en est si n^ces- 
saire que d^s qu'on Tdte on change le sens : on en Stait venu si 
avant quHlfallait vaincre ou mourir; cela veut dire, dans le style 
figur^, que les choses 6taient si engag^ qu'il fallait vaincre ou 
mourir, mais si on 6tait en, et qu'on dit, on Stait venu si avant 
quHl fallait vaincre ou mourir, cela s'entendrait dans le sens 
propre, et ne marquerait que le lieu otl Ton serait arriv6. 
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" Je n* en puis plus a une tout autre signification que jenepuis 
plus. II en est de m^me de Je ne sais oik fen suis, qui signifie 
autre chose que je ne sais oilje suis. 11 en est de meme de se 
tenir et 8*en tenir, qui ont des significations bien diff^^rentes." 

29. JSn rester Ui — Lit., to stay, to stop at that point of it. 

IV. 

30. Tomber de son hautf tomber des nueSy to feel as much sur- 
prised as one would do fetUing headlong, or firom the clouds. 

31. Mots couverts are words hiding a meaning different &om 
that which they express. 

32. Mevenir au mSme, Stat de chases is understood. S'en donner 
a coeur-joie. — Bn stands for pleasure (see 28). 

33. Faire (th.) sur nouveoMx frais, to do (th.) at new expenses. 
— Un vouloir d (see 28), 

34. Faire faire du mauvcds sang, to cause (p.) to make bad 
blood. 

35. Avoir ct cceur. — "A (among other uses) marque la dis- 
position morale, I'intention. Prendre une affaire d cceur. Faire 
une chose a plaisir, ct regret, ci dessein, d caur ouvert, d contre- 
ccBur. Prendre une chose d bonne, d mauvaise intention." (Aca- 
demie.) 

36. Manger comme quatre, personnes is understood. 

37. S'y prendre trop tard. — Lit., to set about it too late. 

38. Mendez-vous is a noun formed by the 2nd person plural of 
the imperative of se rendre (quelque part), to repair (to a place). 



39. Opiner du bonnet, to take off one's cap in order to show 
one's assent. " II opine du bonnet comme un moine en Sor- 
bonne." (Pascal.) 

40. Mainforte is assistance rendered by or to officers of 
justice. 

41. Le prendre sur un ton. — JJe stands for Vair (I'air do 
musique en question). Fig., to take it upon a high tone, to 
assume )iaughty airs. 

42. Faire le gros dos, to raise one's back, like a cat, in order 
to look of more consequtnce; se rengorger, to stretch out one's 
neck and throw up one's head a little to show one's self to more 
adrantage, Uke a peacock j for trancher de I'imporiant, see 21. 

43. Se porter fort de. — Lit., to declare one's self strong or 
powerful enough to. — IPen pas revenir, see 28. 

44. Tmr a.— Lit., to hold to. 
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45. Tenir la main ^, an expression from the manege. Tenir 
la main d un cheval is to raise the bridle hand in order to direct 
the horse according to one's will. 

46. Mre au service de, employe is understood after Stre; Sire 
de service means to be actually in the exercise of one's charge, 
itre (^ son heure) de service. 

47. Mre tout oreille. — Lit., to be all ears. — En itre auz petitt 
sains, see 28. 

48. Servir ct rien, servir de rien, — " Servir d rien marque une 
nullity momentan^e de service, et servir de rien, une nullity 
absolue ou permanente. — Ex. II a des talents qui ne lui servent 
d rien maintenant. — Des murmures contre les decrets de la 
Providence ne servent de rien" (Jullien.) 

49. Sn sursaut, with a start. 

50. Prendre d, 6ter d. — " A s'emploie quelquefois, dit T Aca- 
demic, avec des verbes qui semblent designer un rapport tout 
oppos^ k celui de tendance, de direction vers un but, et qui 
expriment, au contraire, extraction, separation, eioignement." 
The reason is that, in our old authors, the preposition d became 
a corresponding preposition for the Latin a or ab. The same 
use of d appears in arracher d, se soustraire d, enlever d, ravir d, 
etc. 

51. Avoir Vair bien emprunte. — Lit., to loot borrowed like, 
not at all genuine. 

VI. 

52. Nefaire que has two meanings : 1st, il nefait que dormir^ 
il ne fait (rien autre chose) que dormir, he does nothing-^uj 
sleep. 2nd, ye liaifait que le prendre d la main pour le regarder, 
je n ai (pas) fait (autre chose) que le prendre d la main. I have 
done nothing, I have only taken it to look at it. — II ne fera 
qu'aller et venir, he will only go there and come back. 

53. Se mettre d dos. — A stands here for tur, as it sometimes 
does (6tre k cheval, 6tre k terre, etc.) 

54. Fousser d la roue. — Lit., to push at the wheel. 

65. Mevenir sur see pas, — Lit., to come back on one's steps, 
to retrace one's steps. 

56. II fait (the impersonal verb). — " Toutes les fois que nous 
apercevons un eflfet dont la cause nous ^chappe, le pronom il se 
pr^sente aussitdt comme repr^sentant cette cause, et le verbe 
faire se joint k lui pour indiquer son eflfet. Dans ce sens on dit : 
ilfait un hrouillard, une brume epaisse; il a fait ce matin un grand 
coup de vent; il fait beau temps; ou, en sous-entendant le mot 
temps : il fait beau, il fait sec, il fait humide ; et de m^me, sans 
parler du temps : il fait cher vivre en cet endroU ; il yfait bon ; 
il vousfait beau voir dans cet accoutrement. 
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" Par la mdme analogie, on dit en emplojant d'autres verbes : 
il sort de cette change une odeur dSlicieuse ; il monte des vapeurs ; 
il tombe de la pluie, du givre^ de la rosee; et dans toutes ces 
phrases, les verbes se constniisent comme le verbe /aire, dont ils 
tiennent la place, en ce sens qu'ils indiquent eomme lui un effet 
seulement un peu mieux d^termin^ qui'il ne le ferait lui-mfime." 
(Jullien.) 

57. Fincer sans rire. — " Je vous pince sans rire, sorte de jeu 
qui se joue ainsi : on fait asseoir sur un si^ge iin bomme de la 
compagnie; un autre se noircit les doigts d'encre ou de cbarbon, 

pince Fautre en divers endroits du visage, en disant : je vous 
pince sans rire. L'impression des doigts fait une marque risible, 
et, si quelqu'un se met k rire, il est oblig^ de se mettre h la 
place du barbouille. Fig. pincer sans rire, offenser, faire du mal 
sans en avoir Fair; dire quelque chose de piquant sans paraitre 
en avoir Tintention. Substantivement, un pince-sans-rire, un 
homme qui raille sans en avoir I'air, un homme malin et sour- 
nois." (Littr6.) 

58. Servir de. — The de is explained by turning the locution 
into /aire le service de, 

59. Y avoir. — " Au lieu de il est des gens Men peu delicatSf il 
est des gens bien mSchants, nous disons encore : il y a des gens hien 
peu dSlicatSf il y a des gens bien mechants. Cette expression, 
extr^mement usit^e chez nous, et I'une des plus caracteristiques 
de notre langue, est, quant au sens, exactement equivalente h 
il estf il itait ; mais Tanalyse n'en est pas la mSme. Dans il y a 
des genSf gens est le complement de a, mais, dans il est des gens, 
des gens determine le sujet il, et n'est pas gouveme par est.(^) 
La nature des deux verbes explique suffisamment cette diflPerence 
de construction.'* (Jullien.) — Ne faire que, see 52. 



vn. 

60. iS'e laisser tondre la laine sur le dos. — Lit, to let the wool 
be shorn off one's back, like a sheep. 

61. ^aire contre forttme bon cceur, to show courage against 
misfortune. 

62. Savoir bon grS, savoir mauvais gre, d quelqu^un. — Che is an 
old substantive meaning gratitude. Savoir bon gre ci (p.) is to 
acknowledge being pleased with (p.), and savoir mauvais gre d 
(p.), to acknowledge being displeased with (p.). 

( 1 ) The analytical construction of il ett de$ gent bien peu d^licatt is : il 
(des gens bien pea d^licats) ett. But generally this impersonal verb is de- 
termined by the preposition de followed by an infinitive, as : il eat doux et 
glorieux de mounr pour lapatrie, the analysis of which is : II (de mourir 
pour la patrie) est doux et glorieux* 
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63. Battre la campagne means, properly, to scour the country, 
and figuratively, to ramble, to wander from the question, to 
rave. 

64. Toumer autour du pot, — lit., to be constantly going round 
about the pot, instead of going straight to it and coo^g the 
dinner; figuratively, to lose all one's time in vain preparations; 
to take circuitous ways ; to use idle circumlocutions. 

65. Amuser le tapis. — The tapis (table cover) is used here 
metonymically for the company sitting round the table. 

66. Battre comme pldtre. — Lit., to beat (p.) like plaster. 

67. Mecommencer de plus belle^ manihre is understood. 

68. Attacker le grelot^ to bell the cat. — Fig., to take the first 
step in a dangerous enterprise. An allusion to the well-known 
fable of La Fontaine, in which some mice agree to tie a bell to 
the cat's neck in order to be warned of lus approach by the 
sound; but, at the moment of execution, all take flight. 

69. Nepas se sentir defroid, — Lit., not to feel one's self from 
cold. 

70. Vemr ck botU de. — Lit., to come to the end of (one's 
obstinacy, etc.). 

71. G-arder pour la bonne bouche, to keep the best bit last in 
order to leave a good taste in the mouth. " Cela est ainsi dit k 
cause des douceurs que Ton met sur la table au dessert." 
(Littr6.) 

72. IPen pouvoir mais. — The adverb mais (the Latin magis) is 
employed only with the verb pouvoir used negatively or interro- 
gatively. This is a very old locution, in which /aire is under- 
stood. II n*en peut mais is equivalent to il n^en peut (faire ) plus, 
il a fait tout son possible, ce n' est pas safaute. 

vni. 

73. Jeter de lapoudre aux yeux. — Lit., to throw dust into the 
eyes. 

74. Donner un savon d, (p.). — Lit., to give a rub to (p.). — En 
donner d, see 28. 

75. Faire des cuirs. — The cuir consists in pronouncing at the 
end of a word connected with another a t instead of an «, as 

fStai-t-ct la campagne^ or an s instead of a f, as il itai-s d la 
campagne, or in making a coYinoction where there should be 
none, aafai-z ite. — Dire debut en blanc, see 5. 

76. Btre la bite noire de (p.). — Lit., to be the animal held in 
the greatest aversion by some one. — En demeurer Id, etc., see 28. 

77. Se faire jour, to make an opening, or a way, to one's self. 
— For rendez'vous, see 38. 

78. Graisser lapatte d (p.). — Lit., to grease (p.'s) paw. 
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79. Qramer U marteau, — Lit., to grease the knocker. — Venir 
d botU de, see 70. 

80. JStre SveillS comme tme potee de somris, — Lit., to be as lively 
as a potful of mice. This word pot^ is ver^ likely a corruption 
of portSej brood. *'Je lui disais le Yoyant ^Teill^ comme une 
port^ de souris." (Mme. de S^rign^.) 

81. Hn d4coudre,-~DScoudrt^ lit., means to rip up like a boar, 
to open. Fig., m dScoudrSf to fight it out. 

82. BriUer defond en conibUy to bum from top to foundation. 

83. Partir d'un iclat de rire, — To Bay of fire-arms or fire- 
works that they are going ofi^, we say : le fusU party le canon 
party la fusSe part. The verb partir is used here with that 
meaning. 

84. Fondre en larmes, — Lit., to melt into tears. 

85. " 8e connattre dy s^y connaitre, pour dire dtre habile, ne 
pent s'expliquer par connaitre soi-meme. Cest une locution 
qui a une autre expUcation; connaitre est ici verbe neutre, 
signifiant dtre habile, entendu, et le pronom refl^hi y est joint 
comme dans plusieurs verbes neutres (s'apercevoiry ee iaire, 
s^Scriery se pdmery se moquery se jouer, 8* entendre oLy etc.) — On 
trouve des exemples de ae connattre d dhs le XIII.« si^e.*' 
(Littr^.) 

86. Entendre le nwniroy an expression taken from a certain 
Itahan lottery called /eu de blanque. At first it properly appHed 
to lucky gamblers who always succeeded in drawing good 
numbers. 

87. Avoir des affaires par-dessus les yenx or la tite. — Lit., to 
be over head and ears in business. 

88. Faire bien claquer son fottet, — Lit., to crack one's whip 
with a great noise in order to attract attention. 

89. Acheter de hasard, to meet second-hand things by chance 
and buy them. 

90. Vaille que vaille. — Lit., let it be worth what chance will 
have it to be worth, for better for worse. VaiUe is the 3rd 
pers. sing, of the pr. subj. of valoir, 

EL 

91. Faire sonner la grosse cloche, — Lit., to toll the largest bell. 

92. Se bien garder de, — Lit., to euard one's self well from.— - 
Avoir gain de cause, lit. to gain one s cause. 

93. Vemporter sur. — Le stands for Vavamtage. 

94. Bdtir or faire des chdteaux en Fspagne. " It is said that 
when the Due d'Anjou, grandson of Louis XIY., was declared 
king of Spain under the name of Philippe V., those who 
accompanied him to his kingdom indulged in great expectations 
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of fortune 5 hence the saying." (Tarver,) This explanation is 
not satisfactory, as the expression faire des chdteaux en Espagne 
was ahready used in the 13th century : " Lors feras chasteaux en 
Espaigne" (Jean de Meung.) "On ignore, dit M. Littr^, 
quelle occasion y a donn^ naissance. A la v^rite on lit dans le 
Mercure franqais (1616) : Dans I'ancien domaine d'Espagne, 
FEspagnol n*y permet aucun fort, d*oil est venu le proverbe 
faire des chateaux en Espagne, pour signifier faire chose inutile. 
Ge qui ajoute h, Tincertitude de cette explication, si incertaine 
en elle-m^me, c'est qu'on a dit aussi chd,teau en Asie, chateau 
en Albanie; de sorte que, au fond, cela veut dire faire des 
chateaux en pays Strangers, 1^ oil Ton n'est pas, c'est-^-dire se 
repattre de chim^res ; le nom de I'Espagne a fini par pr^valoir, 
sans doute parce qu'il ^tait tr^s connu par les r^cits de Boland." 

95. Faire Hrer cL (p.) ses marrons du feu. — An allusion to a 
fable of La Fontaine, in which a monkey prevails upon a cat to 
draw the chesnuts, one after another, out of the fire, whilst he 
eats them as fast as she gets them out. — Tin avoir ^ see 28. 

96. Etre d VaffiU. — Lit., to He in wait. — Faire^ construit avec 
un infinitif. " Dans cette construction, /aire donne h, la phrase 
un sens causatif ; c'est par cet artifice que le fran9ais a remplac^ 
les verbes causatifs qui se trourent dans certaines langues; 
aussi, en cet emploi, le participe/ai< est toujours invariable : les 
soup9on8 qu'il a fait naitre, et non qu'il a faits naitre, parce 
que faire naitre est consid^r^ comme un seul mot. En cet 
emploi /aire a trois sens : 6tre cause que ; charger de ; attribuer 
k." (Littr^.) 

97. N^en pouvoir mais^ see 72. — Donner prise ^, see 20. — 
TVouver ct redire ^.— Lit., to find (something) to reproach in. 
" Ay plac^ apr^s un verbe et devaift un infinitif, pent s'expUquer 
par un mot sous-entendu et signifie de quoi: Terser a boire. 
II fCy a pas ck manger, U ne trouve pas a t'occuper. J*ai d vous 
entretenir. II y await ct craindre. II n'g a pas ct balancer" 
(Academic.) 

98. Mettrt d (p.) le marchS d la main. — " Locution qui veut 
sans doute dire : remettre entre les mains de quelqu'un Facte de 
Tengagement, et le laisser libre de le d^chirer k I'instant m^me 
ou de le respecter." (Littr^.) — Avoir de quoi, vivre is under- 
stood. • 



99. Vivre ct gogo, " Gogo est la reduplication du celtique gOj 
beaucoup, en profusion, gogavm, rassasiement.'' (BeschereUe.) 

100. Faire patte de velours is said properly of a cat when it 
gives its paw and draws in its claws. Kg., is said of a man 
hiding evil designs under a caressing exterior. 
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101. Bonner cL (p.) la monnaie de sa pihce. — Lit., to give a 
person the change for his gold or silver coin. 



XI. 

102. Faire la pluie et le heau temps is used only in reference to 
some particular place. " Bameau faisait, comme on dit, la 
pluie et le beau temps dam cette maisan.** (J. J. Bousseau.) — 
Mettre le marchS d la mairif see 98. 

103. JStre plein de soi-mSme, — Lit., to be full of one*s self. 
" Tout plein de soi, de tout le reste vide." (Boileau.) 

— S'en ienir Id, see 28. 

104. Ferdre la carte. — Lit., to lose the map of the country. 

105. Tirer d consSquence. — Lit., to lead to important results. 



xn. 

106. S'afflcher, — ^The verb active ojfflcher means, properly, to 
post up a placard. S^qfficher is used only in a disparaging 
sense. — S'en tenir Id, see 28. 

107. Tenir le de dans la canversatton.^-IAt, to hold the die in 
the conversation. Fig., to be the leader of the conversation, as 
the dice-holder is the leader of the game. 

108. Battre froid d (p.), a locution taken from the smith 
striking cold iron. 

109. Mettre an net,— Net is here used substantively. 

110. Saigner du nez. " Cette expression, dit fiescherelle, 
vient de ce que la peur donne un saignement de nez k quelques 
individus." 

111. Ftre timbrS. — Lit., to have had one's brain stamped; 
avoir la tStef4l4e, to have one's brain cracked. 

112. La chair de poule is what the English call gooseys shin, 

113. Avoir maille dpartir avec (p.), to have a dispute as for 
the partition of a "maille," an old French coin worth *083 
fartlung. 

114. IPavoir pas Vair ^y Umcher^ to look in public as if one 
would not even touch a thing in which he, however, indulges 
privately. 

115. Bonner dufil d retordre d (p.), to give (p.) some thread 
to twist. 

116. 8e morfondre. — ^Lit., to be chilled. 

117. Fcdre le pied de grue, to be long standing on one leg, 
like a crane. 

118. Ftre pendu aux cStSs de, to be hanging by the side of. 
— Faire le saut, to take the leap. 
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xin. 

119. Mre sur le retour or sur son retour. — Lit., to be at the 
point of leaying for the return journey. 

120. Juger a propos — A propos is used adjectively for coti- 
venable. 

121. Prendre fait et cause pcur (p.), to admit somebody's 
action and its cause, and to make them one's own. 

122. Fas dpaSf pied a pied, step by step. 

123. Memettre en mains propres. — Lit., to deliver (th.) into a 
person's own hands. 

124. S'inscrire en faux is literally to have one's name inscribed 
in the list of those who allege the falsity of a particular state- 
ment; by extension of the sense, it simply means, in common 
language, to deny a statement. 

125. Fairefond sv/r. — Lit., to set foundation upon; se reposer 
de (th.) «Mr, to rest one's mind about (th.) upon (p.) — Fousser 
sa pointef to pursue one's point. 



XIV. 

126. Avoir les dents Ungues^ properly to have been so long 
without food that the teeth seem to have grown longer. 

127. Mettre (p.) dans de beaux draps, or dans de beaux draps 
blancSf is, according to some, to unveil somebody's faidts, and, 
by an extension of the sense, to bring him into difficulties. 
" Mettez un Maure en de beaux draps blancs, c'est de quoi le 
faire paraitre encore plus noir." (Duchesne.) — On the other 
hand, M. Littre observes with much reason that the expression 
is simply ironical, " car mettre dans des draps blancs, c'est bien 
mettre." 

128. Eire entre Venclume et le marteau. — Lit., to be between 
the anvil and the hammer. 

129. Tenir la queue de la poSle, — Lit., to hold the handle of 
the frying-pan. 

130. Faire faux bond applies, in the proper sense, to a ball 
deviating when rebounding, and fig. to somebody not perform- 
ing an engagement. — Se savoir mauvais gre de, see 62. 

131. Brouiller les cartes. — Lit., to mix or confuse the cards. 

132. Se mettre en quatre, quartiers is understood. " Si je ne les 
refuse, il me faut mettre en quatre." (Comeille.) 

133. Ne faire rien qui vaiUe^ quelque chose is imderstood. 

134. Fn faire d sa tSte. — Lit., to act according to one's own 
head, one's own fancy. — Avoir (p.) dans sa manche. — Lit., to 
have (p.) in one's sleeve, at one's disposal. 
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XV. 

135. Enfaire autant. — En means as i^, or as thai. 

136. Se passer de. — Lit., to dispense with. 

137. Tirer d la cowrte paille, to draw lots with straws, to try 
for the shortest bit. 

138. Utre ct boire. — Occupe is understood. 

139. Boire comme un templier. — The knights of the order of 
the Templt were charged with being drunkards. 

140. pQusser (p.) a bout, to drive (p.) to the end of his 
patience. 

141. Tenir au camr d (p.), to stick to the heart of somebody. 



XVI. 

142. Mettre (p.) attx prises. — Lit., to set to fighting. — Etre 
aux prises, to be fighting. 

143. En prendre d, son aise, — Lit., to take of the work only as 
much as will suit one's own comfort. 

144. Eire dans son assiette. — Assiette means properly position, 
situation, and figuratively the disposition of one's mind. 

145. Manger son ble en herbe. — Lit., to eat one's wheat whilst 
growing. 

146. " Faire la petite bouche, serrer les Ifevres pour paraitre 
avoir ime petite bouchej et, figur^ment, faire le difficile, le 
dedaigneux." (Littr^.) 

147. Dormer un coup de collier, to give a new pull. A locu- 
tion properly applying to horses, and figuratively to people. 

148. Les coudees /ranches, firee elbow-room. 

149. Mettre du sien, to add something of one's own imagina- 
tion. — Broder, to embroider. 

160. Etre a mime de, — A mime deisa. preposition. 



XVII. 

151. I/echapper belle. — La stands for Vaventure, and belle is 
used ironically. " De ce que, par sa faveur, ils I'avoient, non 
pas si belle, mab si morteUe et sanglante, eschapp^e." (Carloix, 
XVI« si^de.) 

152. Friser la corde. — " Cette expression provient d'une con- 
fusion ayeo /riser la corde du jeu de paume.' (Littr^.) , 

153. Faire cos de, for /aire quelque cos de, to set some yalue 
on. 

154. Rendre la pareiUe, chose is understood. 
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155. Faire assaut de plaisanteries. — Lit., to hare a fight with 
jokes. 

156. Se mettre enfrais. — Lit., to put one's self to expenses. 

157. Eire sur les dents. — Le chevaJ est sup les dents quand 
fatigu6 il appuie ses dents sur le mors; et, figur^ment, 6tre 
SUP les dents, 6tpe aceable de fatigue. Mettpe sup les dents, 
ext^nuer de fatigue. 

158. N^en pouvoir plus. — Faire is understood : n^en pottvoir 
(feire) plus. 

159. JEtre rendUf not to be able to resist any longep, to gire 
in. 

160. Faire bon marckS de son corps. — Lit., to hold one's body 
cheap, to expose it freely. 

161. Mre en butte. — A buUe is a little rising gpound where a 
target is placed for artillery practice. 

162. Farler d'abondance means literally to speak from such 
an abundance of thought and information as to require no 
preparation whatever. 

163. Ftre reduit cmx ahois. — Abois is the moment when the 
stag, hemmed in by barking dogs, is on the point of giving 
it up. 

164. Toiser^ in the proper meaning, is to measure. 

165. Avoir le compos dam^ Vadl. — Lit., to have a compass in 
one's eye. 

XVllI. 

166. Avoir du front. — Front, in the figurative sense, means 
boldness, impudence. "Quoi! vous avez le front de trouver 
cela beau!" (Moli^re.) — Avoir du toupet (toupet is forelock), 
is used familiarly for an)oir dM front. 

167. A br4le-pourpointf an adv. loc. Tirer un coup de feu 
a brMe-pourpoint is to fire a shot at somebody so close as 
almost to set fire to his clothes. Hence dire cL brdle-pourpoint. 

168. Masquer son but. — Lit., to miss one's aim. 

169. Fire une poule mouillee. — This is said of cowards be- 
qause, when a hen has been surprised by rain, it keeps aside 
and motionless, and looks ashamed and depressed. 

170. Vouloir menager la chhvre et le chou. — Lit., to treat with 
the same regard the sheep and the cabbage; in English, to hold 
with the hare and rua with the hounds. 

171. Downer da/ns, downer sur, ne savoir oil downer de la tSte, 
downer sur les doiffts, etc. — In all these expressions downer is an 
intransitive verb, meaning to strike, to knock, to run, to come 
in contact with. 

172. Faire main basse sur. — Lit., to lower one's hands upon. 

173. Prendre (p.) en traitre, to attack (p.) treacherously. 
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174. Tomber de Chari/hde en Scylla, to escape from one evil 
only to fall into another. Charyhde is the name of a celebrated 
whirlpool situated in the Sicilian straits opposite a rock called 
Scylla. 

175 Ne battre plus que d'une aile, to. beat the air with only 
one wing, like a wounded bird. 

176. S'enfalloir de beaucoup que. — Lit., to be wanting much 
that . . . (See 28.) 

177. Mtre d la modey an ellipsis for itre (conforme) cL la 
mode; Stre de modej an eUipsis for Sire (conforme aux exigences) 
de la mode. — Stre rendu^ see 159. — JEtre rouSy to be broken 
upon the wheel. 

178. Ne tenir qu*d (p.) — Lit., to depend only on (p.). — N^en 
pouvoir maisy see 72. — 8aigner du nez, see 110. — Ghraisser Is 
marteoMy see 79. 

179. Ne pas Stre dans son assiette, see 144. — A tdtons is an 
adverb, groping. 

XIX. 

180. Avoir le ccbw gros. — Lit., to have one's heart full of 
sorrow. 

181. Eire un bon sujety Stre un mauvais sujety un sujet prScieuXy 
etc. — Sujet here means an individual considered in regard to 
his character or abilities. 

182. Mre un triste sire, un pauvre sire. — Sire was used 
formerly for seigneur and sieur. It is ironical in this ex- 
pression. 

183. De pair ct compagnony that is, from an equal to an equal. 

184. Fai/er de sa personney de sa tSte ; payer de paroleSy 
d' excuses; payer d*ingraiiiude, de mSpris; payer de eomplaisancey 
d^attention; payer d*audace, d' effronterie ; payer de bonne mine, 
etc. — Payer de in all these expressions may be translated by 
to pay with (to pay with one's body, with one's head, with words, 
etc.). The Uteral meaning is, to give satis&ction with. 

185. Faire queue is said of a number of people standing in a 
file and forming a sort of long tail. 

186. Trouver visage de bois. — Lit., to find a wooden fece. 

187. Trouver d redire a, see 97. 

188. T trouver son compte, to find one's reckoning, one's 
advantage, in it. 

189. S'en mordre les doigts, s'en mordre les pouces, to repent. 

" Quand on fait mal ce qu'on doit faire. 
On s'en mord les pouces, dit-onj 
C'est du p4ch4 du premier p^re 
Que derive ce vieux dicton; 
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Car le gourmand, avec sa pomme, 
Se mordit les pouces aussi, 
Et de p^re en fils yoUk comme 
Nous avons le doigt raccourci." 

(Anonyme cit^ par Bescherelle.) 

190. Se remettre an heau, an expression owing its origin to 
the use of the barometer. Le temps est au becm means that the 
top of the mercury stands opposite the place marked beau. 



zz. 

191. Se mettre aufeu. — A stands here for dans^ as in ^tre cm 
lity vivre aufond desforSfs^ manner a VaubergCy etc. 

192. Trouver cha/usswre d son pied. — Chcmssure is the general • 
word for "covering of the foot," boots, shoes, and slippers, 
Trouver chaussure a son pied is, figuratively, to find just what 
suits one. 

193. Donner de Vencensoir par le nez d (p.). — Lit., to wave 
the censer under a person's nose. Casser le nez d coups d'encen- 
soir is also used with the same meaning. 

194. Stre coiffe de, to be infatuated with, to have one's head 
full of. 

195. Sire du bout des Ihsres or dM bout des dents. — Lit., to 
laugh with the end of one's Ups only, not from the heart. 

196. Mettre (p.) cm pied du mur. — Lit., to drive a person to 
the foot of the wall, to leave him no retreat, no way of escaping. 

197. JEtre ne coiffe. — Lit., to be bom with a caul, a fortuitous 
circumstance to which superstition attached strange virtues. — Ne 
pas 4tre dans son assiette, see 144. 

198. S'emanciper means prop, to fi^e one's self legally fipom 
the authority of a parent or a guardian. 

199. Geler dpierrefendre, assez pour fendre lee pierres. 



XXI. 

200. Courir la pretentaine. — Pritentaine (or prStantaineJ is 
an onomatopoeia of prStantran, the sound of which indicates 
the noise produced by the galloping of a horse. It is used only 
in this famihar expression. 

201. Mre un homme comme ilfemt, Stre is imderstood ; to be 
such a man as everybody ought to be, — Se piquer om jeu, to 
persist in going on in spite of difficulties. 
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202. Savoir vivre, to know how to live according to the rules 
of good breeding. This expression has also become a sabstan- 
tire, savoir-tfivref good breeding. 

203. Se tirer une Spine du pied. — Lit., to extract a thorn 
from one's foot. 

204. Se dSfaire de, to rid one's self of. 



xxn. 

205. Sefavre dee affaires. — Affaires here has the meaning of 
troubley as if tnauvaises were understood. 

206. Eetirer son Spingle du jeu. — Lit., to withdraw one's 
stake (a pin) from the game, to feel secure now. — Hn dire d, 
see 28. 

207. Dire d (p.) sonfaity to reproach a person for what he 
has done, to remind him of it. 

208. Ahandonner lapartie. — Lit., to give up the game. 

209. Jeter sa langue aux chiens or omx chats. — Lit., to throw 
one's tongue to the dogs or cats, as useless. 

210. Miver d (p.) son clou, properly to rivet a person's nail, 
fig. to answer him sharply and so effectually as to prevent him 
from making a reply. 

211. Faire une mercuriale. — Mercuriale was the name of the 
first meeting of the Parliament of Paris, which used to be held 
on the first Wednesday after the vacations, on which occasion 
the first President made a speech against the abuses that had 
crept into the administration of justice ; that speech used also 
to be called mercuriale. 

212. Faire une semonce. — Semonce is properly a warning mixed 
with reproaches made by some person having authority. 

213. Tancer d'importance. — D* importance is an adverb. — Bon* 
ner un savon^ see 74. 

xxm. 

214. Downer du Jil d retordre, see 116 Ldcher la bride ^ a 

manege expression, to give the head. 

215. Etre deux tites sous un bonnet. — Lit., to be two heads 
under the same cap. 

216. Ldcher pied. — Lit., to let go one's footing. 

217. Mre s4r de son fait. — Lit., to be sure of the feet one 
puts forward. 

218. Ftre de Vor en ba/rre^ to be as good as gold in the bar. 

219. Eire tout cousu d*or. — Lit., to be all sewed with gold. 
— Savoir bon gri^ see 62. 
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220. N^ avoir pas une ohole. — The ohole was a copper coin, 
used in the middle ages, of the value of a half-penny. 

221. Bejeter an second plan, du tableau is understood. 

222. Ne /aire que croUre et embellvr. — This expression is 
generally used ironically. 

223. La ga/rder bonne d (p.). — Vengeance or rancune is under- 
stood, to keep one's yengeaace aliye for (p.). 

224). Avoir une dent contre (p.) has the same meaning as the 
above, vengeance being now represented by tooth (for biting). 
Sometimes it is avoir or garder une dent de lait (one of the first 
teeth) to express an old grudge. 

226. JEtre sur le qui-vive. — Quivivef is the challenge word 
of the French sentry; hence itre sur le qui-vive is to be upon 
the alert. 

226. Le donner en dix, an ellipsis for le donner {k deviner) en 
dix (fois). Le stands for secret, mysih-ey etc. 

XXIV. 

227. Prendre un mauvais pli. — Tn the proper sense pli is a 
fold, in the figurative a bent, a habit. 

228. JEtre entre deux vins, to be neariiig a state of drunken- 
ness, lit. to be between a past wine and a future wine. 

229. Mener tambour hattant. — Lit., with the drums beating, 
that is, in a military style. 

230. Vivre oMJowr le jour, or, more exactly, vivre OMJowr la 
joumSe, — Lit., to live according to this maxim : for the day*« 
expense the day's gain, to spend every day what one gains 
without saving anything. — Sefairefort de, see 43. 

231. Avoir de la peine d. — Lit., to have some difficulty in. 

232. Ne pas y entendre mcdice. — Lit., not to intend to put (or 
to see) anything wrong in it. — Faire followed by an infinitive, 
see 96. 

233. Aimer la besogne faite. — Lit., to like work only when it _ 
is done, that is, to dislike work. 

234. Etre aufait Lit., to be up to the fact, to have come 

to it. 

236. T Stre. — Lit., to be up to it, to have come to it. 

XXV. 

236. T Sire pour quelque chose, to be for something in it. 

237. Ne faire que de (which must not be confounded with 
ne faire que) is an elliptic expression, which may be recon- 
structed thus: ilne fait que (cela, savoir: il vient) de sortir, U 
ne fait que (cela, savoir: il vient) de rentrer. 

L 
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238. Faire de son cfief. — Chef properly means head, but it is 
scarcely used now with that signification. 

239. Avoir la tite prh du honn^. " Un Picard a la test-e pres 
du bonnet." (Desp^riers, XVI.* si^le.) — ^This expression seems 
to be meant as a comical exaggeration of avoir la tite chavde. 

240. Avoir let oreitles rebattue* de. — Lit., to haye one's ears 
hackneyed by. 

241. Echauffer la bile d (p.). — Besides the secretion, bile 
means in the figurative bad temper. 

242. Prendre tes Jambes d son cou. — Lit., to throw one's legs 
to one's neck. " Cette expression tr^s-hardie parait fond^ sur 
ce que, dans la rapidity de la course, la tSte jetee en avant 
du corps a I'air de se mMer au mouyement des jambes." 
( Bescherelle.) " Locution singuU^re, dit de son c6te M. Littre. 
On a dit au XV.* si^le: ployer ses jambes et s'en aller. Ne 
serait-ce pas 1^ Torigine de la locution? I'homme qui s'en ya, 
qui s'enfuit, ploie ses jambes, comme le porte-balle qui s'en va 
ploie ses marchandises et les met h, son cou (le porte-balle se 
nommait souyent porte-k-cou.)" 

243. Jouer des talons or des jambes. — Lit., to play with one's 
heels or legs. — Main-forte, see 40. 

244. Voler de ses propres ailes. — Lit., to fly with one's own 
wings. 

245. Piquer d%onnew. — Lit., to spur (p.) on to do a thing 
from a feeling of honour. 

246. Dire a demi-mot. — Lit., to say with half a word. — Y etre, 
see 235. 

247. Mettre de Veau dans son vin. — Lit., to put water into 
one's wine; fig., to be more moderate in one's pretentions. 

248. Avoir pignon sur rue. — Pignon is the gable of a house 
and is used in this expression for the house itself. In extension 
of the sense, it means to have landed property. 

249. Rabaisser le coquet a (p.). — Coquet is loud and vain 
prattling. 

XXVI. 

250. Battre le pave. — Lit., to beat about the pavement, to 
idle about the streets. 

25i. Mener d la baguette. — In some countries certain officers 
used to wear (and in Britain still wear) sticks or batons in the 
discharge of their duties; hence, figuratively, the sense of 
authority attached to baguette. — En imposer a, en conter a, en 
faire a^icroire d, see 28. 

252. Donnar le change a. — Change, a hunting expression, means 
wrong scent. When an animal pursued in the chase throws 
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the dogs on a wrong scent, we say that it donne le change — 
Prendre le change is to take the wrong scent. 

253. Surprendre la religion de (p.).— Religion here means 
credence. — En donner a garder, to tell (p.) stories and to recom- 
mend him to keep them carefully. — En tenir, to have been told 
stories and been recommended to keep them. — 8e mettre en 
quatre, see 132. 

254. S^en passejr Venvie. — Parser is used actively in this ex- 
pression which stands for e'en faire passer Venvie, to remove 
one*s desire by gratifying it. — Payer d' ingratitude, see 184. — Teuir 
dy see 44. 

255. Avoir intention, avoir Vintention de (n/uire.J — "La dif- 
ference qui eiiste entre ces deux expressions peut se tirer de la 
nature m6me des termes. Dans il a intention, intention est pris 
dans un sens indefini. Ainsi on dira d'un homme qui, en 
general, a intention de nuire h, quelqu'un lorsqu'il en trouvera 
I'occasion, il a intention de vous nuire. Dans avoir Vintention, 
le mot intention est determine par Tarticle ; il signifie done une 
intention particulifere. Ainsi on dira, il a Tintention de vous 
nuire, en parlant d*un homme qui cherche h, ex^cuter un dessein 
particulier qu'il a forme pour nuire h, quelqu'un." (Bescherelle.) 



XXVIL 

256. Se mettre martel en tSte. — Martel is the old word for 
marteau (hammer), and is only used in this expression. — Se 
connaitre en, see 85. — S*en tenir d, see 28. 

257. Garder pour la bonne boucke, see 71. 

258. Faire mourir d petit feu. — Lit., to bum to death by a 
slow fire. — Hester sur le carreau. — Properly darreau is a floor 
paved with square stones. — Etre rendu, see 150. 

259. Connaitre de longue main. — De longue main is an adv. 
expression meaning for a long time, by long handling or prac- 
tice. 

260. Etre a« courant. — Le courant des affaires, or simply le 
cowrant, is the regular succession of events.— iS«t)oir d quoi s'en 
tenir, see 28. 

261. En savoir long. — Long is used adverbially for beaucoup. 

262. Mettre les potices. — An old punishment for those who 
had lost at play was to put their thumbs together or through 
some holes and to receive hard knocks upon them. Hence 
mettre les potices was to confess one's defeat. An example of 
this expression is found as far back as the ISth century : 
"En un trou de tarifere (ils) lui boutent erramment Les deux 
pols, puis les coignent moult angoisseusement." {Berte, XIV.) 
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But M. Littr^ thinks that this locution comes from the 
thumbs falling of themselyes into the hands when all resistance 



xxvni. 

263. Prendre Vair du bttreau. — ?ig., fair du bureau means the 
disposition of the people employed in an affair ; prendre Vair du 
bureau, to inquire about the progress of an affair. — Avoir pignon 
sur rue, see 248. . 

264. Rire ci gorge deploy^. — Lit., to laugh with full throat. 

265. Uire ct se tenir les cdtes, — Lit., to laugh till one is obliged 
to hold his sides. 

266. Rire aux larmet, to laugh till the tears come into one's 
eyes. 

267. Bire sous cape. — Cape was a sort of cloak with a hood, 
very much in use formerly. 

268. Rire Jaune, to pretend to laugh when one's complexion 
betrays thoughts which are anything but cheerful. 

269. Eire comme un chien qui avale une guepe. — Lit., to laugh 
like a do^ swallowing a wasp. 

270. Se chatouiller pour sefaire rire. — Lit., to tickle one's self 
to make one's self laugh. 

271. Payer en monnaie de singe, that is, with grimaces. — Se 
epandre en invectives, see 7. 

272. S'en prendre d. — Se prendre had originally only the 
meaning of a reciprocal action, to seize or catch each other; 
but, like many other verbs, it came by popular corruption to 
have, with its pronominal form, the additional and simple sense 
of an active verb, to seize, to catch, to attack. In the same way, 
s'attaquer, which meant originally to attack each other, took 
besides the active sense of to aitach. Se prendre had already the 
active meaning in the 12th century : " Ce estoit un chevalier ^ qui 
nul ne se pouvoit prendre quHl ne fust defait." — (Lancelot du 
Lac.) There is another explanation of this idiom and of s'atta- 
quer. According to it, se prendre has simply the reflective 
meaning of s*attacker, s*accrocher, and s*attaquer is the same 
word as s'attacher, — In both explanations, en means for it, for 
the injury received. 

273. Changer de gamme, to change one's tune, language, con- 
duct, etc. 

274. S*en remettre d. — Lit., to remit the charge or responsi- 
bility of it upon (p.) ; «'c» rapporter d, lit., to refer one s self 
about it to. 

275. Planter Id (p.), laisser (p.) en plant. Lit., to plant (p.) 
somewhere, to let him grow, vegetate alone. — Mettre au pied du 
mur, see 196. 
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276. Decouvrir le pot au rose. — Mose is the rouge which ladies 
use to paint their cheeks. According to some authors, this 
expression (which is written by them decouvrir le pot aux roses) 
comes from the practice of our ancestors, who, faithful to a 
mythological tradition, used to exhibit on a table, as an emblem 
of mystery, a covered vessel full of roses. — S^emancipery see 198. 
— Mener la vie ct grandes guides j Ut., to drive life four in hand. 

277- Penser has the meaning of to be about to, only when it is 
immediately followed by an infinitive. 

278. Faire bonne ckbre, to make good cheer. — Vivre d goffo, 



ZXIX. 

279. Fermer d cle. — A stands here for avec, as in fermer au 
ven^ouy montrer au doigt, parler d coBur ouvert^ poursuivre d 
outrance, un hStel a jardin, un instrument a cordes, fouler aux 
pieds, lire a haute voix, etc. — Prendre la toumure de. — Lit., to 
take the course, or appearance, of, or the turn to. 

280. Faire la mine^ mauvaise is understood. 



zxx. 

281. Chercher midi a quatorze heures, that is, to look for a 
thing where it is not. " Ge proverbe vient de 1' usage oil sont les 
Italiena de compter par vingr-quatre heures d'un soleil k I'autre, 
au lieu de divisor cet espace en deux, comme nous faisons. et de 
compter deux fois douze." (Bescherelle.) — Donner sur, see 171. 
—Battrefroid cL (p.), see 108. 

282. Eire sur le qui-vive, see 225. — Se perdre de reputation^ an 
ellipsis for se perdre (sous le rapport or au point de vue) de (la) 
reputation. 

283. Ftre au bout de son latin. — Latin here simply means 
science, the Latin language being formerly the basis of all know- 
ledge. The expression y perdre tout son latin was already in use 
in the beginning of the 14th century. 

284. Ftre au bout de son rouleau. — Rouleau was formerly the 
name of what is called now book or volume. A sheet or feuille 
dHmpression formed a rouleau. 

285. S*t/ perdre. — Lit., to be lost in it. — Se tenir pour battu, 
to consider one's self beaten. 

286. Jouer de bonheur, jouer de mdUieur. — De stands here for 
amec. — Ftre nS coiffe, see 197. 

287. Ftre en veine, bonne is understood. 
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XXXI. 

288. Faire un coup de tite, for un coup de (so) tite. 

289. Faire de9 siennes, that is, de aesfolies ordinaires. 

290. Etre fait d peindre. — Lit., handsome enough to be 
worthy of being represented. 

291 Etre fait gm tour. — Lit , to be turned by the lathe. — Faire 
ban marchS de, see 160. — Faire cos de, see 153. 

292. Tirer parti de, to draw some use from. — Faire valoir, 
to cause (th.) to be of value. — Filer, a maritime expression, to 
pay away, to veer away. 

XXXII. 

293. Savoir vivre, see 202. — Faire tite a, tenir tSte a. — Tite 
here means resolution, firmness: to show some resolution, to 
keep firm and resolute, to face. — Trouver chatuiure a son pied, 
see 192. 

294 Tailler en plein drap. — Lit., to be allowed to cut freely 
in the cloth, to have abundance of it. — Y avoir, see 59. — Ne 
pas y entendre malice, see 232. 

295. Mettre le nez oil Von via que faire. — Lit., to thrust one's 
nose where one has no right. — N^avoir que faire stands for 
n' avoir (rien) que (I'on ^oive) faire. 

296. Ne pas a^t/ frotter, to take care not to rub one's self 
against it. 

297. Une memoire de lihvre. — Get homme a une memoire de 
likvre, il la perd en courant, is sometimes quoted. 

298. Etre entre le zist et le zest. — Zist and zest, separately, have 
no meaning whatever ; they are only used in this locution. 

299. Ne Vavoir point mdchi. — Lit., not to have taken the 
trouble or time to masticate it, to have done with the whole 
thing at once. — S'amuser aux bagatelles de la porte, to be amused 
by the trifles outside the door of the sbow. 

300. Avoir tout d souhait.—A stands here for selon, suivant, as 
in d r ordinaire, ct proportion, manger a safaim, cL mon gre, d mon 
avis, d mon choiap, etc. — Tenir au casur, see 141. 

301. Etre mechant comme un due rouge. — " Mais le mari etait 
entSt^ comme un d.ne gris et mechant comme un d.ne rouge." 
(Frederic Sooli6.) The origin of that odd comparison is un- 
known. — Ne faire que de^ see 237. 

XXXIII. 

302. Faire le lundi, la (f&te de) saint Lundi, that is, not to 
work on Monday, to keep it as a holiday. 
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303. Faire argent de tout. — De stands here for ai)€c. — Tirer 
po/rti dcj see 292. — Faire valotTf see 292. 

304. Ftre de trop. — De is required by the understood number 
uuj detix, irois, etc. — Faire crottS, see 56. — Y itref see 235. 



XXXIV. 

305. Ftre d quia, mettre a quia. — Formerly in classes of theo- 
logy, logic and moral philosophy, lessons and discussions were 
carried on in Latin, and it happened frequently that a student, 
being asked a question, could not go farther than quia (because) . 
Hence the phrases, mettre d quia, Stre a quia. 

306. Feu 8^en favJt. — " On dit encore : ii s^en faut, il 8* en faut 
beaucoup, tant s'en faut, expressions inintelligibles pour ceux qui 
donnent au yerhefalloir le sens de ^tre nScesiaire, Fc^lloir n'est 
qu'une modification de faillir ; il signifie manquer, et de \k lui 
vient son sens ordinaire ; car nous regardons comme nous ^tant 
iiecessaire ce qui nous manque actuellement. II s^enfaut veut 
done dire il sen manque ou il se manque de cela ; tarU s\n faut, 
il se manque de cela tant, etc., expressions qui ne seraient pas 
correctes en &an9ais, mais qui expriment parfaitement la valeur 
de nos exemples." (Jullien.) 

307. II ne tient d rien. — Lit., it depends on nothing. 

308. A beaucoup prhs, d peu de chose prhs, d cela prhs, d son 
humeur prks, etc. — In these expressions the preposition prh is 
put after its object. A beaucoup prhs means, there wants a good 
deal ; d peu de chose prhs, there wants but little ; d cela prh, 
save that ; d son humeur prhs, save his temper, etc. 

309. Ftre tirS d quatre epingles, a comparison of an exceed- 
ingly well-dressed person with a piece of linen kept right and 
without a fold by pins stuck in its four comers. 

310. Demeurer porte d porte. — A la porte de means very near, 
in the immediate neighbourhood. Porte d porte is analogous. 
In the following expressions, d marks also proximity : face d 
face^ nez d nez, bee a bee, corps d corps, seul a seul, bout d bout, 
dos d dos, cdte d cSte, pied d pied, tite d tSte, 

311. Ne laisser pas de. — "Sous la forme negative, laisser 
donne lieu k une formule singuU^re au premier coup d'ceil : cette 
histoire NE LAisSE PAS d^itre instructive, c'est-^ dire qu'ell^ retient 
ceci, savoir, d'Stre instructive. — II est pauvre, mais il ne laisse 
PAS d'Stre honnite homme, c'est-^dire quHl ne Idche pas, ou qu'il 
retient ceci, savoir: d*itre honnite homme" (Jullien.) 

312. Ne pas rentrer de toute la nuU. — The whole morning, the 
whole evening, the whole day, etc., after a negation, are translated 
hy dela matinee or de toute la matinSe, de la soirie or de toute la 
soiree, de lajoumSe or de toute lajoumee, etc. 
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313. Passer une nuit blanche. — " Peut-^tre cette locution pro- 
vient-elle du jeu oh. Ton fait chou blanc (i), oil Ton am^ne 
blanc: nuit blanche, nuit oh Ton n*a pas r^ussi k gagner du 
sommeil." (Littr^.) — I^aire tout a fait nuit, see 56. — Satire la 
campofffie, see 63. 

314. Nefaire quCj see 52. — Ne point regarder (p.), not to con- 
cern (p.). 

315. l^e faire semblani de rien stands for faire semblant de ne 
rien savoir. — Avoir dufil a retordre, see 115. 



XXXV. 

316. Jeter ses premiers feux, to exhaust one's ardour and 
energy at once. 

317. Ne demander pas mieux que de. — Lit., to ask nothing 
better than. — Enfoncer une parte ouverte, lit., to break in a door 
which is already open. 

318. Sauter aux yeux. — Lit., to jump before the eyes. 

319. N^ avoir que faire de. — An ellipsis for n^ avoir (rien) que 
(I'on puisse) faire de. Je n^ai que faire de vos dons (Moli^re), 
stands forje n^ai (rien) que (je puisse) /aire de vos dons. 

320. Prendre en mauvaise part. — Lit., to take in the bad sense. 

321. JStre egal d. — JSgal has here the meaning of indifferent. 

322. JStre des ndtres. — Les nStres means our side, our party. — 
Lit., to be one of our party. — Nefaire que, see 52. 

323. Prendre la halle au bond. — Lit., to catch the ball at the 
rebound. 

324. Bompre en visih-e avec (p.) means, in the proper sense, to 
break one's lance in the visor of one's adversary j in the figura- 
tive sense, to attack (p.) to his face. 

325. Darner le pion h, (p.).— An expression of the game of 
draughts : to crown a man. — Ne battre plus que d^une aile, see 
175. — Dire d (p.) son fait, see 207. 

XXXVI. 

326. Cfraisser la patte a, see 78. — T regarder de prh. — Lit., 
to look at a thing from a very near point of view. 

327. Nager entre deux eaux means properly to swim, having 
all one's body under water. 

(1) ''Au jeu de quilles, faire chou blano, ne rien abattre; et, fi^r^ment 
n'arriver a ancun r^sultat dans une entreprise. M. Jaubert, dans son 
Oloaaaire, dit que chou est ici pour coup, par suite de la predominance du 
eh dans I'idiome du Berry. 8i on n'admet pas cette explication, la locution 
reste tout k fait obscure. (littr^.) 
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328. Prendre la moucke. — "Ce proverbe, dit Bescherelle, fait 
allusion aux mouvements d'impaiience d'nn homme qui veut 
prendre ou chasser une moucbe toujours obstin^e k revenir lui 
piquer la figure." — " Quelle est, se demande k son tour M. G^nin 
dans ses Recreations philologiques, I'origine de cette m^taphore ? 
Ce n'est pas sans doute la mouche dont la pr^ence y paratt 
difficile k expliquer... (quelle mouche le piquet etc.) C'est done 
le verbe prtmdre qui jette de Tincertitude et de Tobscurit^ : on 
ne voit pas quel rapport existe entre une personne qui attrape 
des mouches et celle qui s'offense de peu de chose ; mais repor- 
tez-vous k ces locutions : II a pris un rhume ; — il a pris froid ; 
— il a pris la fi^e, oil prendre signifie kre pris de, contracter. 
Les Latins disaient contrahere morbumy prendre une maladie. 
Get emploi du yerbe prendre remonte aux terns les plus anciens 
de la langue fmi<^a,\8e... Prendre la mouchCf c'est en 6tre piqu6. 
Et celui qui fait attention k cette piqAre de mouche, qui s'en 
irrite, en v^rit^ se fS^jhe pour peu de chose, se montre trop 
susceptible." 

329. Se manger^ or s*a/rracher le hlanc des yeux. — Lit., to eat, 
to tear out the white of each other's eyes. " Si Sa Majeste avaifc 
la bnnt^ de nous laisser nous manger le blanc des yeux ! " (M™« 
de S^vigne.) — Avoir la tSte prh du bonnet, see 239. — Se laisser 
tondre la laine sur le dos, see 60. 

330. Faire rubis sur Vongle, an expression used among drunk- 
ards, meaning to empty one's glass and turning it down over his 
thumb nail, to have out of it a small and last drop of wine 
which does not run out, and has all the appearance of a ruby. 
Hence boire a la santS de (p.) rvbis sur Vongle. Hence also payer 
rubis sur Vongle, to pay exactly to the last farthing. 

331. Etre sans le sou, n* avoir pa^ le sou pour vivre. — NScessaire 
which is understood explains the article le. — Btre dans de beaux 
drops, see 127. 

332. Avoir la main ci, la pdte. — Lit., to have one's hand in the 
dough, baking. 

333. Etre aux premieres loges. — Lit., to be in the first tier of 
boxes (in the theatre.) 

334. Faire toucher (th.) au doigt et a VobH. — Lit., to make a 
person touch a thing by the finger and the eye. 

335. Avoir ses coudees /ranches, see 148. 

•836. Prendre d tdche. — A stands here for^owr, as in the follow- 
ing expressions : — 

Tout est aux ^oliers couchette et matelas. 

(La Fontaine.) 
C'est le fruit du tuba, de cet arbre si grand 
Qu'un cheval au galop met toujours en courant 
Cent ans a sortir de son ombre ! 

(V. Hugo.) 
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— Mettre a quioy see 305. — ^e tenir qu^d^ see 178. 

337. TcUUer en plein drap^ see 294. — Donner carte blanche. 
Properly ca/rte blanche is a signed paper on which nothing is 
written, and where the receiver may write what he likes. 

338. Avoir le pas sur (p.) — Prop., to have the right of pass- 
ing before. 

339. Eire loge ct la mSme enseigne. Lit., to stay at the same 
sign- board, at the same inn. — Monter la tile d (p.), to over- 
excite (p.) 



XXXVII. 

340. Eire en prove, se livrer en proie. Lit., to be as a prey, 
to give one's self up as a prey- — Se rendre a, see 38. 

341. Promettre monts et merveilles, d*or is understood after 
monts. 

342. Tenir (p.) le bee dans Veau. — "Cette locution est ob- 
scure. Provient-elle du heron restant longtemps le bee dans 
i'eau sans rien prendre ? ou faut-il y voir une hypallage comme 
dans casque en tdte, et entendre que le bee dans Teau est pour 
Teau dans le bee, c'est-^-dire faire venir Teau h la bouche, et ne 
pas satisfaire au d^sir excite?" (Littr^.) M. Bescherelle ne 
voit dans cette expression qu'une metaphore empruntee du 
supplioe de Tantale. 

343. Eire en fort belle passe. — Lit., to be in a position from 
which one can easily pass to a better one 

344. Faire de la bouillie pour les chais. — Lit., to make pap for 
cats. — Se battre lesjlancs, to flap one's wings. 

345. Anx calendes grecquesy when the Greek calends arrive, 
that is to say, never, as the Greeks did not compute time by 
calends like the Bomans. 

346. Zejil de VSpScy the edge of the sword. 

347. Donner d (p.) le moty d*ordre or de passe is imderstood. 

348. Faire une schne d (p.). — Schie has, in the fig. sense, the 
meaning of something animated and extraordinary. 



XXXVIII. 

349. Lever le Uhvre. — Lit., to start the hare. 

350. Marcher sur le pied d (p.). — Lit., to tread on a person's 
toes. 

351. Dire pis que pendre de (p.). — Lit., to say of a person 
more harm than would be required to have him hanged. — Battre 
le pavSf see 250. — Satire la campagne, see 63. 
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352. Vendre la peau rfe fours avant de Vavoir pria. — Lit., to 
sell the skiD of the bear before killing it. An allusion to one of 
La Fontaine's fables. 

353. Ne savoir plus de quel bois faire fihche. — Lit., not to know 
where to find wood to make an arrow, to have exhausted all 
one's resources. — Mettre de Veau dans son vin^ see 247. — S'en 
remettrBj s^en rapportery a, see 274. 

354. Alter a trovers choux. — Lit., to go through the cabbages, 
instead of following the garden footpath. 

355. Faire (th.) d tSte reposee. — Lit., to do (th.) with a sedate 
mind. — Ne faire aucun cas c?e, see 153. 

356. Se faire Hrer Voreille pour. — Lit,, to require one's ears 
to be pulled to be induced to do (th.). 



XXXIX. 

357. Se souvenir de. — Lit., to remind one's self of; se rappeler, 
to recall (p. or th.) to one's self; se remettre (p.), se remettre 
I'image de quelqu'un dans la m^moire. — Se rendre ^, see 38. 
— Avoir de la tStey see 293. 

358. Se mettre sur le pied de. — Lit., to put one's self on the 
footing of. 

359. Remonter la tSte d (p.). — Lit., to wind up a person's 
head. 

360. Meprendre le collier de mish'e. — Lit., to put on again the 
collar of misery. The collier was the iron or leather collar put 
round the neck of slaves. — Ne faire qu^aller et venir^ see 52. 
-i-Priter au ridicule. Mati^re^ sujet or occasion is understood after 
prSter. — Mener tambour battant, see 229. — Faire une sc^ne, see 
348. 

361. Alter y or fuirCf son petit bonhomme de chemin, — In this 
curious locution bonhomme (simple-minded) brings the idea of 
gentle and modest ways. — Prendre ses jambes d son cou, see 242. 
— Bonner de la tSte contrcy see 171. — Se mettre en quatre pour, see 
132. — Ne pas faire bon de, see 56. — Rengainer son compliment : 
Ut., to sheathe one's compliment. — Donner le change, see 252. 
— Avoir tes coudees f ranches, see 148. 



XL. 

362. Avoir la conscience large. — Lit., to have a wide conscience. 

363. Ne le cider d personne, le stands for le pas, the precedence. 
— Acheter de hasard, see 89. — Cacher, ou couvrir, sonjeu : to hide 
one's cards, one's hand. — Tenir la main a, see 45. 



d by Google 



156 IDIOMATICAL VERBS. 

364. ITy voir goutte. " GouUe se joint h, la negation pour lui 
donner plus d*^nergie, comme pa«, point, et anciennement rote, 
ces mots exprimant nne petite quantity en g^n^ral et voulant 
dire qu'il n'y a goutte^ paSf pointy miette de la chose dont il s'agit." 
(Littr6.) 

365. Voir venir (p.). — To let the adyersary come himself, to 
let him attack, whilst one remains on the defensive. 

366. A V amiable (not aimable), an adv., amicably. 

367. Envoyer promenery to send (p.) t9 walk ; envoyer paitre, 
to send to pasture. 

XLI. 

368. 8*y mettrey a^y prendre. — S^y mettre refers to the time of 
setting about it, and s'y prendrcy to the way. 

369. Ne pas demander son reste. — Lit., to be perfectly satisfied 
with the amount of reproaches received, and not to ask for the 
remainder. — Faire cos de, see 153. 

370. Mettre les autres en train. — Lit., to put others in the cue, 
in spirits, in the vein. 

371. Faire le bon apStre'. — Lit., to act the apostle, the mis- 
sionary. 

372. Avoir toute honte hue. — A.n expression supposed to have 
been borrowed from an allegorical poem of Hugues de M^ry f fe 
Toumoiement de VAntechristy 1240), in which Antichrist, treat- 
ing his army to a banquet, is represented as serving them with 
the bodies of fat usurers, assassins, thieves, lawyers, heretics, 
etc., and casks of honte for drink. A dish more pungent than 
others was served to these demons, but none could taste of it 
before having drunk his share of honte, avant d^avoir toute honte 
hue. Everybody knows that these allegories, which are so in- 
sipid to our modem taste, were the delight of our ancestors : 
hence the introduction of this locution into the language. 

373. Prendre le large. — Lit., to take to the broad sea, fig., to 
be off, to run off. — Ne savoir de quel hois faire Jlhchey see 353. — 
Ne savoir oil donner de la tStey see 171. — JSn itre aux expSdientSy 
see 28. 

374. Ne savoir d quel saint se vouer. — Lit., not to know of 
which saint one ought to ask the protection, 

375. Courir sur Us hrisSes de. — Lit., to run on another's foot- 
steps. Brisies is properly the boughs broken off, strewed on 
the road. 

376. Mre has percSy that is, percS baSy to have a hole deep 
down in one's pockets. — Battre froid dy see 108. 

377. Avoir mal au camr, — In extension of the sense, le ccsur is 
sometimes used for Vestomac. — Babattre le caquet d, see 249. 
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XLII. 



378. Etre sur le pave. — Lit., to be on the pavement, in the 
street. 

379. Avair la peau collee sur les os. — Lit., to have the skin 
cleaving to the bones. 

380. Dormir comme une marmoUe, to sleep like a marmot. 
Marmots lie in a lethargy the whole winter. — Bire sotis cape^ see 
267. — Fausser compagnie^ prop., to be false, unfaithful to a com- 
pany. — Fairefaux bond d, see 130. 

381. Avoir Vesprit houchi. — Lit., to have one's intellect 
blocked up. 

382. Suivre d pas de loup, to follow with stealthy pace, like a 
wolf. 

383. Appeler un chat un chat (ei Mollet^nfripon)^ a line from 
Boileau's Satires. 

384. Avoir de la marge. — Lit., to have plenty of margin. 

385. JEn avoir de reste. — Lit., to have some of it left. 

386. Fn avoir de rechange. — Lit., to have some left which 
might be exchanged for others. 

387. Le tiers et le quart means all sorts of persons indifferent- 
ly, and without choice : 

Bien souvent le prochain en a sa bonne part, 
Et Ton y sait medire et du tiers et du quart. 

(Moli^re.) 

Properly, le tiers means a third person, and le quart a fourth 

one. 

388. Donner de Veau benite de cour.—lAt., to give court holy 
water, in opposition to church hol^ water, fig., to make vain 
protestations of service and friendship. 

389. Tirer le rideau sur, — Lit., to drop the curtain upon. — 
Remonter le courage dcj see 359. — Fn vouloir d, see 28. — Avoir 
une dent eontre, ?ee 224. 



ZLm. 

390. Faire voir dupags d (p.), to give a person much exercise 
and trouble. 

391. Fiquer des deux^ iperons is understood. 

392. Etre marquS au bon coin. — Coin is an iron die for stamp- 
ing medals and money. — iS^e» tenir dj see 28. — Prendre^ gagner^ le 
large, see 373. — Mettre au pied du j»«r, see 196. — Mettre d quia, 
see 305. 

393. Etre sur le gril. — Lit., to be on the gridiron. — S^en tenir 
a, see 28. 
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394. S^en Bonder comme de Van quarante, about which nobody 
troubles himself. 

395. Frapper comme un aottrdy to strike as a deaf man would, 
without measure or pity. 

• 396. Nepaay aller de main morUy to be at it with a hand that 
is not dead. — Sauter aux yeux, see 818. 

397. Mettre (p.) d sec, to leaTe a person dry of his money. 

398. Piocher. — Lit., to work as hard as a digger. — Filer doux^ 
to pur gently. — Faire m^tre les pouees, see 262. 

399. Courir sur les brisSss de, see 375. — Couper V herbs sous le 
pied a (p.). — " Un homme met le pied sur une touffe d*herbe 
qu'U destine h son usage ; un autre a la subtilit^ de la lui couper 
sous le pied et de se Tapproprier. De Ik le proverbe." 
(Bescherelle.) — Temr le bee dans Veau, see 342. 

400. Eenvoyer la balle cl (p.), to send back the ball to (p.); 
ci votis la balle, here is the ball sent back to you. Expressions 
of the tennis-court. — Se bien garder de, see 92. 

401. Poser en fait, to lay it down as a fact. — Prendre ses 
jambes a son cou, see 242. 

402. Le prendre bien haut. — Le stands for Vair, or le ton. 

403. Mettre (p.) dedans, prop., to imprison, fig., to deceive. 

404. Fn faire son affaire, to make it one's own business. 

405. Mord/re a (th.). — Lit., to bite at it, to take to it greedily. 

406. LSchirer a belles dents. — Mordre a belles dents means lit. 
to bite with such greediness as to show all one's teeth ; hence 
dechirer et belles dents. 

407. La donner bonne cL (p.). — Histoire or plaisanterie is un- 
derstood. — Faire faire du numvais sang d, see 34. 

408. Grasseyer is to pronounce the lett-er r badly. — Amuser le 
tapis, see 65. — Eire sw les dents, see 167. — f^e pas y aller de 
main morte, see 396. 

409. Jouer a croix ou pile. — In the old coinage, la croix was 
the side of a piece marked with a cross, and pile the other side, 
where the arms of the sovereign or the nation were represented. 
— Se mettre en peine de, see 4. 

XLIV. 

410. En jouer d*une bonne a (p.). — En stands for pihce or 
plaisanterie. The de is required hy jouer used as an intransitive 
verb, — Bonner d (p.) le bon Dieu sans confession, to give (p.) the 
holy communion without taking the necessary step of hearing 
the confession of his sins, being sure that he has committed none. 
— Tirer parti de, see 292. — Ne savoir d quel saint se vouer, see 374. 

411. Prendre (p.) au dSpourvu, to surprise a person at a mo- 
ment when he is unprovided. — Couper Pkerbe sow le pied, see 
899. — Payer d* ingratitude, see 184. 
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XLV. 

412. Etre rompu a. — Lit., to be broken in. 

413. Trailer or regarder (p.) de haut en bai. — Prop., to eye (p ) 
from head to foot. 

414. Avoir beau. — This expression is always followed by an 
infinitive, and forms with it an elliptical sentence. Voits avez 
beau dire et beau faire, je nHrai pas avec votts, represents in full 
construction : vous avez (un) beau dire et (un) beau f aire, (malgre 
cela) Je nHrai pas avec vous. — Faire cas <fe, see 153. 

415. Faire U rencheri, or la rencherie. — Senckerie means par- 
ticular, nice. — Faire faire du mauvais sang a (p.), see 34. — Etre 
en butte a, see 161. 

416. A qui mieux mieux. — " Cette locution a fort embarrasse 
les grammairiens, et fiualement tous se sont accord^s h la regar- 
der comme un gallicisme non susceptible d^analyse. EUe nous 
semble pourtant tout aussi naturelle que ces autres locutions, de 
plies en plus, de mieux en mieux, etc. Nous vous aimons d qui 
mieux mieux (M™« de S^vigne) est, selon nous, une phrase ellip- 
tique qui, ramenee ^ son int^grite, est pour nous vous aimons a 
(ce point et de telle fa9on que celle) qui (de nous deux vous aime 
dej^) mieux (que I'autre, vous aime encore) micwa;." — (Bescherelle.) 
Voici, d' autre part, Texplication plus simple et plus naturelle 
que donne M. Littre de cette locution : " La proposition d n'y 
est pas primitive, et nos anciens disaient : qui mieux mieux; ils 
disaient aussi : qui plus plus. Dans Fexemple de JoinviUe : nos 
gens se laisserent cheoir de la nef en la barge, qui plus plu^, qui 
mieux mieux, on inter prfetera en disant: celui qui se laissa ckeoir 
plus (ou mieuxj Jit plus (ou mieuxj : de 1^ le sens d'Omulation a 
ete indique abrOviativement par qui plus plus, qui mieux mieux. 
L'addition de la preposition d emp^hei'ait V explication grammati- 
cale, a laquelle on ne parvient que quand on I'a ecartee k I'aide 
des textes anciens. Mais, la locution une fois reconnue, on 
voit qu'elle a ete traitOe avec la preposition d ainsi que plu- 
sieurs autres : d qui pis f era, ct bouche que veux-tu, etc." 

417. Heculer pour mieux sauter. — Lit., to draw back in order 
to take one's spring and leap better. 

418. Attendre sous Vorme. — Lit., to wait under the elm. 
Attendez-moi sous Vorme is said familiarly and ironically of an 
appointment which one does not intend to keep, or a thing 
which one does not want to do. — "L'origine de ce proverbe 
vient de ce qu' autrefois les juges tenoient leur juridiction k la 
porte dee maisons des seigneurs, et d'ordinaire sous un orme 
plants devant le manoir seigneurial. On les appelait les plaids 
d£ la porte comme tOmoigne Loiseau ; et parce qu*il y avoit un 
orme, c'est pour cela qu'on a dit des premieres assignations 
donn^es en j ustice : a'tendez-moi sous Vorme." (Diet, de TrOvoui.) 
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XLVI. 

419. A prcpos de boUes. — "On attribue Torigine de ce pro- 
verbe h un seigneur de la cour de Francois 1^ qui, venant de 
perdre un proc^ considerable, dit au roi que la cour Tavait 
d^botte. (B avait ^t^ d^bout^, en latin barbare debotarej. Le 
roi rit de oette plaisanterie, et r^forma Tusage de plaider en 
latin, ce qui excita le m^ontentement des praticiens, qui crurent 
faire une grande critique de I'ordonnanoe, en disant qu'elle 6tait 
venue ctpropos de bottes.'* (Bescherelle.) — Faire chaud^ see 56. 

420. Prendre un air de feu. — Lit., to take an air of the fire. 
— Prendre un air de soleil is used in the same way to say, to go 
a little in the sunshine. 

421. Tirer sa poudre aux moineaux. — Lit., to waste one's 
powder in shooting sparrows. — JEtre sur le grUj see 893. — Eire 
bos percS, see 376. — Nager entre deux eauxj see 327. 

422. Eire comme Foiseau sur la branche, to be in an insecure 
situation, without knowing what will become of one's self. — En 
faire a sa tite, see 134. — Avoir ses coudees franches, see 148. 

423. Stre dSsorientS. — Lit., not to know where the east lies. 
— Ne savoir oi^ donner de la tite, see 171. 

424. Trouver lie joint. — Lit., to find out the joint. — Faire beau 
or mauvais temps, see 56. — Se remettre au beau, see 190. — Ftre 
coiffS d^une opinion, see 194. 

425. Ftre trempS jusqu^aux as, to be soaked to the bones ; 
comme une soupe, like soup. — Y trouver son compte, see 188. 

426. Avoir des lunes. — Eyerybody knows that many influences 
have been in all times ascribed to the moon over our globe and 
its inhabitants. Hence the sayings : itre dans sa bonne lune, 
itre dans sa mauvaise lune; hence also lunes has become a 
synonymous word for whims. — Fn vouloir d, see 28. — Ne de- 
mander pas mieux, see 317. — Faire du vent, see 56. 

xLvn. 

427. Fnvoyer (p.) a/u Mississippi. — A proverb put in use after 
the disaster of the Mississippi Company, founded in France by 
John Law in 1716. — Etre au bout de son latin, see 283. — Au bout 
de son rouleau, see 284 — .Ne savoir plus de quel bois faire fikche, 
see 353. — Ne savoir d quel saint se vouer, see 374. 

428. Un chevalier dHndustrie. — 

" Vous vous faites nommer monsieur le chevalier, 
Et vous 6tes de ceux dont la chevalerie 
N'eut jamais h, Paris d'ordre que Tindustrie." 

(Montfleury.) 
Ind strie here has the worst meaning of " expedients." 



d by Google 



IDIOMATICAL VERBS. 161 

429. Avoir des motSj se prendre de mots. — Mots here stands 
for gros mots. Se prendre de motSy to attack each other with 
words of abuse. — ^e pas mdcher ses paroles, see 299. 

430. TravailUr pour le roi de Prusse. — This expression is 
said to have originated from the fact that i'rederic William I. 
thought of nothing, during all his reign, but heaping up money, 
without caring for the distress of his subjects. — Eire un grcmd 
piocheur, see 398. 

431. Se moquer du qvHen dira-t-on.—Jj\t., to laugh at the 
question : What will people say or think of it ? 

432. Jeter le manche aprhs la cognee, an allusion to the fable 
in which a woodman having lost in a ^ulf the iron of his hatchet, 
throws the handle after it in anger and despair, instead of keep- 
ing it and fixing another iron to it. 

433. En avoir le dementi. — Properly dementi means lie, contra- 
diction, and fig., denial, disappointment. 

434. N^ avoir pas un sou vaillant, n' avoir pas un sou en argent 
vaillant, en argent comptant. 

435. Chanter d /aire pitie, an ellipsis for chanter (d*une 
mani^re) d/dire pitiS. — Baisser pavilion, to strike one's colours. 
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IDIOMATICAL SENTENCES, 

FAMILIAR PHRASES, PROVERBS, ETC. 



436. De son mieux. — Mieux here is used substantively, and 
means best manner, 

4^*7, A vous entendre^ if one is to hear, to believe you, (en 
vous entendant). "-4, suivi d*un infinitif, Iquivaut tr^s-souvent 
au participe pr^ent du m^me verbe pr6c6de de en: h, le voir on 
juge de son ^tat ; k ne consid^rer que telle chose ; h, tout prendre ; 
k le bien prendre; k voir les chosss de sang-froid; k partir de 
cette epoque; k I'en croire; k dire la verity ; k vrai dire; k ne 
rien dissimuler; k parler franchement." (Acad^mie.) 

438. Selon vonSf according to you. 

439. Au dire de, according to the saying of. 

440. Faire metier et marxSiandise d^une chose, to make a trade 
and business of a thing ; fig., to do a thing habitually. This 
expression is generally used in a disparaging sense. 



n. 

441. Savoir le Jin du Jin. — Lit., to imow the mystery of the 
mystery. 

442. Savoir la carte du pays, — Lit., to know the map of the 
country. 

443. Pour surcroU, or comhle, de malheur, for increase of mis- 
fortune. 

444. Consiffner, to refuse admittance to. 

445. Sans autre forme de proch, without more formality, 
further triaL 

446. Sans plus defagons^ without further ceremony. 
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447. N* en f aire ni une ni deux. — ^When seyeral persons are to 
begin a thing at the same time, one of them gives the signal by 
crying one^ two, ihree^ and, at the last word, all begin. The 
meaning of the sentence here is, he did not lose time by count- 
ing one and two, he did it at once. — A vous la balle, see 400. 

448. Mevenir sur Veau. — Lit., to come again to the surface of 
the water at the moment when one was like to be drowned. 

449. Cela change la thhse. — Lit., that alters the question. 
Thhse is properly an argument put forward to be discussed in a 
conversation. 

450. C^est une autre paire de manckes. — A phrase from a play, 
in which the actor inadvertently puts on another man's coati 
simply observing that it is another pair of sleeves. 

45 i. Au point oH en sont les affaires ^ at that point in which 
matters stand. For the use of en see 28. 

452. Un avoir vu hien d'autres. — Lit., to have seen many other 
things of the kind before, not to be put about so easily. 

ni. 

453. A lafranqaisSy ct Vanglaise, etc. — Mode is understood. 

454. II y des hochets pour tout dge, there are toys for every 
age. 

465. Etre hien fait de sa personne. — "De s'emploie, avec 
beaucoup de verbes, dans le sens des mots touchant, coticernant, 
relativement a." (Academic.) — En venir, see 28. 

456. Etre tout en Vair, to be in a flutter. 

467. Au bout du compte. — Lit., at the end of the account, all 
things considered. 

458. S'il ne tient qu'd, cela, if it depends only on that. — Avoir 
beau, see 414. 

459. Pour toutpotage, properly giving only one dish for the 
whole fare. "Quelque grabat, du pain pour tout potage." 
(La Fontaine.) The potage is the basis of the French diet. 
Figuratively, pour tout potage means pov>r toute chose. 

460. Qui trop embrassCf mal elreint, he who wants to embrace 
too much cannot grasp well. — Cela m'est Sgal, see 321. 

461. Sejouer d (p.), to attack inconsiderately. 

IV. 

462. Le mieux est Vennemi du bien, meaning that, by trying to 
improve a good thing, you often spoil it. 

463. Venez done. — This done cannot be translated literally; 
it is familiarly added to an imperative to make one's prayer or 
demand more pressing. 
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464. Tout lui va. — Lit., everything suits him. 

465. La moutarde lui monte au neZy the joke is too piquant. 

466. D' importance is an adverb, sharply. — Manger son hli en 
herbe, see 145. 

467. A ce quHl paraity from what appears. 

468. VhahU nefait pas le molne, it is not the cowl that makes 
the friar. 

469. Un poisson d'Avril. — The new year's day having been 
changed by Charles IX., in 1564, from the 1st April to the 1st 
January, practical jokes were substituted, on the 1st of April, 
for the usual new year's gifts, and they were called poissons 
d'Avrilf as the sun is then leaving the Zodiacal sign of the 
Fishes. 

470. Precher un converti. — Lit., to preach repentance to a 
man who is already converted. 

471. Une finesse cousue de fit hlanc. — Lit., an artifice sewed 
with white thread, easily seen. 



472. A force de forger on devient forgeron, a translation of 
the Latin proverb: fit fahricando faber. 

473. Les bras nCen tomheM. — Lit., my arms fall (with astonish- 
ment). See for the use oi en observation 28. 

474. Etre d (p.) dans un moment. — JStre d (p.) means here 
etre prSt d servir (p.), Ure pr6t d entendre (p.). 

475. Ne savoir auquel entendre. — In old authors entendre 
governs the dative case : intends d mot, d mes clamours, d ma 
prihre (Clement Marot, XVI® si^cle.) 

476. A quoi bont an ellipsis for a quoi (cela est-il) bonf 

477. L'un portant Vautre, or le fort portant le faibh, adding 
the one to the other, taking all together, so as to have an 
average quantity. — II y a de cela, that is, depuis cela. 



VI. 

478. Avoir le pied d Vetrier^ to have one's foot in the stirrup. 

479. Un marcke d'or, une affaire d'or^ a very advantageous 
affair. 

480. Se pouvoir, a pronominal verb, itre possible. Faire is 
understood. 

481. Le mot/en que cela soit f le moyen d^y rSussir f 

. . . Helas I de tant d^ amour et de tant de bienfaitSy 
Mon pkrey quel moyen de m'acquitter jamais t (Racine.) 
all elliptical sentences, in which je vous demands is understood. 
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482. Je veux U croirey I am willing to believe it. 

483. Sok is the 3rd pers. sing, of the pres. subj. or imperatiTe 
of itre. 

484. Je fCentends pas celoy I won't hear of that. 

485. Cela (or (^aj y est. — Lit., that is in it, that is right. 

486. Vous n*f/ ites pas. — Lit., you have not come to it, you 
are not right. 

487. II en est de vous comme de, an ellipsis for il en est (k 
regard) de vous comme {h, Tegard) de. For the use of en see 28. 

488. £ien lui a pris de^ an expression which it is not easy to 
analyse. I/idee or la chance lui est venue heureusement de. Here 
the adverb hien must absolutely be placed before the verb. 

489. Ce fCest pas pour vous que lefour chauffe. — Lit., it is not 
for you that the oven is heating. 



vn. 

490. (Test hien a vous de, c'est hien a vous (qu'appartient le 
droit) de. 

491. Emm^ncher, in the proper sense, is to put a handle to an 
instrument; in the figurative, to begin, to set about well; 8*em- 
manchevy to be begun well. 

492. Et le voild d (pleurerj. — 8e mettant or qui se met is un- 
derstood after voild in all such expressions. 

493. II itCy a que le premier pas qui coHte. — CoHter has the 
meaning of to be made with difficulty, to be painful, in this and 
several other idioms : II rten coUte pas tant d^essayer, quoi qu*il 
en coUte, il m'en coUte de vous dire, etc. 

494. Ckarrier droit. — Lit., to cart, to drive straight. 

495. A en croire (p.). — Lit., if one is to believe (p.) about it. 
See 437. 

496. S'arranger, to get to rights, to manage one's affairs ac- 
cording to one's wishes. 

497. Se raviser, to bethink one's self again. 

498. C'est on ne peut mieux.—^JAi., c^est (quelque chose qu') 
on ne peut (s'imaginer 6tre) mieux; mieux is sometimes used 
adjectiv. for meilleur. 

499. Bon jour, honne teuvre, is said of a good action made on 
some solemn day. It is seldom used now, and almost always 
ironically. 

600. Afleur d'eau, on a level with the water. 

vin. 

501. Cela me passe, that surpasses me. 
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502. Au plus offrant. — Lit., a celui qui offre plus op davantage. 
— Eire en passe de, see 343. — Le quart d'heure de Rabelais : this is 
said in allusion to a well-known anecdote about Babelais, who 
once, at Lyons, found himself without money to pay his host's 
bill and lus expenses to Paris. The ingenious author, being 
thus sharp set, imagined a plot which, while satisfying his host, 
caused hun to be proyided, at the king's expense, with proper 
accommodation on the road. 

503. Un tiens voMt mieux que deux tu V auras. — Tiens is the 2nd 
pers. sing, of the imperative ofterdr. — Lit., one "take" is worth 
two "thou wilt have." 

504. Za belle plume fait le bel oiseau is said in praise of fine 
dresses. 

505. Par exemple^ an expression often used in familiar style 
to express great astonishment or incredulity. 

506. A Vimpossible nul n'est tenu. — Lit., nobody is bound to 
do an impossibility. 

507. On ne saurait iirer de Vhuile d^un mur, meaning, one 
cannot extract money from a poor man. 

508. Sans coup fervr. — The verb ferir is used only in this 
expression. 

509. Etre franc du collier. — Cheval franc du collier is said of 
a horse, the good qualities of which have been tested by the 
willingness with which he pulls from the collar. Fig. and fam., 
itre franc du collier is said of a man on whose activity one can 
reckon. 

510. Un pas de clerc, the act of a novice. 

511. Ma bSte noire, see 76. 

512. Comme on fait son lit on se couche. — Lit., as one makes 
his bed he must lie in it. 

513. Bonnet blanc et blanc bonnet, meaning, there is no differ- 
ence between these two things, the one is as good as the other. 
(yest Jus vert ou verjus is also frequently used in the same sense. 
Verjus is the juice of sour grapes. 

514. Choi echaudi craint Veaufroide, a scalded cat dreads even 
cold water, meaning, all that is like that which has harmed us, 
frightens us and puts us on our gaurd. 

515. Cela ne vous regarde pas. — Uega/rder here means to 
concern. 

516. Je vCentre pas l^-dedans, etc. — I don't enter into that 
discussion, etc. 

517. CTest ct vous de, an ellipsis for c^est d vous (qu'il appar- 
tient) de. 

518. Cela va et vient. — Lit., it goes away and comes back. 

519. Le jeu ne vaut pas la chandelle. — Lit., the game (the 
benefit of the game) is not worth the price of the candle. 

520. N*e4t it^, an ellipsis for si ce neUt StS. This locution is 
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getting obsolete. — II n'en coUte pas tant, see 493. — Ne pas s'en 
soucier plus que de Van quaranfe^ see 394. 

521. Ne se moquer pai mal, that is, se bien moquer. 

522. Acheter chat en pocke^ to make a purchase without seeing 
the object bargained for ; acheter le chat pour le Ithre is also 
used in the same meaning. Both are Terj old expressions. 

623. De par J an ellipsis for (en vertu) de (I'ordre donne) par. 
— Quoi quHl en coiUef see 493. — De mon mieux, see 436. 



IX. 

524. (Test une hague au doigt is said of a thing of great ralue 
which one can easily and at any time turn to advantage. It is 
also said of some great advantage, dignity, situation, favour, etc., 
falling to somebody. — Cela rrCesi bien egal, see 321. 

525. Avoir affaire cfc, or avoir d /aire de. — Lit., to have 
(something) to do with, to want, to have need of. J*ai bien 
affaire de ses compliments is ironical. I have much to do indeed 
with his compliments I I have much need of his compliments I 

626. BchSant is the pres. part, of the verb echoir. 

527. £on chien chasse de race. — Lit., a good dog hunts, not 
from the training he has got, but from breed. 

628. Ce vCest pas le diable, cela Tie vaut pas le diahley that is 
not worth anything. 

529. Voila bien des histoires. — Lit., here are many stories, 
much talking for nothing. 

530. On rCa jamais bon marche de mauvaise marchandise. — 
Lit., bad goods are never cheap. — II a mange son ble en herbe, 
see 145. 

631. C^est un Schantillon de la pihce. — Lit., it is a sample of 
the piece. 

532. Un homme de la vieille roche, a man of acknowledged 
probity. — "Cette locution remonte au temps de ces Chretiens 
z^les qui embrassaient la vie eremitique, et n'avaient d' autre 
habitation que le creux de quelque rocher. Les noms de ces 
saints ermites etaient moins connus que leurs bienfaits. Mais 
Tadmiration et la reconnaissance savaient y suppleer par la 
d^ignation d'homme de la vieille rocksy designation simple et 
touchante qui s'est conservee dans notre langue pour les 
personnes de moeurs antiques et distingu^s par de solid es 
qualites et pour les choses auxquelles on attache quelque idee 
de perfection. Quelques auteurs ont pr6tendu qu*elle fait 
allusion ^ une ancienne roche ou mine de turquoises qui est 
epuisee depuis longtemps, parce que ces turquoises Etaient plus 
precieuses que les autres." (Bescherelle.) 

533. (fest selofiy les circonstances is understood. 
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X. 

534. Hupph (crested) is said figuratiTely of high and great 
people. 

635. Dur d la desserre, slow in opening the strings of one's 
purse. 

536. Selon ta bourse gouveme ta bauche, goyem thy mouth 
according to thy purse. 

537. Le pays de Cocagne, an imaginary country where every- 
thing is to be had in abundance, and without any work or 
trouble. 

" Veut-on manger ? les mets sont epars dans les plaines ; 
Les vins les plus exquis coulent de nos fontaines ; 
Les fruits naissent confits dans toutes les saisons ; 
Les chevaux tout sell^s entrent dans les maisons ; 
Le pigeonneau farci, I'alouette r6tie 
Yous tombent ici-bas du ciel comme la pluie." 

(Legrand.) 
" Ivre de champagne, 
Je bats la campagne 
Et vois de Cocagne 
Le pays, charmant." 

(B6ranger.) 
D'apr^s Genin cocagne est italien ; d'apr^s Bescherelle, il est 
celtique (cocaign^ bien fait, tr^s-bon j ) d'apr^s Diez, il Tient du 
latin coquere^ cuire. 

538. Coq-d-Vdne is explained in the 11th Rule of the 
" Exercises." 

639. Conte de ma m^re Voie, an expression taken from an 
ancient fable, in which a goose is represented teaching its 
young, and treating them with tales worthy of itself and of 
them. — Je lui donnerai la monnaie de sa pikce, see 101, 

640. Cela est de voire cr4. — Lit., that is of your own growing. 
— Venez done, see 463. 

641. Vogue la gaUre. — Lit., let the ship drift as it can ! we 
can row no more; we have done all that we could! — Au petit 
bonheur! we shall be pleased with the least good fortune! — 
Advienne que pourra is word for word come what mag. — Arrive 
qui plante! We have well prepared the ground, now let the 
planter come ! — Toute la ville est en Vair, see 456. 



XI. 

542. On TiCa force la main, meaning, on a/orcS ma main ct le 
faire. 
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543. Vous voilii bien maladef is said ironically. — Cela me 
ptuse, see 501. 

544. A gens de villoffe trompette de hois, — Lit., for country 
people a wooden trumpet is good enough. 

645. II Wapas invent^ la poudre, it is not he who invented 
gunpowder. The English say with the same meaning : Se will 
never set the Thames on fire. — Qui ne dit mot consent. For the 
want of paSf see note in " Exercises/' page 42. 

546. Cela nefait ni chaud nifroid, it does nothing, it neither 
harts nor helps. " Cela ne vous fait ni chaud ni froid, ni bien 
ni mal, plaisir ni peine.'' (Paul Louis Courier.) 



xn. 

547. Donnez-moi le temps de m*orienter. — Lit., allow me to see 
where the East is, to make out my position, to know where I 
am. 

548. Eu Sgard ct. — Lit., regard being had to. 

549. Co^ qne coHte. — Never coUte qui coUte, as it is often 
printed in English newspapers. The analysis of the sentence 
IS this : (Que cela) coilte (ce que Von voudra) que (cela) coiUe. 

560. Savoir ce qu'en vaut Vaune. — Lit., to know how much 
an ell of it is worth, to know the thing by having paid well for 
it. — Lejeu ne vaut pas la chandelier see 619. 

551. Une toux qui sent le sapin, — Lit., a cough smelling of 
the fir-tree (of the coffin). 

552. Cela va sans dire, an ellipsis for cela va sans (qu*on ait 
besoin de le) dire. 

553. Cela va de soi, cela va tout seul et sans qu'il soit besoin 
d'expUcation. 

554. Commit de rai8on,-^De has sometimes the meaning of 
ctccording to. 

" H yivait de r^giine et mangeait h, ses heures.*' (La Fontaine.) 

555. II n*tf a pas un chaiy an ellipsis for il n^y a pas (m^me) 
cm chat. 

556. Qu^esi-ce que de nous ! an ellipsb for qu^est-ce que (nous 
devons penser) de nous ! 

557. Courte honte. "Un homme s*en retoume, s'en revient 
avec sa courte honte quand il a re^u Tafifront de n'avoir pas 
r^ussi en quelque entreprise. Cette locution est singuli^re; 
et, comme elle manque d'historique, on ne sait comment 
Texpliquer avec quelque sAret^. Provisoirement, on peut 
penser que courte honte signifie proprement honte h, court 
d^lai, honte qui arrive tout de suite." (Littr6.) 
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558. Avoir mis son bonnet de travers. — Lit., to have put on 
one's cap the wrong way. 

559. II ne manquait phis que cela. — Lit., that was just. the 
thing wanted to complete my misfortime, my misery, my bad 
luck, etc. 

560. ITetre pas manchot. — Lit., not to be one-handed. 

561. Un vieux routier.— A. routier is one who knows the 
roads well j fig., an old stager. 

Le plus jeime apprentif 

Est vieux routier, d^ le moment qu'il aime. 

(La Fontaine.) 

562. II vous en revendrait. — Lit., he has so much canning 
that he could sell you some. 

563. II a vule loup. — The wolf is the most ferocious animal 
in France. — A unjourprh^ a heaucoup prhs, see 308. 



xni. 

564. Au fort de la nuit. — Le fort d'une chose is the height, 
heart, or midst of a thing. 

565. Morte la bSte, mort le venin. — Lit., when the venomous 
animal dies, its venom dies too. 

566. A qui est'Ce a f aire or downer f — Les cartes is under- 
stood. 

667. Ilfaut qu^une porte soit ouverte ou fermSe. — In the play 
of Le Grondeur, a servant is scolded by his master now for 
leaving tlie door open, now for shutting it. Faut-il la laisser 
ouverte f asks the servant. — Non. — Alors il faut qu^elle soit 
fermSe f — Non. — Pourtant^ observes the servant, il faut qu^une 
porte soit ouverte ou fermSe, Hence the proverb. 

668. A son corps defendant^ for d (en) defendant son corps. — 
II y a pSril en la demeure. The proper meaning of demeure is 



569. ^e s*en pas dSfendre, — Lit., not to defend one's self for 
it, to confess it. 



xrv. 

570. II ne Vapas vole. — Lit., he worked well for it and got it; 
he did not steal it. 

571. Entre la poire et lefromage, that is, at the end of a good 
dinner, at dessert time, when people are cheerful and open 
hearted. 

572. Le renard prSche aux pouleSf said of hypocrites preach- 
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ing yirtue to others, like a fox preaching disinterestedness to 
hens. 

573. Quand on parte du loup, on en voit la queue. — Lit., speak 
of the wolf, and you see his tail. 

574. Fin contre Jin. — Lit., a cunning fellow against another 
cunning fellow. 

575. A bon chat hon rat, that is, the defence is as good as the 
attack. 

576. D4t-il, 3rd pers. sing, of the imp. subj. of devoir. — Lit., 
though it should. 

677. II n^a tewu qu^a un cheveu. — Lit., it has depended on as 
slight a thing as a hair. — II s'en est peufallu, see 306. 

578 QM'<i cela ne tienne. — Lit., let it not depend on that. — 
Sonnet blanc et hlanc bonnet^ see 513. 

579. Ce rCest pas la mer d bolrej it is not as difficult a thing 
as to drink the sea. 

580. Cela va tout sent, it goes without help. — II vCy a que le 
premier pas qui coilte, see 493. — Midi d qttatorze heures, see 281. 

581. Eventer or decouvrir la mickey a military expression, to 
discover and carry off the enemy's match by means of a counter- 
mine ; fig., to discover a plot. 

582. Vous Stes orfhvre, M. Jossef — In Moli^re's V Amour 
medecin, a silversmith, named Josse, advises Sganarelle to buy 
a set of diamonds to cure his daughter. Thereupon Sganarelle 
observes: — " Vous Stes orfhjre, M. Josse!" 



XV. 

583. Itien n^yfaisait. — Ne faire means fig., ne servir d rien : 
tout cela ne servait a rien. 

584. Vous enfaites de belles. — Fn stands for choses. 

585. C*est saint Roch et son chien is said of inseparable friends. 
Saint Eoch is always represented with a dog. 

586. Qui m^aiiney aime mon chien, meaning that we must 
participate in our friends' interests and feelings. — Svhis sur 
Vongle, see 330. — Oil en veut-il venir? see 28. 

587. Gris comme un cordelier, as drunk as a grey-friar. 

588. Untre chien et loup, that is, when it is so dark that one 
could not distinguish a dog from a wolf. — Ny entendre goutte, 
see 364. 

589. II est de voire devoir de, an ellipsis for il est (partie) 
de voire devoir de. 

590. C'est d vous de, an elHpsis for c'est a vous qu^appartient 
le devoir de. 

591. Je crois de mon devoir de, an ellipsis for je crois (qu'il est 
partie) de mon devoir de. 
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592. Comme c^est de son devoir, again pa/rtie is understood 
after c^est. 



XVI. 

593. Vou8 ne jTaites ceuvre de vos dix doigtSy an ellipsis for 
vous nefaites (pas une seule) ceuvre (avec) vos dix doigts. 

594. Une vie de chanoine. — Lit., an easy life such as is led by 
Canons, who are highly remunerated and have nothing to do. 

595. II semhle quHl vJy ait qtHa se baisser et ct en prendre, — 
Lit., it would seem that one has only to stoop and pick it up. 
Un stands, in the proper meaning, for gold pieces, or some pre- 
cious things. 

596. Donner de la tablature. — Tablaiure (from the Latin 
tabula) is properly a musical tableau Tdth some complications; 
hence the figurative sense of embarrassment, trouble. — A qui 
mieux mieux, see 416. 

597. Sous ce pli. — Lit., under this fold, this envelope. 

598. Sn avoir son compte. — Lit., to have all one's account, 
one's legitimate share. 

599. Traiter (p.) cL louche que veux-tu. — Lit., to treat (p.) 
according to the saying " Spef&k, mouth, what dost thou want ?" 

600. Uh cerveau brdlS, a heated brain. 



xvn. 

601. II n^y a pas Jusqu^aux hommes qui ne versassent des larmes, 
— This sentence is inverted, and the direct construction is : il 
rCy a (for il n*y avaitj (personne) qui ne versdt des larmes, 
jusqu^aux hommes. 

602. La fin couronne V ceuvre, a literal translation from the 
Jj&tm finis coronat opus. 

603. Honni soit qui mal y pense. — Honni is the past part, of 
tbe obsolete verb honnir, to cover with shame. — " At a court 
ball (1349), Edward's mistress, commonly supposed to be the 
Countess of Salisbury, dropped her garter ; and the king taking 
it up, observed some of the courtiers to smile : upon which he 
called out, " Honni soit qui mal y pense " and as every incident 
of gallantry among those ancient warriors was magnified into a 
matter of great importance, he instituted the order of the garter 
in memorial of the event, and gave these words as the motto of 
the order." — (Hukb'b History of England.) — A cela prhs, see 
808. 

604. Cela vous crhve les yeux. — Lit., that is bursting your eyes, 
staring you in the face. 
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606. Un aveuffle y mordrait. — Lit., evea a blind man would 
bite in it. 

606. Au rdf/aume des aveugles let horgnes sont rois^ meaning, 
those who have the smallest defects are the best. 

607. Tant vaut VhomrMf tant vatU sa terre* — Such labour, such, 
land. — Cest ma bite noirey see 76. 

xvni. 

608. Avee un pied de nez. — Lit., with a nose a foot long. 

609. II y fagots et fagots, an expression from Molilre's Is 
MSdecin malgrS lui: the phrase is used by Sganarelle, whilst 
endeavouring to establish the superiority of his fagots' over the 
fagots of others. 

610. Adieu paniera, vendanges sont faites. — Lit., farewell to 
the baskets (no use for them), the vintage is done (the vintage 
is lost). 

611. Ceci n^ est pas de bonne guerre^ an ellipsis for eeci n' est pas 
(un acte) de bonne guerre, 

612. Beau parler n'icorche pas langue, — Lit., fine speaking 
does not skin one's tongue, civility costs nothing : an expression 
getting obsolete. 

613. Vous parlez d*or, — The expression was formerly vous 
dites d^or, an elliptic sentence for ce que vous dites est d*or, that 
is, excellent, perfect; in English, what you say is sterling. 

614. Faux comme un jeton, — A jeton is a false gold or silver 
coin, serving as a counter to mark with at cards. 

615. Familier comme les Spitres de CieSron. — Cicero's letters 
to his friends bear the name of epUres familihres. 

616. II mange dans la main, like a familiar domestic animal. 

617. II me prend fantaisie de stands for lafantaisie me prend^ 
de. — Tant s^ enfant, see 306. 

618. Au fur et d mesure. — Au fwr is used in this expression 
only, and means exactly the same thing as b. mesure, 

619. Autant lui en pend d Voreille or ci, Vcsil, — According to 
M. G^nin, this expression was originally an allusion to the 
denouement of a farce of the middle ages. — II est Scrit que, it is 
written in the book of destiny, it is fated. 

620. II n^est chhre que de vilain, an ellipsis for il n^est (pas de 
si bonne) ch^e que (celle) ef (un) vilain. 

621. Un chercheur de f ranches lippSes, — Lit., a man looking 
for good meals at free cost. 

622. Faire ses choux gras d^une chose. — Lit., to fatten one's 
cabbage with a thing, hence the sense of to make one's benefit 
by it, in English to get meat for his soup out of it. — CoudSes 

franches, see 148. — Avoir beau (favrc), see 414. 
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XIZ. 

623. Beau comme un jour de Pdques. — Easter' i^te is tbe 
greatest solemnity of the Roman Catholic Charch, and always 
falls in spring time. — Chat echaude craitU Veaufroide, see 514. 

XX. 

624. Du premier abord, — Lit., from the first approach. 

625. JSat bienfim qui s'oublie. — Lit, he who forgets himself is 
a great fool. The Latin phrase primo mihi secund& iibi is oftener 
used than the French. 

626. A bdtons rompus, — Lit., in broken bits. 

627. Un lardon is properly a thin slice of bacon seasoned 
with piquant herbs and put into the meat ; figuratirely, a jeer. 

628. De plain pied. — Six pieces deplain^pied are six rooms in 
which one can go successively without going up or down stairs. 

629. Za moucke du cochey an expression applying to people 
who pretend to be ardent and forward in some particular affair, 
and who attribute to themselves a success with which they have 
had nothing to do ; an allusion to La Fontaine's fable, in which 
a fly gives itself the merit of having dragged the coach. — Bon 
chien chasse de race, see 527. 

630. (Test un sot en trois lettres^ the three letters are «, o, t. 

631. La folie se gagne, — Lit., madness is catching, con- " 
tagious. 

632. A laver la tSte ePun Mawe on perd sa lessive. — Lit., 
washing a Moor's head is wasting water. Ane is said some- 
times instead of Maure. 

633. Chacun a sa marotte, — Lit., every one has his hobby. 

634. Un averti en vaut deux, an ellipsis for un (homme) averti 
etc. 

635. Se le tenir pour dit, — Lit., to consider one's self as 
having been told so. 

636. Sans rancune, nous nous quUtons or quittons-nous is under- 
stood before. 

637. Basse pour cette fois, mais que je ne vous y reprenne plus, 
— Lit., let it pass for this time, but let me not catch you at it 
again. 

638. Basse-moi le senS, etje tepasserai la rkubarbe. — Lit., hand 
me the senna, and I will hand you the rhubarb. 

639. Un trait d^ami, a characteristic act of a friend. 

640. Btre fagote. — Lit., to be dressed up like a bundle of 
fagots. 

641. A fai/re peur, an ady. locution meaning d^une manih'e 
propre dfaire peur. 



d by Google 



1Y6 IDIOMATICAL SENTENCES. 

642. Vous voila ctfaire peuVy mis or habille is understood. 

643. II rCy a pas de quoi fouetter un chat, — Lit., there is no 
sufficient reason in that even to whip a cat. 

XXL 

644. Ce qui est hon d prendre est hon a rendre^ a way to 
apologise: what I have taken wrongly, I will return. Beau- 
marchais has jocularly revei*sed this proverb in the Barbier de 
Seville : " ce qui est bon k prendre est bon k garder." 

645. Gai comme wipinson. — Lit., as gay as a chaffinch. 

646. Ija cctque sent toujour s le hareng, — Lit., a herring barrel 
always smells of herring. 

647. Chassez le naturel, il revient au galop, a line from Boileau's 
^pitres. 

648. Voila ce que c^est que de, an ellipsis for voila ce que la 
chose est que la chose de. 

649. II ne vous en reviendra rien. — Revenir has here the 
meaning of to accrue, to arise, to result. 

xxn. 

650. 8e tenir pour battu, — Lit., to consider one's self as 
beaten. 

XXIII. 

651. Firer en longueur — Lit., to drag at great length, to 
spin out. 

652. Y aller de ce pas. — Lit., to go there by that very step. 

653. Savoir de quoi il retoume. — Lit., to know what trump 
has turned up. 

654. Comme vous y allez ! — Lit., how fast you are going at it ! 

655. Cela ne prendpas. — Lit., it does not take. 

656. U lapaiera! or U Upaiera! — Li the first case the pro- 
noun stands for cette injure, in the second for ce dSplaisir. 

657. Santer is obsolete, and used only in this expression. 
We now usefrSquenter. 

658. J^n voici bien d^une autre ! stands for void hien une autre 
chose, une autre aventure, or voici une chose bien autre, bien plus 
surprenante. Some grammarians write en void bien d*un autre, 
in which case Svenement is understood instead of chose. — Q^i 
trop embrasse mal itremt, see 460. 

659. Les gros bonnets. — The. bonnet is the coifihre of doctors 
in divinity, lawyers, judges, and professors. Fig., les gros 
bonnets means the most important persons. 
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660. H se croit U premier moutardier dupape. — Lit., he thinks 
. himself the Pope*8 chief mustard-maker or seller. 

661. Ce n^estpas le FeroUy meaning, it is not inestimahle like 
the treasures of Peru. — II irHen coUte de, see 493. 

662. A bonnes enseignes. — Lit., with good marks, with sure 
signs. 

XXIV. 

663. Prendre or reprendre du poil de la bSte. — A vulgar super- 
stition says in some countries that, if you have been bitten by 
a mad dog and afterwards swallow some of his hair, you wiU 
not become mad like him. The locution means figuratively to 
look for a remedy for an evil in the evil itself, and is said of 
drunkards returning in the morning to what made them drunk 
the day before. — A un ckeveu prh, see 308. 

664. Vous criez avant qu^on vous ecorcke. — Lit., you are crying 
out before you are flayed. The saying was formerly : vom 
ressemblez aux anguilles de Melun, voiis criez, etc. 

665. Larrons is obsolete now. 

666. Froides mains, chaudes amours. — Cold hands are said to 
denote an ardent nature. — Le cos echeant, see 526. — Un voiiloir, 
see 28. 

667. Compter sans son hdte, or qui compte sans son hdte compte 
deuxfois. — When one makes the account of his expenses in an 
inn without the host, he will often happen to understate those 
expenses, and, generally, when one makes arrangements without 
consulting persons interested in them, he runs the risk of being 
disappointed. — Ma bite noire, see 76. 

668. Elle rCa pas voulu de lui, an ellipsis in which some noun 
or pronoun is understood : elle rCa pas voulu (quoi que ce soit) 
de lui. tTirai seul, Je ne veux pas de cet enfant stands for je ne 
veux pas (la compagnie) de cet enfant, 

XXV. 

669. A corps perdu is an adv. loc. standing for (de mani^re) 
d (ce que son) corps (risque d'etre) perdu. 

670. Tite de fou ne blanchit point, that is to say, those not 
given to reflection seldom grow grey. — Vova y ites, see 235. 

671. Je me suis laisse dire, — Lit., I have allowed myself to be 
told, I could scarcely credit. — II a le cmur gros, see 180. — Tenir 
(m caur, see 141. 

672. Bien d la ISgire, very inconsiderately. Manihre is un- 
derstood. 

673. IPy pouvoir rien. — Faire is understood. — II vlen peut 
mais, Bee 72. — Cela nefait ni chaud nifroid, see 546. 

N 
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674. Eire toufours monte sur des echasses. — Lit., to be always 
on stilts. 

675. Chacun a son dada. — Dada is the word used by children 
for cheval, hobbyhorse. 

676. Une bonne pdte d^homme. — Lit., a man made of good stuff. 

677. De brie et de broc. — The etymology of this adv. loo. is 
unknown. " Peut-^tre, says M. Littre, avec le brid sorte d'engin 
qui servait k la chasse des oiseaux, et avec le broc (a jug) : c'est- 
^-dire de toute fa^on." 

678. Une planche de salut, a plank to chng to in a shipwreck, 
" Quand le naufrage arrive, il vaut mieux ^tre couch^ sur une 
planche que dans le lit du capitaine." (Charles Nodier.) — II y 
fait chaudj see 56. 

679. La f aim chasse le loup du bois. — Lit., hunger drives the 
wolf out of the wood in search of prey. 

680. II n'est sauce que d^appUity an ellipsis for il vCest (pas de 
si bonne) sauce que (celle qui est assaisonnee) d^appetit. . 

681. Vov^ chantiezj fen suis jort aise ; eh Men ! dansez main- 
tenant^ two lines from La Fontaine's fable La Cigale et la 
Fourmi. 

682. La f aire n^est pas sur le pont. — Lit., the caravans for the 
fair have not arrived to the bridge yet, that isj to the gates of 
the town; we have plenty of time. — Vous criez avant qu'on vous 
ecorchcj see 664'. 

XXVI. 

683. Pour peu que (vous fussiez restej. — Lit., for however 
short a time you had remained. 

684. Comme qui dirait^ an ellipsis for comme (dirait celui) qui 
dirait. 

685. 8ans ba/rguigner, without haggling; sans tant marchander, 
without bargaining so much. 

686. (Test Ghros-Jean qui remontre d, son curSj an ignorant 
peasant teaching his pastor. 

687. Sur-le-champ. — Lit., on the very spot. 

688. Secher sur pied. — Lit., to dry up, to wither like a tree. 

689. Le vrai pent quelquefois n'itre pas vraisemblablcy a Une 
from Boileau's Art poetique. 

690. A petit feu. — Lit., at a slow fire. 

691. A coups d'SpingleSj with pin points. 

692. Si Venvie votts enprend. — Lit., if a desire for it takes you. 

693. II ne lui va pas jusqu*a la cheville du pied. — Lit., he 
does not reach to his ancle. 

694. Lefil en aiguille. — Lit., from the thread to the needle, 
from one thing to another. — D' arrache-pied. Lit., "avec mi 
effort continue, comme celui d*un homme qui arrache un pied 
d'arbre." (Littr^.) 
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695. Etre de trop, — The de is required by un or quelqu^un 
understood before it. Suis-Je de trop f stands for suis-je (quel- 
qu*un) de trop f — Cela rCest pas de son cr4y see 540. 



xxvn. 

696. Un homms ci totUes mains, a man wbose hands are ac- 
customed to do all sorts of work. 

697. JJe vert jure avec le bleu. — The verb jurer (to swear) 
makes this expression a very energetic one j it is used with the 
same effect in others : Ces airs-lcL Jurent avec vos cheveux gris, 
these manners ill become your grey hair, le violon jure sous 
Varchetf the violin squeaks under the bow. 

698. Se moquer du monde. — Monde means people. 

699. Fas un iota. — The iota is the i of the Greek alphabet. 

700. Pas un brin. — Brin is a blade (of grass.) — Idprhs, see 
308. 

701. Avoir Vdme chevillee dans le corps. — Lit., to have one's 
soul soldered into one's body. 

702. 8e reconnattre is, properly, to recognise one's self in a 
mirror: "on se reconnait difficilement soi-m^me dans un por- 
trait." (Academic.) 8e reconnattre dans un endroit is to find 
again in a place the impression which one has had there pre- 
viously, and consequently to know the place itself. 

703. Etre comme le loup blanc, to be known and spOken of as 
a rare thing. 

704. Sn connaissance de cause. — Cause here is the English 
law expression case, 

705. Au vu et a/u su de, — Lit., in the sight and with the 
knowledge of. 

xxvni. 

' 706. Et de rire. — An ellipsis for: et (tons commenc^rent) 
de rire, " Quelquefois, lorsque le verbe qui pr^cfede la proposi- 
tion de pent 6tre aisement supply, on le retranche, afin de 
donner plus de rapidity et de vivacity au discours." (Academic.) 

707. N'e vous en deplaise^ an ellipsis for quHl ne vous dSplaise 
pas que... It is used ironically. — Oil en Stes-vous restef see 28. 

708. Partir pour partir. — When pour is thus preceded and 
followed by the same word it implies, 1st an idea of comparison, 
2nd an exact correspondence or relation between two terms. 
Partir pour partir, it vaut mieux partir aujourd^hui que demain, 
means : partir k tel moment ou partir k tel autre moment, c'est 
toujours partir; choisissons done le meilleur.* Mourir pour 
mourir, it vaut mieux mourir en combattant qu'enfuyant, means : 
mourir en combattant ou mourir en fuyant, c'est toujours la 
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mort ; choiaissons done la plus noble. In other words, our choice 
ifi limited between two things, which may differ as to the time 
or ways of accompUshing them, but the result of which is tke 
Tery same. 

709. Lafourmi n^est pas prSteuse. — A line from La Fontaine's 
fable Ija Cigale et la Fowrmi. 

710. Passe pour cettefois^ let it pass for this time. 

711. Aprh moi le deluge^ peut venir is understood. — The 
familiar use which Louis XY. made of this selfish maxim a 
few years before the great Revolution has caused it to be 
popularly ascribed to him, but it is already quoted vol a work of 
the 16th century (Matinees Senonaises.J 

712. Courte et bonne j c'est ma devise. — Vie is understood. 

713. De son vivant. — De stands for durant, 

XXIX. 

714. 8a mine ne me revient pas. — Mevenir has here the mean- 
ing of plaire. — Avoir Vavr comme ilfaut, see 201. 

715. A la bonne keure! — Lit., in the proper time, in good 
time ; figuratively, and used as an exclamation, well and good ! 

716. (Test un plat de son metier. — Lit., it is a dish of his own, 
one of those which he is accustomed to make. 

717. Voila bien de vos traits ! — Lit., this is indeed one of your 
characteristic acts. 

718. Tirer le diable par la queue. — Lit., to be so hard up, so 
completely forsaken even by the devil, as to drag him back to 
one's help. This expression very likely comes from one of the 
Middle Ages' Passion plays. 

719. Si le coeur vous en dit, — Lit., if your heart suggests it, 
approves of it, tempts you. 

720. Se confesser au renardj to open one's heart to the fox, to 
a traitor. 

721. Faites-en des choux ou des raves. — Lit., make with it 
cabbages or radishes, it is all one to me. — Aufur et d, mesure, 
see 618. — Apeu de chose prh^ see 308. 

722. Toute la sainte journee, all the blessed day. 

723. Les pieds lui demangent, or lui brdlent. — Lit., his feet 
are itching or burning. 

XXX. 

724. A le voir means en le voyant. — Je ne sais de quel hois 
fai/refihche, see 353. 

725. C'est un denicheur de merles. — Lit., he goes bird's nest- 
ing ; un chevalier d'industrie, living by his wits, a sharper. 

726. Avoir le cceur au mStier, — Lit., to have one's heart in 
one's trade or business. 
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727. Tin pied plat. — Lit., a broad, flat foot ; used to be said 
contemptuously of a man of low birth and deserving no con- 
sideration, as high-heeled shoes were formerly the distinctive 
mark of nobility. 

XXZI. 

728. Etre fou ct lier. — Lit., to be so mad as to need to be 
tied, to be fit for a straight jacket. 

729. Se remplumery to get new feathers. 

730. A tout prendre^ taking the whole into consideration. 
See 437. 

731. (Test lot, que gtt le li^vre, — Lit., there lies the hare. — A 
Vanglaisey see 453. 

ZXXII. 

732. n ne faut pas chasser deux likvres d lafois. — Lit., one 
must not hunt two hares at the same time. — A tout prendre, 
see 730. 

733. Comme si de rien n'etait, an ellipsis for comme sHl rCetait 
question de rien, 

734. Au revoir, an ellipsis for: Fortez-vous bien jusqu*(m 
revoir. — Bevoir is used substantively. 

735. II rby a pas de quoi. — Vous deranger, vous downer tant 
de peine, or some other sentence of this kmd, is understood. — 
n n^ a fait que le prendre d, la main, see 52. 

736. N' est pas toujours gai qui veut, an elliptical and inverted 
sentence for celui qui veut Stre gai ne Vest pas toujours. — A bon 
chat bon rat, see 575. 

737. Je sais de quel bois il se chauffe. — Lit., I know well 
enough what kind of sticks be uses to warm himself, and do 
not wish to make a more intimate acquaintance with them. 

738. A cor et d cri. — Lit., with horn and with voice. — A 
corps perdu, see 669. — Qu^a cela ne tienne, see 578. — Cela irCest 
egal, see 321. 

739. 11 ne respire que plaies et bosses, — Lit., he breathes only 
woimds and bruises. 

740. Pour un point, or fa/ute d*un point, Martin perdit son 
dne, is said when but little is wanting to t^e success of an affair. 
Two different origins are ascribed to this saying. According to 
the first, an abbot, called Martin, lost the abbey of Sonane in a 
law suit, because a stop (un point) had been omitted in his title 
deed. The second version is that an abbot of Asello in Italy 
caused an inscription to be placed on the door of his abbey to 
this effect : Porta, patens esto, Nulli claudaris konesto. (Door, 
always open. Shut against no honest man.) But, owing to 
the ignorance of the painter, the words were punctuated thus : 

N» 
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PortGy paiens esto nuUi, Claudaris honesto. (Door open to no- 
body. Shut against honest men.) This inscription was pointed 
out to the police of the Pope, who immediately bestowed the 
abbey on another. The latter corrected the mistake, and added, 
the following line: Uho pro puncto caruit Martinus Asello. 
(For want of a stop Martin lost AseUo.) As is seen, that pro- 
Terbial expression rests in erery way on a "jeu de mots." 
Sonane as well as Asello is the name of a j^ce. Asello is the 
Latin asellus, little ass. 

zxzin. 

741. Jj ardent luifond dans les mains, — ^Lit., money melts in 
his hands. 

742. Point d*argeiU^ point de Suisse. — lit., no money, no 
Swiss. The Swiss soldiers used to hire themselves out for pay. 

743. Autant en emporte le vent. — lit., such stuff the wind 
carries away. 

744. La montagne a enfante une souris, an allusion to a well 
known fable. 

745. Ust-ce de rigueurf an eUipsis for est^e (chose) de 
rigueurf 

746. II y a quelqtie anguille sous roche, — Lit., there is an eel 
imder tlie rock. 

747. Ne pas savoir le dessous des cartes. — Lit., not to know 
the other side of the cards. — Bubis sur Vongle, see 330. — Vous 
y iteSf see 235. 

ZXXIY. 

748. Un nom de guerre is properly the name which formerly 
every soldier took when entering the service. It now means 
merely an assumed name. 

749. S'en aller means idiomatically to be very near, to be 
full time. 

H s*en va temps que je reprenne 
Un pen de force et d'haleine. — (La Fontaine.) 
— A beawcoup prhsy see 308. — Feu s* enfant, see 306. 

750. Vous viendrez cuire d mon four. — Lit., you will be 
obliged to come and bake at my dven. — ^ntre chien et loup, see 
bS8.—Mre d quia, see 305. 

751. A d'autres ! means allez dire cela ct d^autreSy pas cL moi qui 
ne vow croirai pas. — Apropos de bottes, see 419. — Comme si de 
rien n^etait, see 733. 

XXXV. 

752. II vCy a pas de quoi, see 735.— -4 tout bout de chcmp.-» 
Lit., at the comer of every field, constantly. 
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763. Nepcu faire de vieux os. — Lit., not to make old bones, 
to die young. — A bdions rompua, see 626. — II n* a fait que, see 62. 

754.' 8*il ne tient qu'd cela, see 458. — JSn itre logS Id, to have 
oome to that extremity. 

755. Stre bien dans lea papiers de (p.), to stand well in a 
person's books. 

756. Voug ne Vawez jamais phis belle. — Occasion is under- 
stood. — C*est une autre paire de manches, see 450. 

757. Aprhs hdy il faut tirer VSchelle, "c*est-^-dire on ne pent 
fadre mieux que lui, locution qui signifie que I'homme qui a 
mont^ a fait la besogne, et qu'on pent tirer T^chelle, ^tant in- 
utile qu'au autre monte apr^ luL" (Littre). — Je lui ai dit son 
faity see 207. 

XXXVI. 

758. Toniber sous le sens or les sens. — Lit., to be obvious to 
the sense. 

759. II vCy faut pas regarder de si pr^. — Lit., one must not 
look into it so closely. 

760. Tout vient d point d qui sait attendre. — Lit., everything 
comes in the proper time to him v^ho knows how to wait. — Don' 
ner d (p.) la monnaie de sapikce, see 101. — Lejeu n^en vaut pas 
la chandelle, see 519. 

761. Foint d* argent J point de Suisse, see 742. — II y a d prendre 
et d laisser, an ellipsis for il y a (des choses bonnes) d prendre 
et (d'autres) d laisser, 

762. Avaler des couleuvres, to experience mortifications and 
loathings. — "M"*® de Maintenon nourrit longtemps M"^« de 
Montespan des couleuvres les plus cruelles." (Saint-Simon.) 

763. C'est Id que le bdt le blesse. — Lit., there it is the saddle 
hurts him. . Bdt is the saddle of an ass. 

764. Jeu de main, jeu de vilain, meaning that untaught 
people alone strike each other, or risk hurting each other in 
their play. 

765. Comme bon vous semble. — Lit., in as far as seems good 
to you. 

766. A vous permis stands for il est permis d vous, or il vous 
estpermis. 

767. Crier famine sttr un tas de blS. — Lit., to cry famine over 
a load of com. — Uh tiens vaut mieux que deux iu F auras, see 503. 
— II se pourrait ! see 480. — Lejeu ne vaut pas la chandeile, see 
519. — A force de forger on devientforgeron, see 472. 

xxxvn. 

768. N^y avoir pas mal de stands for y avoir bien du. — Co4te 
que co4(e, see 549. 
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769. Un tSte-^tSte. — This expression is analysed in the lltli 
rule of the " Exercises." — Un komme de la vieiUe roche, see 532. 

770. Promettre et tenir sont deux, choses is understood.— ^i>e 
Feau bSnite de cour, see 388. — Si bon vous semble, see 765. — JLu 
fur et d mesure, see 618. 

771. Une querelle d'allemand. — " ...Bans la locution querelle 
d*allemandj il s'agit bien, sans doute, des Allemands. Pourtant 
on en a dowa6 une Etymologic diflG^rente : on 6cnt alors cUleman, 
et Ton cite le dicton : Gare la queue des Alleman ! Ce dicton 
a appartenu au Dauphine, dont la region montagneuse entre le 
Drac et I'ls^re etait occupee par une puissante et nombreuse 
famille de seigneurs portant tous le nom d' Alleman. Malheur 
au voisin qui provoquait un membre de cette famille ! U se les 
attirait tous sur les bras. De I'ardeur avec laquelle cette famille 
vengeait la plus petite injure est aussi venu, dit-on, le proverbe : 
Faire une querelle cC Alleman; et Oudin (Curiositisy franq.f p. 
462) Ecrit, en raison. de cette origine, querelle d' Alleman. Mais 
je remarque qu'^ la fin du XVP siScle, Oarloix dit querelle 
d'Allemaigne, ce qui montre que, d^s ce temps-l^, on regardait, 
dans la locution, allemand comme le nom de peuple." (LittrE.) 

772. (Test d qui de nom, an eUipsis for la question est (r^duite) 
d (savoir) qui de tious, 

XXXVIIL 

773. Qui donne tSt donne deux/ois, — T6t is no more used, but 
in the expression tSt ou tard. 

774i. Sotiffler n'est pas jouer, — Lit., huffing is no play, an 
expression from the game of draughts. 

775. U pleut des hallebardes. — Lit., it rains halberds. — Coiite 
que co4te, see 549. 

776. A plus forte raison. — The Latin a fortiori is frequently 
used. 

777. Eaison de plus. — The de is required by une understood 
before raison, 

778. Mpour cause, — A familiar and elliptical sentence, used 
when the reasons alluded to are either obvious, or to be kept 
secret. 

779. Rayez cela de vos tdblettes. — Lit., erase that from your 
book. — Qui compte sans son hdtey etc., see 667. 

780. 8on nom ne me revientpas, d la memoire is understood. 

781. Cela n*est pas de refus, an ellipsis for cela n^est pas 
(susceptible) de refus. — Fn Sgard d, see 548. 

782. Je ne lui suis rien, il ne m^est rien. — Lit., I am nothing to 
him, he is nothing to me. 

XXXIX. 

783. Un parti pris, a resolution taken. 
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784. Sevenons a nos numtons. — In VAvocat Patelin, an old 
play of the 15th century, a clothier accuses a shepherd of 
having stolen his sheep, and the shepherd's lawyer of having 
stolen his cloth. This he does with such a confusion that the 
judge cannot make out a word of it, and, wishing to decide the 
first charge, constantly repeats Bevenons h nos moutons. 

785. Biche comme nn Cresus. — CrcBsus, the last king of Lydia 
(sixth century before Christ), was immensely rich. 

786. Cela est de juatice, cela est de droits stands for cela est 
selon les rhgles de lajitsticey selan les rhgles du droit. 

787. Se plaindre que la mariee est trap belle. — Lit., t-o com- 
plain that the bride is too pretty. 

788. C est pain benit! — "Le bon pain, c'est d^j^ bien bon, car 
on dit : bon comme le bon pain. Mais le pain benit, cela doit 
encore 6tre meilleur. Aussi, quand quelqu'un ^prouve un mal- 
heur qu'il a bien merits, tombe par exemple dans un pi^ge qu'il 
avait tendu aux autres, non seulement on n'a pas pitie de lui, 
mais encore on trouve que c'est une excellente affaire, et Ton 
dit: Cest pain benit! It serves him right." (Q-. R.)— Je la ltd 
garde bonne, see 223. 

789. A la guerre comme d la guerre, an ellipsis for (il faut 
faire) d la guerre comme (on fait quand on est) a la guerre. 

790. Voild, le hie, from the Latin hie est, there it is. — Cest Id 
que git le lihvre, see 731. — II s'est coiff4 de cettefemme, see 194. 

XL. 

791. Trouver a chaque iron une chevUle. — Lit., to find a peg 
for every hole. 

792. II faut faire vie qui dure, longtemps is understood. — II 
n^est sauce que d'appetit, see 680. — Comme qui dirait, see 684.r— 
Faire et dire sont deux, see 770. 

793. Fieds de mouches. — Lit., fly's legs. — Lepot au rose, see 276. 

794. Une hyrielle. — Litanies beginning generally with a num- 
ber of hyrie^s, the name of hyrielle is popularly given to a long 
string of words, reproaches, abuse, etc. — & est pain benit! see 788. 

XLI. 

795. Accordez vosfldtes. — Lit., tune your flutes. 

796. Eire feme sur ses Striers, to be firm in one's stirrups. 

797. Fn un mot comme en cent. — Lit. , in one word as well as 
in a hundred. 

798. Qui ne dit mot consent. — Fas is not used in this expression. 
See the note at the foot of the 92nd Rule in the " Exercises." 

799. Ftre bien de son village. — Lit., to have been brought up 
in a country place mdeed.— Ftre sur le pavS^ see 378. 
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XLII. 

800. Aux grands portaux hattent les grands vents. — ^Lit., against 
the highest portals dash the highest winds. 

801. Un coup de Jamac. — in. 1547, the Seigneur de Jamac, 
fighting with another nobleman, struck him suddenly on his 
ham and brought him to the ground. Hence, donner un coup 
de Jamac, to give an underhand, a sly, a treacherous blow. 

802. II lui encuira quelquejour. — Lit., his skin will smart for 
it, he will be whipped some day. 

803. JParlez-moi de cela/ — With an ironical sense, you may 
well speak of that, tell me that indeed ! 

804. Cest toujours cela, queje suis s4r de gagner, queje suis s^r 
de nepas perdrCy queje sauve, etc, 

805. Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera, a line from 
Kacine's comedy les Plaideurs. 

806. Ne pas s'enf aire faute. — FautCf in our old authors, has 
sometimes the meaning of want, not to make a want of it to 
one's self, not to make one's self feel the want of it. 

807. Causer les vitres. — Lit., to break the panes of glass. 

808. I^rer sur (p.) d boulets rouges, to fire at (p.) with red 
hot balls. 

809. Un panier percS. — Lit., a broken basket, a basket with 
holes in it. — Avoir une dent de lait centre (p.), see 224. 

xLni. 

810. Stre sur les crochets de (p.). — ^Lit., to be on a person's 
hooks, to be supported by him. 

811. Comment peut-on y tenirf — Tenir has here the meaning of 
resister, tenir bon, tenir ferme. — Au point oil en sont les choses, see 451. 

812. Mre clouSsur sa hesogne. — Lit., to be nailed to one's work. 

813. Hire toujours dans sa tani^re. — Lit., to be always in one's 
den. 

814. Un conte ct dormir debout, an ellipsis for un conte (bon) d 
(faire) dormir debout. — Cest une autre paire de manches^ see 450. 

815. II ne faut pas alhr par quatre chemins, meaning il faut 
aller par le droit chemin. 

816. Unfiler des perles, — Lit., to string pearls; fig., to do 
nothing. 

817. importer la pihce. — Lit., to cut the piece out as with a 
whip. 

818. Avoir Vair de revenir de Pontoise " Dans le temps de 

la fi^odalit^ il y avait k Pontoise un seigneur ombrageux et cruel, 
qui se faisait amener les Strangers passant par cette viUe, et les 
soumettait k un ioterrogatoire, apr^s lequel il les renvoyait chez 
eux ou les retenait prisonniers, selon qu'iis araient bien ou mal 
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r^pondu. Comme ces pauvrea voyageurs etaient toujours in- 
timides et deconcert^3 par lea questions et les menaces d'un 
pareil tyranneau, on en prit occasion de dire par comparaison : 
A.voir Voir de revenir de Fontoise.'* (Bescherelle.) 

xLrv. 

819. tTen suis. — JEn stands for de Vaffaire, de la partie, etc. — 
^ la guerre comme a la guerre, see 789. — A tout prendre, see 730. 
— Autant en emporte le vent, see 743. 

820. On ne dispute pas des gouis ni des couleurs, a line from 
Boiieau's JEpitres. — A d'autres! see 751. — It nepeut s^en prendre 
qu^d lui-mSme, see 272. — Cest lei que git le li^vre^ see 731. 

XLV. 

821. A voleur voleur et demi. — Lit., to one thief oppose one 
thief and a half. 

822. Vbilct ce que c^est^ meaning, voild ce que la chose est. — De 
fil en aiguille^ see 694. — Cest une autre paire de manckes, see 450. 
— Mien que </'y penser, an ellipsis for en nefaisant rien autre chose 
que d^y penser. — Xes bras m*en tombaient^ see 473. 

823. Stre dans la prison de St. Crepin. — St. Crispin is the 
patron of shoemakers. 

824. Cela vient comme marie en carSme. — Lit., like fish during 
Lent (when Roman Catholics abstain from meat). Instead of 
comme maree en carime, many people say comme mars en carSmCj 
part of the Lent always falling in March. 

825. Alors comme alors! an ellipsis for (nous agirons) alors 
comme (nous deyrons agir) alors. 

826. Je le porte sur mes Spaules, I am as tired of him as if I 
were carrying him on my shoulders. — A bon chat bon rat, see 575. 

827. Cest unprSte rendu. — 'Lit., it is returning a thing lent. 

828. Sens dessits-dessous, an ellipsis for: Le sens or cSte de 
dessus etant place dessous. 

829. JJa langue lui afourche. — Lit., his tongue has tripped. 

830. Branler dans le manche. — Lit., to shake in the handle. — 
Une finesse cousu^ de fil blanc, see 471.— Un plat de son metier, 
see 716. — A peu de chose prh, see 308. — Pour enfiler des perles, 
see 816. 

XLVI. 

831. Le Jeu ne vaut pas la chandelle, see 519. — Faire Vecole 
buissonnihre. Ecole buissonnihre was said of schools held by 
heretics in soHtary places in the country. Faire ecole buis- 
sonnihre now means to go to play instead of going to school. — 
A tout bout de champf see 752. — A vous la balle, see 400. 
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832. PassB-droit is properly passing over the rights of somebody. 

833. Ne le pas porter loin. — Lit., not to take it far. — S^tre aux 
abois, see 163. 

834. Les quatrefers en Voir. — J^'cr* are the shoes of beasts of 
burden. — Sens dessus-dessous, see 828. — Avoir betiufaire, see 414. 
— A quoi bonf see 476. 

XLVIL 

835. (Test tout le bout du monde, an exaggerated expression 
meaning it is the very end, or utmost, of what can possibly be 
done, given, etc. 

836. A tout rompre, an ellipsis for de manikre a tout briser, 

837. T7h homme sans aveuj a feudal expression meaning a man 
who is not avoue (acknowledged) by any Lord ; now, in exten- 
sion of the sense, it means a man acknowledged by no one. — 
Fairefaire d (p.) du mauvais sang^ see 34. 

XLVIII. 

838. La voix du peuple est la voix de Dieu, — The Latin adage is 
more frequently used, vox populi vox Dei. — S^enfalloir, see 306. 

839. Un homme qui a de quoi. — Vivre is understood. 

840. Un homme qui a du quibus. — Quibus is the ablative of the 
Latin pronoun qttod, and has the same meaning as de quoi in the 
preceding sentence. — II est bas perce, see 376. 

841. Cheminfaisanfy for faisant ckemin. 

842. Cela n^est pas de mise, an ellipsis for cela n'est pas (en 
^tat) de mise. 

843. JEtre regu comm^ vn chien dcms un jeu de quilles. — Un j&u 
de quilles is a set of skittles. — Bien vous a pris de, see 488. — 
Avoir beau, see 4il4i.-^ Quelle mouche vous a piquSt see 328. — 
A tout pretidrej see 730. 

XLIX. 

844. Quelque chose qui couve. — Lit, something brooding, 
brewing, hatching. 

845. A bon entendewr salut. — This word salui refers to the 
significant nod with which a hint is often accompanied. — (Test 
un piocheury see 398. 

846. Aupis oiler. — Aller here is a noun meaning the going, the 
happening. Au pis aller means avec le plus grand mal qui puisse 
arriver. — Lejeu nevautpas la chandelle, see 519. 

847. Jaune comme tm coing. — Lit., as yellow as a quince. • 



THE END. 
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